
PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

La présente proposition de loi contient un deuxi-
ème train de dispositions tendant à corriger ou à amé-
liorer des dispositions existantes en matière pénale.

Certaines dispositions visent également à transpo-
ser en droit interne des obligations  internationales (ré-
pression du négationnisme, contrôle de l’acquisition 
et de la détention d’armes)  ou encore à adopter les 
mesures en vue de s’y conformer (coopération de la 
Belgique avec le Mécanisme international, impartial 
et indépendant chargé de faciliter les enquêtes sur 
les violations les plus graves du droit international 
commises en République arabe syrienne, possibilité 
pour des magistrats belges d’être nommés au sein 
du parquet européen créé dans le cadre de la lutte 
contre les infractions pénales portant atteinte aux 
intérêts financiers de l’Union).

La proposition de loi modifie également la loi du 
2  août  1974  relative aux traitements des titulaires 
de certaines fonctions publiques, des ministres des 
cultes reconnus et des délégués du Conseil Central 
Laïque.

RÉSUMÉ

Dit wetsvoorstel bevat een tweede reeks bepalin-
gen die de correctie of de verbetering beogen van 
bestaande bepalingen in strafzaken.

Andere bepalingen beogen ook de omzetting in 
nationaal recht van internationale verplichtingen (be-
straffing van het negationisme, controle op de verwer-
ving en het voorhanden hebben van wapens) of het 
nemen van maatregelen om deze verplichtingen na 
te leven (samenwerking van België met het internatio-
naal, onpartijdig en onafhankelijk Mechanisme belast 
met het ondersteunen van de onderzoeken naar de 
meest ernstige schendingen van internationaal recht 
die zijn gepleegd in de Arabische Republiek Syrië, 
mogelijkheid voor Belgische magistraten om te kun-
nen worden benoemd bij het Europees Openbaar 
Ministerie – “EOM” – dat ingesteld werd in het kader 
van de strijd tegen strafbare feiten die de financiële 
belangen van de Unie schaden).

Het wetsvoorstel wijzigt eveneens de wet van 
2  augustus  1974  betreffende de wedden van de 
titularissen van sommige openbare ambten, van de 
bedienaars van de erkende erediensten en van de 
afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige Raad.
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Dames en heren,

TOELICHTING

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze bepaling behoeft geen commentaar.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Wetboek van strafvordering

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 2

Bij de wet van 19 december 2002 tot uitbreiding van 
de mogelijkheden tot inbeslagneming en verbeurdver-
klaring in strafzaken werd in artikel 28sexies van het 
Wetboek van Strafvordering een paragraaf 6 ingevoegd 
die het mogelijk maakt een strafrechtelijk kort geding in 
te stellen in het kader van de vonnisfase.

De Nederlandse en de Franse tekst van dat arti-
kel  28sexies, § 6, tweede zin, stemmen echter niet 
volledig met elkaar overeen. De Nederlandse tekst luidt 
immers als volgt: “Over het verzoekschrift wordt beslist 
in raadkamer binnen vijftien dagen.”. Terwijl de Franse 
tekst luidt als volgt: “Il est statué sur cette requête dans 
les quinze jours.”.

Teneinde de Nederlandse en de Franse tekst met 
elkaar in overeenstemming te brengen en opdat de te 
volgen procedure duidelijk zou zijn, wordt voorgesteld 
om in de Franse tekst de woorden “en chambre du 
conseil” in te voegen.

In de praktijk wordt over het verzoekschrift in raad-
kamer, zonder debat, beslist.

UNA VIA

(artikelen  3, 4, 81, 84, 85, 108  tot 113, 120, 121, 
216 en 218)

mesDames, messieurs,

DÉVELOPPEMENTS

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

Cette disposition n’appelle pas de commentaires.

CHAPITRE 2

Modifications du Code d’Instruction criminelle

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 2

La loi du 19 décembre 2002 portant extension des 
possibilités de saisie et de confiscation en matière 
pénale a introduit un paragraphe 6 à l’article 28sexies 
du Code d’Instruction criminelle permettant l’introduc-
tion d’une procédure de référé pénal dans le cadre de 
la phase de jugement.

Cependant les textes néerlandais et français de 
cet article 28sexies, § 6, deuxième phrase, ne corres-
pondent pas entièrement. En effet, le texte néerlandais 
prévoit: “Over het verzoekschrift wordt beslist in raadka-
mer binnen vijftien dagen.”. Tandis que le texte français 
dit: “Il est statué sur cette requête dans les quinze jours.”.

En vue d’assurer la conformité entre les textes néer-
landais et français et afin que la procédure à suivre soit 
claire, il est proposé d’insérer les mots “en chambre du 
conseil”.

En pratique, il est statué sur la requête en chambre 
du conseil, sans débat.

UNA VIA

(articles 3, 4, 81, 84, 85, 108 tot 113, 120, 121, 216 et 
218)
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ALGEMENE TOELICHTING

O p 1   n ovem b er   2012  t r ad  d e  Wet  van 
20  september  2012 tot instelling van het “Una Via”-
principe in de vervolging van overtredingen van de 
fiscale wetgeving en tot verhoging van de fiscale penale 
boetes in werking (B.S., Ed.1, 22 oktober 2012).

Het arrest nr.  61/2014 van 3  april  2014 van het 
Grondwettelijk Hof (B.S. 02.06 2014) heeft de artike-
len 3, 4 en 14 van voormelde wet van 20 september 2012 
vernietigd. Het voorliggend wetsvoorstel wil hieraan 
remediëren.

De voormelde wet van 20 september 2012 was een 
rechtstreeks gevolg van een arrest van 10 februari 2009 
van het Europees Hof voor de Rechten van de Mens 
(EHRM) inzake de Russische onderdaan Sergeï 
Zolotoukhine. Het Hof weerhield in deze zaak een 
schending van artikel  4.1  van het Zevende Protocol 
Europees Verdrag. Dit artikel luidt als volgt: “Niemand 
wordt opnieuw berecht of gestraft in een strafrechtelijke 
procedure binnen de rechtsmacht van dezelfde Staat 
voor een strafbaar feit waarvoor hij reeds onherroepelijk 
is vrijgesproken of veroordeeld overeenkomstig de wet 
en het strafprocesrecht van die Staat.”

In haar arrest van 15 november 2016 in de zaak A 
en B tegen Noorwegen nuanceert het EHRM op een 
ingrijpende manier de betekenis van dit “bis” – element 
i.v.m. de vraag wanneer er één dan wel twee procedures 
zijn. Het Hof stelt dat samenhangende administratieve 
en strafrechtelijke vervolgingen en bestraffingen wél 
mogen – zij het onder strikte voorwaarden: beide proce-
dures moeten onafscheidelijk met elkaar verbonden zijn 
en tot één geïntegreerd sanctiestelsel behoren waarmee 
verschillende facetten van hetzelfde maatschappelijke 
wangedrag worden bestraft op een voorzienbare en 
proportionele manier. In dat geval is er maar één grote 
procedure en geen twee. De Grote Kamer van het 
EHRM constateerde dat het Zolotoukhine arrest weinig 
duiding gaf over “situaties waar de procedures in wer-
kelijkheid niet gedupliceerd werden, maar eerder op 
een geïntegreerde manier gecombineerd om aldus één 
geheel te vormen (considerans 111). Het non bis in idem 
beginsel onder het Zevende Protocol Europees Verdrag 
verzet zich niet tegen gecombineerde administratieve en 
strafrechtelijke procedures en bestraffingen als die een 
coherent geheel uitmaken. Het is daarbij noodzakelijk 
dat de sanctie die in de ene procedure wordt opgelegd, 
in aanmerking wordt genomen bij het bepalen van de 
sanctie in de andere procedure (considerans 132).

De Grote Kamer van het Europees Hof van Justitie 
heeft op 20 maart 2018 in vier Italiaanse zaken eveneens 

EXPOSÉ GÉNÉRAL

En date du 1er  novembre  2012,  la  lo i  du 
20 septembre 2012 instaurant le principe “Una Via” dans 
le cadre de la poursuite des infractions à la législation 
fiscale et majorant les amendes pénales est entrée en 
vigueur (M.B., Ed.1, 22 octobre 2012).

L’arrêt n° 61/2014 du 3 avril 2014 de la Cour constitu-
tionnelle (M.B. 02.06 2014) a annulé les articles 3, 4 et 
14 de la loi susvisée du 20 septembre 2012. La présente 
proposition de loi veut y remédier.

La loi précitée du 20 septembre 2012 était une consé-
quence directe d’un arrêt de la Cour européenne des 
droits de l’homme (CEDH) du 10 février 2009 concernant 
le ressortissant russe Sergeï Zolotoukhine. La Cour 
a retenu en l’espèce une violation de l’article 4.1 du 
Protocole n° 7 à la Convention européenne. Cet article 
se lit comme suit: “Nul ne peut être poursuivi ou puni 
pénalement par les juridictions du même État en raison 
d’une infraction pour laquelle il a déjà été acquitté ou 
condamné par un jugement définitif conformément à la 
loi et à la procédure pénale de cet État.”

Dans son arrêt du 15 novembre 2016 dans l’affaire 
A et B contre Norvège, la CEDH nuance drastiquement 
la signification de cet élément “bis” en rapport avec la 
question de savoir quand il y a une ou deux procédures. 
La Cour déclare que des poursuites administratives et 
pénales et des sanctions cohérentes sont autorisées 
– sous des conditions strictes: les deux procédures 
doivent être indissociables et faire partie d’un système 
intégré de sanctions avec lequel différentes facettes 
de la même mauvaise conduite sociale sont punies de 
manière prévisible et proportionnelle. Dans ce cas, il n’y 
a qu’une procédure majeure et pas deux. La Grande 
Chambre de la CEDH a estimé que l’arrêt Zolotoukhine 
ne donnait que peu d’indications sur “les situations où 
les procédures n’étaient pas reproduites dans la réalité, 
mais combinées de manière intégrée pour former une 
entité” (considérant 111). Le principe non bis in idem du 
Protocole n°  7 à la Convention européenne n’exclut pas 
des procédures administratives et pénales et des sanc-
tions combinées si elles forment un ensemble cohérent. 
Il est donc nécessaire que la sanction imposée dans 
une procédure soit prise en compte pour déterminer 
la sanction dans l’autre procédure (considérant 132).

La Grande Chambre de la Cour de justice de 
l’Union européenne a également statué en date du 
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uitspraak gedaan over de draagwijdte van het beginsel 
“non bis in idem”. Het betrof de btw-zaak C-524/15, Luca 
Menci, en drie andere zaken in verband met de richtlijn fi-
nanciële markten, zijnde C-537/16 Garlsson Real Estate 
SA, C-596/16 Enzo Di Puma en C-597/16 Consob. Het 
Hof van Justitie gaat een stap verder dan de recht-
spraak van het EHRM en aanvaardt dat een cumulatie 
van “vervolgingen/strafsancties” en “vervolgingen/ 
administratieve sancties” van strafrechtelijke aard niet 
noodzakelijk een schending uitmaakt van het principe 
dat iemand niet tweemaal mag worden vervolgd voor 
eenzelfde feit.

Zo verklaarde de Grote Kamer van het Europees 
Hof van Justitie in de fiscale zaak Menci voor recht dat 
artikel 50 van het Handvest van de grondrechten van 
de Europese Unie aldus moet worden uitgelegd dat het 
zich niet verzet tegen een nationale regeling op grond 
waarvan tegen een persoon een strafvervolging kan 
worden ingesteld wegens het verzuim de verschul-
digde belasting over de toegevoegde waarde binnen 
de wettelijke termijnen te betalen, terwijl die persoon 
voor dezelfde feiten reeds een onherroepelijk geworden 
administratieve sanctie van strafrechtelijke aard in de 
zin van dat artikel 50 is opgelegd, op voorwaarde dat 
die regeling:

— een doel van algemeen belang nastreeft dat een 
dergelijke cumulatie van vervolgingsmaatregelen en 
sancties kan rechtvaardigen, te weten de strijd tegen 
delicten ter zake van de belasting over de toegevoegde 
waarde, waarbij die vervolgingsmaatregelen en die 
sancties elkaar aanvullende doelen moeten hebben;

— regels bevat waarmee voor onderlinge afstem-
ming kan worden gezorgd, opdat de extra belasting die 
voor de betrokkenen uit een cumulatie van procedures 
voortvloeit, tot het strikt noodzakelijke wordt beperkt, en;

— voorziet in regels waarmee ervoor kan worden 
gezorgd dat de zwaarte van het geheel van de opge-
legde sancties is beperkt tot het strikt noodzakelijke in 
verhouding tot de ernst van het delict in kwestie.

Verder stelt de Grote Kamer van het Europees Hof 
van Justitie dat het aan de nationale rechter toekomt om 
zich, rekening houdend met alle omstandigheden van 
de hoofzaak, ervan te vergewissen dat de belasting die 
concreet voor de betrokkene voortvloeit uit de toepas-
sing van de nationale regeling die in de hoofdzaak aan 
de orde is en uit de cumulatie van de vervolgingsmaat-
regelen en sancties die op grond daarvan is toegestaan, 
de ernst van het gepleegde delict niet te buiten gaat.

Het Hof van Cassatie zit intussen ook op dezelfde lijn 
(Cass. 21 september 2017, F.15 0081.N).

20  mars  2018 dans quatre affaires italiennes sur la 
portée du principe non bis in idem. Cela concernait 
l ’affaire TVA C-524/15, Luca Menci, et trois autres 
affaires en rapport avec la directive sur les marchés 
financiers à savoir, C-537/16 Garlsson Real Estate SA, 
C-596/16 Enzo Di Puma et C-597/16 Consob. La Cour 
de justice va plus loin que la jurisprudence de la CEDH 
et admet qu’un cumul de “poursuites/sanctions pénales” 
et de “poursuites/sanctions administratives” de nature 
pénale ne constitue pas nécessairement une violation 
du principe selon lequel nul ne peut être poursuivi deux 
fois pour la même infraction.

Ainsi, la Grande Chambre de la Cour de justice de 
l ’Union européenne a déclaré dans l ’affaire fiscale 
Menci que l’article 50 de la Charte des droits fonda-
mentaux de l’Union européenne devait donc être inter-
prétée comme n’interdisant pas à une réglementation 
nationale, sur la base de laquelle une poursuite pénale 
peut être engagée contre une personne pour défaut de 
paiement de la taxe sur la valeur ajoutée exigible dans 
les délais légaux, alors que cette personne a déjà fait 
l’objet d’une sanction administrative définitive de nature 
pénale au sens de l’article 50 pour les mêmes faits, à 
condition que cette réglementation:

— poursuive un objectif d’intérêt général que ce cu-
mul de poursuites et de sanctions peut justifier, à savoir 
la lutte contre les infractions relatives à la taxe sur la 
valeur ajoutée, en vertu de laquelle ces poursuites et ces 
sanctions doivent avoir des objectifs complémentaires;

— contient des règles visant à assurer la coordination 
afin que la charge supplémentaire résultant du cumul 
des procédures sur les personnes concernées soit 
limitée au strict nécessaire, et;

— prévoit des règles garantissant que la sévérité des 
sanctions imposées est limitée à ce qui est strictement 
nécessaire eu égard à la gravité de l’infraction.

En outre, la Grande Chambre de la Cour de justice 
de l’Union européenne indique qu’il appartient au juge 
national de s’assurer, en tenant compte de l’ensemble 
des circonstances de l’affaire au principal, que l’impôt 
effectif pour l’intéressé qui résulte de l’application de la 
réglementation nationale dont la question principale est 
la question du cumul des mesures de poursuites et des 
sanctions qui sont autorisées sur cette base, ne va pas 
au-delà de la gravité de l’infraction commise.

La Cour de cassation suit également la même ligne 
(Cass. 21 septembre 2017, F.15 0081.N).
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Het voorliggend voorstel “Una Via” beoogt tegemoet 
te komen aan deze nieuwe rechtspraak van het EHRM 
en van het Europees Hof van Justitie en beoogt een 
integratie van beide procedures.

Artikel 2 van de wet van 20 september 2012, op grond 
waarvan artikel  29, derde lid, van het Wetboek van 
strafvordering wordt aangevuld, voorziet in een overleg 
tussen de gerechtelijke, politionele en fiscale overheden.

Dat overleg geschiedt tussen de adviseur-generaal 
(of de door hem aangewezen ambtenaar) en de magis-
traten van het openbaar ministerie. Het gaat om een 
instrument dat ter beschikking wordt gesteld van de 
procureur des Konings met het oog op de beoordeling 
van de opportuniteit van strafrechtelijke vervolgingen. 
Er wordt dan ook overgegaan tot een verdeling tussen 
de vrij eenvoudige dossiers van fiscale fraude die op 
doeltreffende wijze langs de administratieve weg kun-
nen worden behandeld en de gewichtigere gevallen van 
fiscale fraude waarvoor onderzoeksmiddelen van de 
rechterlijke macht moeten worden ingezet.

Het Grondwettelijk Hof heeft in zijn arrest van 
3 april 2014 het artikel 2 van de wet van 20 september 2012 
gevalideerd hoewel die bepaling niet voorziet in een 
onderscheidingscriterium op grond waarvan kan wor-
den bepaald wie strafrechtelijk wordt vervolgd en wie 
administratief wordt bestraft. Volgens het Hof is er geen 
schending van het gelijkheidsbeginsel aangezien alle 
belastingplichtigen aan hetzelfde stelsel onderworpen 
zijn.

Daarom moet het overlegmechanisme worden ver-
sterkt zodat het doeltreffender wordt gemaakt. In het 
wetsvoorstel wordt voorgesteld een systeem in te voeren 
waarin één enkele procedure wordt gevolgd.

Dat systeem wordt georganiseerd mits inachtneming 
van de algemene rechtsbeginselen en op grond van het 
subsidiariteitsbeginsel en het “non bis in idem”-beginsel. 
Het subsidiariteitsbeginsel onderstelt dat het onderzoek, 
daaronder begrepen de vaststelling van fiscale fraude 
en de fiscale schuld en de invordering, de bevoegdheid 
blijft van de belastingadministraties met alle wettelijke 
middelen waarover zij beschikken. Indien die wettelijke 
middelen niet zouden volstaan om de fiscale fraude aan 
te pakken en te bestraffen, zouden de onderzoeksmid-
delen van de rechterlijke macht ontplooid moeten kun-
nen worden binnen de in de wet omschreven grenzen.

In antwoord op de opmerking van de Raad van 
State dat overeenkomstig artikel 5, § 3 van de bijzon-
dere financieringswet van 16 januari 1989 overleg moet 
worden gepleegd met de betrokken gewesten moet het 

La présente proposition “Una Via” proposé vise à 
répondre à cette nouvelle jurisprudence de la CEDH et 
de la Cour de justice de l’Union européenne et vise à 
intégrer les deux procédures.

L’article 2 de la loi du 20 septembre 2012, complétant 
l’article 29, alinéa 3, du Code d’Instruction criminelle, 
organise une concertation entre les autorités judiciaires, 
policières et fiscales.

Cette concertation s’opère entre le conseiller général 
(ou le fonctionnaire désigné par lui) et les magistrats du 
ministère public. Il s’agit d’un outil mis à la disposition 
du procureur du Roi en vue d’apprécier l’opportunité 
de poursuites pénales. Une répartition est donc opérée 
entre, d’une part, les dossiers de fraude fiscale relative-
ment simples qui peuvent être efficacement traités par 
la voie administrative et, d’autre part, les cas de fraude 
fiscale plus importants qui nécessitent la mise en œuvre 
des moyens d’enquête du pouvoir judiciaire.

Dans son arrêt du 3 avril 2014, la Cour constitution-
nelle a validé l’article 2 de la loi du 20 septembre 2012 
même si cette disposition ne prévoit pas de critère de 
distinction permettant de déterminer qui sera poursuivi 
pénalement et qui sera sanctionné administrativement. 
Pour la Cour, il n’y a pas de violation du principe d’éga-
lité étant donné que tous les contribuables sont soumis 
au même régime.

C’est la raison pour laquelle le mécanisme de 
concertation doit être renforcé de manière à le rendre 
plus efficace. La proposition de loi propose de mettre 
en place un système dans lequel une seule procédure 
sera suivie.

Ce système est organisé moyennant le respect des 
principes généraux du droit et sur la base du principe de 
subsidiarité et du principe non bis in idem. Le principe 
de subsidiarité implique que la recherche, en ce compris 
la constatation de fraude fiscale et la dette fiscale et 
du recouvrement, reste du ressort des administrations 
fiscales avec tous les moyens légaux dont elles dis-
posent. Si ces moyens légaux devaient ne pas suffire 
pour s’attaquer à la fraude fiscale et la sanctionner, les 
moyens d’enquête du pouvoir judiciaire devraient pou-
voir être déployés dans les limites prescrites par la loi.

En réponse à la remarque du Conseil d’État selon 
laquelle une concertation doit avoir lieu avec les Régions 
concernées, conformément à l’article 5, § 3, de la loi 
spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des 
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volgende worden geantwoord. Er heeft een overleg met 
de Gewesten plaatsgevonden, dat heeft uitgewezen 
dat het voorliggende wetsvoorstel, voor wat betreft de 
bepalingen “Una Via”, niet raakt aan de bevoegdheden 
van de Gewesten.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 3

Artikel  3  vervangt artikel  29  van het Wetboek van 
Strafvordering.

1° De nieuwe paragraaf  1 herneemt het eerste lid 
en het vierde lid van artikel 29. Er wordt geen enkele 
inhoudelijke wijziging aangebracht in deze bepaling 
die betrekking heeft op het algemene beginsel van de 
melding door de gestelde overheden, de ambtenaren 
en de openbare officieren. Deze paragraaf herneemt 
tevens de vrijstelling van de verplichting tot melding 
bedoeld voor de ambtenaren die gebruik maken van 
het meldingssysteem waarin is voorzien door de wet 
van 15  september  2013 betreffende de melding van 
een veronderstelde integriteitsschending in de federale 
administratieve overheden door haar personeelsleden.

2° De nieuwe paragraaf 2 herneemt het tweede lid 
van artikel 29. In deze bepaling wordt verduidelijkt dat 
de belastingadministratie de misdrijven van fiscaal 
strafrecht niet zonder de machtiging van de adviseur-
generaal ter kennis kan brengen van het openbaar 
ministerie. Deze bepaling vindt zijn oorsprong in het 
“Charter van de belastingplichtige”, zijnde de wet van 
4 augustus 1986 (B.S. 20 augustus 1986) en heeft een 
filterfunctie: de bedoeling was en is dat de hoge amb-
tenaar (nu de adviseur-generaal) de gegrondheid van 
de klacht nagaat. Die machtiging heeft betrekking op 
de feiten die niet beantwoorden aan de in het eerste lid 
bepaalde criteria.

3° De nieuwe paragraaf 3 vervangt het derde lid van 
artikel 29. In dit artikel is gesteld dat de belastingad-
ministratie de ernstige feiten van fiscale fraude moet 
aangeven bij de procureur des Konings.

Zo zullen de meest eenvoudige gevallen van fiscale 
fraude of de gevallen waarvoor geen gebruik moet 
worden gemaakt van de middelen waarover de gerech-
telijke overheden beschikken langs de administratieve 
weg worden behandeld, zoals thans reeds het geval is. 
In dat geval zal de belastingadministratie het bedrag 
van de fraude vaststellen en de fraude bestraffen met 
administratieve sancties.

communautés et des régions, il y a lieu d’apporter la 
réponse suivante. Il y a eu une concertation avec les 
Régions, qui a montré que la présente proposition de loi 
ne touchait pas à leurs compétences en ce qui concerne 
les dispositions “Una Via”.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 3

L’article 3 remplace l’article 29 du Code d’Instruction 
criminelle.

1° Le nouveau paragraphe premier reprend l’alinéa 
premier et l’alinéa 4 de l’ancien article 29. Aucun chan-
gement de fond n’est apporté à cette disposition qui 
porte sur le principe général de la dénonciation émanant 
des autorités constituées, des fonctionnaires et des 
officiers publics. Ce paragraphe reprend également la 
dispense de l’obligation de dénonciation prévue pour les 
fonctionnaires qui ont recours au système de dénoncia-
tion prévu par la loi du 15 septembre 2013 relative à la 
dénonciation d’une atteinte suspectée à l’intégrité dans 
une autorité administrative fédérale par un membre de 
son personnel.

2° Le nouveau paragraphe 2 reprend l’alinéa deux 
de l’ancien article 29. Cette disposition précise que les 
infractions de droit pénal fiscal ne peuvent être commu-
niquées par l’administration fiscale au ministère public 
sans autorisation du conseiller général. Elle trouve son 
origine dans la “Charte du contribuable”, à savoir la loi 
du 4 août 1986 portant des dispositions fiscales (M.B. 
20 août 1986) et a une fonction de filtre: l’objectif était et 
est qu’un haut fonctionnaire (actuellement un conseiller 
général) vérifie le bien-fondé de la plainte. Cette auto-
risation concerne les faits qui ne remplissent pas les 
critères déterminés à l’alinéa 1er.

Le nouveau paragraphe  3  remplace l’alinéa  3  de 
l ’article  29. Cet article dispose que l ’administration 
fiscale est tenue de communiquer les faits graves de 
fraude fiscale au procureur du Roi.

Ainsi, comme c’est déjà le cas actuellement, les 
cas de fraude fiscale les plus simples ou ceux qui ne 
requièrent pas de recourir aux moyens dont disposent 
les autorités judiciaires seront traités par la voie admi-
nistrative. Dans ce cas, l’administration fiscale établira 
le montant de la fraude et la sanctionnera par des 
sanctions administratives.
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De dossiers waarvan het onderzoek aanwijzingen 
van ernstigere fiscale fraude aan het licht brengt die 
beantwoorden aan de door de Koning bepaalde criteria 
worden aangegeven bij de procureur des Konings. Het 
is belangrijk te onderstrepen dat de bedoeling immers 
erin bestaat dossiers zo vroeg mogelijk aan het overleg 
voor te leggen teneinde mogelijke dubbele onderzoe-
ken te voorkomen. Het is dan ook niet vereist dat de 
belastingadministratie het volledige onderzoek reeds 
heeft gedaan. Daarom wordt in de ontworpen tekst 
verduidelijkt dat de gemelde dossiers de dossiers zijn 
waarvan het onderzoek “aanwijzingen” van ernstige 
fraude aan het licht brengt. Deze bepaling houdt ook 
verband met het nieuwe artikel 29bis van het Wetboek 
van strafvordering.

Zij is verplicht in geval van ernstige fiscale fraude.

In een tweede lid legt de ontworpen tekst bovendien 
een verplicht overleg op tussen het openbaar ministerie, 
de belastingadministratie en in voorkomend geval de 
politie over de dossiers die door de belastingadminis-
tratie werden aangegeven. Dat overleg moet gebeuren 
binnen een maand na de melding van de feiten.

De beoordelingsbevoegdheid van het openbaar 
ministerie wordt in geen geval beperkt door die nieuwe 
bepalingen. De criteria verplichten de belastingadmi-
nistratie bepaalde feiten aan het openbaar ministerie 
mee te delen en houden een verplicht overleg in. Het 
openbaar ministerie blijft evenwel vrij om te beslissen 
om die feiten te vervolgen.

In het derde lid is duidelijk gesteld dat het openbaar 
ministerie over een prioriteit beschikt. Het openbaar 
ministerie moet beslissen of het de aan het overleg 
voorgelegde feiten vervolgt. De procureur des Konings 
moet een beslissing nemen binnen drie maanden na 
de initiële aangifte. Het ingevoerde systeem biedt de 
mogelijkheid dubbele vervolgingen te voorkomen, min-
stens te integreren.

In zijn advies stelt de Raad van State voor om para-
graaf 3 aan te vullen met een bepaling die, in afwachting 
van het te plegen overleg, de gevolgen regelt die de 
aangifte heeft op de uitvoering van de vordering van de 
administratie (voetnoot nr. 21 van het advies). Het advies 
van de Raad van State wordt niet gevolgd wat dit punt 
betreft. Zolang het overleg niet heeft plaatsgevonden en 
de procureur des Konings niet binnen de voorgeschre-
ven termijnen heeft beslist om de feiten te vervolgen, 
staat het de administratie vrij om de administratieve 
procedure voort te zetten.

De ontworpen tekst voegt in artikel 29 twee nieuwe 
paragrafen in.

Les dossiers dont l’examen fait apparaître des indices 
de fraude fiscale plus grave répondant aux critères 
définis par le Roi feront, quant à eux, l ’objet d’une 
dénonciation au procureur du Roi. Il est important de 
souligner que l’objectif est en effet de porter à la concer-
tation des dossiers le plus tôt possible afin d’éviter de 
possibles doubles enquêtes. Il n’est donc pas requis 
que l’administration fiscale ait déjà fait toute l’enquête. 
C’est pourquoi le projet de texte précise que les dos-
siers dénoncés sont ceux dont l’examen fait apparaître 
des “indices” de fraude grave. Cette disposition est 
également en lien avec le nouvel article 29bis du Code 
d’Instruction criminelle.

Elle est obligatoire en cas de fraude fiscale grave.

Dans un alinéa 2, le projet de texte impose en outre 
une concertation obligatoire entre le ministère public, 
l’administration fiscale et, le cas échéant, la police sur 
les dossiers qui ont été dénoncés par l’administration 
fiscale. Cette concertation doit avoir lieu dans le mois 
de la dénonciation des faits.

Le pouvoir d’appréciation du ministère public n’est 
en aucun cas limité par ces nouvelles dispositions. Les 
critères obligent l’administration fiscale à communiquer 
certains faits au ministère public et entraînent une 
concertation obligatoire. Mais le ministère public reste 
libre de décider de poursuivre ces faits.

L’alinéa 3 précise clairement que le ministère public 
dispose d’une priorité. C’est à lui que revient de déci-
der s’il poursuit les faits soumis à la concertation. Le 
procureur du Roi doit prendre une décision dans les 
3 mois de la dénonciation original. Le système mis en 
place permet d’éviter les doubles poursuites et aux 
moins les intégrer.

Dans son avis, le Conseil d’État suggère de complé-
ter le paragraphe 3 d’une disposition qui, dans l’attente 
de la concertation à mener, règle les conséquences de 
la dénonciation sur l’exécution de l’action de l’adminis-
tration (note de bas de page n° 21 de l’avis). L’avis du 
Conseil d’État n’est pas suivi sur ce point. Tant que la 
concertation n’a pas eu lieu et que le procureur du Roi 
n’a pas décidé de poursuivre les faits dans les délais 
prescrits, l ’adminsitration est libre de poursuivre la 
procédure administrative.

Le projet de texte insère deux nouveaux paragraphes 
dans l’article 29.
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Paragraaf  4  machtigt de Koning om de criteria te 
bepalen aan de hand waarvan de feiten van ernstige 
fiscale fraude, al dan niet georganiseerd, kunnen wor-
den geïdentificeerd.

Deze criteria kunnen zijn:

— de feiten die zich kenmerken door het ernstig en 
georganiseerde karakter ervan;

— de feiten waarvoor er ernstige aanwijzingen zijn dat 
zij samenhangend zijn met gemeenrechtelijke misdrij-
ven met een ernstig financieel, economisch, fiscaal of 
sociale component of ernstige elementen van corruptie;

— de feiten waarvoor de opsporingshandelingen een 
dwangmaatregel inhouden;

— de feiten waarvoor er ernstige aanwijzingen zijn 
dat zij dienen ter financiering van de activiteiten van een 
terroristische groep of criminele organisatie.

De vijfde paragraaf voorziet een strategisch 
overleg tussen de Procureur-generaal, de fiscale 
autoriteiten en de federale politie teneinde de fiscale 
fraudemechanismen van ernstige belastingontduiking, 
al dan niet georganiseerd, die een bijzondere aandacht 
vereisen, te identificeren. Hiermee wordt tegemoet 
gekomen aan aanbeveling 128 van het verslag van de 
Bijzondere Commissie “Internationale Fiscale Fraude 
/ Panama Papers van 31 oktober  2017 waarin wordt 
gesteld dat “de “Una Via” wet niet alleen dient te voorzien 
in overleg over specifieke dossiers (in concreto), maar 
ook in strategisch overleg (in abstracto) met betrekking 
tot nieuwe “fraudefenomenen”, waarvan het parket of de 
FOD Financiën kennis krijgen (Parl. St., Kamer, 2017-
2018, DOC 54 2749/001, blz. 99).

Artikel 4

Artikel 4 voegt een artikel 29bis in het Wetboek van 
Strafvordering in. Deze nieuwe bepaling is gebaseerd 
op artikel 2 van de wet van 28 april 1999 tot aanvulling, 
wat de bestrijding van de fiscale fraude betreft, van het 
koninklijk besluit nr. 185 van 9  juli  1935 op de bank-
controle en het uitgifteregime voor titels en effecten en 
van de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der 
verzekeringsondernemingen.

Thans is het zo dat, wanneer de in een opsporingson-
derzoek verzamelde informatie aanwijzingen van fiscale 
fraude aan het licht brengt, de procureur des Konings 
ze aangeeft bij de dienst Cöordinatie Anti-Fraude (CAF) 
met toepassing van artikel 2 van voornoemde wet. Het 

Le paragraphe 4 habilite le Roi à définir les critères 
qui permettent d’identifier les faits de fraude fiscale 
grave, organisés ou non.

Ces critères peuvent être:

— les faits qui se caractérisent par leur caractère 
sérieux et organisé;

— les faits pour lesquels il existe des indices sérieux 
qu’ils soient connexes à des infractions de droit com-
mun comportant un volet financier, économique, fiscal 
ou social grave ou des éléments sérieux de corruption;

— les faits pour lesquels les actes  d’information 
incluent une mesure contraignante;

— les faits pour lesquels il existe des indices sérieux 
qu’ils servent à financer les activités d’un groupe terro-
riste ou d’une organisation criminelle.

Le paragraphe 5 organise une concertation stratégique 
entre le ministère public, les autorités fiscales et la 
police fédérale afin d’identifier les mécanismes de 
fraude fiscale grave, organisée ou non, qui nécessitent 
une attention particulière. Cette disposition permet de 
répondre à la recommandation 128 du rapport de la 
Commission spéciale Fraude fiscale internationale/
Panama Papers du 31  octobre  2017 portant sur les 
Panama Papers et la fraude fiscale internationale 
stipulant que “la loi “Una Via” ne devrait pas seulement 
prévoir une consultation sur des dossiers spécifiques 
(en termes concrets), mais également une consultation 
stratégique (in abstracto) en ce qui concerne les 
nouveaux “phénomènes de fraude”, dont le parquet ou le 
SPF Finances ont connaissance “(Doc. parl., Chambre, 
sess. ord., 2017-2018, DOC 54 2749/001, p.99).

Article 4

L’article 4 insère un article 29bis dans le Code d’Ins-
truction criminelle. Cette nouvelle disposition se base 
sur l’article 2 de la loi du 28 avril 1999 complétant, en 
ce qui concerne la lutte contre la fraude fiscale, l’arrêté 
royal n° 185 du 9 juillet 1935 sur le contrôle des banques 
et le régime des émissions de titres et valeurs et la loi 
du 9  juillet  1975 relative au contrôle des entreprises 
d’assurances.

À l’heure actuelle lorsque, les informations recueil-
lies dans une information judiciaire font apparaître 
des indices de fraude fiscale, le procureur du Roi les 
dénonce au service de Coordination anti-fraude (CAF) 
par application de l’article 2 de la loi précitée. Il s’agit 
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gaat om een reeds bestaande algemene verplichting 
die goed aansluit bij de “Una Via”-regeling.

Met het oog op de coherentie van het “Una Via-
mechanisme” is het opportuun deze bepaling te ver-
plaatsen naar het Wetboek van strafvordering waar zij 
beter op haar plaats zou zijn.

De ontworpen tekst brengt een aantal wijzigingen in 
deze bepaling aan:

— er wordt verwezen naar het strafrechtelijk on-
derzoek in tegenstelling tot artikel  2  van de wet van 
28  april  1999 waarin enkel wordt verwezen naar het 
opsporingsonderzoek. Het strafrechtelijk onderzoek 
heeft betrekking op het opsporingsonderzoek en op het 
gerechtelijk onderzoek;

— hij omvat een verbetering van terminologie door 
enkel de procureur des Konings te beogen in plaats 
van de ambtenaren van het openbaar ministerie bij de 
hoven en rechtbanken;

— hij vervangt de woorden “minister van Financiën” 
door de woorden “minister van Financiën of de dienst die 
hij aanwijst”. Die wijziging strekt ertoe de communicatie 
tussen het openbaar ministerie en de dienst CAF 
soepeler te maken. Bovendien zou dat globaal gezien 
tegemoetkomen aan aanbeveling 124 van het verslag 
van de bijzondere commissie Internationale fiscale 
fraude/Panama Papers met betrekking tot de Panama 
Papers en de internationale fiscale fraude (Parl. St., 
Kamer, gewone zitting, 2017-2018, doc. nr. 2749/001, 
p. 94); Bovendien worden onder de woorden “minister 
van Financiën” alle ministers verstaan die bevoegd zijn 
voor Financiën, zulks zowel op het federale niveau als 
op het niveau van de gefedereerde entiteiten;

— hij voorziet erin dat de procureur des Konings in-
zage van het dossier verleent, tenzij de inzage van het 
dossier en het nemen van een afschrift van het dossier 
lopende strafrechtelijke onderzoeken in gevaar kunnen 
brengen. Er moet worden verwezen naar artikel 21bis 
van het Wetboek van strafvordering met betrekking tot 
het verzoek om inzage van het dossier voor alle recht-
streeks belanghebbenden bij het opsporingsonderzoek 
en het gerechtelijk onderzoek. Dit artikel bepaalt dat het 
openbaar ministerie de inzage of het nemen van een 
afschrift van het dossier of van bepaalde stukken kan 
verbieden inzonderheid indien de noodwendigheden 
van het opsporingsonderzoek dit vereisen. In dit geval 
kunnen de inzage van het dossier en het nemen van een 
afschrift van het dossier om dezelfde redenen worden 
geweigerd.

d’une obligation générale déjà existante qui s’intègre 
bien dans le dispositif “Una Via”.

Pour la cohérence du mécanisme “Una Via”, il est 
opportun de déplacer cette disposition dans le Code 
d’Instruction criminelle où elle trouverait mieux sa place.

Le projet de texte apporte quelques modifications à 
cette disposition:

— il fait référence à l’enquête pénale contrairement 
à l’article 2 de la loi du 28 avril 1999 qui renvoie uni-
quement à l’information. L’enquête pénale concerne 
l’information et l’instruction;

— il comporte une amélioration de terminologie en ne 
visant que le procureur du Roi à la place des officiers 
du ministère public près les cours et tribunaux;

— il remplace les mots “ministre des Finances” par 
les mots “ministre des Finances ou le service qu’il 
désigne”. Ce changement a pour but de rendre la com-
munication entre le ministère public et le Service CAF 
plus souple. En outre, cela répondrait globalement à 
la recommandation 124 du rapport de la Commission 
spéciale Fraude fiscale internationale/Panama Papers 
portant sur les Panama Papers et la fraude fiscale inter-
nationale (Doc. parl., Chambre, sess. ord., 2017-2018, 
doc. n° 2749/001, p. 94). De plus, les termes “ministre 
des Finances” visent les ministres qui ont les Finances 
dans leurs compéténces et ce, tant au niveau fédéral 
qu’au niveau des entités fédérées;

— il prévoit que le procureur du Roi accorde l’accès 
au dossier, sauf si l ’accès au dossier et la prise de 
copie du dossier risque de compromettre des enquêtes 
pénales en cours. Il convient de faire référence à l’ar-
ticle 21bis du Code d’Instruction criminelle relatif à la 
demande d’accès au dossier pour toutes les personnes 
directement intéressées par l’information et l’instruction. 
Cet article prescrit que le ministère public peut interdire 
la consultation ou la prise d’une copie du dossier ou 
de certaines pièces notamment si les nécessités de 
l’information le requièrent. Dans le cas présent, l’accès 
au dossier et la prise de copie du dossier peuvent pour 
les mêmes raisons être refusés.
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In antwoord op de opmerking van de Raad van State 
betreffende de uitoefening van de strafvordering inzake 
douane-en accijnzen, in het bijzonder m.b.t. een even-
tuele samenloop, kan het volgende worden onderlijnd.

Met betrekking tot het nieuwe artikel 29, § 2, van het 
Wetboek van Strafvordering attendeert de Raad van 
State op de samenloop tussen douane- en accijns-
vervolgingen en andere vervolgingen van gemeen of 
fiscaal strafrecht. De vervolgingsbevoegdheid behoort 
respectievelijk tot de algemene administratie van de 
douane en accijnzen en tot het openbaar ministerie. 
Deze problematiek bestaat sedert oudsher en is als 
dusdanig niet nieuw ingevolge de voorgestelde wets-
wijziging (cfr. E. VAN DOOREN, “De bijzondere plaats 
van het openbaar ministerie in het douanestrafproces-
recht”, in Het douanestrafrecht vandaag. Een stand van 
zaken, Gent, Larcier, 2016, 51-54). Het bestaan van 
de onderscheiden regelingen blijkt in de praktijk niet 
tot moeilijkheden te hebben geleid, zulks ondanks de 
afwezigheid van een wettelijke verankerd overleg of een 
door de wet concreet uitgewerkte werkwijze. Eventuele 
samenloop wordt in de praktijk immers opgelost middels 
feitelijk overleg, hetzij structureel (onder meer in het 
arrondissement Antwerpen) hetzij occasioneel per dos-
sier. Het is immers steeds de verantwoordelijkheid van 
iedere vervolgende instantie om “bis in idem”-situaties 
te voorkomen. Dit gebeurt ook tussen parketten van 
onderscheiden arrondissementen wanneer een dub-
bel onderzoek of vervolging van identieke feiten dreigt.

Artikel 5

De verplichting voor de derde-beslagene om een 
verklaring af te leggen is ingevoerd door de wet van 
19 december 2002 die het beslag onder derden in straf-
zaken procedureel formaliseerde door de invoering van 
een regeling in artikel 37, § 4 van het Wetboek van straf-
vordering (Zie P. WAETERINCKX, S. DE MEULENAER 
en P. CABOOR, “Het strafrechtelijk beslag sinds 
24 februari 2003”, in De wet van 19 december 2002 tot 
uitbreiding van de mogelijkheden tot inbeslagneming en 
verbeurdverklaring in strafzaken. Kaalpluk: haarpluk?, 
in M.J. DE SAMBLANX, B. DE BIE en P. WAETERICKX 
(ed.), Antwerpen, Intersentia, 2004, 32).

Ingevolge artikel 37, § 4 van het Wetboek van straf-
vordering is de derde-beslagene binnen vijftien dagen 
na het beslag gehouden om bij ter post aangetekende 
brief een verklaring te doen van de sommen of zaken die 
het voorwerp zijn van het beslag. De wetgever verwijst 
in artikel 37, § 4, van het Wetboek van strafvordering 
naar artikel 1452 van het Gerechtelijk Wetboek wat de 

En réponse à la remarque du Conseil d’État concer-
nant l ’excercice de l’action publique en douanes et 
accises, plus particulièrement en ce qui concerne le 
concours éventuel, il peut être souligné ce qui suit.

En ce qui concerne le nouvel article 29, § 2, du Code 
d’Instruction criminelle, le Conseil d’État attire l’atten-
tion sur le concours entre les poursuites en matière de 
douanes et accises et les autres poursuites en matière 
de droit pénal commun ou de droit pénal fiscal. La 
compétence en matière de poursuites appartient res-
pectivement à l’administration générale des douanes 
et accises et au ministère public. Cette problématique 
existe depuis toujours et n’est pas nouvelle en tant que 
telle à la suite de la modification législative proposée (cf. 
E. VAN DOOREN, “De bijzondere plaats van het open-
baar ministerie in het douanestrafprocesrecht”, in Het 
douanestrafrecht vandaag. Een stand van zaken, Gand, 
Larcier, 2016, pp. 51-54). Il s’avère que l’existence des 
différentes réglementations n’a pas engendré de difficul-
tés dans la pratique, malgré l’absence de concertation 
légalement ancrée ou de méthode de travail élaborée 
concrètement par la loi. En effet, dans la pratique, un 
éventuel concours est résolu au moyen d’une concer-
tation de fait, soit structurellement (notamment dans 
l ’arrondissement d’Anvers), soit occasionnellement 
par dossier. Il est effectivement de la responsabilité de 
chaque instance poursuivante d’éviter des situations de 
“bis in idem”. Il en va de même entre les parquets de 
différents arrondissements lorsqu’une double instruction 
ou des poursuites pour des faits identiques risquent de 
se produire.

Article 5

L’obligation pour le tiers saisi de faire une déclara-
tion a été insérée par la loi du 19 décembre 2002 qui 
a formalisé la saisie-arrêt en matière pénale sur le 
plan de la procédure en introduisant un régime dans 
l’article 37, § 4, du Code d’Instruction criminelle (Voy. 
P. WAETERINCKX, S. DE MEULENAER et P. CABOOR, 
“Het strafrechtelijk beslag sinds 24 februari 2003”, in 
De wet van 19 december 2002 tot uitbreiding van de 
mogelijkheden tot inbeslagneming en verbeurdver-
klaring in strafzaken. Kaalpluk: haarpluk?, in M.J. DE 
SAMBLANX, B. DE BIE et P. WAETERICKX (éd.), 
Anvers, Intersentia, 2004, 32).

Conformément à l ’article  37, § 4, du Code d’Ins-
truction criminelle, le tiers saisi est tenu, dans un délai 
de quinze jours après la saisie, de déclarer, par lettre 
recommandée à la poste, les sommes ou les choses 
faisant l’objet de la saisie. Le législateur renvoie dans 
l ’article  37, § 4, du Code d’Instruction criminelle à 
l’article 1452 du Code judiciaire en ce qui concerne le 
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inhoud van de derdenverklaring betreft. Wanneer geen 
(tijdige) of een onjuiste verklaring wordt afgelegd, kan de 
derde-beslagene in het burgerlijk procesrecht op grond 
van artikel 1456, eerste lid en 1542, eerste lid van het 
Gerechtelijk Wetboek, schuldenaar worden verklaard 
van het geheel of een deel van de oorzaak van het be-
slag en de kosten ervan (J. LAENENS, D. SCHREERS, 
P. THIRIAR, S. RUTTEN en B. VANLERBERGHE, 
Handboek gerechtelijk recht, vierde editie, Antwerpen, 
Intersentia, 2016, nr. 2208, 907).

De artikelen  1456 en 1542 van het Gerechtelijk 
Wetboek voorzien in het burgerlijk procesrecht bijgevolg 
in een sanctie (een private straf) als de derde-beslagene 
geen (tijdige) of een onjuiste verklaring aflegt over de 
sommen of zaken die het voorwerp zijn van het beslag 
binnen de wettelijke termijn van 15 dagen: de derde-
beslagene kan tot schuldenaar worden verklaard voor 
het geheel of een gedeelte van de oorzaken van het be-
slag (Antwerpen 23 mei 2007, P&B 2008, 43; Antwerpen 
29 november 2005, P&B 2006, 162). Het strafelement 
ligt in deze context in het feit dat de derde dient te be-
talen aan de beslaglegger, of juister: dat hij gehouden 
is tot dezelfde schuld als de debiteur (K. WAGNER, 
“Art. 1456 Ger.W.”, in Comm. Ger., nr. 6, 9). De gehele 
of gedeeltelijke veroordeling tot de oorzaken van het 
beslag is een privaatrechtelijke sanctie die kan worden 
opgelegd aan de derde-beslagene die door zijn doen 
of nalaten de werking van het beslag dwarsboomt. De 
rechter beschikt voor het opleggen van deze sanctie 
over een beoordelings- en matigingsbevoegdheid en 
kan, in uitzonderlijke gevallen beslissen, om hetzij 
deze sanctie niet op te leggen, hetzij deze te matigen. 
(Cass. 21  april  2017, C.16 0458.N.). De veroordeling 
van de derde leidt ertoe dat de beslaglegger voortaan 
over twee debiteuren beschikt: de beslagene en de 
derde-beslagene (E. DIRIX en K. BROECKX, Beslag, 
derde editie, Mechelen, Kluwer, Algemeen Praktische 
Rechtsverzameling-Reeks, 2010, nr. 802, 500-501).

Deze privaatrechtelijke sanctie is echter niet van 
toepassing op een derdenbeslag in strafzaken vermits 
artikel 37, § 4, van het Wetboek van strafvordering niet 
expliciet bepaalt dat de artikelen  1456 en 1542 van 
het Gerechtelijk Wetboek van toepassing zijn op het 
strafbeslag.

Uit de parlementaire voorbereiding van de wet van 
19 december 2002 blijkt dat de wetgever de rechten 
en plichten van de derde-beslagene wou regelen in 
artikel  37  van het Wetboek van strafvordering. De 
toenmalige minister van Justitie verklaarde tijdens 
de bespreking van het wetsontwerp in het parlement: 
“De minister merkt hierbij op dat een betere regeling 
is uitgewerkt voor derde-beslagenen, wiens rechten 
en plichten voortaan beter omschreven zijn in een 

contenu de la déclaration du tiers saisi. S’il n’a pas fait 
de déclaration (dans le délai prescrit) ou s’il a fait une 
déclaration inexacte, le tiers saisi peut, dans le droit de 
la procédure civile et conformément aux articles 1456, 
alinéa 1er, et 1542, alinéa 1er, du Code judiciaire, être 
déclaré débiteur, en tout ou en partie, de la cause de 
la saisie ainsi que des frais de celle-ci (J. LAENENS, 
D. SCHREERS, P. THIRIAR, S. RUTTEN et B. 
VANLERBERGHE, Handboek gerechtelijk recht, qua-
trième édition, Anvers, Intersentia, 2016, n° 2208, 907).

Les articles 1456 et 1542 du Code judiciaire prévoit 
dès lors dans le droit de la procédure civile une sanc-
tion (une peine privée) lorsque le tiers saisi ne fait pas 
de déclaration (dans le délai prescrit) ou s’il fait une 
déclaration inexacte sur les sommes ou les choses qui 
font l’objet de la saisie dans le délai légal de 15 jours: 
le tiers saisi peut être déclaré débiteur en tout ou en 
partie des causes de la saisie (Anvers 23 mai 2007, 
P&B 2008, 43; Anvers 29 novembre 2005, P&B 2006, 
162). Dans ce contexte, l’élément pénal réside dans le 
fait que le tiers doit payer au saisissant ou, plus exac-
tement, qu’il est tenu à concurrence de la même dette 
que le débiteur (K. WAGNER, “Art. 1456 Ger.W.”, in 
Comm. Ger., n° 6, 9). La condamnation en tout ou en 
partie aux causes de la saisie est une sanction de droit 
privé qui peut être imposée au tiers saisi qui contrecarre 
les effets de la saisie par son action ou son omission. 
Pour imposer cette sanction, le juge dispose d’un pou-
voir d’appréciation et de modération et peut décider, 
dans des cas exceptionnels, soit de ne pas imposer 
cette sanction, soit de la modérer. (Cass. 21 avril 2017, 
C.16 0458.N.). La condamnation du tiers entraîne que 
le saisissant a dorénavant deux débiteurs: le saisi et le 
tiers saisi (E. DIRIX et K. BROECKX, Beslag, troisième 
édition, Malines, Kluwer, collection Algemeen Praktische 
Rechtsverzameling, 2010, n° 802, 500-501).

Toutefois, cette sanction de droit privé n’est pas 
applicable à une saisie-arrêt en matière pénale, car 
l ’article  37, § 4, du Code d’Instruction criminelle ne 
prévoit pas expressément que les articles  1456 et 
1542 du Code judiciaire sont applicables à la saisie en 
matière pénale.

Il ressort des travaux parlementaires de la loi du 
19 décembre 2002 que le législateur voulait régler les 
droits et les obligations du tiers saisi à l’article 37 du 
Code d’Instruction criminelle. Au cours de l’examen 
du projet de loi au Parlement, le ministre de la Justice 
de l ’époque a déclaré ce qui suit: “À cet égard, il 
convient également de noter qu’une meilleure régle-
mentation a été élaborée pour les tiers saisis dont les 
droits et les devoirs sont dorénavant mieux définis à 
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hernieuwd artikel  37  van het Wetboek van strafvor-
dering.” (Verslag Commissie voor de Justitie, Parl. St. 
Kamer 2001-2002, nr. 1601/6, 5). Dit deed de wetgever 
door de wettelijke bepalingen die de rechtspositie van de 
derde-beslagene bepalen op te nemen in de tekst van 
artikel 37 van het Wetboek van strafvordering: “Verder 
voorziet het voorgestelde artikel ook in een opgave 
van de referenties en wetsartikelen die de schuldenaar 
toelaten zich te vergewissen van zijn rechten en ver-
plichtingen.” (Wetsontwerp, Parl. St. Kamer 2001-2002, 
nr. 1601/1, 50).

Het voorliggende wetsvoorstel beoogt een sanctie 
te voorzien in geval van het verzuim van de derde-
beslagene om een verklaring af te leggen van de som-
men of zaken die het voorwerp zijn van het beslag, naar 
analogie met hetgeen is voorzien in het Gerechtelijk 
Wetboek met betrekking tot een beslag onder derden 
in het burgerlijk procesrecht. Hiertoe wordt artikel 37, 
§ 4 van het Wetboek van strafvordering gewijzigd.

Naar analogie met artikel 1451 Gerechtelijk Wetboek 
wordt voorzien dat vanaf de ontvangst van de akte hou-
dende derdenbeslag, de schuldenaar de sommen of 
zaken die het voorwerp zijn van het beslag, niet meer uit 
handen mag geven, op straffe van gewoon schuldenaar 
te worden verklaard voor de oorzaken van het beslag, 
onverminderd schadevergoeding ten aanzien van de 
partij, indien daartoe grond bestaat.

De bepaling is aangepast aan de opmerking van de 
Raad van State.

Correcties BOM-wet

ALGEMENE TOELICHTING

Dit hoofdstuk bevat enkele technische correcties in 
een aantal artikelen die ingevoegd of gewijzigd werden 
door de wet van 25 december 2016 houdende diverse 
wijzigingen van het Wetboek van strafvordering en het 
Strafwetboek, met het oog op de verbetering van de 
bijzondere opsporingsmethoden en bepaalde onder-
zoeksmethoden met betrekking tot internet en elektro-
nische en telecommunicaties en tot oprichting van een 
gegevensbank stemafdrukken.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 6

Het mondeling bevel bedoeld in het tweede lid van 
artikel 39bis, § 4 heeft geen betrekking op de uitbreiding 
van een zoeking, maar op de zoeking zelf zoals bedoeld 
in het eerste lid. De referentie naar de uitbreiding dient 
dus geschrapt te worden.

l’article 37 nouveau du Code d’Instruction criminelle.” 
(Rapport fait au nom de la Commission de la Justice, 
Doc. parl., Chambre, 2001-2002, n° 1601/6, 5). C’est 
ce qu’a fait le législateur en intégrant les dispositions 
légales qui définissent le statut juridique du tiers saisi 
dans le texte de l’article 37 du Code d’Instruction cri-
minelle: “L’article proposé prévoit en outre l’énonciation 
des références et articles de loi autorisant le débiteur 
à s’assurer de ses droits et obligations.” (Projet de loi, 
Doc. parl. Chambre 2001-2002, n° 1601/1, 50).

La présente proposition de loi tend à prévoir une 
sanction dans le cas où le tiers saisi omet de déclarer 
les sommes ou choses qui font l’objet de la saisie, par 
analogie avec ce qui est prévu dans le Code judiciaire 
concernant une saisie-arrêt dans le droit de la procédure 
civile. L’article 37, § 4, du Code d’Instruction criminelle 
est modifié à cette fin.

Par analogie avec l’article 1451 du Code judiciaire, 
il est prévu que, dès la réception de l’acte contenant 
saisie-arrêt, le tiers saisi ne peut plus se dessaisir des 
sommes ou des choses qui font l’objet de la saisie, à 
peine de pouvoir être déclaré débiteur pur et simple 
des causes de la saisie sans préjudice des dommages-
intérêts envers la partie s’il y a lieu.

La disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État.

Corrections loi BOM

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Ce chapitre contient quelques corrections techniques 
dans une série d’articles qui ont été insérés par la loi du 
25 décembre 2016 portant des modifications diverses au 
Code d’Instruction criminelle et au Code pénal, en vue 
d’améliorer les méthodes particulières de recherche et 
certaines mesures d’enquête concernant Internet, les 
communications électroniques et les télécommunica-
tions et créant une banque de données des empreintes 
vocales.

COMMENTAIRES DES ARTICLES

Article 6

L’ordre verbal visé à l’alinéa 2 de l’article 39bis, § 4, 
ne concerne pas l’extension d’une recherche, mais la 
recherche même telle que visée à l’alinéa 1er. La réfé-
rence à l’extension doit donc être supprimée.
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Artikel 7

In het eerste lid van artikel 39ter wordt bepaald dat 
een officier van gerechtelijke politie de bewaring van 
bepaalde gegevens kan bevelen. In het tweede en derde 
lid van de Nederlandse tekst spreekt men vervolgens 
over “het verzoek” en “de opdracht”. In het tweede lid van 
de Franse tekst spreekt men dan weer over “demande” 
en is er een foutje geslopen in het tweede gedachte-
streepje, waar men spreekt over “la recherche”.

De wijzigingen aan artikel 39ter passen de termino-
logie aan en voegt overal “het bevel” in.

Artikelen 8 en 10

ALGEMENE TOELICHTING

Actueel biedt het artikel 46quater Sv. de mogelijkheid 
aan de procureur des Konings om, wanneer er ernstige 
aanwijzingen zijn van misdrijven die een correctionele 
hoofdgevangenisstraf van een jaar of een zwaardere 
straf tot gevolg kunnen hebben, bepaalde gegevens 
te vorderen:

— de lijst van bankrekeningen, bankkluizen of finan-
ciële instrumenten zoals bedoeld in artikel 2, 1°, van de 
wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op 
de financiële sector en de financiële diensten, waarvan 
de verdachte titularis, gevolmachtigde of de uiteindelijk 
gerechtigde is, en, in voorkomend geval alle nadere 
gegevens hieromtrent;

— de bankverrichtingen die in een bepaald tijdvak 
zijn uitgevoerd op één of meerdere van deze bankreke-
ningen of financiële instrumenten, met inbegrip van de 
bijzonderheden betreffende de rekening van herkomst 
of bestemming;

— de gegevens met betrekking tot de titularissen of 
gevolmachtigden, die in een bepaald tijdvak toegang 
hebben of hadden tot deze bankkluizen.

Er wordt specifiek verwezen naar bankrekeningen, 
bankkluizen en een limitatieve lijst van instrumenten 
volgens de wet van 2 augustus 2002 betreffende het 
toezicht op de financiële sector en de financiële dien-
sten. Dit betreffen volgende financiële instrumenten:

— aandelen en andere met aandelen gelijk te stellen 
waarden;

— obligaties en andere schuldinstrumenten die op 
de kapitaalmarkt verhandelbaar zijn;

Article 7

L’alinéa 1er de l’article 39ter dispose qu’un officier 
de police judiciaire peut ordonner la conservation de 
certaines données. Ensuite, aux alinéas 2 et 3 du texte 
néerlandais, il est question de “het verzoek” et de “de 
opdracht”. À l’alinéa 2 du texte français, il est question 
de “demande” et une petite erreur s’est glissée au deu-
xième tiret, où l’on parle de “la recherche”.

Les modifications à l’article 39ter adaptent la termi-
nologie et insèrent “l’ordre” partout.

Articles 8 et 10

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Pour l’instant, l’article 46quater du Code d’Instruc-
tion criminelle offre la possibilité au procureur du Roi 
de requérir certaines données, s’il existe des indices 
sérieux d’infractions qui peuvent donner lieu à une peine 
d’emprisonnement correctionnel principal d’un an ou à 
une peine plus lourde:

— la liste des comptes bancaires, des coffres ban-
caires ou instruments financiers visés à l’article 2, 1° de 
la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur 
financier et aux services financiers, dont le suspect est 
titulaire, mandataire ou le bénéficiaire effectif et, le cas 
échéant, toutes les données utiles à ce sujet;

— les transactions bancaires qui ont été réalisées 
pendant une période déterminée sur un ou plusieurs 
de ces comptes bancaires ou instruments financiers, 
y compris les renseignements concernant tout compte 
émetteur ou récepteur;

— les données concernant les titulaires ou man-
dataires qui, pendant une période déterminée, ont ou 
avaient accès à ces coffres bancaires.

Il est spécifiquement renvoyé aux comptes bancaires, 
coffres bancaires ou instruments financiers selon la 
loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur 
financier et aux services financiers. Ceci concerne les 
instruments financiers suivants:

— actions et autres valeurs assimilables à des 
actions;

— obligations et autres titres de créances négo-
ciables sur le marché des capitaux;
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— alle andere gewoonlijk verhandelde waarden waar-
mee de waarden bedoeld in a) of b) via inschrijving of 
omruiling kunnen worden verworven of die in contanten 
worden afgewikkeld, met uitsluiting van betaalmiddelen;

— rechten van deelneming in instellingen voor col-
lectieve belegging;

— instrumenten die gewoonlijk op de geldmarkt 
worden verhandeld;

— financiële futures, met inbegrip van gelijkwaardige 
instrumenten die worden afgewikkeld in contanten; g) 
rentetermijncontracten (“forward rate agreements”);

— rente- en valutaswaps en swaps betreffende aan 
aandelen of aan aandelenindexen gekoppelde cash-
flows (“equity swaps”);

— valuta- en renteopties en andere opties ter ver-
werving of vervreemding van enig financieel instrument 
bedoeld in a) tot h), met inbegrip van gelijkwaardige 
instrumenten die worden afgewikkeld in contanten;

— de van grondstoffenafgeleide instrumenten;

— andere waarden of rechten aangeduid door de 
Koning.

Deze omschrijving werd ingevoerd in met de wet van 
27 december 2005 houdende diverse wijzigingen van 
het Wetboek van strafvordering en van het Gerechtelijk 
Wetboek met het oog op de verbetering van de on-
derzoeksmethoden in de strijd tegen het terrorisme 
en de zware en georganiseerde criminaliteit (B.S. 
30 december 2005), toen reeds om het toepassingsge-
bied te verruimen van de erg restrictief geïnterpreteerde 
bepaling die in de initiële versie van artikel 46quater 
Sv. (ingevoerd met de wet van 6  januari 2003 betref-
fende de bijzondere opsporingsmethoden en enige 
andere onderzoeksmethoden (B.S. 12 mei 2003) werd 
opgenomen (waar louter sprake was van “bankreke-
ningen”)) (F. LUGENTZ, “L’article  46quater du Code 
d’Instruction Criminelle ou la réglementation inachevée 
des recherches bancaires” in JT 2005, afl. 6202, 745). 
De uitbreiding van het toepassingsgebied uit 2005 is 
actueel echter opnieuw gedateerd.

De financiële sector en de aangeboden diensten 
en producten zijn evenwel aan een constante tech-
nologische en wettelijke evolutie onderhevig, waar-
door de limitatieve opsomming van artikel  46quater 
Sv. en de beperkende interpretatie tot aanzienlijke 

— toutes autres valeurs habituellement négociées 
permettant d’acquérir les valeurs visées aux a) ou b) 
par voie de souscription ou d’échange ou donnant lieu 
à un règlement en espèces, à l’exclusion des moyens 
de paiement;

— parts d’organismes de placement collectif;

— instruments habituellement négociées sur le mar-
ché monétaire;

— les contrats financiers à terme (“futures”), y com-
pris les instruments financiers équivalents dont le règle-
ment s’effectue en espèces; g) les contrats à terme sur 
taux d’intérêt (“forward rate agreements”);

— les contrats d’échange (“swaps”) sur taux d’intérêt 
ou devises et les contrats d’échange sur des flux liés à 
des actions ou à des indices d’actions (“equity swaps”);

— les options sur devises et sur taux d’intérêt et les 
autres options visant à acheter ou à vendre tout instru-
ment financier visé aux a) à h), y compris les instruments 
équivalents donnant lieu à un règlement en espèces;

— les instruments dérivés sur produits de base;

— les autres valeurs ou droits désignés par le Roi.

Cette description a été insérée dans la loi du 
27 décembre 2005 portant des modifications diverses 
au Code d’Instruction criminelle et au Code judiciaire 
en vue d’améliorer les modes d’investigation dans la 
lutte contre le terrorisme et la criminalité grave et orga-
nisée (M.B. 30  décembre  2005), afin d’élargir, déjà 
à l’époque, le champ d’application de la disposition 
interprétée de manière extrêmement restrictive qui a 
été reprise dans la version initiale de l’article 46quater 
du Code d’Instruction criminelle (inséré par la loi du 
6 janvier 2003 concernant les méthodes particulières 
de recherche et quelques autres méthodes d’enquête 
(M.B. 12 mai 2003) (où il était simplement question de 
“comptes bancaires”)) (F. LUGENTZ, L’article 46quater 
du Code d’Instruction criminelle ou la réglementation 
inachevée des recherches bancaires” dans JT 2005, 
sect. 6202, 745). Toutefois, l’élargissement du champ 
d’application de 2005 est actuellement de nouveau 
dépassé.

Le secteur financier et les services et produits offerts 
sont cependant soumis à une évolution technologique 
et juridique constante. Par conséquent, l’énumération 
limitative de l’article  46quater du Code d’Instruction 
criminelle et l ’interprétation limitative entraînent des 
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toepassingsproblemen leidt. De financiële sector sensu 
lato is al lang niet meer beperkt tot louter banken, kre-
dietinstellingen, bankrekeningen en kluizen.

Tal van diensten en producten worden hierdoor niet 
geviseerd en zijn bijgevolg niet aan een medewerkings- 
en geheimhoudingsplicht onderworpen (omdat deze 
bijvoorbeeld middels een andere wettelijke bepaling 
gereglementeerdworden).

Het gaat onder andere om:

— virtuele financiële diensten (bitcoins, litecoins en 
andere virtuele munten);

— diensten waarbij de mogelijkheid geboden wordt 
tot het opnemen en deponeren van cash op een 
betaalrekening;

— diensten van wisselkantoren;

— betalingstransacties via overschrijving, domicili-
ëring, betaalkaarten of andere betaalinstrumenten en 
kredietovereenkomsten;

— de u i tg i f te van en /of  aanvaard ing van 
betaalinstrumenten;

— geldtransferten zonder betaalrekening (“money 
remittance”, bv. via Western Union);

— betalingstransacties waarbij de instemming van 
de betaler wordt doorgegeven met behulp van een tele-
communicatie-, digitaal- of informatica-instrument en de 
betaling rechtstreeks geschiedt aan de beheerder van 
de telecommunicatiediensten, het informaticasysteem of 
het netwerk, die louter optreedt als tussenpersoon (bv. 
betalingen met gsm van een parkeerticket).

— diensten van vermogensbeheerders en 
beursvennootschappen;

…

Ondanks het feit dat deze niet worden geviseerd door 
de medewerkingsplicht van artikel 46quater Sv., blijkt uit 
de jaarverslagen van de CFI dat deze wel (in sommige 
gevallen zelfs op omvangrijke wijze) worden gebruikt 
bij het witwassen van geld, fraude en financiering van 
terrorisme.

Zo is het gebruik van geldtransferten zonder betaal-
rekening (bvb. Western Union) een vaak voorkomende 
witwastypologie en deze diensten worden vaak gebruikt 

problèmes conséquents d’application. Le secteur finan-
cier sensu lato ne se limite plus depuis longtemps aux 
banques, aux établissements de crédit, aux comptes 
bancaires et aux coffres bancaires.

Plusieurs services et produits ne sont à cet effet 
pas visés et ne sont par conséquent pas soumis à 
une obligation de coopération et de confidentialité (car 
ceux-ci sont par exemple réglementés par une autre 
disposition légale).

Il s’agit notamment de:

— les services financiers virtuels (bitcoins, litecoins 
et autres monnaies virtuelles);

— les services permettant de retirer ou de verser des 
espèces sur un compte de paiement;

— les services des bureaux de change;

— les opérations de paiement via virement, domi-
ciliation, cartes bancaires ou autres instruments de 
paiement et contrats de crédit;

— l’émission et/ou l ’acquisition d’instruments de 
paiement;

— les transferts d’argent sans compte de paiement 
(“money remittance”, par exemple via Western Union);

— les opérations de paiement, lorsque le consen-
tement du payeur à une opération de paiement est 
donné au moyen de tout dispositif de télécommunica-
tion, numérique ou informatique et que le paiement est 
adressé à l’opérateur du système ou du réseau de télé-
communications ou informatique, agissant uniquement 
en qualité d’intermédiaire (ex: paiements d’un ticket de 
parking au moyen d’un GSM );

— les services de gestion d’actifs et les sociétés de 
bourse;

...

Bien qu’ils ne soient pas visés par l’obligation de 
coopération contenue à l ’article  46quater du Code 
d’Instruction criminelle, les rapports annuels de la CTIF 
démontrent qu’ils sont utilisés (dans certains cas, très 
largement) pour le blanchiment d’argent, la fraude et le 
financement du terrorisme.

L’utilisation de transferts d’argent sans compte de 
paiement (ex: Western Union) constitue souvent une 
typologie de blanchiment et ces services surviennent 
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bij transacties voor de financiering van het terrorisme 
(Cel voor financiële informatieverwerking, 23e activitei-
tenverslag, 2016, www.ctif-cfi.be).

Zo meldde de CFI tussen 2014 en 2016 in totaal 
678  dossiers door waarin sprake was van ernstige 
aanwijzingen van witwassen van geld of financiering 
van terrorisme aan de parketten, waarbij gebruik werd 
gemaakt van (internationale) geldverzendingen.

Door de sterk evoluerende financiële sector zijn in 
de laatste tien jaren daarnaast tal van nieuwe betaalin-
strumenten ontwikkeld, die vaak worden gebruikt bij het 
witwassen van geld en de financiering van het terrorisme 
(bvb. prepaid kredietkaarten, betalingstransacties via 
gsm…), maar die sensu stricto niet onder de verplich-
tingen in het huidige artikel 46quater Sv. of het huidige 
artikel 18/15 WIV vallen. Onder andere de aanslagple-
gers van de aanslagen van Brussel en Parijs maakten 
gebruik van vooraf betaalde kredietkaarten.

De discrepantie tussen het toepassingsgebied van 
artikel 46quater Sv. en artikel 18/15 WIV enerzijds en 
de Wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme en 
tot beperking van het gebruik van contanten anderzijds, 
leidt overigens tot de bevreemdende vaststelling dat de 
medewerkingsplicht ten aanzien van de CFI zeer ruim 
is, en ten aanzien van het Openbaar Ministerie en de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten erg beperkt.

Ook de Parlementaire onderzoekscommissie 
Panama Papers en de grote fiscale fraude heeft in 
dit verband aanbevolen om het toepassingsgebied 
van artikel  46quater Sv. verder uit te breiden: “De 
commissie beveelt aan dat artikel  46quater Sv. 
wordt aangepast zodat de financiële instellingen 
de informatie digitaal en op een uniforme wijze 
aan het parket bezorgen en dat de geheimhouding 
van deze vordering wordt uitgebreid naar andere 
gereglementeerde financiële instellingen en personen, 
zoals, vermogensbeheerders, beursvennootschappen 
en verzekeringsmaatschappijen.” (Parl. St., Kamer 2017-
18, nr. 54 2749/001, 70).

Ook het gebruik van virtuele waarden komt vaak voor 
bij transacties in het kader van cybercrime (bvb. in het 
kader van ransomware, waarbij slachtoffers worden 
verplicht tot het betalen van een geldsom via virtuele 
munten teneinde beschikking te kunnen krijgen over 
geblokkeerde bestanden) en bij de afhandeling van 
aankopen op het dark web (bvb in het kader van illegale 
wapenhandel en transacties bij drugsdeals). Actueel zijn 

fréquemment lors de transactions en vue de financer le 
terrorisme (Cellule de traitement des informations finan-
cières, 23e rapport d’activité, 2016, 32, www.ctif-cfi.be).

La CTIF a dénoncé aux Parquets l’existence, entre 
2014 et 2016, de 678 dossiers au total, pour lesquels il 
était question d’indices sérieux de blanchiment d’argent 
ou de financement du terrorisme, utilisant des transferts 
d’argent (internationaux).

En outre, le secteur financier en forte évolution a vu 
ces dix dernières années se développer de nombreux 
instruments de paiement nouveaux, souvent utilisés 
pour blanchir de l’argent et financer le terrorisme (ex: 
cartes de crédit prépayées, opérations de paiement via 
GSM, etc.), mais qui sensu stricto ne sont pas soumis 
aux obligations mentionnées dans l’article  46quater 
actuel du Code d ’ Instruction criminelle ou à l ’ar-
ticle 18/15 actuel de la LRS. Les terroristes des attentats 
de Bruxelles et de Paris ont notamment eu recours à 
des cartes de crédit prépayés.

La différence entre le champ d ’application de 
l ’article  46quater du Code d’Instruction criminelle 
et l ’article  18/15  de la LRS d’une part et la loi du 
18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme et à la 
limitation de l’utilisation des espèces d’autre part amène 
étrangement à constater que l’obligation de coopérer 
avec la CTIF est très large, mais très limitée vis-à-vis 
du ministère public et des services de renseignement 
et de sécurité.

La Commission d’enquête parlementaire sur les 
Panama Papers et la grande fraude fiscale a également 
recommandé à cet égard d’étendre davantage le champ 
d’application de l’article 46quater du Code d’Instruction 
criminelle. “La commission spéciale recommande de 
modifier l’article 46quater du Code d’Instruction crimi-
nelle de manière à ce que les établissements financiers 
fournissent les informations sous une forme numérique 
et de manière uniforme au parquet et que le caractère 
secret de cette requête soit étendu à d’autres personnes 
et établissements financiers réglementés, tels que les 
gestionnaires de patrimoine, les sociétés de bourse et 
les compagnies d’assurances.” (Doc. parl. Chambre, 
2017-18, n° 54 2749/001, 70).

Les monnaies virtuelles sont également souvent uti-
lisées dans le cadre du cybercrime (ex: rançongiciels, 
qui obligent les victimes à payer une somme d’argent en 
monnaies virtuelles afin de recevoir à nouveau l’accès 
aux fichiers bloqués) et lors du traitement des achats 
dans la face cachée du web (ex: dans le cadre du com-
merce illégal d’armes et des transactions lors du trafic 
de drogues). Actuellement, des centaines d’enquêtes 
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honderden strafonderzoeken inzake misdrijven lopende 
waar virtuele munten werden gebruikt. Deze transacties 
zijn van belang bij het eigenlijke onderzoek naar de feiten, 
om de modus operandi, de daders en de uiteindelijke 
begunstigde van de misdrijven te identificeren (in 
het kader van “ follow the money”) of maken het 
voorwerp uit van witwastransacties (waarbij chartale 
en girale betaalmiddelen worden omgezet in virtuele 
munten). De Cel voor financiële informatieverwerking 
waarschuwt in haar activiteitenverslag van 2016 over 
het gebruik van virtuele munten voor doeleinden van 
terrorismefinanciering, onder andere voor de financiering 
van IS (Cel voor financiële informatieverwerking, 
23e activiteitenverslag, 2016, 32, www.ctif-cfi.be).

Onderhavig wetsvoorstel komt aan deze problemen 
tegemoet. Zowel artikel  46quater van het Wetboek 
van Strafvordering als artikel  18/15  van de Wet van 
30 november 1998 houdende regeling van de inlichtin-
gen- en veiligheidsdiensten wordt in die zin aangepast.

1) Wat de financiële sector betreft: het materiële 
toepassingsgebied, actueel beperkt tot de aanbieders 
die diensten aanbieden die voorkomen in de limitatieve 
opsomming van “bankrekeningen, bankkluizen en de 
financiële instrumenten wet van 2 augustus 2002 en 
bankverrichtingen”) wordt vervangen en uitgebreid tot 
de volledige financiële sector.

Hiertoe wordt verwezen naar artikel 5, § 1 Wet van 
18  september  2017 tot voorkoming van het witwas-
sen van geld en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik van contanten. Dit artikel 
biedt immers de meest duidelijke en volledige oplijsting 
van de financiële sector. De verschillende entiteiten 
worden er op een wettelijke, volledige, duidelijke en 
gekende wijze omschreven. Dit bevordert aldus de 
rechtszekerheid (wat belangrijk is, gelet op de straf-
sancties die gesteld worden op het niet nakomen van 
de medewerkingsplicht).

2) Ook de tussenpersonen bij virtuele waarden worden 
geviseerd. Hier bestaan echter geen door de overheid 
gereglementeerde markten, een organieke regeling of 
een wettelijke definitie. Het is echter voldoende duidelijk 
wat wordt bedoeld met personen en instellingen die 
diensten beschikbaar stellen of aanbieden met betrekking 
tot virtuele waarden. Het betreffen de platformen, 
exchangers (handelaars), betalingsdienstenaanbieders 
die debet- en creditkaarten gekoppeld aan virtuele 
munten aanbieden… Er kan overigens worden verwezen 
naar de wet van 5 februari 2018 houdende de opdrachten 
en de samenstelling van het Centraal Orgaan voor de 
Inbeslagneming en de Verbeurdverklaring, die aan het 
COIV de bevoegdheid heeft om in beslag genomen 
virtuele waarden te beheren.

pénales sont en cours concernant des infractions lors 
desquelles des monnaies virtuelles ont été utilisées. 
Ces transactions sont d’intérêts lors de l’enquête sur les 
faits afin d’identifier le modus operandi, les auteurs et 
les bénéficiaires effectifs des infractions (dans le cadre 
de “follow the money”) ou faire l’objet d’opérations de 
blanchiment (qui transforment les moyens de paiement 
fiduciaires et scripturaires en monnaies virtuelles). Dans 
son rapport d’activités de 2016, la Cellule de traitement 
des informations financières a averti de l’utilisation de 
monnaies virtuelles à des fins de financement terro-
riste, notamment pour le financement de l’EI (Cellule 
de traitement des informations financières, 23e rapport 
d’activité, 2016, 32, www.ctif-cfi.be).

La présente proposition de loi remédie à ces pro-
blèmes. Tant l’article 46quater du Code d’Instruction cri-
minelle que l’article 18/15 de la loi du 30 novembre 1998 
des services de renseignement et de sécurité sont 
adaptés en ce sens.

1) En ce qui concerne le secteur financier: le champ 
d’application matériel, qui se limite actuellement aux 
prestataires qui offrent des services qui se retrouvent 
dans l’énumération limitative des “comptes bancaires, 
coffres bancaires ou instruments financiers de la loi du 
2 août 2017 et des opérations bancaires”, est remplacé 
et étendu à l’ensemble du secteur financier.

À cet égard, il est renvoyé à l’article  5, § 1  de la 
loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du 
blanchiment de capitaux et du financement du terro-
risme et à la limitation de l’utilisation des espèces. En 
effet, cet article reprend l’énumération la plus claire et 
complète du secteur financier. Les différentes entités y 
sont décrites légalement, intégralement, clairement et 
de manière connue. Ceci favorise dès lors la sécurité 
juridique (ce qui est important étant donné les sanctions 
pénales encourues lors du non-respect de l’obligation 
de coopération).

2) Les intermédiaires actifs dans les valeurs virtuelles 
sont également visés. Toutefois, il n’existe pas ici de 
marché réglementé par les autorités publiques, de 
régime organique ou de définition légale. Néanmoins, ce 
qu’il y a lieu d’entendre par des personnes et institutions 
qui, sur le territoire belge, mettent à disposition ou pro-
posent des services en lien avec des valeurs virtuelles 
est suffisamment clair. Il s’agit des plateformes, des 
échangeurs (traders), des prestataires de services de 
paiement qui proposent des cartes de débit et de crédit 
reliées à des monnaies virtuelles, etc. En outre, il peut 
être renvoyé à la loi du 5 février 2018 portant création 
d’un Organe Central pour la Saisie et la Confiscation 
qui octroie à l’OCSC la compétence de gérer les valeurs 
virtuelles saisies.



193515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

De tussenpersonen bij virtuele waarden en platfor-
men die dergelijke technieken mogelijk maken zijn voor-
namelijk in andere landen gevestigd (bvb. Luxemburg 
en Nederland). Daarnaast bieden tal van buitenlandse 
krediet- en financiële instellingen vanuit het buitenland 
via internet financiële diensten aan op afstand (bvb. 
via internetbankieren). Deze buitenlandse entiteiten 
richten zich tevens (soms specifiek) op de Belgische 
markt en bieden aldus hun diensten aan in België. Via 
internet kunnen de transacties met virtuele munten en 
andere verrichtingen op afstand overal ter wereld wor-
den uitgevoerd. De verplichting tot medewerking aan 
vorderingen van het openbaar ministerie geldt actueel 
echter niet op deze in het buitenland gevestigde enti-
teiten die alhier vanop afstand diensten aanbieden. De 
medewerkingsplicht wordt dan ook toegepast op elke 
kredietinstelling, financiële instelling of agentschap en 
van elke persoon die een verrichting, product of dienst 
van financiële aard, ongeacht de verschijningvorm, 
beschikbaar stelt of aanbiedt, en die zich richt op het 
Belgisch grondgebied.

Een analoge toepassing bestaat reeds ten aanzien 
van de medewerkingsplicht van de aanbieder van een 
elektronisch communicatienetwerk en de verstrek-
ker van een elektronische communicatiedienst, zoals 
voorzien in de artikelen 46bis Sv. en 88bis Sv. (wat de 
mogelijkheid biedt aan de procureur des Konings of de 
onderzoeksrechter, afhankelijk van de situatie, om bij de 
aanbieders en verstrekkers bepaalde bewaarde gege-
vens inzake elektronische communicatie, te vorderen).

Rechtspraak van het Hof van Cassatie (Cass. 
18 januari 2011, P.10 1347.N; Cass. 1 december 2015, 
P.13 2082.N), in voorzieningen gericht tegen arresten 
van de Hoven van Beroep van Gent (Gent 30 juni 2010, 
T. Strafr. 2011, afl. 2, 132) en Antwerpen (Antwerpen 
20  november  2013, onuitg; M.  Taeymans, “Yahoo 
moet e-mailgegevens aan de procureur overmaken”, 
Juristenkrant 29  januari  2014, afl. 282, 1) bevestigde 
reeds dat de verstrekker van de communicatiedienst 
die wordt aangeboden in België, ook in België aan 
een medewerkingsplicht gehouden, zelfs indien deze 
verstrekker in een ander land gevestigd is.

In navolging hiervan werd met de wet van 
25 december 2016 houdende diverse wijzigingen van 
het Wetboek van strafvordering en het Strafwetboek, 
met het oog op de verbetering van de bijzondere op-
sporingsmethoden en bepaalde onderzoeksmethoden 
met betrekking tot internet en elektronische en telecom-
municaties en tot oprichting van een gegevensbank 
stemafdrukken (B.S. 17  januari  2017) de toepassing 
van artikel  46bis Sv. (identificatie van abonnees en 
gebruikers van elektronische communicatiediensten 

Les intermédiaires aux valeurs virtuelles et les plate-
formes qui permettent de telles techniques sont princi-
palement situées dans d’autres pays (ex: Luxembourg 
et Pays-Bas). En outre, de nombreuses institutions 
financières et établissements de crédit étrangers offrent 
des services financiers à distance sur Internet, depuis 
l’étranger (ex: via le PC banking). Ces entités étrangères 
ciblent par ailleurs (et parfois spécifiquement) le marché 
belge et proposent dès lors leurs services en Belgique. 
Sur Internet, les transactions en monnaies virtuelles et 
autres opérations peuvent être effectuées à distance 
partout à travers le monde. Toutefois, l’obligation de 
coopérer aux requêtes du Ministère public ne vaut 
actuellement pas pour les entités établies à l’étranger 
qui proposent leurs services à distance. L’obligation de 
coopérer s’applique donc dorénavant à toute institution 
de crédit, institution ou agence financière, à toute per-
sonne qui met à disposition ou offre une opération, un 
produit ou un service de nature financière, quelle que 
soit la forme, et qui cible le territoire belge.

Une application analogue existe déjà concernant 
l’obligation pour le fournisseur d’un réseau de com-
munications électroniques et l’opérateur d’un service 
de communications électroniques de coopérer, tel que 
prévu aux articles 46bis et 88bis du Code d’Instruction 
criminelle (ce qui permet au procureur du Roi ou juge 
d’instruction de requérir, en fonction de la situation, 
certaines données conservées relatives aux commu-
nications électroniques, auprès des opérateurs et des 
fournisseurs).

La jurisprudence de la Cour de Cassation (Cass. 
18 janvier 2011, P.10 1347.N; Cass. 1er décembre 2015, 
P.13 2082.N), dans les pourvois contre les arrêts rendus 
par les Cours d’appel de Gand (Gand 30  juin  2010, 
Droit pénal 2011, sect. 2, 132) et d’Anvers (Anvers 
20 novembre 2013, non publ.; M. Taeymans, “Yahoo 
moet e-mailgegevens aan de procureur overmaken”, 
Juristenkrant 29 janvier 2014, sect. 282, 1) a déjà confir-
mé que le fournisseur du service des communications 
offert en Belgique est également soumis en Belgique à 
une obligation de coopération, même si le fournisseur 
est installé dans un pays tiers.

Eu égard à ce qui précède, la loi du 25 décembre 2016 
apportant des modifications diverses au Code d’Instruc-
tion criminelle et au Code judiciaire en vue d’améliorer 
les méthodes particulières de recherche et certaines 
mesures d’enquête concernant Internet, les commu-
nications électroniques et les télécommunications et 
créant une base de données des empreintes vocales 
(M.B. 17 janvier 2017), a élargi territorialement l’appli-
cation de l’article 46bis du Code d’Instruction criminelle 
(identification des abonnées et utilisateurs des services 
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en identificatie van elektronische communicatiedien-
sten en 88bis Sv. (communicatiegegevens), territoriaal 
uitgebreid naar aanbieders en verstrekkers van elektro-
nische communicatiediensten “die binnen het Belgisch 
grondgebied, op welke wijze ook, een dienst beschik-
baar stelt of aanbiedt, die bestaat in het overbrengen 
van signalen via elektronische communicatienetwerken, 
of er in bestaat gebruikers toe te laten via een elektro-
nisch communicatienetwerk informatie te verkrijgen of 
te ontvangen of te verspreiden”.

Voor wat betreft de inlichtingen- en veiligheidsdiensten 
werd in de wet van 30 maart 2017 tot wijziging van de 
wet van 30 november 1998 houdende regeling van de 
inlichtingen- en veiligheidsdienst en van artikel 259bis 
van het Strafwetboek (B.S. van 28 april 2017) eenzelfde 
bepaling ingevoerd, zijnde artikel 3, 11°/1 WIV.

De in te winnen informatie, actueel beperkt tot lijsten 
van bankrekeningen, bankkluizen of financiële instru-
menten, verrichtingen en titularissen en volmachthou-
ders, wordt eveneens aangepast. De voortschrijdende 
digitalisering maakt deze opsomming immers nutteloos: 
financiële verrichtingen gebeuren op afstand, via elek-
tronische systemen. Zo kan ook communicatie met de 
instelling, gebruikte IP-adressen, openingsdocumenten, 
stavingsbewijzen en overige in het kader van de antiwit-
waswetgeving bij te houden informatie noodzakelijk zijn.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 8

D i t  a r t i ke l  vo o r z i e t  d e  a an pas s ing  van 
artikel 46quater Sv.

De bevoegde overheid blijft, zoals voorheen, de 
procureur des Konings. Ook aan de proportionaliteits-
voorwaarde (misdaden en de wanbedrijven kan wan-
neer er ernstige aanwijzingen zijn dat de misdrijven 
een correctionele hoofdgevangenisstraf van een jaar of 
een zwaardere straf tot gevolg kunnen hebben) wordt 
niet geraakt.

De actuele, limitatieve en onvolledige opsomming 
van te vorderen gegevens (lijst van bankrekeningen, 
bankkluizen of financiële instrumenten zoals bedoeld in 
artikel 2, 1°, van de wet van 2 augustus 2002, de bank-
verrichtingen die in een bepaald tijdvak zijn uitgevoerd 
op één of meerdere van deze bankrekeningen of finan-
ciële instrumenten, met inbegrip van de bijzonderheden 
betreffende de rekening van herkomst of bestemming, 
de verrichtingen en de gegevens met betrekking tot 

de communications électroniques et identification 
des services de communications électroniques et de 
l’article 88bis du Code d’Instruction criminelle (données 
de communication) aux opérateurs et fournisseurs de 
services de communications électroniques “qui mettent 
à disposition ou offrent, sur le territoire belge, d’une 
quelconque manière, un service qui consiste à trans-
mettre des signaux via des réseaux de communications 
électroniques ou à autoriser des utilisateurs à obtenir, 
recevoir ou diffuser des informations via un réseau de 
communications électroniques”.

En ce qui concerne les services de renseigne-
ment et de sécurité, une même disposition, à savoir 
l’article 3, 11°/1, de la LRS, a été introduite dans la loi 
du 30 mars 2017 modifiant la loi du 30 novembre 1998 
des services de renseignement et de sécurité et 
l’article 259bis du Code pénal (M.B. du 28 avril 2017).

Les informations à obtenir, qui se limitent actuelle-
ment à la listes des comptes bancaires, des coffres 
bancaires ou des instruments et opérations financières 
ainsi que les titulaires et mandataires, sont également 
adaptées. L’évolution de la numérisation justifie effec-
tivement l’inutilité de cette énumération: les opérations 
financières s’effectuent à distance, via des systèmes 
électroniques. Ainsi, la communication avec l’établisse-
ment, les adresses IP utilisées, les documents relatifs 
à l’ouverture, les justificatifs et tout autre information à 
conserver dans le cadre de la législation anti-blanchis-
sement, peuvent se révéler nécessaires.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 8

Cet article prévoit l’adaptation de l’article 46quater 
du Code d’Instruction criminelle.

L’autorité compétente demeure le procureur du Roi, 
comme auparavant. Il n’est pas non plus touché à la 
condition de proportionnalité (s’il existe des indices 
sérieux, les crimes et les délits peuvent donner lieu à 
une peine d’emprisonnement correctionnel principal 
d’un an ou à une peine plus lourde).

L’énumération actuelle, limitative et incomplète des 
données à requérir (listes des comptes bancaires, des 
coffres bancaires ou des instruments financiers visés 
à l’article 2, 1°, de la loi du 2 août 2002, les opérations 
bancaires qui sont effectuées durant une période don-
née sur un ou plusieurs de ces comptes bancaires ou 
instruments financiers, en ce compris les particularités 
concernant le compte d’origine ou le destinataire, les 
opérations et les données en lien avec les titulaires ou 
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de titularissen of gevolmachtigden, die in een bepaald 
tijdvak toegang hebben of hadden tot deze bankkluizen), 
wordt vervangen een verwijzing naar de producten en 
diensten aangehouden door:

— personen en instellingen bedoeld in artikel 5, § 1, 
3° tot 22° van de Wet van 18 september 2017 tot voor-
koming van het witwassen van geld en de financiering 
van terrorisme en tot beperking van het gebruik van con-
tanten, waarmee alle financiële tussenpersonen gevat 
worden. De Nationale Bank van België wordt uitgesloten 
daar deze zelf geen transacties uitvoert voor natuurlijke 
of rechtspersonen en, wat het centraal aanspreekpunt 
betreft, een specifieke regeling bestaat;

— personen en instellingen die binnen het Belgische 
grondgebied, ongeacht hun vestiging, diensten 
beschikbaar stellen of aanbieden met betrekking 
tot virtuele waarden die toelaten dat gereglemen-
teerde betaalmiddelen in virtuele waarden worden 
uitgewisseld. In antwoord op een opmerking van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit, werd de omschrijving 
van deze tussenpersonen aangepast.

De Gegevensbeschermingsautoriteit merkt op dat 
moet verduidelijkt worden op welke persoonsgege-
vens het vorderingsrecht van het Openbaar Ministerie 
betrekking heeft. Het Openbaar Ministerie kan alle 
gegevens vorderen indien het kan aantonen dat de 
geviseerde persoon of instelling deze in bezit heeft. De 
soort gegevens die moeten bijgehouden worden, de 
wijze waarop de verwerking moet gebeuren, de duurtijd 
van de verwerking en de modaliteiten ter zake, worden 
niet geregeld door onderhavig wetsvoorstel, maar in 
de specifieke wetgevingen die op deze personen en 
instellingen betrekking hebben, waaronder de wet van 
18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme en tot be-
perking van het gebruik van contanten en de wet van 
29 mei 2016 betreffende het verzamelen en het bewa-
ren van de gegevens in de sector van de elektronische 
communicatie.

Hierdoor is het tevens van toepassing op diensten, 
producten en instrumenten die niet wettelijk geregeld 
zijn, die wel wettelijk geregeld zijn maar zonder vergun-
ning worden aangeboden of die nieuw en innovatief zijn.

De informatie die kan worden ingewonnen moet 
noodzakelijk zijn voor het opsporingsonderzoek en 
duidelijk worden meegedeeld in de vordering van 
de procureur des Konings. Het omvat onder andere 
de huidige opsomming (lijsten van bankrekeningen, 
verrichtingen in een bepaald tijdsvak, overzichten van 
titularissen…), maar eveneens de daarbij horende 

les mandataires qui avaient ou ont accès, durant une 
période donnée, à ces coffres bancaires), est remplacée 
par un renvoi aux produits et services sui sont tenus par:

— les personnes et institutions à l’article 5, § 1er, 3° 
à 22° de loi du 18 septembre 2017 relative à la préven-
tion du blanchiment de capitaux et du financement du 
terrorisme et à la limitation de l’utilisation des espèces, 
comprenant l’ensemble des intermédiaires financières. 
La Banque Nationale de Belgique est exclue car elle ne 
réalise pas elle-même d’opérations pour les personnes 
physiques ou morales et, concernant le point de contact 
central, un régime spécifique existe;

— les personnes et institutions qui, sur le territoire 
belge, mettent à disposition ou proposent des services 
en lien avec des valeurs virtuelles permettant d’échan-
ger des moyens de payement réglementés en valeurs 
virtuelles. Pour répondre à une remarque de l’Autorité 
de protection des données, la manière dont ces inter-
médiaires étaient désignés a été adaptée.

L’Autorité de protection des données demande que 
soient précisées les données à caractère personnel 
visées par le droit de requisition du ministère public. Le 
ministère public peut requillir toutes les données s’il peut 
démontrer que la personne ou l’institution en question 
en dispose. Le type de données qui doivent être conser-
vées, la manière dont le traitement doit être effectué, la 
durée du traitement et les modalités y afférant ne sont 
pas réglementés par le présente proposition de loi, mais 
par la législation spécifique relative à ces personnes et 
institutions, dont la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et du finance-
ment du terrorisme et à la limitation de l’utilisation des 
espèces et la loi du 29 mai 2016 relative à la collecte 
et la conservation des données dans le secteur des 
communications électroniques.

À cet égard, ceci s’applique également aux services, 
produits et instruments qui ne sont pas légalement 
réglementés, ou qui sont réglementés légalement mais 
sont offerts sans autorisation ou qui sont nouveaux et 
innovants.

Les informations qui peuvent être obtenues doivent 
être nécessaires à l’information judiciaire et doivent 
être communiquées clairement dans la réquisition 
du procureur du Roi. Elles contiennent notamment 
l’énumération actuelle (listes des comptes bancaires, 
opérations effectuées durant une période donnée, aper-
çus des titulaires, etc.) mais également les documents 
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documenten (openingsdocumenten, identificatiestukken, 
achterliggende documenten, emails, contracten, 
opdrachten van overschrijvingen en transacties, 
borderellen van transacties, communicatie die via de 
platformen voor virtuele munten werd verricht…). Het 
moet, conform de algemene principes, op voorhand 
duidelijk zijn dat de informatie bestaat of kan bestaan 
bij de gevorderde entiteit.

Dergelijke omschrijving bestaat reeds in diverse an-
dere bijzondere wetgeving, zoals de voorleggingsplicht 
op verzoek van bevoegde ambtenaren in het kader van 
het toezicht op de naleving van de regels inzake han-
delspraktijken vervat in artikel X.V.3.5° WER. Dit artikel 
stelt dat de bevoegde ambtenaren zich “alle inlichtingen, 
documenten, stukken, boeken, bescheiden, gegevens-
bestanden en geïnformatiseerde dragers” kunnen doen 
voorleggen. Ook het Wetboek van Strafvordering kent 
dergelijke vorderingsmogelijkheden (art. 46bis/1, Sv.).

De mogelijkheid voor de procureur des Konings om 
verrichtingen twee maanden onder toezicht te plaatsen 
of de uitvoering ervan gedurende vijf werkdagen te be-
vriezen, blijft eveneens gehandhaafd. Gelet op boven-
staande wordt afgestapt van de limitatieve omschrijving 
bankrekeningen, bankkluizen of financiële instrumenten 
en bankverrichtingen.

Er wordt, teneinde te verzekeren dat de gegevens 
digitaal worden aangeleverd en onder een vorm die 
op eenvoudige wijze een exploitatie toelaat, tevens 
opgenomen dat de mededeling van informatie door de 
personen en instellingen moet gebeuren in een digitale 
vorm, in de wijze die bepaald wordt door de procureur 
des Konings, overeenkomstig de aanbeveling van de 
parlementaire onderzoekscommissie Panama Papers.

Aan de bepalingen inzake de bevraging van het 
Centraal Aanspreekpunt wordt niet geraakt. De be-
palingen worden om tekstuele redenen opgenomen 
in een afzonderlijke paragraaf, omdat deze enerzijds 
geen band meer vertonen met de herwerkte eerste 
paragraaf en anderzijds, gelet op de wet van 8 juli 2018 
houdende organisatie van een centraal aanspreekpunt 
van rekeningen en financiële contracten en tot uit-
breiding van de toegang tot het centraal bestand van 
berichten van beslag, delegatie, overdracht, collectieve 
schuldenregeling en protest, specifieke regels gelden 
wat betreft de manier waarop de medewerking moet 
worden gevorderd.

De medewerkingsplicht en daarmee gepaard 
gaande geheimhoudingsplicht strekt zich uit tot de elke 

y afférents (documents relatifs à l ’ouverture, pièces 
d’identification, documents connexes, e-mails, contrats, 
ordres de virements et transactions, bordereaux des 
transactions, communications effectuées via les pla-
teformes des monnaies virtuelles, etc.). Le procureur 
du Roi devra, dans sa requête, clairement indiquer les 
informations qu’il souhaite recevoir. Conformément aux 
principes généraux, il doit être préalablement clair que 
les informations existent ou peuvent exister auprès de 
l’entité faisant l’objet de la requête.

Ce type de définition existe déjà dans d’autres législa-
tions spéciales, comme le devoir de communication à la 
demande des fonctionnaires compétents, dans le cadre 
de la surveillance du respect des règles relatives aux 
pratiques commerciales contenues à l’article X.V.3.5°, 
CDE. Cet article établit que les fonctionnaires compé-
tents peuvent se faire présenter “tous renseignements, 
documents, pièces, livres, dossiers, bases de données 
et supports informatisés”. Le Code d’Instruction cri-
minelle reprend également ce type de possibilités de 
réquisition (art. 46bis/1 du Code d’Instruction criminelle).

La possibilité pour le procureur du Roi de placer 
les opérations sous surveillance durant deux mois ou 
d’en geler l’exécution durant cinq jours ouvrables, est 
néanmoins préservée. Au vu de ce qui précède, il est 
renoncé à la définition limitative des comptes bancaires, 
des coffres bancaires ou des instruments financiers et 
opérations bancaires.

Afin de garantir que les données soient fournies nu-
mériquement et sous une forme qui permet une exploita-
tion facile, il est également repris que la communication 
d’informations par les personnes et institutions doit avoir 
lieu sous forme numérique, de la manière établie par le 
Procureur du Roi, conformément à la recommandation 
de la Commission d’enquête parlementaire sur les 
Panama Papers.

Il n’est pas touché aux dispositions relatives à la de-
mande d’informations au Point de contact central. Pour 
des raisons textuelles, ces dispositions sont reprises 
dans un paragraphe distinct car elles ne présentent plus 
de lien avec le premier paragraphe révisé d’une part 
et d’autre part, compte tenu les règles spécifiques de 
coopération visées dans la loi du 8 juillet 2018 portant 
organisation d’un point de contact central des comptes 
et contrats financiers et portant extension de l’accès 
au fichier central des avis de saisie, de délégation, de 
cession, de règlement collectif de dettes et de protêt.

Le devoir de communication et l ’obligation de 
confidentialité afférente s’étend à chaque institution 
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financiële instelling en elke persoon die een verrichting, 
product of dienst van financiële aard, ongeacht de 
verschijningvorm, beschikbaar stelt of aanbiedt binnen 
het Belgische grondgebied. Hiermee wordt verwezen 
naar de omschrijving in de eerste paragraaf. Wat het 
CAP betreft, gelden de regels die van toepassing zijn 
overeenkomstig de wet van 8 juli 2018.

De volatiliteit van monetaire of financiële activa vereist 
dat de gerechtelijke autoriteiten onverwijld op de hoogte 
worden gesteld van de gevraagde informatie. Net als bij 
artikel 46bis, moet dus niet alleen de afwezigheid van 
een antwoord worden bestraft, maar ook de vastgestelde 
niet-gerechtvaardigde onnodige vertraging. De straffen 
waarmee het niet voldoen aan de medewerkingsplicht 
of het schenden van de geheimhoudingsplicht worden 
bestraft, worden niet gewijzigd.

Artikel 10

Door de aanpassing van artikel 46quater Sv., met 
name het onderbrengen van de bepalingen omtrent 
het Centraal Aanspreekpunt in een nieuwe tweede 
paragraaf, dient de verwijzing in het artikel  56ter Sv. 
eveneens te worden aangepast.

Artikel 9

Dit artikel beoogt een aanpassing van artikel 47bis, 
§ 3, van het Wetboek van strafvordering inzake het ver-
hoor van minderjarigen en de toegang tot een advocaat.

Voor wat betreft het voorafgaandelijk vertrouwelijk 
overleg van een minderjarige die zich zonder advocaat 
aanbiedt voor een verhoor op uitnodiging, met vermel-
ding van alle elementen, bepaalt de wettekst actueel 
het volgende:

“Indien het in het eerste lid bedoelde verhoor een 
minderjarige betreft die zich zonder advocaat aanmeldt 
voor verhoor, kan het verhoor pas plaatsvinden na een 
vertrouwelijk overleg tussen de minderjarige en een 
advocaat, dit ofwel in een lokaal van de politie ofwel 
telefonisch. Teneinde de door hem gekozen advocaat 
of een andere advocaat te contacteren en door deze 
bijgestaan te worden tijdens het verhoor, wordt contact 
opgenomen met de permanentie-dienst die wordt ge-
organiseerd door de Orde van Vlaamse balies en de 
“Ordre des barreaux francophones et germanophone”, 
of bij gebrek hieraan door de stafhouder van de Orde 
of zijn gemachtigde.”.

Voorliggende tekst werd ook voor advies voorgelegd 
aan de Orde van Vlaamse Balies en aan avocats.be.

financière et toute personne qui met à disposition ou 
offre une opération, un produit ou un service de nature 
financière, quelle qu’en soit la forme, sur le territoire 
belge. Il est à cet égard renvoyé à la définition contenue 
au premier paragraphe. En ce qui concerne le PCC, les 
règles applicables en vertu de la loi du 8  juillet 2018 
s’appliquent.

La volatilité des actifs monétaires ou financiers exige 
en effet que les autorités judiciaires soient informées 
sans délai des informations demandées. Il en ressort 
qu’au même titre que pour l’article 46bis, ce n’est pas 
uniquement l’absence de réponse qui doit pouvoir être 
sanctionnée mais aussi tout retard indu qui aurait été 
constaté. Les peines encourues en cas de refus de 
répondre à l’obligation de coopérer ou de violation de 
l’obligation de confidentialité ne sont pas modifiées.

Article 10

Suite à la modification de l’article 46quater CIC, en 
particulier l ’inclusion des dispositions concernant le 
point de contact central dans un nouveau deuxième 
paragraphe, la référence dans l’article 56ter CIC doit 
être modifiée.

Article 9

Cet article vise une adaptation de l’article 47bis, § 3, 
du Code d’Instruction criminelle en ce qui concerne 
l’audition de mineurs et l’accès à un avocat.

En ce qui concerne la concertation confidentielle 
préalable d’un mineur qui se présente sans avocat à 
une audition sur convocation, avec mention de tous 
les éléments, le texte de loi actuel dispose ce qui suit:

“Si l’audition visée à l’alinéa 1er concerne un mineur 
qui se présente sans avocat à ladite audition, celle-ci ne 
peut avoir lieu qu’après une concertation confidentielle 
entre le mineur et un avocat, soit dans les locaux de la 
police, soit par téléphone. Afin de contacter l’avocat de 
son choix ou un autre avocat, et d’être assisté par lui 
pendant l’audition, contact est pris avec la permanence 
organisée par l’Ordre des barreaux francophones et 
germanophone, et l’“Orde van Vlaamse balies” ou, à 
défaut, par le bâtonnier de l’Ordre ou son délégué.”.

Le présent texte a été également soumis pour avis à 
l’“Orde van Vlaams Balies” et à avocats.be.
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De door voorliggende tekst voorgestelde wijziging 
betreft vooreerst een omkering van de volgorde van 
de zinnen van de hogervermelde bepaling. Deze om-
kering maakt duidelijk voor alle actoren dat, wanneer 
een minderjarige die zich zonder advocaat voor een 
verhoor op uitnodiging aanbiedt, er steeds contact moet 
worden genomen met de permanentiedienst om een 
advocaat te contacteren en een voorafgaand overleg 
te laten plaatsvinden, zonder hetwelk een verhoor van 
een minderjarige nooit kan plaatsvinden.

Het moet worden benadrukt dat de regeling voor de 
toegang tot een advocaat van minderjarigen die van hun 
vrijheid is benomen ongewijzigd blijft. De voorgestelde 
regeling betreft de minderjarigen die in vrijheid zijn en 
die op uitnodiging worden verhoord.

Met deze omkering wordt eveneens verduidelijkt dat 
het uitgangspunt is dat via de permanentie van de balie, 
zijnde de webapplicatie, een advocaat wordt gecontac-
teerd met als eerste opdracht de organisatie van toe-
gang tot een advocaat voor de minderjarige, zijnde het 
hebben van het voorafgaandelijk vertrouwelijk overleg 
en het leveren van de bijstand tijdens het verhoor. Dit 
blijft de regel of het basisrecht zoals expliciet in de wet is 
bepaald- en zoals trouwens ook zal worden voorzien in 
de COL 12/2011, die zal worden herzien, onder punt 2.2 
ook zo gesteld wordt behoudens expliciete uitzonde-
ringen waaronder deze die nu expliciet in de wet wordt 
ingevoegd. Alvorens het verhoor kan aanvatten heeft 
de minderjarige aldus recht op vertrouwelijk overleg, 
dat in elk geval wordt georganiseerd en verplicht is om 
een verhoor te kunnen aanvatten. De tekst voorziet 
ook een tweede wijziging. Immers, in het raam van dat 
vertrouwelijk overleg, kan de advocaat vervolgens in 
akkoord en overleg met de minderjarige melden dat 
bijstand tijdens het verhoor voor hen geen meerwaarde 
zal hebben, maar kan de overheid beslissen dat de 
bijstand toch noodzakelijk is. Wat de bijstand tijdens 
het verhoor betreft laat de wettekst aldus de opening 
om het verhoor te laten plaatsvinden/aanvatten mits het 
vertrouwelijk overleg heeft plaats gevonden.

Deze tweede wijziging die wordt voorgesteld aan het 
lid houdt verband met een samenlezing van de richtlijn 
2013/48/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 22 oktober 2013 betreffende het recht op toegang 
tot een advocaat in strafprocedures en in procedures 
ter uitvoering van een Europees aanhoudingsbevel 
en het recht om een derde op de hoogte te laten 
brengen vanaf de vrijheidsbeneming en om met derden 
en consulaire autoriteiten te communiceren tijdens 
de vrijheidsbeneming enerzijds en de richtlijn (EU) 
2016/800  van het Europees Parlement en de Raad 
van 11 mei 2016 betreffende procedurele waarborgen 
voor kinderen die verdachte of beklaagde zijn in een 

La modification proposée par le présent texte porte 
tout d’abord sur l’inversion de l’ordre des phrases de la 
disposition précitée. Cette inversion précise à l’attention 
de tous les acteurs que lorsqu’un mineur se présente 
sans avocat pour une audition sur convocation, contact 
doit toujours être pris avec le service de permanence 
afin de contacter un avocat et d’organiser une concer-
tation préalable, sans laquelle l’audition d’un mineur ne 
peut jamais avoir lieu.

Il est à souligner que la réglementation relative à 
l’accès à un avocat pour des mineurs privés de leur 
liberté reste inchangée. La règlementation proposée ne 
concerne que les mineurs en liberté qui sont auditionnés 
sur invitation.

Cette inversion précise également qu’il est pris pour 
principe que via la permanence du barreau, à savoir 
l’application web, un avocat est contacté, la première 
tâche étant l’organisation de l’accès à un avocat pour 
le mineur, c’est-à-dire le fait d’avoir une concertation 
confidentielle préalable et de prêter assistance durant 
l’audition. Cela reste la règle ou le droit fondamental 
tel qu’il a été explicitement défini dans la loi – et qui 
figura d’ailleurs au point 2.2  de la COL 12/2011 qui 
sera revisée – sauf exceptions explicites dont celle 
insérée à présent explicitement dans la loi. Avant que 
l’audition puisse débuter, le mineur a ainsi droit à une 
concertation confidentielle, organisée dans tous les cas 
et obligatoire pour pouvoir commencer l’audition. Le 
texte prévoit une seconde modification. En effet, dans 
le cadre de cette concertation confidentielle, l’avocat 
peut ensuite indiquer, en accord et en concertation 
avec le mineur, qu’ils estiment que l’assistance durant 
l’audience n’importera pas de plus-value mais l’autorité 
peut décider que celle-ci est malgré tout nécessaire. 
En ce qui concerne l’assistance pendant l’audition, le 
texte de loi laisse ainsi ouverte la possibilité d’organiser/
de débuter l’audition pour autant que la concertation 
confidentielle ait eu lieu.

Cette deuxième modification proposée à l’alinéa est 
en rapport avec une lecture conjointe de la directive 
2013/48/UE du Parlement européen et du Conseil du 
22 octobre 2013 relative au droit d’accès à un avocat 
dans le cadre des procédures pénales et des procé-
dures relatives au mandat d’arrêt européen, au droit 
d’informer un tiers dès la privation de liberté et au droit 
des personnes privées de liberté de communiquer 
avec des tiers et avec les autorités consulaires durant 
la privation de liberté d’une part et de la directive 
(UE) 2016/800 du Parlement européen et du Conseil 
du 11 mai 2016 relative à la mise en place de garan-
ties procédurales en faveur des enfants qui sont des 
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strafprocedure anderzijds, en in het bijzonder met het 
artikel 6 van deze laatste richtlijn.

De richtlijn 2016/800 betreft de “(verplichte) bijstand 
van een advocaat” voor minderjarigen en de richtlijn 
2013/48 betreft het recht op toegang tot een advocaat. 
De idee is dat de richtlijn 2016/800 het toepassings-
gebied van de richtlijn 2013/48/EU niet wijzigt, maar 
verdere rechten biedt aan minderjarigen die toegang 
hebben tot een advocaat, m.n. een verplichte bijstand 
behoudens de uitzondering bepaald in artikel 6, lid 6, 
dat als volgt luidt:

“6. Op voorwaarde dat dit met het recht op een eerlijk 
proces strookt, mogen de lidstaten afwijken van lid 3 
wanneer bijstand door een advocaat niet evenredig is 
in de omstandigheden van de zaak, met inachtneming 
van de ernst van het ten laste gelegde strafbare feit, de 
complexiteit van de zaak en de maatregelen die naar 
aanleiding van een dergelijk strafbaar feit zouden kun-
nen worden opgelegd, waarbij geldt dat de belangen van 
het kind altijd de eerste overweging dienen te vormen.

In ieder geval zorgen de lidstaten ervoor dat kinderen 
door een advocaat worden bijgestaan:

— wanneer zij voor een bevoegde rechtbank of 
rechter verschijnen met het oog op een besluit over 
detentie in elk stadium van de procedure dat onder het 
toepassingsgebied van deze richtlijn valt, en

— tijdens detentie.

De lidstaten zorgen er verder voor dat vrijheidsbe-
neming niet als sanctie in een strafprocedure wordt 
opgelegd, tenzij het kind op zodanige wijze is bijgestaan 
door een advocaat dat het zijn rechten van verdediging 
daadwerkelijk heeft kunnen uitoefenen en, in ieder 
geval, tijdens de behandeling van zijn zaak voor een 
rechtbank.”.

Dus indien de verplichte bijstand van een advocaat 
niet evenredig zou zijn, dan kan (conform de wettelijk 
bepaalde voorwaarden) niet worden voorzien in een ver-
plichte bijstand van de minderjarige door een advocaat, 
maar de betrokkene heeft alsnog recht op toegang tot 
een advocaat conform 2013/48. Van dit recht kan welis-
waar afstand gedaan worden, zo niet is de uitzondering 
in het zesde lid zonder toepassing.

De hogervermelde passage van de richtl i jn 
2016/800 betreft dus inderdaad geen afstand van de 
bijstand, maar geeft aan de lidstaten de mogelijkheid 
om voorwaarden te kunnen bepalen voor de toepassing 
van artikel 6, zesde lid. Dit kan op basis van duidelijke 

suspects ou des personnes poursuivies dans le cadre 
des procédures pénales d’autre part, et en particulier 
de l’article 6 de cette dernière directive.

La directive 2016/800 concerne “l’assistance (obli-
gatoire) d’un avocat” pour les mineurs et la directive 
2013/48, le droit d’accès à un avocat. L’idée est que la 
directive 2016/800 ne modifie pas le champ d’applica-
tion de la directive 2013/48/UE mais accorde des droits 
supplémentaires aux mineurs qui ont accès à un avocat, 
notamment une assistance obligatoire sauf l’exception 
prévue à l’article 6, paragraphe 6, qui dispose ce qui suit:

“6. Pour autant que le droit à un procès équitable 
soit respecté, les États membres peuvent déroger au 
paragraphe 3 lorsque l’assistance d’un avocat n’est pas 
proportionnée au regard des circonstances de l’espèce, 
compte tenu de la gravité de l’infraction pénale alléguée, 
de la complexité de l’affaire et des mesures susceptibles 
d’être adoptées en rapport avec ladite infraction, étant 
entendu que l’intérêt supérieur de l’enfant demeure 
toujours une considération primordiale.

En tout état de cause, les États membres veillent à 
ce que les enfants soient assistés d’un avocat:

— lorsqu’ils doivent comparaître devant une juridic-
tion ou un juge compétent qui doit statuer sur la déten-
tion à tout stade de la procédure dans le cadre du champ 
d’application de la présente directive; et

— au cours de la détention.

Les États membres veillent également à ce que la 
privation de liberté ne soit pas imposée au titre d’une 
condamnation pénale, sauf si l’enfant a bénéficié de 
l’assistance d’un avocat d’une manière qui lui a permis 
d’exercer effectivement les droits de la défense et, en 
tout état de cause, au cours des audiences de jugement 
devant une juridiction.”.

Donc, si l’assistance obligatoire d’un avocat n’est pas 
proportionnée, on ne peut prévoir (conformément aux 
conditions prévues par la loi) une assistance obligatoire 
d’un mineur par un avocat, l’intéressé ayant toutefois 
encore le droit d’avoir accès à un avocat conformément 
à la directive 2013/48. Il peut certes être renoncé à ce 
droit. À défaut, l’exception au paragraphe 6 n’est pas 
applicable.

Le passage précité de la directive 2016/800  ne 
concerne donc pas la renonciation à l’assistance mais 
offre aux États membres la possibilité de fixer des 
conditions pour l’application de l’article 6, paragraphe 6. 
Cela peut se faire sur la base de critères clairs définis au 
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criteria zoals omschreven in het zesde lid. De mogelijk-
heid om geen verplichte bijstand te voorzien is aldus 
beperkt en moet altijd gerechtvaardigd worden op basis 
van de volgende elementen: de ernst van het ten laste 
gelegde strafbare feit, de complexiteit van de zaak en 
de maatregelen die naar aanleiding van een dergelijk 
strafbaar feit zouden kunnen worden opgelegd, waarbij 
geldt dat de belangen van het kind altijd de eerste over-
weging dienen te vormen. Het is eveneens mogelijk om 
deze criteria te combineren met de instemming van de 
betrokkene en zijn advocaat, waardoor het de vorm van 
“afstand van het recht op bijstand” krijgt. Voorts is de 
bijstand verplicht bij beslissingen aangaande de detentie 
en tijdens de verdere detentie. In de beperkte gevallen 
dat de bijstand niet verplicht is, wordt in het Europese 
kader dan teruggevallen op de richtlijn 2013/48 die voor 
wat betreft het recht op toegang tot een advocaat geldt 
ten aanzien van meerderjarigen én minderjarigen, en 
waar aldus wel afstand gedaan kan worden van het 
recht op toegang tot een advocaat.

In de huidige stand van zaken van de Belgische 
wetgeving kan een minderjarige geen afstand doen van 
de bijstand van een advocaat. Voorliggend wetsvoorstel 
wijzigt dit principe niet, dit moet duidelijk worden gesteld. 
De toegang van de minderjarige tot een advocaat blijft 
ongewijzigd en voor wat het aspect van het voorafgaand 
vertrouwelijk overleg betreft wordt dit nog extra “in de 
verf” gezet door de omkering van de twee eerste zinnen 
van het derde lid. Er kan geen verhoor van een minder-
jarige plaatsvinden zonder dat deze een voorafgaand 
vertrouwelijk overleg heeft gehad met een advocaat.

Voor wat het tweede aspect van de toegang tot 
een advocaat betreft, met name de bijstand van een 
advocaat tijdens een verhoor, beoogt de voorgestelde 
tekst een lacune in te vullen in de Belgische wetgeving 
die volgt uit de gezamenlijke lezing van de beide 
hogervermelde Europese richtlijnen. Hoewel de richtlijn 
2016/800 geen verplichting oplegt aan de lidstaten om 
een zekere flexibiliteit in de organisatie van de verplichte 
bijstand van een minderjarige door een advocaat te 
voorzien zoals mogelijk gemaakt door artikel 6, zesde 
lid, van de richtlijn, wijst de praktijk uit dat in een aantal 
gevallen, weliswaar beperkt maar toch belangrijk in 
aantal, de verplichte bijstand van een minderjarige door 
een advocaat tijdens het verhoor, niet steeds nodig is 
en soms zelfs aanleiding geeft tot moeilijke situaties 
bijvoorbeeld wanneer de minderjarige zelf deze bijstand 
tijdens het verhoor niet wenst omdat hij zich alleen 
wil uitdrukken. Voorliggende tekst weerhoudt niet de 
mogelijkheid geboden door de richtlijnen om een lijst 
van zogenaamde “mineure feiten” op te stellen voor 
dewelke er geen bijstand nodig zou zijn. Dergelijke 
mogelijkheid tot “oplijsting” houdt immers geen rekening, 
zeker voor wat betreft minderjarigen, dat hoewel een feit 

paragraphe 6. La possibilité de ne pas prévoir d’assis-
tance obligatoire a ainsi été limitée et doit toujours être 
justifiée sur la base des éléments suivants: la gravité 
de l’infraction imputée, la complexité de l’affaire et les 
mesures susceptibles d’être imposées dans le cadre 
d’une telle infraction, l’intérêt de l’enfant devant toujours 
être pris en premier lieu en considération. Il est égale-
ment possible de combiner ces critères avec l’accord 
de l’intéressé et de son avocat, ce qui leur ferait prendre 
la forme d’une “renonciation au droit à l’assistance”. 
En outre, l’assistance est obligatoire dans le cadre des 
décisions relatives à la détention et pendant la suite de la 
détention. Dans les cas limités où l’assistance n’est pas 
obligatoire, on s’appuie dans le cadre européen sur la 
directive 2013/48 applicable en matière de droit d’accès 
à un avocat à l’égard de majeurs et de mineurs, laquelle 
permet ainsi de renoncer au droit d’accès à un avocat.

Dans l’état actuel de la législation belge, un mineur 
ne peut renoncer à l’assistance d’un avocat. La pré-
sente proposition de loi ne modifie pas ce principe, 
cela doit être clair. L’accès du mineur à un avocat reste 
inchangé et en ce qui concerne l’aspect de la concer-
tation confidentielle préalable, l ’inversion des deux 
premières phrases de l’alinéa 3 le met encore davantage 
en évidence. L’audition d’un mineur ne peut avoir lieu 
sans que celui-ci ait eu une concertation confidentielle 
préalable avec un avocat.

Concernant le deuxième aspect de l ’accès à un 
avocat, à savoir l’assistance d’un avocat pendant l’audi-
tion, le texte proposé tend à combler une lacune dans 
la législation belge qui découle de la lecture conjointe 
des deux directives européennes précitées. Bien que 
la directive 2016/800 n’impose pas aux États membres 
de prévoir une certaine flexibilité dans l’organisation 
de l’assistance obligatoire d’un mineur par un avocat, 
comme le permet l’article 6, paragraphe 6, de la direc-
tive, la pratique montre que dans un certain nombre de 
cas, certes limités mais cependant nombreux, l’assis-
tance obligatoire d’un mineur par un avocat durant 
l’audition n’est pas toujours nécessaire et conduit même 
parfois à des situations difficiles, par exemple lorsque 
le mineur lui-même ne souhaite pas cette assistance 
durant l’audition parce qu’il veut s’exprimer seul. Le 
présent texte ne retient pas la possibilité offerte par 
les directives d’établir une liste de “faits mineurs” pour 
lesquels aucune assistance ne serait nécessaire. Une 
telle possibilité de “listage” ne tient en effet pas compte, 
surtout en ce qui concerne les mineurs, du fait que bien 
qu’un fait puisse être qualifié de “mineur”, l’affaire peut 
encore être très complexe. Des faits qualifiés/définis 
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als “mineur” zou kunnen worden gekwalificeerd, de zaak 
alsnog zeer complex kan zijn. Feiten die op dezelfde 
wijze worden gekwalificeerd / in de wet omschreven 
worden, kunnen in ernst en complexiteit volkomen 
verschillend zijn. Dit is een casuïstiek die moeilijk in een 
wettekst kan omgezet worden. Ambtshalve uitsluitingen 
zijn aldus niet te verantwoorden in deze materie waarin 
het belang van de minderjarige steeds voorop moet 
worden gesteld.

Maar indien uit het verplicht voorafgaandelijk vertrou-
welijk overleg tussen de advocaat en de minderjarige 
zou blijken dat het voorzien van de bijstand tijdens het 
verhoor niet proportioneel zou zijn, of indien de minder-
jarige zou aangeven dat hij geen bijstand wenst tijdens 
het verhoor, dan kan de advocaat dergelijke afweging 
maken. In deze afweging stelt hij vanzelfsprekend het 
belang van de minderjarige voorop, waarbij hij rekening 
houdt met de ernst van de feiten (feiten die aan de advo-
caat worden meegedeeld door de verhoorder vóór het 
vertrouwelijk overleg op basis van artikel 47bis, § 6, 6), 
Sv.), de complexiteit van de zaak en met de maatregelen 
die ten aanzien van de minderjarige zouden kunnen 
worden genomen. Ingeval hij meent dat de bijstand 
van de minderjarige tijdens het verhoor zich op basis 
van deze proportionaliteitsafweging niet opdringt, deelt 
hij dit, weliswaar enkel indien de minderjarige ermee 
instemt na het voorafgaand vertrouwelijk overleg, mee 
aan de verhoorder. Het is dan aan de verhoorder om 
deze mededeling vanuit zijn invalshoek (overeenkomstig 
artikle 47bis, § 6, 6), Sv. leidt hij immers het verhoor) en 
vertrekkende vanuit het uitgangspunt van het belang van 
de minderjarige, te evalueren en in voorkomend geval 
zelfs aan te geven dat het verhoor toch moet plaats-
grijpen met bijstand van een advocaat. Volgend op het 
advies van de Orde van Vlaamse Balies werd ingevoegd 
dat het verhoor ook met bijstand van een advocaat zal 
plaatsgrijpen wanneer de minderjarige en de advocaat 
niet akkoord zijn.

Deze invulling van artikel 6, zesde lid, van de richtlijn 
2016/800, biedt een zeer brede garantie voor de min-
derjarige. De inschrijving van deze specifieke criteria 
in de wettekst zelf is, zoals ook de Ordes opmerkten, 
noodzakelijk.

De bepaling is aangepast aan de opmerkingen van 
de Raad van State.

Artikel 11

De wijzigingen in artikel 88bis zijn louter terminolo-
gische aanpassingen.

dans la loi de la même manière peuvent différer tota-
lement sur le plan de la gravité et de la complexité. Il 
s’agit d’une casuistique difficilement transposable dans 
un texte de loi. Les exclusions d’office ne peuvent donc 
être justifiées dans cette matière où l’intérêt du mineur 
est toujours pris pour principe.

Toutefois, si la concertation confidentielle préalable 
obligatoire entre l’avocat et le mineur devait montrer 
que prévoir l ’assistance durant l ’audition n’est pas 
proportionnée, ou si le mineur devait déclarer qu’il ne 
souhaite pas d’assistance durant l’audition, l ’avocat 
pourrait alors se livrer à un tel exercice d’appréciation. 
Dans cette appréciation, il fait prevaloir évidemment 
l’intérêt du mineur, qui tiendrait compte de la gravité des 
faits (faits communiqués à l’avocat par la personne qui 
procède à l’audition avant la concertation confidentielle 
sur la base de l’article 47bis, § 6, 6), du Code d’Ins-
truction criminelle), de la complexité des faits et des 
mesures susceptibles d’être prises à l’égard du mineur. 
S’il estime que l’assistance du mineur durant l’audition 
ne s’impose pas sur la base de cette appréciation de la 
proportionnalité, il en fait part à la personne qui procède 
à l’audition, certes uniquement si le mineur y consent 
à l’issue de la concertation confidentielle préalable. Il 
appartient alors à la personne qui procède à l’audition 
d’évaluer cette communication en partant de sa propre 
vision (conformément à l’article 47bis, § 6, 6), CIC, c’est 
lui qui dirige en effet l’audition) et du principe de l’intérêt 
de l’enfant et d’indiquer lui-même, le cas échéant, que 
l’audition doit avoir lieu avec l’assistance d’un avocat. 
Suite à l’avis de l’“Orde van Vlaamse Balies” il a été 
insére que l ’audition se déroulera également avec 
l’assistance d’un avocat si le mineur et son avocat ne 
sont pas d’accord.

Cette interprétation de l’article 6, paragraphe 6, de 
la directive 2016/800 offre une très large garantie au 
mineur. Comme l’ont fait observer les Ordres, l ’ins-
cription de ces critères spécifiques dans le texte de loi 
même est indispensable.

La disposition a été adaptée aux remarques du 
Conseil d’État.

Article 11

Les modifications apportées à l’article 88bis sont de 
simples adaptations terminologiques.



28 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

Artikel 12

De wijziging in artikel 89ter is louter terminologisch.

Artikel 13

In de Franse tekst van artikel 90ter, § 6, eerste lid, 
werd het woord “temporairement” per vergissing ge-
schrapt. Dit wordt nu opnieuw ingevoegd.

Audiovisueel verhoor minderjarigen

ALGEMENE TOELICHTING

Doorheen de jaren heeft het woord van het kind in 
rechte zowel op internationaal vlak als in ons land aan 
belang gewonnen. Gezien hun jonge leeftijd en hun 
cognitieve, emotionele en taalkundige ontwikkeling 
zijn de minderjarigen bijzonder kwetsbaar. Het is dus 
belangrijk om pedagogisch en bijzonder aandachtig te 
werk te gaan bij het verhoor om hun welzijn tijdens de 
zoektocht naar de waarheid te waarborgen.

Enkele jaren geleden werd daartoe beslist een niet-
suggestief en stapsgewijs interview als wetenschap-
pelijke methode voor het verhoor van minderjarige 
slachtoffers of getuigen van misdrijven in te voeren om 
het traumatiserende effect en het secundair slachtof-
ferschap als gevolg van de herhaaldelijke verhoren (bij 
politie of rechtbank), tot een minimum te herleiden en 
om het woord van het kind zo getrouw mogelijk weer te 
geven om de feiten nauwkeurig vast te stellen en, indien 
nodig, in hulp- en beschermingsmaatregelen te voorzien 
voor de minderjarige. De audiovisuele opname strekt er 
bovendien toe de confrontatie tussen het minderjarige 
slachtoffer en de vermoedelijke dader van de feiten zo 
veel mogelijk te voorkomen. Om die redenen werden 
enkele jaren geleden twee proefprojecten in die zin 
opgezet. Daarna kreeg die handelwijze een wettelijk 
kader overeenkomstig de wet van 28 november 2000 
betreffende de strafrechtelijke bescherming van min-
derjarigen, waarbij deze techniek in het Wetboek van 
Strafvordering werd ingevoegd. Die wettelijke erkenning 
werd op haar beurt bekrachtigd door de goedkeuring van 
een ministeriële omzendbrief, op 16 juli 2001, met als 
oogmerk een nauwkeurig werkkader te bieden aan de 
politiediensten en magistraten die voornoemde methode 
in hun dagelijkse praktijk gebruiken, rekening houdend 
met de criteria van de wet van 2000.

In de loop van 2015-2016 evalueerde de Dienst voor 
het Strafrechtelijk beleid van het Directoraat-Generaal 
Wetgeving, Fundamentele Rechten en Vrijheden van 

Article 12

La modification apportée à l’article 89ter est pure-
ment terminologique.

Article 13

Dans le texte français de l’article 90ter, § 6, alinéa 1er, 
le terme “temporairement” a été supprimé par erreur. Il 
est à présent à nouveau inséré.

Audition audiovisuelle des mineurs

EXPOSÉ GÉNÉRAL

L’importance de la parole de l’enfant en justice est 
devenue au fil des années une évidence, que ce soit au 
niveau international ou dans notre pays. Ceci dit, vu leur 
jeune âge et leur développement cognitif, émotionnel, 
linguistique en cours, les mineurs d’âge sont particu-
lièrement vulnérables. Il importe donc de faire preuve 
de pédagogie et d’accorder une attention particulière 
lorsqu’on les auditionne, de manière à assurer leur 
bien-être tout en satisfaisant la recherche de la vérité.

Il y a plusieurs années, il a donc été décidé d’insérer 
un entretien non suggestif et par étapes progressives 
comme méthode scientifique d’audition pour les mineurs 
victimes ou témoins d’infractions, de manière à réduire 
au maximum l ’effet traumatisant et la victimisation 
secondaire dus à la multiplication des auditions (à la 
police ou au tribunal) ainsi que dans le but de restituer 
fidèlement la parole du mineur afin d’établir les faits 
avec exactitude et pouvoir envisager, si nécessaire, des 
mesures d’aide et de protection à l’égard du mineur. 
En outre, l’enregistrement audiovisuel a pour objectif 
d’éviter, autant que possible, la confrontation entre le 
mineur victime et l’auteur supposé des faits. Pour toutes 
ces raisons, deux projets pilotes avaient été menés il 
y a quelques années en ce sens. Par la suite, la loi du 
28 novembre 2000 relative à la protection pénale des 
mineurs a légalisé cette pratique en introduisant cette 
technique dans le Code d’Instruction criminelle. Cette 
reconnaissance légale s’est alors vue, à son tour, 
confirmée via l’adoption d’une circulaire ministérielle, le 
16 juillet 2001, ayant pour but d’offrir un cadre de travail 
précis aux services de police et aux magistrats utilisant 
cette méthode dans leur pratique quotidienne et tenant 
compte des critères de la loi de 2000.

En 2015-2016, à la demande du ministre de la Justice, 
le Service de la Politique criminelle de la Direction 
générale de la Législation, des Libertés et Droits 
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de FOD Justitie in opdracht van de minister van Justitie 
de omzendbrief audiovisueel verhoor. Deze evaluatie 
resulteerde in een evaluatierapport dat verscheidene 
punctuele en structurele aanbevelingen bevatte. Enkele 
van deze aanbevelingen ter actualisering behelsden ook 
wetswijzigingen.

Uitbreiding van het personeel toepassingsgebied

Uit de evaluatie is gebleken dat de audiovisuele op-
name van het verhoor ook als zeer nuttig ervaren wordt 
ten aanzien van meerderjarige slachtoffers of getuigen 
die bijzonder kwetsbaar of ernstig getraumatiseerd zijn. 
In de ministeriële omzendbrief van 16  juli  2001 werd 
onder punt 1.4 gesteld dat het mogelijk is over te gaan 
tot een audiovisueel verhoor van dergelijke slachtoffers 
of getuigen, terwijl de wetgeving (art. 92 en volgende 
van het Wetboek van strafvordering) echter consequent 
over de “minderjarige” spreekt. In de praktijk wordt het 
audiovisueel verhoor van meerderjarige slachtoffers of 
getuigen die bijzonder kwetsbaar zijn of ernstig getrau-
matiseerd zijn, reeds vaak toegepast en uit het evalua-
tieonderzoek is gebleken dat daar nog meer beroep op 
dient gedaan te worden.

In voorliggend wetsvoorstel wordt deze uitbreiding 
beperkt tot “kwetsbare” meerderjarigen. De notie “ern-
stig getraumatiseerd” is immers een moeilijk in te vullen 
notie. Zoals uit het evaluatierapport en de voorstellen 
tot actualisering van de omzendbrief van 16  juli 2001 
ook blijkt, kunnen er een aantal objectiveerbare criteria 
worden gehanteerd om de notie “kwetsbaarheid” in te 
vullen. Dit blijkt niet het geval te zijn voor de notie “ernstig 
getraumatiseerd”. De handvatten die worden geboden 
om de kwetsbaarheid te evalueren laten bovendien toe 
om dit element ook in rekening te brengen.

De nominatieve aanstelling van de verhoorders

Overeenkomstig artikel 93 Sv. wordt het opgenomen 
verhoor van de minderjarige, afhankelijk van het sta-
dium waarin de procedure zich bevindt, verricht door 
een magistraat van het openbaar ministerie, door de 
onderzoeksrechter of door een politieambtenaar die bij 
name door één van hen aangewezen wordt.

Deze nominatieve aanstelling was tijdens het eva-
luatie-onderzoek voer voor discussie. Het nominatief 
aanstellen zorgt immers voor extra werklast voor de 
magistraat en daarenboven zijn de magistraten zelf ook 
niet steeds op de hoogte van de interne werkverdeling bij 
de desbetreffende verhoorders van de politiezone. Het 
gebeurt in de praktijk ook vaak anders. Desalniettemin 
betreft het een wettelijke verplichting. Om die reden 
wordt voorgesteld om de passage inzake de nominatieve 
aanstelling in artikel 93 Sv. te schrappen. Wat echter 

fondamentaux du SPF Justice a procédé à l’évalua-
tion de la circulaire relative à l’audition audiovisuelle. 
Cette évaluation a débouché sur un rapport contenant 
diverses recommandations ponctuelles et structurelles. 
Certaines de ces recommandations d’actualisation 
comprenaient également des modifications législatives.

Extension du champ d’application personnel

L’évaluation a montré que l’enregistrement audiovi-
suel de l’audition peut également être considéré comme 
très utile à l ’égard de victimes ou témoins majeurs 
particulièrement vulnérables ou gravement traumati-
sés. Dans la circulaire du 16  juillet 2001, il a en effet 
été indiqué au point 1.4 qu’il est possible de procéder 
à une audition audiovisuelle de ce type de victimes ou 
témoins, tandis que la législation (art. 92 et suivants du 
Code d’Instruction criminelle) parle cependant systé-
matiquement de “mineur”. Dans la pratique, l’audition 
audiovisuelle de victimes ou témoins majeurs particuliè-
rement vulnérables ou gravement traumatisés est déjà 
souvent appliquée et l’évaluation-enquête a montré qu’il 
faut y avoir encore davantage recours.

La présente proposition de loi limite cette extension 
aux personnes majeures “vulnérables”. La notion “gra-
vement traumatisé” est en effet difficile à interpréter. 
Comme le rapport d’évaluation et les propositions 
d’actualisation de la circulaire du 16  juillet 2001 l’ont 
également montré, certains critères objectivables ont 
été utilisés pour interpréter la notion de “vulnérabilité”. 
Ce n’est pas le cas pour la notion “gravement trauma-
tisé”. Ces repères fournis pour évaluer la vulnérabilité 
permettent en outre de tenir également compte de cet 
élément.

La désignation nominative des interrogateurs

Conformément à l’article 93 du Code d’Instruction 
criminelle, l’audition enregistrée du mineur est effectuée, 
selon le stade de la procédure, par un magistrat du 
ministère public, le juge d’instruction ou un fonctionnaire 
de police nominativement désigné par l’un d’eux

Cette désignation nominative a donné lieu à des dis-
cussions lors de l’évaluation-enquête. La désignation 
nominative représente en effet une charge de travail 
supplémentaire pour le magistrat et les magistrats ne 
sont en outre pas toujours au courant eux-mêmes de 
la répartition interne du travail chez les interrogateurs 
concernés de la zone de police. Il en va aussi souvent 
autrement dans la pratique. Il s’agit néanmoins d’une 
obligation légale. Il a dès lors été proposé de supprimer 
le passage relatif à la désignation nominative dans 
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wel van groot belang is, is dat de verhoorder die door 
de magistraat wordt aangesteld, over voldoende erva-
ring beschikt in het afnemen van dergelijke verhoren, 
voldoende opgeleid is in het afnemen van dergelijke 
verhoren en deel uitmaakt van een netwerk van ver-
hoorders. Vandaar dat in de tekst wordt ingeschreven 
dat deze verhoorder gebrevetteerd moet zijn, m.a.w. hij 
moet de daartoe binnen de politiediensten voorziene 
opleiding hebben doorlopen.

De audiovisuele gegevensdrager

Het huidige artikel 99 Sv. stelt dat de “cassette” enkel 
mag bekeken worden door de personen die in het kader 
van het gerechtelijk dossier beroepshalve betrokken 
zijn bij het opsporingsonderzoek, het gerechtelijk on-
derzoek of het vonnis, alsmede door de partijen in het 
geding. Uit de evaluatie is echter gebleken dat in de 
praktijk ook andere professionals, zoals de diensten van 
jeugdhulpverlening, deze audiovisuele drager bekijken, 
wat trouwens ook nuttig is voor hun professionele acti-
viteiten. De wet laat hen dat strikt genomen echter niet 
toe. Een wetswijziging zou hier een mogelijke oplossing 
kunnen bieden.

Daarenboven is de term “cassette” hopeloos verou-
derd, aangezien er momenteel meer gewerkt wordt met 
dvd’s en andere audiovisuele dragers. Omwille van het 
feit dat de digitale wereld zo snel evolueert, is het beter te 
spreken van het woord “audiovisuele gegevensdrager”.

Personen toegelaten om het audiovisueel verhoor 
bij te wonen

In de loop der jaren is gebleken dat bepaalde perso-
nen en functies bij het audiovisueel verhoor aanwezig 
konden zijn of dit audiovisueel verhoor in de regiekamer 
konden meevolgen. Daarenboven is uit het evaluatie-
onderzoek gebleken dat het beter is te spreken van 
deskundige dan enkel psychiater-of psycholoog-des-
kundige. Andere rollen die in de omzendbrief zowel als 
in de wet dienen vermeld te worden zijn de tolken en de 
advocaten van de verhoorde personen.

Het advies van het College van procureurs-generaal 
werd gevolgd en de tekst werd aangepast voor wat be-
treft de aanwezigheid van de tolken en de advocaten. 
Het College van procureurs-generaal stelt terecht dat 
het evaluatierapport op dit punt enkel aangaf dat in de 
praktijk nieuwe rollen zijn opgedoken waarvoor geen 
wettelijk kader bestaat. In de aanbeveling 22 luidt het 
als volgt: “In de nieuwe omzendbrief dient een para-
graaf voorzien te worden waarbij er duidelijke richtlijnen 
komen over welke personen (vergezellende persoon, 

l’article 93 du Code d’Instruction criminelle. Toutefois, 
il est très important que l’interrogateur désigné par le 
magistrat dispose d’une expérience suffisante dans 
l’enregistrement de telles auditions, qu’il y soit suffisam-
ment formé et qu’il fasse partie d’un réseau d’interroga-
teurs. C’est la raison pour laquelle le texte prévoit que 
cet interrogateur doit être breveté, en d’autres termes 
qu’il doit avoir suivi la formation ad hoc prévue au sein 
des services de police.

Le support de données audiovisuel

L’actuel article 99 du Code d’Instruction criminelle 
dispose que le visionnage de la “cassette” est limité 
aux personnes qui participent professionnellement à 
l’information, à l’instruction ou au jugement dans le 
cadre du dossier judiciaire, ainsi qu’aux parties au pro-
cès. Il est toutefois ressorti de l’évaluation que, dans la 
pratique, d’autres professionnels, tels les services de 
l’aide à la jeunesse, visionnent également ces supports 
audiovisuels, ce qui est d’ailleurs également utile pour 
leurs activités professionnelles. Au sens strict, la loi 
ne les autorise toutefois pas à le faire. Dans ce cas, 
une modification législative pourrait offrir une solution 
envisageable.

En outre, le terme de “cassette” est irrémédiablement 
dépassé, étant donné que l’on travaille actuellement 
davantage avec des DVD et d’autres supports audio-
visuels. Dès lors que le monde numérique évolue très 
rapidement, il est préférable d’utiliser dans la nouvelle 
circulaire le terme “support de données audiovisuel”.

Personnes autorisées à assister à l ’audition 
audiovisuelle

Au fil des années, il est apparu que certaines per-
sonnes et fonctions pouvaient être présentes lors 
de l’audition audiovisuelle ou pouvaient suivre cette 
dernière depuis le local de régie. En outre, l’évaluation-
enquête a montré qu’il est mieux de parler d’un expert 
plutôt que de parler uniquement d’expert psychiatre ou 
psychologue. Les interprètes et les avocats des per-
sonnes auditionnées font partie des autres rôles devant 
être mentionnés dans la circulaire comme dans la loi.

L’avis du Collège des procureurs généraux a été 
suivi et le texte a été adapé en ce qui concerne la pré-
sence des interprètes et des avocats. Le Collège des 
procureurs généraux précise à juste titre que le rapport 
d’évaluation indiquait sur ce point uniquement que dans 
la pratique, de nouveaux rôles sont apparus pour les-
quels il n’existe aucun cadre légal. Dans la recomman-
dation 22, il est précisé ce qui suit: “Il convient d’insérer, 
dans la nouvelle circulaire, un paragraphe contenant 
des directives claires quant à la question de savoir qui 
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vertrouwenspersoon, deskundige, tolk, advocaat, ma-
gistraat, onderzoeksrechter …) waar (verhoorruimte, 
regieruimte) aanwezig mogen zijn tijdens het audiovi-
sueel verhoor en volgens welke criteria dit beslist dient 
te worden.”

Het College stelt dat noch noodzakelijk noch wen-
selijk is om de aanwezigheid van de advocaat en de 
tolk in de wet in te schrijven, De aanwezigheid van de 
advocaat en de tolk volgt immers uit de gemeenrech-
telijke toepasselijke regelgeving. De modaliteiten van 
hun aanwezigheid ingeval zij overeenkomstig deze 
regelgeving aanwezig, kunnen bij omzendbrief worden 
geregeld.

Het bekijken van de audiovisuele gegevensdrager

Volgens de huidige wetgeving mag de “cassette” 
enkel bekeken worden door de personen die in het 
kader van het gerechtelijk dossier beroepshalve betrok-
ken zijn bij het opsporingsonderzoek, het gerechtelijk 
onderzoek of het vonnis, alsmede door de partijen in 
het geding. Uit de evaluatie is echter gebleken dat in 
de praktijk ook andere professionals, zoals de diensten 
van jeugdhulpverlening, deze audiovisuele drager bekij-
ken, wat trouwens ook nuttig is voor hun professionele 
activiteiten. De wet laat hen dat strikt genomen echter 
niet toe. Om die reden zou dit wettelijk mogelijk moeten 
gemaakt worden dat deze personen de audiovisuele 
gegevensdrager mogen bekijken, met toestemming 
van de procureur des Konings of de onderzoeksrechter.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikelen 14 tot 25

Zoals aangegeven in de algemene toelichting wordt 
het toepassingsgebied van deze bepalingen uitgebreid 
tot de kwetsbare slachtoffers of getuigen die meerderja-
rig zijn. Dit vergt een aanpassing aan de artikelen 91bis, 
92, 93, 94, 95, 96, 98, 99 en 100 van het Wetboek van 
strafvordering.

Artikel  91bis wordt tevens aangevuld met een lid 
waarin de notie van kwetsbaarheid wordt omschrijven, 
zoals ook bepaald in de voorstellen van de Experten 
Hervorming Strafwetboek in het kader van Boek II van 
het Strafwetboek.

Artikel 93 van het Wetboek van strafvordering wordt 
verder aangepast opdat de nominatieve aanstelling 
van een verhoorder niet langer wettelijk verplicht zou 
zijn. Wel schrijft de wet voor dat de gevorderde politie-
ambtenaar die het audiovisueel verhoor moet uitvoeren 
gebrevetteerd is, over voldoende ervaring beschikt om 

(personne qui accompagne la victime, personne de 
confiance, expert, interprète, avocat, magistrat, juge 
d’instruction...) peut être présent à quel endroit (local 
d’audition, local de régie) pendant l ’audition audio-
visuelle et indiquant sur quels critères se baser pour 
prendre une décision en la matière.”

Le Collège indique qu’il n’est ni nécessaire ni sou-
haitable de prévoir dans la loi la présence de l’avocat 
et de l’interprète. Celle-ci découle en effet de la régle-
mentation de droit commun applicable. Les modalités 
de leur présence, dans l’hypothèse où ils sont présents 
conformément à cette réglementation, peuvent être 
réglées par voie de circulaire.

Le visionnage du support de données audiovisuel

La législation actuelle dispose que le visionnage de 
la “cassette” est limité aux personnes qui participent 
professionnellement à l’information, à l’instruction ou 
au jugement dans le cadre du dossier judiciaire, ainsi 
qu’aux parties au procès. Il est toutefois ressorti de 
l’évaluation que, dans la pratique, d’autres profession-
nels, tels les services de l’aide à la jeunesse, visionnent 
également ce support audiovisuel, ce qui est d’ailleurs 
également utile pour leurs activités professionnelles. 
Au sens strict, la loi ne les autorise toutefois pas à le 
faire. C’est la raison pour laquelle la loi doit permettre 
à ces personnes de regarder le support de données 
audiovisuel, moyennant l’autorisation du procureur du 
Roi ou du juge d’instruction.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Articles 14 à 25

Comme indiqué dans l’exposé général, le champ 
d’application de ces dispositions est étendu aux victimes 
ou témoins vulnérables majeurs. Cela nécessite une 
modification des articles 91bis, 92, 93, 94, 95, 96, 98, 
99 et 100 du Code d’Instruction criminelle.

L’article 91bis est également complété par un alinéa 
décrivant la notion de vulnérabilité, comme celle-ci a 
également été décrite dans les propositions des experts 
de la réforme du Code pénal dans le cadre du Livre II 
du Code pénal.

L’article 93 du Code d’Instruction criminelle est éga-
lement adapté afin que la désignation nominative d’un 
interrogateur ne soit plus imposée par la loi. La loi dis-
pose cependant que le fonctionnaire de police désigné 
pour procéder à l’audition audiovisuelle doit être breveté, 
disposer d’une expérience suffisante pour enregistrer 
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dergelijke verhoren af te nemen en de vervolgopleidin-
gen volgt. Daarenboven wordt het ook van toepassing 
gemaakt op bijzonder kwetsbare slachtoffers of getuigen 
die meerderjarig zijn.

Artikel 94 van het Wetboek van strafvordering wordt 
ook verder aangepast opdat ook deskundigen, tolken 
of advocaten zouden kunnen worden toegelaten de 
opname van het verhoor bij te wonen.

Artikel 99 van het wetboek van Strafvordering wordt 
zodanig aangepast dat het, mits toestemming van de 
procureur des Konings, ook wettelijk toegelaten wordt 
dat de personen die beroepshalve betrokken zijn bij de 
opvang, begeleiding en hulpverlening de audiovisuele 
gegevensdrager mogen bekijken. Het wordt tevens 
van toepassing gemaakt op kwetsbare meerderjarige 
slachtoffers of getuigen, die hun instemming moeten 
geven voor het bekijken van de beelden. In de Franse 
tekst wordt in het hiertoe nieuw ingevoegde lid het woord 
“regarder” nog vervangen door het woord “visionner” 
teneinde dit in overeenstemming te brengen met de 
terminologie van het huidige laatste lid van artikel 99.

De term “cassette” wordt vervangen door de term 
“audiovisuele gegevensdrager” in de artikelen 97, 99, 
100 en 101.

De tekst van de artikelen 16, 18, 19, 23 en 25 werd 
telkens aangepast aan de taalkundige opmerkingen van 
de Raad van State, zowel in de Nederlandse als in de 
Franse tekstversie.

Bescherming voor ambtenaren

ALGEMENE TOELICHTING

Algemeen

Het wetsvoorstel betreft de bescherming van perso-
nen die bedreigd worden naar aanleiding van en ten 
gevolge van het openbaar ambt dat zij uitoefenen en 
hun betrokkenheid bij een opsporingsonderzoek, een 
gerechtelijk onderzoek, opdrachten van bestuurlijke po-
litie, of een inlichtingenopdracht. Het betreft dus vooral 
politiemensen van de geïntegreerde federale en lokale 
politie, ambtenaren van bepaalde inspectiediensten, 
agenten van de inlichtingendiensten, en magistraten die 
in een concreet onderzoek ernstig bedreigd worden in 
hun fysieke of psychische integriteit.

Er dient vooraf duidelijk gesteld te worden dat het 
hier gaat om een hoogst uitzonderlijke bescherming 
waarop slechts in laatste instantie beroep gedaan 
kan worden. Voor de personen in kwestie bestaan er 
reeds verschillende regelingen die hen een zekere 

de telles auditions et suivre les formations continues. 
En outre, cela s’applique également aux victimes ou 
témoins majeurs particulièrement vulnérables.

L’article 94 du Code d’Instruction criminelle est éga-
lement adapté afin que les experts, les interprètes ou 
les avocats puissent également être autorisés à assister 
à l’audition.

L’article  99  du Code d’Instruction criminelle a été 
adapté de sorte que moyennant l’autorisation du procu-
reur du Roi, il soit légalement permis que les personnes 
qui sont professionnellement impliquées dans l’accueil, 
l ’accompagnement et l’aide regardent le support de 
données audiovisuel. Il devient également applicable 
aux victimes ou témoins majeurs vulnérables, qui de-
vront consentir au visionnage des images. Dans le texte 
français, dans le nouvel alinéa inséré à cet effet, le mot 
“regarder” est encore remplacé par le mot “visionner” 
afin de mettre cette disposition en concordance avec 
la terminologie du dernier alinéa actuel de l’article 99.

Le terme “cassette” est remplacé par terme “sup-
port de données audiovisuel” dans les articles 97, 99, 
100 en 101.

Le texte des articles 16, 18, 19, 23 et 25 a chaque 
fois été adapté aux remarques d’ordre linguistique du 
Conseil d’État, tant dans la version française que dans 
la version néerlandaise.

Protection des fonctionnaires

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Généralités

La proposition de loi porte sur la protection de per-
sonnes menacées à l’occasion et à la suite de la fonction 
publique qu’elles exercent et de leur implication dans 
une information, une instruction, une mission de police 
administrative ou une mission de renseignement. Il s’agit 
donc principalement de policiers de la police intégrée 
fédérale et locale, de fonctionnaires de certains services 
d’inspection, d’agents des services de renseignement 
et de magistrats dont l’intégrité physique ou psychique 
est sérieusement menacée dans une enquête concrète.

Au préalable, il convient de préciser clairement qu’il 
s’agit ici d’une protection tout à fait exceptionnelle, à 
laquelle il ne peut être fait appel qu’en dernier recours. 
Pour les personnes en question, il existe déjà différentes 
règles permettant de leur offrir une certaine protection. 
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bescherming kunnen bieden. De bescherming voorzien in 
dit wetsvoorstel is slechts subsidiair ten opzichte van alle 
andere beschermingsmogelijkheden. Het gaat dan ook 
om de meest verregaande beschermingsmaatregelen 
zoals de wijziging van de identiteit of de langdurige 
relocatie van de bedreigde persoon.

Er bestaan inderdaad reeds verschillende mogelijk-
heden om de doelgroep van personen beoogd door 
dit wetsvoorstel een zekere bescherming te bieden. 
Hieronder een overzicht.

Omzendbrief nr. COL 6/2004 van het College van 
procureurs-generaal betreffende de bescherming van 
bedreigde personaliteiten, overheidsfunctionarissen 
en privépersonen

De omzendbrief heeft enkel betrekking op die geval-
len die tot de opdrachten behoren van de minister van 
Binnenlandse Zaken als overheid van bestuurlijke po-
litie op federaal niveau. De minister van Binnenlandse 
Zaken beschikt met name over de mogelijkheid om 
bedreigingen t.a.v. bepaalde personen te doen evalue-
ren en vervolgens, indien nodig, bepaalde maatregelen 
en dispositieven te voorzien. Hij beschikt daarbij over 
de politiediensten (lokale en federale politie). Het gaat 
hierbij om opdrachten van bestuurlijke politie waarbij de 
politiediensten onder het gezag staan van de minister 
van Binnenlandse Zaken.

De personen die in aanmerking komen voor bescher-
mingsmaatregelen door tussenkomst van de minister 
van Binnenlandse Zaken kunnen onderverdeeld worden 
in vier categorieën:

— bedreigde personaliteiten;

— bedreigde overheidsfunctionarissen, andere dan 
magistraten;

— bedreigde magistraten;

— bedreigde privépersonen.

De Algemene Directie Crisiscentrum (ADCC) van de 
FOD Binnenlandse Zaken is, onder de verantwoordelijk-
heid van de minister van Binnenlandse Zaken, aange-
wezen als bevoegde overheidsinstantie belast met de 
beslissingsbevoegdheid, het beheer en de coördinatie 
van de te nemen beschermingsmaatregelen.

Het personele toepassingsgebied van de omzendbrief 
overlapt dus gedeeltelijk met het toepassingsgebied van 
huidig wetsvoorstel. Voor deze personen zal men dus 
de afweging moeten maken of het beschermingsregime 

La protection prévue dans la présente proposition de 
loi n’est que subsidiaire par rapport à toutes les autres 
possibilités de protection. Il s’agit dès lors des mesures 
de protection les plus radicales, telles que le change-
ment d’identité ou la relocalisation de longue durée de 
la personne menacée.

En effet, il existe déjà différentes possibilités visant 
à accorder une certaine protection au groupe cible de 
personnes concernées par la présente proposition de 
loi. En voici un aperçu:

Circulaire n° COL 6/2004 du Collège des procureurs 
généraux concernant la protection des personnalités, 
des fonctionnaires d’État et des personnes privées 
menacées

La circulaire se rapporte uniquement aux cas relevant 
des missions du ministre de l’Intérieur en sa qualité 
d’autorité de police administrative au niveau fédéral. Le 
ministre de l’Intérieur dispose notamment de la possibi-
lité de faire évaluer des menaces à l’égard de certaines 
personnes et, ensuite, au besoin, de prévoir certaines 
mesures et dispositifs. Il peut disposer dans ce cadre 
des services de police (polices locale et fédérale). Il 
s’agit dans ce cas de missions de police administrative 
où les services de police sont placés sous l’autorité du 
ministre de l’Intérieur.

Les personnes pouvant bénéficier de mesures de 
protection via l’intervention du ministre de l’Intérieur 
peuvent être réparties en quatre catégories:

— personnalités menacées;

— fonctionnaires d’État menacés, autres que des 
magistrats;

— magistrats menacés;

— personnes privées menacées.

La direction générale du Centre de crise (DGCC) du 
SPF Intérieur est désignée, sous la responsabilité du 
ministre de l’Intérieur, en qualité d’instance publique 
compétente, chargée du pouvoir de décision, de la 
gestion et de la coordination des mesures de protection 
à prendre.

Le champ d’application personnel de la circulaire che-
vauche donc partiellement celui de l’actuelle proposition 
de loi. En ce qui concerne ces personnes, il conviendra 
donc d’évaluer si le régime de protection prévu dans la 
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voorzien in de circulaire volstaat, dan wel of er 
beroep gedaan moet worden op de bijzondere 
beschermingsmaatregelen voorzien in het wetsontwerp.

Aanvragen voor bescherming in het kader van een 
dreiging die zich stelt tegen overheidsfunctionarissen 
andere dan magistraten gaan in de regel uit van de 
betreffende politiedienst die zich rechtstreeks wendt 
tot de ADCC.

Aanvragen voor bescherming in het kader van 
een dreiging die zich stelt tegen magistraten, naar 
aanleiding of ten gevolge van lopende of afgesloten 
opsporingsonderzoeken of gerechtelijke onderzoeken 
dienen, naargelang van het geval, uit te gaan van de 
procureur-generaal, de federale procureur, de procureur 
des Konings of de arbeidsauditeur, elk in het kader van 
de door hem behandelde strafzaken.

De onderzoeksrechters zullen een eventueel verzoek 
moeten overmaken aan de bevoegde procureur des 
Konings, arbeidsauditeur of federale procureur, die op 
zijn beurt de concrete aanvraag zal indienen.

De evaluatie van de noodzaak tot het nemen van 
beschermingsmaatregelen en de bepaling van het 
beschermingsniveau gebeurt door de ADCC steeds 
in overleg met de behandelende politiedienst, met 
de bevoegde gerechtelijke overheden en met de po-
litiediensten die de bescherming zullen verzorgen. Al 
naargelang het geval, kent de ADCC de opdracht toe 
aan de meest aangewezen politiedienst.

Volgende relevante voorbeelden van de mogelijks te 
nemen maatregelen kunnen gegeven worden:

— het verstrekken van raadgevingen op het vlak van 
preventie;

— het aanstellen van een politiefunctionaris als con-
tactpunt voor de bedreigde persoon;

— het voorzien in een alarmprocedure;

— het verstrekken van psychologische bijstand;

— het ter beschikking stellen van een afgeschermde 
nummerplaat;

— preventieve patrouilles;

— politionele aanwezigheid ter plaatse wanneer het 
gaat om een gepreciseerde risicosituatie;

circulaire suffit ou s’il faudra recourir aux mesures de 
protection spéciales prévues dans la .

Les demandes de protection dans le cadre d’une 
menace intervenant à l ’encontre de fonctionnaires 
d’État, autres que des magistrats, émanent générale-
ment du service de police concerné qui s’adresse de 
manière directe à la DGCC.

Les demandes de protection dans le cadre d’une 
menace intervenant à l’encontre de magistrats, à l’occa-
sion de ou à la suite des informations ou des instructions 
en cours ou clôturées, doivent émaner, selon le cas, du 
procureur général, du procureur fédéral, du procureur 
du Roi ou de l’auditeur de travail, chacune d’elles dans 
le cadre des dossiers pénaux qu’il traite.

Les juges d’instruction devront faire parvenir une 
éventuelle demande au procureur du Roi, à l’auditeur du 
travail ou au procureur fédéral compétent, qui formulera 
à son tour la demande concrète.

L’évaluation de la nécessité de prendre des mesures 
de protection et la fixation du niveau de protection sont 
assurées par la DGCC, et ce, toujours en concertation 
avec le service de police en charge du dossier, avec 
les autorités judiciaires compétentes ainsi qu’avec les 
services de police qui se chargeront de cette protection. 
En fonction du cas, la DGCC attribue la mission au 
service de police le mieux indiqué.

En ce qui concerne les mesures éventuelles à 
prendre, les exemples pertinents suivants peuvent être 
donnés:

— la formulation de conseils dans le domaine de la 
prévention;

— la désignation d’un fonctionnaire de police de 
contact pour la personne menacée;

— l’élaboration d’une procédure d’alarme;

— l’octroi d’une assistance psychologique;

— la mise à disposition d’une plaque d’immatricu-
lation protégée;

— l’organisation de patrouilles de prévention;

— la présence policière ponctuelle lors d’une situa-
tion de risque précisée;
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— permanent beschermingsdispositief voor een 
persoon.

Ministeriële richtlijn van 23 december 2002 MFO-5 
houdende de opdrachten van federale aard uit te oe-
fenen door de lokale politie, wat betreft de opdrachten 
van bijzondere bescherming van personen en roerende 
en onroerende goederen

Deze richtlijn heeft betrekking op de opdrachten van 
federale aard in uitvoering van artikel 62, 5° (opdrachten 
van bewaking, toezicht of bijzondere bescherming van 
personen en van roerende of onroerende goederen) en 
artikel 62, 9° (bepaalde specifieke bewakings- en toe-
zichtopdrachten bij ernstige of nakende bedreiging van 
de openbare orde, met inbegrip van risico’s van zware 
aantastingen van personen en goederen) van de wet van 
7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde 
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus.

De richtlijn heeft betrekking op de opdrachten van 
bewaking, toezicht of bijzondere bescherming van per-
sonen en van roerende en onroerende goederen. De 
term “bijzondere bescherming” wordt gebruikt om het 
onderscheid te maken met de normale bescherming van 
personen en goederen die behoort tot de opdrachten 
van basispolitiezorg van de lokale politie.

Het doel van de richtlijn is die politionele opdrachten 
van federale aard te definiëren, teneinde de lokale politie 
naar best vermogen de bescherming van de betrokken 
personen en instellingen te laten verzekeren.

Wanneer uit de analyse van de betrokken diensten 
blijkt dat er een dreiging bestaat tegen een bepaalde 
persoon of instelling, zal de ADCC beslissen over het 
dispositief dat in werking gesteld dient te worden voor de 
bescherming ervan, en, onder de verantwoordelijkheid 
van de minister van Binnenlandse Zaken, het bescher-
mingsniveau bepalen.

De volgende niveaus worden momenteel gebruikt:

1) opname van een gebouw in het schema van de 
zonale patrouilles, min of meer frequent;

2) aanwijzing van een politiefunctionaris als contact-
punt voor de bedreigde personaliteit;

3) vraag tot oriëntatie van de patrouilles naar het 
verzamelen van informatie met betrekking tot verdachte 
gedragingen in de omgeving van de te beschermen 
plaats;

4) georiënteerde patrouilles naar een plaats die be-
dreigd wordt, met controle van verdachte voertuigen 

— la mise en place d’un dispositif de protection 
permanente d’une personne.

Directive ministérielle du 23 décembre 2002 MFO-5 
relative aux missions à caractère fédéral à exécuter par 
la police locale lors des missions de protection spéciale 
des personnes et des biens mobiliers et immobiliers

Cette directive a trait aux missions à caractère 
fédéral en exécution des articles 62, 5° (missions de 
surveillance, de contrôle ou de protection spéciale 
des personnes et des biens mobiliers et immobiliers) 
et 62, 9° (certaines missions de surveillance et de 
contrôle spécifiques en cas de menace grave ou 
imminente contre l’ordre public, comprenant des risques 
d’atteintes graves aux personnes et aux biens) de la loi 
du 7 décembre 1998 organisant un service de police 
intégré, structuré à deux niveaux.

La directive a trait aux missions de surveillance, de 
contrôle ou de protection spéciale des personnes et des 
biens mobiliers et immobiliers. On utilise l’expression 
“protection spéciale” pour la distinguer des missions 
normales de protection des personnes et des biens qui 
relèvent de la mission de police de base de la police 
locale.

Le but de la directive est de définir ces missions de 
police à caractère fédéral afin de permettre à la police 
locale d’assurer au mieux la sécurité des personnes et 
institutions concernées.

Si l’analyse des services concernés révèle qu’il existe 
une menace à l ’encontre d’une personne ou d’une 
institution déterminée, la DGCC décide du dispositif qui 
doit être mis en œuvre pour la protection de celle-ci et 
fixe, sous la responsabilité du ministre de l’Intérieur, le 
niveau de protection.

Les niveaux suivants sont actuellement utilisés:

1) insertion d ’un bâtiment dans un schéma de 
patrouilles zonales, plus ou moins fréquentes;

2) désignation d’un fonctionnaire de police de contact 
pour la personne menacée;

3) demande d’orienter les patrouilles vers la collecte 
d’informations sur des comportements suspects aux 
abords de l’endroit à protéger;

4) patrouilles orientées vers un lieu menacé, avec 
contrôle de véhicules suspects ou de personnes 
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of personen, en met het leggen van contacten met de 
veiligheids- of bewakingsdienst ter plaatse;

5) politionele aanwezigheid ter plaatse wanneer het 
gaat om een gepreciseerde risicosituatie, vb. bij aan-
komst en vertrek van personaliteiten;

6) permanent beschermingsdispositief voor een 
persoon of een gebouw, ofwel tijdens een gedeelte van 
de dag, ofwel gedurende de nacht, ofwel gedurende 
de twee.

Ook hier is het dus de ADCC dat beslist over het 
beschermingsniveau, en zijn de mogelijke bescher-
mingsmaatregelen gelijkaardig aan deze voorzien in 
de COL 6/2004.

De bescherming van bedreigde getuigen

De aandacht dient ook gevestigd te worden op 
de wet van 7  juli  2002 houdende een regeling voor 
de bescherming van bedreigde getuigen en andere 
bepalingen. Artikel  102, 1° van het Wetboek van 
strafvordering definieert als bedreigde getuige: “een 
persoon die gevaar loopt als gevolg van afgelegde 
of af te leggen verklaringen in de loop van het 
opsporingsonderzoek of het gerechtelijk onderzoek in 
het kader van een strafzaak, hetzij in België, hetzij voor 
een internationaal rechtscollege hetzij, wanneer terzake 
de wederkerigheid gewaarborgd is, in het buitenland, 
en die bereid is die verklaringen desgevraagd ter 
terechtzitting te bevestigen”.

Het personeel toepassingsgebied betreft hier dus al-
leen de personen die verklaringen afleggen met betrek-
king tot een strafzaak en die bovendien bereid zijn deze 
verklaringen ter zitting te bevestigen. Politieambtenaren, 
magistraten of andere overheidsfunctionarissen die in 
de strafzaken die zij behandelen of behandeld hebben 
ook een getuigenverklaring afleggen, kunnen desgeval-
lend van deze bescherming genieten.

Wanneer politieambtenaren of magistraten geen 
getuigen zijn, kunnen zij desgevallend wel nog het 
voorwerp uitmaken van beschermingsmaatregelen op 
beslissing van de bevoegde diensten van de minister 
van Binnenlandse Zaken, zoals hoger beschreven 
onder de eerste twee punten. Zodra het echter gaat 
om getuigen, is de in de wet van 7 juli 2002 voorziene 
procedure de enige die terzake kan worden toegepast. 
Wat geviseerd wordt door deze wet, kan dan ook niet 
behandeld worden door de minister van Binnenlandse 
Zaken, ongeacht of een dossier werd voorgelegd aan 
de Getuigenbeschermingscommissie of niet; het per-
soneel toepassingsgebied is immers bepalend. A for-
tiori zal de minister van Binnenlandse Zaken niet meer 

suspectes et prise de contact avec un service de sécu-
rité ou de gardiennage sur place;

5) présence policière ponctuelle lors d’une situation 
de risque précisée, par exemple, lors de l’arrivée et du 
départ d’une personnalité;

6) dispositif de protection permanente d’une per-
sonne ou d’un bâtiment, soit pendant une partie de la 
journée, soit pendant la nuit, soit les deux.

Dans ce cas également, c’est donc la DGCC qui dé-
cide du niveau de protection et les éventuelles mesures 
de protection sont similaires à celles prévues dans la 
circulaire COL 6/2004.

Protection des témoins menacés

L’attention doit également être attirée sur la loi du 
7  juillet 2002 contenant des règles relatives à la pro-
tection des témoins menacés et d’autres dispositions. 
L’article 102, 1°, du Code d’Instruction criminelle définit 
comme suit la notion de témoin menacé: “une personne 
mise en danger à la suite de déclarations faites ou à faire 
dans le cadre d’une affaire pénale durant l’information 
ou durant l’instruction, soit en Belgique, soit devant un 
tribunal international, soit si la réciprocité est assurée, 
à l’étranger, et qui est disposée à confirmer ces décla-
rations sur demande à l’audience”.

Le champ d’application personnel concerne donc ici 
uniquement les personnes ayant fait des dépositions 
en rapport avec une affaire pénale et qui sont en outre 
disposées à confirmer ces dépositions à l’audience. Les 
fonctionnaires de police, les magistrats ou les autres 
fonctionnaires d’État qui déposent également dans le 
cadre des affaires pénales qu’ils traitent ou ont traitées, 
peuvent, le cas échéant, bénéficier de cette protection.

Lorsque des fonctionnaires de police ou des magis-
trats ne sont pas témoins, ils peuvent toutefois, le cas 
échéant, faire l ’objet de mesures de protection sur 
décision des services compétents du ministre de l’Inté-
rieur, comme décrit plus haut aux deux premiers points. 
Cependant, à partir du moment où il s’agit de témoins, 
la procédure visée dans la loi du 7  juillet 2002 est la 
seule pouvant être appliquée en la matière. Le champ 
visé par cette loi ne peut dès lors pas être traité par le 
ministre de l’Intérieur, que le dossier ait été présenté 
ou non à la Commission de protection des témoins; le 
champ d’application personnel est en effet déterminant. 
A fortiori, le ministre de l’Intérieur n’interviendra plus dès 
qu’un dossier est déclaré recevable par la commission, 
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tussenkomen zodra een dossier door de Commissie 
ontvankelijk is verklaard, zelfs al zijn de gewone be-
schermingsmaatregelen voorzien in artikel 104, § 1 van 
het Wetboek van strafvordering voor een groot deel 
overlappend met deze voorzien in de COL 6/2004 en 
de ministeriële richtlijn MFO 5. Op dat moment zal het 
de getuigenbeschermingsdienst van de federale politie 
zijn die de beschermingsmaatregelen ten uitvoer legt.

Hieruit volgt ook dat politieambtenaren of magistraten 
of andere overheidsfunctionarissen die betrokken zijn 
bij strafrechtelijk onderzoeken en die geen getuigenis 
afleggen, in de huidige stand van het recht nooit beroep 
kunnen doen op de bijzondere beschermingsmaatrege-
len zoals voorzien in artikel 104, § 2 van het Wetboek 
van strafvordering. Het gaat hier om de volgende 
maatregelen:

— het reloceren van de betrokken persoon gedurende 
meer dan 45 dagen;

— het wijzigen van de identiteit van de betrokken 
persoon;

— het toekennen van een tijdelijke beschermingsi-
dentiteit en de strikt noodzakelijke documenten ter 
ondersteuning ervan aan de betrokken persoon.

Naar aanleiding van een concreet dossier waarbij een 
personeelslid van de politie diep geïnfiltreerd is binnen 
een netwerk in het kader van een dossier inzake geor-
ganiseerde criminaliteit, is de vraag gerezen én de nood-
zaak gebleken voor een verregaande bescherming voor 
politieambtenaren en magistraten die zich ingevolge hun 
beroepswerkzaamheden in een extreme gevaarsituatie 
bevinden, en die geen getuigenis afleggen en zodoende 
niet onder het personeel toepassingsgebied van de wet 
van 7 juli 2002 vallen.

In extreme gevaarsituaties kan het inderdaad zo zijn 
dat de bestaande beschermingsprocedures niet langer 
volstaan om in de veiligheid van de betrokken personen 
te voorzien, en dat er dringend moet ingegrepen worden 
met verregaandere maatregelen. Het is dan ook niet de 
bedoeling van het huidig voorliggend wetsvoorstel om 
de al bestaande bevoegdheden van de ADCC en meer 
algemeen de minister van Binnenlandse Zaken uit te 
hollen of te vervangen. De bedoeling is eerder om een 
aanvullende bescherming te kunnen bieden wanneer 
blijkt dat de bestaande beschermingsmechanismes 
niet lijken te volstaan. Op dat moment kan ofwel de 
hiërarchisch overste van de betrokken persoon, of de 
ADCC zelf overgaan tot een aanvraag voor bijzondere 
bescherming, zoals verder in deze memorie wordt 
uitgelegd.

même si les mesures de protection ordinaires prévues 
à l’article 104, § 1er, du Code d’Instruction criminelle 
chevauchent en grande partie celles fixées dans la 
circulaire COL 6/2004 et dans la circulaire ministérielle 
MFO-5. À ce moment-là, il appartiendra au service de 
protection des témoins de la police fédérale d’exécuter 
les mesures de protection.

Il en résulte que les fonctionnaires de police, les 
magistrats ou les autres fonctionnaires d’État impliqués 
dans des enquêtes pénales qui ne déposent pas ne 
peuvent jamais, dans l’état actuel du droit, recourir aux 
mesures de protection spéciales telles que prévues à 
l’article  104, § 2, du Code d’Instruction criminelle. Il 
s’agit des mesures suivantes:

— la relocalisation de la personne concernée pour 
une période de plus de 45 jours;

— le changement d’identité de la personne concernée;

— l’octroi à la personne concernée d’une identité 
de protection temporaire et des documents strictement 
nécessaires à l’appui de cette identité.

À l’occasion d’un dossier concret de criminalité orga-
nisée, où un membre du personnel de la police a été 
infiltré en profondeur dans un réseau, sont apparues la 
question et la nécessité d’une protection plus étendue 
pour les fonctionnaires de police et les magistrats qui, 
en raison de leurs activités professionnelles, se trouvent 
dans une situation extrêmement dangereuse et qui, 
en ne déposant pas, ne relèvent donc pas du champ 
d’application personnel de la loi du 7 juillet 2002.

Dans des situations extrêmement dangereuses, 
il se peut en effet que les procédures de protection 
existantes ne suffisent plus à garantir la sécurité des 
personnes concernées et qu’il faille intervenir de toute 
urgence au moyen de mesures plus drastiques. Dès 
lors, le but de la présente proposition de loi n’est pas 
de vider de leur substance ou de remplacer l’ensemble 
des compétences existantes de la DGCC et, plus géné-
ralement, du ministre de l’Intérieur. L’objectif est plutôt 
de pouvoir proposer une protection complémentaire 
lorsqu’il s’avère que les mécanismes de protection 
existants ne sont pas suffisants. Dès cet instant, soit 
le supérieur hiérarchique de la personne concernée, 
soit la DGCC même peut introduire une demande de 
protection spéciale, comme expliqué plus loin dans le 
présent exposé des motifs.



38 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

Het wetsvoorstel volgt het stramien en de opbouw 
van de artikelen over de bescherming van getuigen. 
Er wordt een gelijkaardige procedure opgezet met 
tussenkomst van een Beschermingscommissie en de 
getuigenbeschermingsdienst van de federale politie. 
Gezien hun ervaring in het uitvoeren van bijzondere 
beschermingsmaatregelen zoals de identiteitswijziging 
lijkt het de meeste logische keuze om van die expertise 
gebruik te maken. Waar nodig zal er wel overleg zijn met 
het ADCC gezien hun expertise in bepaalde bescher-
mingsmaatregelen, maar de verantwoordelijkheid voor 
de uitvoering van de bijzondere beschermingsmaatre-
gelen voorzien in dit wetsvoorstel zal bij de getuigenbe-
schermingsdienst van de federale politie liggen.

Voorwaarden

Personeel toepassingsgebied

Het uitgangspunt bij het bepalen van het personeel 
toepassingsgebied is dat enkel personen die een open-
baar ambt uitoefenen en die omwille van de uitoefening 
van dit ambt een ernstig gevaar lopen voor hun fysieke 
of psychische integriteit in aanmerking komen voor deze 
bijzondere gerechtelijke beschermingsmaatregelen. 
Bovendien gaat het om ambtenaren die:

— hetzij belast zijn of waren met de opsporing, de 
vaststelling, het onderzoek, de vervolging, of de berech-
ting van misdrijven of met de uitvoering van de straffen,

— hetzij belast zijn of waren met opdrachten van 
bestuurlijke politie zoals bedoeld in artikel 14 van de 
wet van 5 augustus 1192 op het politieambt;

— hetzij agenten zijn of waren zoals bedoeld in arti-
kel 3, 2°, van de wet van 11 november 1998 houdende 
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, 
t.t.z. de leden van het statutair of contractueel personeel 
en de militairen die hun functie uitoefenen binnen de 
Veiligheid van de Staat of de Algemene Dienst Inlichting 
en Veiligheid (ADIV) van de Krijgsmacht.

Wat de eerste categorie van personen betreft, wordt 
dezelfde formulering gebruikt als in artikel 75quater van 
het Wetboek van strafvordering, ingevoerd door de wet 
van 25 december 2016 tot wijziging van de rechtspositie 
van gedetineerden en van het toezicht op de gevange-
nissen en houdende diverse bepalingen inzake justitie. 
Dit artikel verleent een bescherming van het privéadres/
de woonplaats van bepaalde personen tegen wie klacht 
wordt neergelegd of die zelf klacht neerleggen. De hele 
strafketen wordt gedekt vanaf de vaststelling van een 
misdrijf tot en met de strafuitvoering: elke actor wordt 
geviseerd voor zover zij een openbaar ambt uitoefenen, 

La proposition de loi suit le canevas et la structure 
des articles relatifs à la protection des témoins. Une 
procédure analogue est mise en place, avec interven-
tion d’une Commission de protection et du service de 
protection des témoins de la police fédérale. Compte 
tenu de leur expérience dans l’exécution de mesures de 
protection spéciales telles que le changement d’identité, 
le recours à cette expertise semble être le choix le plus 
logique. Vu son expertise dans le cadre de certaines 
mesures de protection, il y aura, si nécessaire, une 
concertation avec ADCC, mais la responsabilité pour 
la mise en œuvre des mesures spéciales de protection 
prévues dans cette proposition de loi reposera sur le 
service de protection des témoins de la police fédérale.

Conditions

Champ d’application personnel

La délimitation du champ d’application personnel re-
pose sur le principe que seules les personnes exerçant 
une fonction publique et qui, en raison de l’exercice de 
cette fonction, courent un sérieux danger pour leur inté-
grité physique et psychique entrent en ligne de compte 
pour ces mesures spéciales de protection judiciaire. En 
outre, il s’agit de fonctionnaires qui:

— soit sont ou étaient chargés de la recherche, de 
la constatation, de l ’instruction, de la poursuite, du 
jugement d’infractions ou de l’exécution des peines;

— soit sont ou étaient chargés de la police adminis-
trative comme visée à l’article 14 de la loi du 5 août 1992 
sur la fonction de police;

— soit sont ou étaient des agents tels que visés à 
l’article 3, 2°, de la loi organique du 30 novembre 1998 
des services de renseignement et de sécurité, c’est-à-
dire les membres du personnel statutaire ou contractuel 
et les militaires exerçant leurs fonctions au sein de la 
Sûreté de l’État ou du Service général du renseignement 
et de la sécurité (SGRS) des Forces armées.

En ce qui concerne la première catégorie de per-
sonnes, il est employé la même formulation que celle 
de l’article 75quater du Code d’Instruction criminelle, 
introduit par la loi du 25 décembre 2016 modifiant le 
statut juridique des détenus et la surveillance des pri-
sons et portant des dispositions diverses en matière de 
justice. Cet article octroie une protection de l’adresse 
privée/du domicile de certaines personnes faisant l’objet 
d’une plainte ou qui déposent elles-mêmes une plainte. 
L’ensemble de la chaîne pénale est couverte, de la 
constatation d’une infraction à l’exécution de la peine: 
chaque acteur est visé dans la mesure où il exerce 
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vanaf de verbalisant die een politieambtenaar van de 
geïntegreerde federale of lokale politie kan zijn of een 
ambtenaar van een inspectiedienst die met handhaving 
belast wordt door wetten of decreten, de leden van het 
openbaar ministerie, de onderzoeksrechters, de rech-
ters in eerste aanleg en raadsheren in hoger beroep, en 
de strafuitvoeringsrechtbank, de strafuitvoeringsrechter 
met inbegrip van de assessoren. De gevangenisbewa-
kers die een taak verrichten in het raam van de straf-
uitovering kunnen eveneens genieten van de door het 
wetsvoorstel voorziene bijzondere bescherming.

Worden daarentegen niet beoogd door het wets-
voorstel: privépersonen die tussenkomen in de 
strafketen, zoals bijvoorbeeld deskundigen in een 
DNA-onderzoekslaboratorium, vertalers en tolken, 
gerechtsdeskundigen, burgers-deskundigen die kort-
stondig tussenkomen bij een infiltratie op basis van 
artikel 47octies…

De tweede categorie van personen beoogt de agen-
ten van de politie die opdrachten van bestuurlijke politie 
uitoefenen, waaronder volgens artikel  14  van de wet 
op het politieambt verstaan wordt: de handhaving van 
de openbare orde met inbegrip van de naleving van de 
politiewetten en -verordeningen, de voorkoming van mis-
drijven en de bescherming van personen en goederen.

De derde categorie van personen beoogt alle per-
sonen die op contractuele of statutaire basis binnen de 
veiligheids- en inlichtingendiensten werken.

Daarnaast moet het mogelijk zijn om dezelfde be-
scherming te bieden aan de naasten van de bedreigde 
persoon. Deze worden op dezelfde manier omschreven 
als in de wet van 7 juli 2002. De groep van naasten van 
de bedreigde persoon wordt beperkt tot diens bloed- en 
aanverwanten tot de derde graad. Met zijn aanverwan-
ten worden gelijkgesteld, de persoon met wie hij samen-
leeft en de bloedverwanten van deze persoon. Ook de 
adoptanten en de adoptiekinderen van de bedreigde 
persoon en hun bloedverwanten komen in aanmerking 
voor bescherming. Te noteren dat het Franse woord 
“parents” in de brede zin moet worden geïnterpreteerd: 
bloedverwanten in de opgaande en neergaande lijn. Er 
kan verwezen worden naar de parlementaire voorbe-
reiding van deze wet (Parl. St., Kamer, DOC 50 1483).

Materieel toepassingsgebied

Opdat een persoon van bijzondere bescherming zou 
kunnen genieten, moet deze bescherming uiteraard 
ook nodig zijn. Meer bepaald kan een persoon slechts 
bescherming worden toegekend wanneer deze persoon 

une fonction publique, du verbalisant qui peut être un 
fonctionnaire de police de la police intégrée fédérale 
ou locale ou un fonctionnaire d’un service d’inspection 
chargé du respect de la législation en vertu de lois et 
de décrets, aux membres du ministère public, aux juges 
d’instruction, aux juges en première instance et aux 
conseillers en appel, ainsi que le tribunal de l’appli-
cation des peines, le juge de l’application des peines, 
y compris les assesseurs. Les gardiens de prison qui 
exécutent une tâche dans le cadre de l’exécution des 
peines peuvent également bénéficier de la protection 
spéciale prévue par la proposition de loi.

Ne sont par contre pas visés par la proposition de loi: 
les particuliers intervenant dans la chaîne pénale, par 
exemple, les experts d’un laboratoire d’analyse ADN, 
les traducteurs et interprètes, les experts judiciaires, les 
experts civils intervenant brièvement dans une infiltra-
tion sur la base de l’article 47octies, etc.

La deuxième catégorie de personnes vise les agents 
de la police qui exercent des missions de police admi-
nistrative, entendus selon l’article  14  de la loi dur la 
fonction de police comme: le maintien de l’ordre public 
en ce compris le respect des lois et règlements de 
police, la prévention des infractions et la protection des 
personnes et des biens.

La troisième catégorie de personnes vise toutes 
les personnes travaillant sur une base contractuelle 
ou statutaire au sein des services de sécurité et de 
renseignement.

En outre, il doit être possible d’offrir la même pro-
tection aux proches de la personne menacée. Ceux-ci 
font l’objet de la même définition que dans la loi du 
7 juillet 2002. Le groupe des proches de la personne 
menacée est limité aux parents et alliés jusqu’au 
troisième degré. La personne avec qui la personne 
menacée cohabite ainsi que les parents et alliés de 
cette personne sont assimilés aux proches. Enfin, les 
personnes qui ont adopté la personne menacée et les 
enfants adoptés de celui-ci ainsi que leurs alliés entrent 
également en ligne de compte pour une protection. A 
noter que le mot “parents” doit être interprété dans un 
sens large, dans la ligne ascendante et descendante. 
Il peut être renvoyé aux travaux préparatoires de cette 
loi (Doc. parl., Chambre, DOC 50 1483).

Champ d’application matériel

Pour qu’une personne puisse bénéficier d ’une 
mesure de protection spéciale, cette protection doit 
bien évidemment être nécessaire. Plus particulièrement, 
une personne peut se voir attribuer une protection 
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objectief gezien een ernstig gevaar loopt voor zijn/haar 
fysische of psychische integriteit als gevolg van de 
uitoefening van zijn/haar ambt en zijn/haar betrokkenheid 
bij een strafrechtelijk onderzoek, een opdracht van 
bestuurlijke politie of een inlichtingenopdracht. Net zoals 
bij de bescherming van getuigen volstaat een subjectief 
onveiligheidsgevoel derhalve niet. Een gevaar voor de 
psychische integriteit van de betrokken persoon kan 
bijvoorbeeld de situatie zijn waarbij het gezin van die 
persoon systematisch bedreigd en/of gestalkt wordt.

De bedreigingen zullen steeds een link hebben met 
een concrete opdracht of een concreet onderzoek. Het 
maakt echter niet uit of dit onderzoek actueel is of in 
het verleden ligt. Een rechter die in het verleden iemand 
veroordeeld heeft tot een gevangenisstraf omwille van 
een misdrijf dat tot het materiële toepassingsgebied 
behoort, en na vrijlating van die persoon door die per-
soon ernstig bedreigd wordt, kan dus nog onder het 
toepassingsgebied van dit wetsvoorstel.

Ook de algemene principes van subsidiariteit en 
proportionaliteit zijn van toepassing. De subsidiariteit 
betekent in dit opzicht dat het bijzondere beschermings-
regime dat dit wetsvoorstel aanbiedt slechts in uitzon-
derlijke gevallen zal toegepast worden, wanneer deze 
absoluut noodzakelijk is en in eerste instantie slechts 
nadat alle andere mogelijke beschermingsmaatregelen 
niet lijken te volstaan om de veiligheid van de bedreigde 
persoon te garanderen.

Voor wat betreft het proportionaliteitsprincipe dient 
een afweging gemaakt te worden tussen enerzijds het 
belang van de zaak en anderzijds het gevaar dat de be-
dreigde persoon loopt en de beschermingsmaatregelen 
die derhalve zullen dienen te worden getroffen.

Voor de mogelijke toekenning van de bijzondere 
bescherming voorzien in dit wetsvoorstel, wordt voor 
bedreigde personen die betrokken zijn in de strafketen 
dezelfde proportionaliteitsvereiste gehanteerd als 
voor de bijzondere beschermingsmaatregelen voor 
getuigen: de persoon dient of diende belast te zijn 
met de opsporing, de vaststelling, het onderzoek, de 
vervolging of het vonnissen van een misdrijf of de 
uitvoering van de straf van een misdrijf zoals voorzien in 
artikel 90ter, §§ 2-4 van het Wetboek van strafvordering 
of van een misdrijf gepleegd in het kader van een 
criminele organisatie zoals bedoeld in artikel 324 van 
het Strafwetboek. Dit zijn de meest ernstige misdrijven 
waarvan aangenomen kan worden dat, wanneer er 
bedreigingen geuit worden, het waarschijnlijk is dat die 
bedreigingen ook effectief uitgevoerd gaan worden.

In het licht van diezelfde proportionaliteit, komen 
bedreigde personen die belast zijn of waren met 

uniquement si elle court objectivement un sérieux dan-
ger pour son intégrité physique ou psychique à la suite 
de l’exercice de sa fonction et de son implication dans 
une instruction, une mission de police administrative 
ou une mission de renseignement. À l’instar de la pro-
tection des témoins, un sentiment d’insécurité subjectif 
ne suffit donc pas. Un danger pour l’intégrité psychique 
de la personne concernée pourrait être par exemple 
la situation dans laquelle la famille de la personne est 
menacée et/ou harcelée de manière systématique.

Les menaces auront toujours un lien avec une mis-
sion ou une enquête concrète. Peu importe toutefois 
que cette enquête date d’aujourd’hui ou d’hier. Un 
juge qui, par le passé, a condamné un individu à une 
peine de prison en raison d’une infraction relevant du 
champ d’application matériel et qui, après la libération 
de cet individu est sérieusement menacé par celui-ci, 
peut donc encore faire partie du champ d’application 
de cette proposition de loi.

Les principes généraux de subsidiarité et de pro-
portionnalité sont aussi d’application. À cet égard, la 
subsidiarité signifie que le régime de protection spéciale 
proposé par la présente proposition de loi ne sera appli-
qué que dans des cas exceptionnels, lorsque celui-ci est 
absolument nécessaire et en premier lieu uniquement 
après que toutes les autres mesures de protection 
possibles ne paraissent pas suffisantes pour garantir 
la sécurité de la personne menacée.

Pour ce qui concerne le principe de la proportionna-
lité, il faut évaluer le rapport entre, d’une part, l’impor-
tance de l ’affaire et, d’autre part, le danger que la 
personne menacée court et les mesures de protection 
qui devront par conséquent être prises.

En vue de l’éventuel octroi de la protection spéciale 
prévue dans la présente proposition de loi aux per-
sonnes menacées impliquées dans la chaîne pénale, 
on applique la même condition de proportionnalité que 
pour les mesures de protection spéciales réservées 
aux témoins: la personne doit ou devait être chargée 
de la recherche, de la constatation, de l’instruction, 
de la poursuite, du jugement d’une infraction ou de 
l’exécution de la peine d’une infraction telle que visée à 
l’article 90ter, §§ 2 à 4, du Code d’Instruction criminelle 
ou d’une infraction commise dans le cadre d’une organi-
sation criminelle visée à l’article 324bis du Code pénal. 
Il s’agit des infractions les plus graves pour lesquelles 
il peut être admis que, si menaces il y a, il est probable 
que celles-ci seront effectivement mises à exécution.

À la lumière de la même condition de proportionnalité, 
sont prises en considération les personnes menacées 
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opdrachten van bestuurlijke politie enkel in aanmerking 
als die opdrachten specifiek te maken hebben of 
hadden met fenomenen van bestuurlijke politie of met 
groeperingen die de openbare orde zouden kunnen 
verstoren (artikel 44/5, § 1, 2° en 3° van de Wet op het 
politieambt).

Voor wat betreft het personeel van de inlichtingen-
diensten wordt verwezen naar hun respectievelijke 
opdrachten bedoeld in artikel  7, 1° en 3°/1  (voor de 
Veiligheid van de Staat) en artikel 11, § 1, 1° tot 3° en 5° 
(voor de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid) van 
de wet van 30 november 1998 houdende regeling van 
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

De bijzondere beschermingsmaatregelen voorzien 
door dit wetsvoorstel hebben automatisch ook wezen-
lijke repercussies op de gezinsleden van de bedreigde 
persoon. Daarom dienen zij samen met hem kunnen 
genieten van de bijzondere bescherming, ongeacht 
of zijzelf ook in gevaar verkeren of niet. Voor andere 
bloedverwanten dient alsnog aangetoond te worden 
dat zij in gevaar verkeren.

Het wetsvoorstel laat echter ook een opening om bij-
zondere bescherming toe te kennen buiten het materiële 
toepassingsgebied dat hierboven werd beschreven. Het 
is immers mogelijk dat een persoon ernstig bedreigd 
wordt buiten een concreet opsporings- gerechtelijk, 
of inlichtingenopdracht, of tijdens een onderzoek dat 
buiten het hoger beschreven toepassingsgebied valt. 
Het wetsvoorstel biedt voor dergelijke gevallen een 
uitweg door de mogelijkheid te voorzien toch bijzondere 
bescherming te voorzien bij unanieme beslissing van de 
Beschermingscommissie.

Procedure en organen

Het initiatief voor het aanvragen van bescher-
mingsmaatregelen ligt bij de hiërarchisch overste van 
de bedreigde persoon, of bij de ADCC van de FOD 
Binnenlandse Zaken.

De hiërarchisch overste van de bedreigde persoon 
kan ofwel rechtstreeks een aanvraag indienen bij de 
Beschermingscommissie, of zich eerst wenden tot 
de ADCC wanneer hij meent dat het niet onmiddellijk 
noodzakelijk is om tot bijzondere bescherming 
over te gaan. De generieke term “hiërarchisch 
overste” wordt hier gebruikt omdat het een geheel 
van verschillende mogelijke bedreigde personen 
betreft, die zowel tot de politie, de magistratuur, 
overheidsdiensten of inlichtingendiensten kunnen 
behoren. De Beschermingscommissie moet bij haar 

qui sont ou étaient en charge de missions de police 
administrative, mais uniquement si ces missions ont ou 
avaient spécifiquement trait aux phénomènes de police 
administrative ou à des groupements susceptibles de 
porter atteinte à l’ordre public (article 44/5, § 1, 2° et 3° 
de la loi sur la fonction de police).

En ce qui concerne le personnel des services de 
renseignement, il est fait référence à leurs missions res-
pectives visées à l’article 7, 1° et 3°/1 (pour la Sûreté de 
l’État) et à l’article 11, § 1er, 1° à 3° et 5° (pour le Service 
Général du Renseignement et de la Sécurité) de la loi 
du 30 novembre 1998 des services de renseignement 
et de sécurité.

Les mesures de protection spéciales prévues par la 
présente proposition de loi ont automatiquement aussi 
des répercussions fondamentales sur les membres de 
la famille de la personne menacée. C’est pourquoi ils 
doivent eux aussi pouvoir bénéficier de la protection 
spéciale, qu’ils soient ou non en danger. Pour les autres 
parents de la personne menacée, il faut démontrer qu’ils 
sont en danger.

Cependant, la proposition de loi laisse également une 
ouverture en vue d’octroyer une protection spéciale en 
dehors du champ d’application matériel décrit ci-dessus. 
Il est en effet possible qu’une personne soit gravement 
menacée en dehors d’une information, d’une instruction 
ou d’une mission de renseignement concrète ou durant 
une enquête ne relevant pas du champ d’application 
précité. Pour de tels cas, la proposition de loi offre une 
solution en prévoyant la possibilité de tout de même 
organiser une protection spéciale sur décision unanime 
de la Commission de protection.

Procédure et organes

L’initiative pour la demande de mesures de protection 
appartient au supérieur hiérarchique de la personne 
menacée ou à la DGCC du SPF Intérieur.

Le supérieur hiérarchique de la personne menacée 
peut soit introduire une demande directement auprès 
de la Commission de protection, soit s’adresser en 
premier lieu à la DGCC lorsqu’il estime qu’il n’est 
pas immédiatement nécessaire de procéder à une 
protection spéciale. Les termes génériques “supérieur 
hiérarchique” sont ici employés parce qu’il s ’agit 
d ’un ensemble de diverses personnes menacées 
potentielles, pouvant appartenir tant à la police qu’à 
la magistrature, aux services publics ou aux services 
de renseignement. Lors de son appréciation, la 
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beoordeling tevens nagaan of de aanvraag van een 
bevoegd hiërarchisch overste van de betrokken persoon 
uitgaat.

Hieronder een aantal voorbeelden van, hiërarchisch 
oversten die een verzoek kunnen indienen:

— voor overheidspersoneel: de voorzitter van het 
directiecomité van de betrokken FOD;

— voor personeel van de inlichtingendiensten: 
het diensthoofd van de betrokken inlichtingen-
dienst, zoals bedoeld in artikel 3, 8°, van de wet van 
30 november 1998;

— voor de lokale politie: de korpschef;

— voor de federale politie: de commissaris-generaal;

— voor leden van het openbaar ministerie: de procu-
reur-generaal van het ressort van de betrokken persoon;

— voor onderzoeksrechters: de voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg van het ressort van de 
betrokken persoon;

De ADCC zelf kan ook een verzoek indienen bij de 
Beschermingscommissie. Het Crisiscentrum kan op een 
bepaald tijdstip van oordeel zijn dat de door haar gebo-
den bescherming aan bijvoorbeeld een bedreigd ma-
gistraat te kort schiet en dat een extreme gevaarsituatie 
dreigt indien er geen andere bijzondere beschermings-
maatregelen worden getroffen. Op dat moment kan zij 
een verzoek richten aan de Beschermingscommissie 
om een beroep te kunnen doen op de maatregelen die 
dit wetsvoorstel voorziet.

In het kader van de getuigenbeschermings-
wetgeving werd een speci f iek orgaan opge-
richt met exclusieve beslissingsbevoegdheid, de 
Getuigenbeschermingscommissie. Gezien de expertise 
van deze commissie bij het beoordelen van dreigings-
situaties en het toekennen van beschermingsmaat-
regelen, opteert het wetsvoorstel ervoor om dezelfde 
Commissie de bevoegdheid te geven om de bijzondere 
bescherming voorzien in dit wetsvoorstel toe te kennen. 
Aangezien het hier echter niet om getuigen gaat, wordt 
de naam veranderd in de “Beschermingscommissie”.

De samenstelling van de Beschermingscommissie is de-
zelfde als deze van de Getuigenbeschermingscommissie. 
Er kan dus verwezen worden naar de parlementaire 
voorbereiding van de wet van 7 juli 2002.

Er zijn echter een aantal belangrijke verschillen met 
de regeling inzake getuigenbescherming:

Commission de protection doit également vérifier si la 
demande émane d’un supérieur hiérarchique compétent 
de la personne concernée.

Ci-dessous sont énumérés les supérieurs hiérar-
chiques pouvant introduire une demande:

— pour le personnel de la fonction publique: le pré-
sident du comité de direction du SPF concerné;

— pour le personnel des services de renseigne-
ment: le chef de service du service de renseignement 
concerné, tel que visé à l ’article  3, 8°, de la loi du 
30 novembre 1998;

— pour la police locale: le chef de corps;

— pour la police fédérale: le commissaire général;

— pour les membres du ministère public: le procureur 
général du ressort de la personne concernée;

— pour les juges d’instruction: le président du tri-
bunal de première instance du ressort de la personne 
concernée.

La DGCC peut aussi introduire elle-même une 
demande auprès de la Commission de protection. À 
un moment donné, le centre de crise peut estimer que 
la protection qu’il offre, par exemple, à un magistrat 
menacé est insuffisante et qu’une situation extrême-
ment dangereuse menace si aucune autre mesure de 
protection spéciale n’est prise. À ce moment-là, il peut 
adresser une demande à la Commission de protection 
en vue de pouvoir recourir aux mesures prévues par la 
présente proposition de loi.

Dans le cadre de la réglementation en matière de 
protection des témoins, il a été institué un organe spé-
cifique doté d’un pouvoir décisionnel exclusif, à savoir la 
Commission de protection des témoins. Compte tenu de 
l’expertise de cette commission en matière d’évaluation 
des situations de menace et d’octroi de mesures de 
protection, la proposition de loi choisit de conférer à la 
même commission la compétence d’octroyer la protec-
tion spéciale prévue dans la présente proposition de loi. 
Toutefois, étant donné qu’il ne s’agit pas ici de témoins, 
cet organe est rebaptisé “Commission de protection”.

La composition de la Commission de protection est 
la même que celle de la Commission de protection des 
témoins. Il peut donc être renvoyé aux travaux prépa-
ratoires de la loi du 7 juillet 2002.

Cependant, il existe un certain nombre de différences 
importantes avec la réglementation relative à la protec-
tion des témoins:
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Wanneer de bedreigde persoon een agent of 
personeelslid van de inlichtingen-en veiligheidsdiensten 
is, is het vanzelfsprekend dat de diensthoofden 
van deze diensten ook deel uitmaken van de 
Beschermingscommissie, met stemrecht. Omdat de 
commissie bij meerderheid van stemmen een beslissing 
neemt en dus uit een oneven aantal personen dient 
te bestaan, wordt ervoor geopteerd om zowel het 
diensthoofd van de Staatsveiligheid als van ADIV te 
laten deelnemen aan de beraadslagingen.

Er wordt expliciet voorzien dat de voorzitter van de 
Commissie ook andere personen kan uitnodigen indien 
daartoe nood bestaat. Bijvoorbeeld, wanneer de be-
dreigde persoon een ambtenaar van een inspectiedienst 
is, kan ervoor geopteerd worden om de voorzitter van 
het directiecomité van de bevoegde overheidsorga-
nisatie uit te nodigen om de zaak te bepleiten. Deze 
personen die om punctuele redenen uitgenodigd wor-
den, nemen echter niet deel aan de beraadslagingen 
van de Beschermingscommissie en hebben ook geen 
stemrecht.

De deelnemers aan de beraadslagingen van de 
Beschermingscommissie dienen te beschikken over een 
veiligheidsmachtiging van het Niveau “ZEER GEHEIM”. 
Ook personen die zoals hierboven bedoeld slechts op 
occasionele basis worden uitgenodigd, dienen over 
een dergelijke machtiging te beschikken. De gevoelig-
heid van de dossiers in deze zo groot dat de grootste 
omzichtigheid aangewezen is.

De Raad van State vraagt zich in punt 2.1. van 
haar advies m.b.t. dit artikel af waarom er geen 
rechtsmiddel open staat tegen de beslissing van 
de Beschermingscommissie. Er werd voor gekozen 
om daar de parallel met het bestaande artikel  105, 
§ 10, m.b.t. de bescherming van bedreigde getuigen 
te bewaren. Indien men hier wel een rechtsmiddel 
zou voorzien, zou dit een ongelijke situatie creëren. 
Hetzelfde geldt voor artikel 111novies, § 7.

De uitvoering van de bescherming zal net zoals voor 
de getuigenbescherming gebeuren door de getuigen-
beschermingsdienst van de federale politie. Opnieuw 
kan verwezen worden naar de expertise die deze dienst 
al verkregen heeft sedert de inwerkingtreding van de 
getuigenbeschermingswet.

Het advies tot toekenning, wijziging of intrekking van 
de beschermingsmaatregelen, de maatregelen die bij 
hoogdringendheid genomen kunnen worden, en de 
opstelling en ondertekening van een memorandum volgen 
hetzelfde stramien als bij de getuigenbescherming.

Lorsque la personne menacée est un agent ou un 
membre du personnel des services de renseignement 
et de sécurité, il va de soi que les chefs de service de 
ces services font également partie de la Commission 
de protection, avec voix délibérative. Comme la 
Commission de protection statue à la majorité des 
voix et doit donc se composer d’un nombre impair de 
personnes, il est décidé de faire participer tant le chef 
de service de la Sûreté de l’État que celui du SGRS 
aux délibérations.

Il est explicitement prévu que le président de la 
Commission peut également inviter d’autres personnes 
au besoin. Par exemple, lorsque la personne menacée 
est un fonctionnaire d’un service d’inspection, il peut 
être décidé d’inviter le président du comité de direction 
de l’organisation publique compétente afin de plaider 
la cause. Ces personnes, qui ont été invitées pour des 
raisons ponctuelles, ne participent toutefois pas aux 
délibérations de la Commission de protection et n’ont 
pas de voix délibérative.

Les participants aux délibérations de la Commission 
de protection doivent disposer d’une habilitation de 
sécurité du niveau “TRÈS SECRET”. Les personnes 
qui, comme mentionné ci-dessous, ne sont invitées que 
sur une base occasionnelle doivent également disposer 
d ’une telle habilitation. Compte tenu du caractère 
extrêmement sensible de ce genre de dossiers, la plus 
grande circonspection s’impose.

Au point 2.1. de son avis concernant cet article, le 
Conseil d’État se demande pourquoi il n’y a pas de 
recours possible contre la décision de la Commission 
de protection. Il a été décidé d’y conserver le parallèle 
avec l’article 105, § 10, existant relatif à la protection des 
témoins menacés. Si on prévoyait un recours ici, une 
situation d’inégalité serait créée. Ceci vaut également 
pour l’article 111novies, § 7.

Tout comme pour la protection des témoins, l’exé-
cution de la protection sera assurée par le service de 
protection des témoins de la police fédérale. À nouveau, 
il peut être renvoyé à l’expertise que ce service a déjà 
acquise depuis l’entrée en vigueur de la loi relative à la 
protection des témoins.

L’avis sur l’octroi, la modification ou le retrait des 
mesures de protection, les mesures pouvant être prises 
en cas d’extrême urgence et la rédaction et la signature 
d’un mémorandum suivent le même canevas que pour 
la protection des témoins.
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De beschermingsmaatregelen

Eerder werd al duidelijk gemaakt dat het regime 
voorzien door het wetsvoorstel een uitzonderlijke en 
aanvullende bescherming biedt ten opzichte van de al 
bestaande beschermingsmechanismes. In vele gevallen 
zullen de hoger beschreven bestaande mogelijkheden 
volstaan om bescherming te beiden aan bedreigde 
personen.

De bevoegdheid van de Beschermingscommissie 
om bepaalde uitzonderlijke maatregelen te nemen 
komt dus niet in de plaats van de bevoegdheden 
van de ADCC, maar zijn eerder aanvullend. Vandaar 
dat de ADCC zelf ook het initiatief kan nemen om 
de uitzonderlijke bescherming aan te vragen bij de 
Beschermingscommissie.

Het heeft dan ook geen zin om in dit bijzondere 
beschermingsregime ook de gewone beschermings-
maatregelen op te nemen bedoeld in artikel 104, § 1 van 
het Wetboek van strafvordering. De meeste van deze 
maatregelen zijn immers al beschikbaar in de andere 
hoger beschreven beschermingsregimes van de COL 
6/2004 of de MFO-5.

Enkel de drie hoger opgesomde bijzondere bescher-
mingsmaatregelen voorzien in artikel 104, § 2 kunnen 
dus door de Beschermingscommissie toegekend wor-
den. In het wetsvoorstel wordt daar wel aan toegevoegd 
dat, in voorkomend geval en wanneer dit noodzakelijk is 
voor de tenuitvoerlegging van de bijzondere maatrege-
len, de Commissie ook gewone beschermingsmaatre-
gelen kan toekennen. Hier hebben ze dus een andere 
functie dan in het gewone getuigenbeschermingsre-
gime: daar kunnen ze immers als onafhankelijke en 
op zichzelf staande beschermingsmaatregelen inge-
zet worden, terwijl ze hier als aanvullend beschouwd 
worden. Zo zal het bij een relocatie van een bedreigd 
persoon soms noodzakelijk zijn om een contactambte-
naar aan te stellen (art. 104, § 1, tweede lid, 4°), de po-
litiediensten te laten patrouilleren (art. 104, § 1, tweede 
lid, 7°), of een geheim telefoonnummer ter beschikking 
te stellen (art. 104, § 1, tweede lid, 10°). Wanneer de 
Beschermingscommissie overweegt om de gewone 
beschermingsmaatregelen voorzien in artikel 104, § 1, 
tweede lid, 7° (preventief patrouilleren door de politie-
diensten) of 104, § 1, tweede lid, 13° (onmiddellijk en 
van nabij fysiek beveiligen van de betrokken persoon) 
toe te kennen, zal er met toepassing van de circulaire 
COL6/2004 voorafgaandelijk overleg gepleegd moeten 
worden met het Crisiscentrum, om in staat te zijn de 
nodige politionele capaciteit te voorzien.

Mesures de protection

Il a déjà été précisé ci-avant que le régime prévu par 
la proposition de loi offre une protection exceptionnelle 
et complémentaire par rapport à tous les mécanismes 
de protection existants. Dans de nombreux cas, les pos-
sibilités existantes décrites ci-dessus suffiront à assurer 
une protection aux personnes menacées.

La compétence de la Commission de protection de 
prendre certaines mesures exceptionnelles ne rem-
place donc pas les compétences de la DGCC, mais est 
plutôt complémentaire. C’est la raison pour laquelle la 
DGCC peut également prendre elle-même l’initiative de 
demander la protection exceptionnelle à la Commission 
de protection.

Dès lors, il est peu sensé de reprendre également 
dans ce régime de protection spéciale les mesures 
de protection ordinaires visées à l’article 104, § 1er, du 
Code d’Instruction criminelle. En effet, la plupart de ces 
mesures sont déjà disponibles dans les autres régimes 
de protection susmentionnés prévus dans la circulaire 
COL 6/2004 ou la MFO-5.

Seules les trois mesures de protection spéciales 
énumérées plus haut prévues à l ’article  104, § 2, 
peuvent donc être accordées par la Commission de 
protection. Toutefois, il est ajouté dans la proposition 
de loi que, le cas échéant et lorsque celles-ci sont 
nécessaires pour l’exécution des mesures de protection 
spéciales, la Commission de protection peut aussi 
octroyer des mesures de protection ordinaires. Dans 
ce cadre-ci, elles ont donc une autre fonction que 
dans le régime de protection des témoins ordinaire: en 
effet, dans ce régime-là, elles peuvent être mises en 
œuvre comme mesures de protection indépendantes et 
autonomes, tandis que, dans le présent cas, elles sont 
considérées comme complémentaires. Ainsi, en cas de 
relocalisation d’une personne menacée, il sera parfois 
nécessaire de désigner un fonctionnaire de contact 
(article 104, § 1er, alinéa 2, 4°), de faire patrouiller les 
services de police (article 104, § 1er, alinéa 2, 7°) ou de 
mettre à disposition un numéro de téléphone secret 
(article 104, § 1er, alinéa 2, 10°). Lorsque la Commission 
de protection considère d’octroyer les mesures de 
protection ordinaires prévues par l’article  104, § 1er, 
alinéa 2, 7° (l’organisation, à titre préventif, de patrouilles 
par les services de police) ou 104, § 1er, alinéa 2, 13 (la 
protection physique rapprochée et immédiate de la 
personne concernée), il faut une concertation préalable 
avec le Centre de Crise en application de la circulaire 
COL6/2004, en vue d’être en mesure de prévoir la 
capacité politionnelle.
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Het wetsvoorstel voorziet wel in dezelfde financiële 
hulpmaatregelen als de getuigenbescherming. Er 
wordt ook voorzien in psychologische begeleiding 
en hulp bij het zoeken naar werk net zoals bij de 
getuigenbescherming. Immers, een bedreigd persoon 
die een identiteitswijziging ondergaat zal zelden tot 
nooit dezelfde job als bijvoorbeeld magistraat, sociale 
inspecteur of politieman blijven uitoefenen. Het 
schriftelijk memorandum voorzien in artikel 111septies 
kan de modaliteiten van deze hulpmaatregelen bepalen.

Voor een beschrijving en uitleg bij de verschillende 
beschermingsmaatregelen en financiële en andere 
hulpmaatregelen kan verwezen worden naar de parle-
mentaire voorbereiding van de wet van 7 juli 2002 en 
van de wijzigingswet van 17 juli 2011, die het toekennen 
van een tijdelijke beschermingsidentiteit invoerde in 
artikel 104, § 2 (Parl. St., Kamer, DOC 53 1473).

Tot slot voorziet het wetsvoorstel dat de persoon 
aan wie de bijzondere bescherming werd toegekend 
van rechtswege recht heeft op de vrijwaring van zijn 
sociale en administratieve rechten. Anders dan bij 
het getuigenbeschermingsregime dient de betrokken 
persoon daartoe geen lastgeving meer te verlenen 
aan de directeur-generaal Gerechtelijke Politie van de 
federale politie, maar zal het de federale procureur zijn 
die daartoe alle vorderingen aflevert en de getuigenbe-
schermingsdienst die instaat voor de uitvoering ervan. 
Bovendien wordt een strafbaarstelling ingevoerd voor 
ambtenaren en agenten van de openbare diensten die 
weigeren hun medewerking te verlenen.

De Raad van State vraagt in zijn advies in punt 5.3. 
m.b.t. dit artikel waarom de equivalentie van het ontwor-
pen artikel 111quater, § 3, eerste lid, ten opzichte van 
het geldende artikel 104, § 4, dat betrekking heeft op 
de bescherming van bedreigde getuigen, beperkt blijft 
tot “recht op psychologische begeleiding en op hulp bij 
het zoeken naar werk” en niet ook “tussenkomst bij de 
uitoefening van verworven pecuniaire rechten” omvat.

Dit wordt echter opgevangen door het tweede lid 
van artikel 111quater, § 3, waar bepaald wordt dat de 
persoon aan wie bijzondere beschermingsmaatregelen 
worden toegekend, recht heeft op de vrijwaring van zijn 
sociale en administratieve rechten. Zoals hoger gezegd 
zal het de federale procureur zijn die daartoe alle vor-
deringen aflevert. Hetzelfde geldt voor het ontworpen 
artikel 111decies, § 2 (artikel 39 van het voorontwerp).

Tot hier de algemene bespreking, die in grote lijnen al 
aangegeven heeft wat de grote verschilpunten zijn met 
de getuigenbeschermingsregeling zoals die nu bestaat 
in het Wetboek van strafvordering, en de basisprincipes 

La proposition de loi prévoit toutefois les mêmes 
mesures d ’aide financière que pour la protection 
des témoins. À l’instar de la protection des témoins, 
une assistance psychologique et une aide dans la 
recherche d’un emploi sont également organisées. 
En effet, une personne menacée qui change d’identité 
pourra rarement, voire jamais, continuer à exercer la 
même fonction, par exemple, de magistrat, d’inspec-
teur social ou de policier. Le mémorandum écrit prévu 
à l’article 111septies peut déterminer les modalités des 
mesures d’aide.

Pour une description et des explications au sujet 
des différentes mesures de protection et des mesures 
d’aide financière et autre, il peut être renvoyé aux tra-
vaux préparatoires de la loi du 7 juillet 2002 et de la loi 
modificative du 14 juillet 2011, qui a inséré l’octroi d’une 
identité de protection temporaire dans l ’article  104, 
§ 2 (Doc. parl., Chambre, DOC 53 1473).

Enfin, la proposition de loi dispose que la personne 
bénéficiant de la protection spéciale a automatiquement 
droit à la sauvegarde de ses droits sociaux et admi-
nistratifs. Contrairement au régime de protection des 
témoins, la personne concernée ne doit plus donner 
à cet effet de mandat au directeur général de la police 
judiciaire de la police fédérale, mais le procureur fédéral 
devra délivrer toutes les réquisitions nécessaires à cette 
fin et le service de protection des témoins se chargera 
de l’exécution de celles-ci. En outre, une incrimination 
est instaurée pour les fonctionnaires et les agents des 
services publics qui refusent de prêter leur concours.

Dans le point 5.3. relatif à cet article, le Conseil d’État 
demande dans son avis pourquoi à l’article 111quater, 
§ 3, alinéa 1er, en projet, l’équivalence par rapport à 
l ’article  104, § 4, relatif à la protection des témoins 
menacés, reste limitée au “ droit à une assistance psy-
chologique et à de l’aide dans la recherche d’un emploi ” 
et ne comprend pas également “ une intervention lors 
de l’exercice des droits pécuniaires acquis ”.

C’est cependant contrebalancé par le second alinéa 
de l’article 111quater, § 3, qui prévoit que la personne à 
qui des mesures de protection spéciales sont octroyées 
a droit à la préservation de ses droits sociaux et adminis-
tratifs. Comme mentionné plus haut, c’est le procureur 
fédéral qui délivrera toutes les réquisitions nécessaires 
à cette fin. Il en va de même pour l’article 111decies, 
§ 2, en projet (article 39 de l’avant-projet).

Voilà pour la discussion générale, qui a déjà exposé, 
dans les grandes lignes, les principaux points de 
divergence avec le régime de protection des témoins 
tel qu’il existe dans le Code d’Instruction criminelle, 
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van deze nieuwe regeling voor de bescherming van be-
dreigde personen heeft uiteengezet. De artikelsgewijze 
bespreking kan dan ook eerder summier zijn.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 26

Dit artikel betreft de invoeging van een nieuw hoofd-
stuk VIIter/1  in het Wetboek van strafvordering, be-
staand uit de artikelen 111bis tot en met 111decies. Dit 
nieuwe hoofdstuk staat tussen de hoofdstukken over de 
bescherming van bedreigde getuigen en het afnemen 
van verklaringen met behulp van audiovisuele media.

Dit hoofdstuk bevat dus de nieuwe regeling voor de 
bescherming van bedreigde personen. Een overzicht 
van de regeling kan gevonden worden in het algemeen 
gedeelte van de memorie van toelichting. Hieronder 
wordt nog eens kort aangegeven hoe het wetsvoorstel 
gestructureerd is.

Artikel 27

Invoeging van een afdeling 1 in hoofdstuk VIIter/1.

Artikel 28

Het nieuwe voorgestelde artikel 111bis bevat de drie 
definities van “bedreigde persoon”, “gezinsleden” en 
“andere bloedverwanten”. De laatste twee zijn gelijk aan 
de definities voorzien in artikel 102 en behoeven geen 
verdere commentaar.

Voor de definitie van “bedreigde persoon” kan ver-
wezen worden naar het algemene gedeelte van deze 
memorie, meer bepaald het deel over het personele 
toepassingsgebied.

Artikel 29

Invoeging van een afdeling 2 in hoofdstuk VIIter/1.

Artikel 30

Het voorgestelde ar tikel  111ter beschrijf t de 
verschillende organen van de bescherming, hun 
bevoegdheid en hun samenstelling. Het gaat om 
enerzijds de Beschermingscommissie die bevoegd 

ainsi que les principes de base des nouvelles règles 
relatives à la protection des personnes menacées. 
Par conséquent, le commentaire des articles peut être 
relativement sommaire.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 26

Cet article concerne l ’introduction d’un nouveau 
chapitre VIIter/1 dans le Code d’Instruction criminelle, 
composé des articles 111bis à 111decies. Ce nouveau 
chapitre se situe entre les chapitres consacrés à la 
protection des témoins menacés et au recueil de décla-
rations au moyen de médias audiovisuels.

Il renferme donc les nouvelles règles relatives à la 
protection des personnes menacées. Un aperçu de 
ces règles figure dans la partie générale de l’exposé 
des motifs. La structure de la proposition de loi est une 
nouvelle fois présentée brièvement ci-dessous.

Article 27

Insertion d’une section 1re dans le chapitre VIIter/1.

Article 28

Le nouvel article  111bis proposé contient les trois 
définitions des notions de “personne menacée”, de 
“membres de la famille” et d’“autres parents”. Les deux 
dernières sont identiques aux définitions données dans 
l’article 102 et n’appellent pas d’autres commentaires.

En ce qui concerne la définition de “personne mena-
cée”, il peut être renvoyé à la partie générale du présent 
exposé des motifs, plus particulièrement à la partie 
traitant du champ d’application personnel.

Article 29

Insertion d’une section 2 dans le chapitre VIIter/1.

Article 30

L’article 111ter proposé décrit les différents organes 
de la protection, leur compétence et leur composition. 
Il s’agit, d’une part, de la Commission de protection, 
compétente en matière d’octroi, de modification et de 
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is voor het toekennen, wijzigen en intrekken van 
beschermingsmaatregelen, en anderzi jds de 
Getuigenbeschermingsdienst van de federale politie 
die instaat voor de coördinatie van de bescherming.

Het wetsvoorstel opteert ervoor om de suggestie van 
de Raad van State niet te volgen om de dienst in het 
wetsvoorstel te benoemen als “Beschermingsdienst”, 
aangezien die benaming verwarring zou kunnen doen 
ontstaan met andere diensten van de federale politie 
met een bevoegdheid van bescherming en beveiliging. 
Om die redenen werd beslist om de benaming “Dienst 
voor de bescherming van bedreigde ambtenaren”  te 
hanteren voor de toepassing van het nieuwe hoofd-
stuk VIIter/1 van het Wetboek van strafvordering.

De beschermingsmaatregelen voorzien door huidig 
wetsvoorstel vereisen dat bepaalde maatregelen geno-
men worden die mogelijks andere wettelijke regelingen 
kunnen schenden. Daartoe wordt, net zoals in de wet 
van 7  juli 2002 betreffende de getuigenbescherming, 
in § 5 de bevoegdheid om bijzondere organisatorische 
maatregelen te nemen die noodzakelijk zijn om de be-
scherming uit te voeren, gegeven aan de ministers van 
Justitie en Binnenlandse Zaken.

Artikel 31

Invoeging van een afdeling 3 in hoofdstuk VIIter/1.

Artikel 32

In het voorgestelde artikel 111quater wordt gepreci-
seerd welke beschermingsmaatregelen toegekend kun-
nen worden en onder welke voorwaarden. § 1 beschrijft 
eerst het materiële toepassingsgebied en voorziet zoals 
hoger uitgelegd ook een uitweg voor bedreigde perso-
nen die niet onder dat toepassingsgebied vallen: voor 
hen kan bescherming toch voorzien worden wanneer 
de Beschermingscommissie daartoe unaniem beslist.

De bijzondere beschermingsmaatregelen worden niet 
opnieuw opgesomd. Er wordt verwezen naar artikel 104, 
§ 2, tweede lid.

§ 2  betreft de financiële hulpmaatregelen, met 
verwijzing naar artikel  104, § 3, tweede lid. § 3  van 
ontwerp-artikel 111quater betreft dan de psychologische 
begeleiding, de hulp bij het zoeken naar werk, en de 
vrijwaring van de sociale en administratieve rechten.

retrait des mesures de protection et, d’autre part, du 
service de protection des témoins de la police fédérale, 
qui est chargé de la coordination de la protection.

La proposition de loi choisit ne pas suivre la sug-
gestion du Conseil d’État d’appeler ce service dans la 
proposition de loi un “Service de protection”, car cette 
appellation pourrait créer une confusion avec d’autres 
services de la police fédérale en matière de protection 
et de sécurité. Pour ces motifs, il a été décidé d’utiliser 
l’appellation “Service pour la protection des fonction-
naires menacés” pour l’application du nouveau cha-
pitre VIIter/1 du Code d’Instruction criminelle.

Les mesures de protection prévues par la présente 
proposition de loi exigent que soient prises certaines 
mesures susceptibles de violer d’autres règles de 
droit. À cette fin, au § 5, la compétence de prendre des 
mesures organisationnelles spéciales nécessaires à 
l’exécution de la protection est conférée aux ministres 
de la Justice et de l’Intérieur, par analogie avec la loi 
du 7 juillet 2002 relative à la protection des témoins.

Article 31

Insertion d’une section 3 dans le chapitre VIIter/1.

Article 32

L’article 111quater proposé précise quelles sont les 
mesures de protection qui peuvent être octroyées et 
sous quelles conditions. Le paragraphe 1er décrit tout 
d’abord le champ d’application matériel et prévoit éga-
lement, comme expliqué plus haut, une solution pour 
les personnes menacées ne relevant pas de ce champ 
d’application: une protection peut tout de même leur 
être octroyée si la Commission de protection le décide 
à l’unanimité.

Les mesures de protection spéciales ne sont plus 
énumérées. Il est renvoyé à l’article 104, § 2, alinéa 2.

Le paragraphe 2 concerne les mesures d’aide finan-
cière, en renvoyant à l’article 104, § 3, alinéa 2. Le para-
graphe 3 de l’article 111quater en projet porte, quant à 
lui, sur l’accompagnement psychologique, l’aide dans 
la recherche d’un emploi et la sauvegarde des droits 
sociaux et administratifs.



48 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

§ 4  tenslotte voorziet dat de federale procureur, 
indien daartoe grond bestaat, toelating kan verlenen 
om de noodzakelijke preventieve toezichtmaatregelen 
te nemen om de bedreigde personen te beschermen. 
Een dergelijke bepaling is ook voorzien bij de bijzondere 
opsporingsmethode infiltratie. Dit is een zeer delicate, 
doch belangrijke bevoegdheid die aan de federale 
procureur wordt toegekend. Zo kan het bijvoorbeeld 
noodzakelijk zijn, uit veiligheidsoverwegingen, met 
behulp van bepaalde technische middelen het contact 
met de beschermde persoon te verzekeren, zodat snel 
hulp kan worden geboden ingeval van nood. Onder 
het nemen van die maatregelen valt bijvoorbeeld 
ook het plaatsen van localisatiemiddelen om bij een 
veiligheidsincident een snelle reactie mogelijk te maken. 
Hiervoor is de machtiging van de onderzoeksrechter 
dus niet nodig, zoals in principe vereist wordt door 
de artikelen 90ter en volgende van het Wetboek van 
Strafvordering.

Artikel 33

Het voorgestelde artikel 111quinquies beschrijft de 
procedure die gevolgd dient te worden teneinde be-
scherming te verkrijgen voor een bedreigde persoon. 
Deze procedure werd al afdoende besproken in het 
algemeen gedeelte.

Artikel 34

Het voorgestelde artikel  111sexies verwijst naar 
artikel 106 wanneer voorzien wordt in een identiteitswij-
ziging. Dit artikel 106 voorziet in de procedure voor de 
naamsverandering en de inschrijving in de bijzondere re-
gisters van de burgerlijke stand. Dit artikel zal gewijzigd 
moeten worden naar aanleiding van de digitalisering van 
de burgerlijke stand. Door te verwijzen naar het artikel 
zal die toekomstige wijziging geen gevolgen hebben 
voor het huidige wetsvoorstel.

Artikel 35

Het voorgestelde artikel 111septies voorziet dat een 
schriftelijk memorandum wordt opgesteld waarin de 
bedreigde persoon zich ertoe verbindt om oprechte en 
volledige verklaringen af te leggen omtrent zijn situatie 
en de ernst van de dreiging waaraan hij onderhevig is, 
omtrent de gedragsregels die nodig zijn om zijn veilig-
heid te kunnen garanderen, en omtrent burgerrechtelijke 
verplichtingen die op hem en zijn mee te beschermen 
gezinsleden en andere bloedverwanten rusten.

Enfin, le paragraphe 4 prévoit que, si c’est justifié, le 
procureur fédéral peut accorder l’autorisation de prendre 
les mesures de surveillance préventives nécessaires 
en vue de protéger les personnes menacées. Une telle 
disposition est également prévue pour la méthode 
particulière de recherche de l’infiltration. Le procureur 
fédéral se voit ainsi confier une compétence très 
délicate et pourtant très importante. Ainsi, il peut 
s’avérer nécessaire, pour des questions de sécurité, 
d’assurer le contact avec l’infiltrant à l’aide de moyens 
techniques déterminés, pour qu’une aide puisse être 
rapidement apportée en cas d’urgence. La mise en 
place des moyens de localisation afin de permettre 
une réaction rapide en cas d’incident de sécurité fait 
notamment partie de ces mesures. L’autorisation du 
juge d’instruction n’est donc pas nécessaire à cette fin 
comme l’exigent en principe les articles 90ter et suivant 
du Code d’Instruction criminelle.

Article 33

L’article  111quinquies proposé décrit la procédure 
à suivre afin de bénéficier de la protection accordée 
à une personne menacée. Cette procédure a déjà été 
traitée de manière suffisamment détaillée dans la partie 
générale.

Article 34

L’ar t ic le  111sexies  proposé renvoie à l ’ar-
ticle  106  lorsqu’un changement d’identité est prévu. 
Cet article 106 régit la procédure de changement de 
nom et d’inscription dans les registres spéciaux de l’état 
civil. Il devra être modifié à la suite de la numérisation 
de l’état civil. En renvoyant à cet article, cette future 
modification n’aura aucune incidence sur la présente 
proposition de loi.

Article 35

L’article 111septies proposé prévoit la rédaction d’un 
mémorandum écrit par lequel la personne menacée 
s’engage à faire des déclarations sincères et complètes 
concernant sa situation et la gravité de la menace 
à laquelle elle est soumise, concernant les règles 
de comportement nécessaires pour pouvoir garantir 
sa sécurité, et concernant les obligations civiles qui 
reposent sur elle et sur les membres de sa famille et sur 
d’autres parents qui sont également à protéger.
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Zoals werd gepreciseerd in de memorie van toelichting 
bij de wet inzake de bescherming van getuigen, is 
het memorandum een eenzijdige akte waarin de 
verplichtingen van de beschermde persoon worden 
gepreciseerd. Het memorandum heeft ook betrekking 
op de verplichting om alle burgerlijke verplichtingen 
na te leven die op de getuige, zijn gezinsleden of 
andere bloedverwanten rusten. De Raad van State 
vroeg zich toen af of de bijzondere bescherming aan 
de beschermde persoon kan worden ontnomen louter 
omdat gezinsleden of andere bloedverwanten zich niet 
houden aan de verplichtingen die op hen rusten. Dit is 
inderdaad het geval. De beschermde persoon en zijn 
familie weten op voorhand wat de situatie is en wat 
de gevolgen kunnen zijn van het niet-nakomen van 
bepaalde verplichtingen. Bovendien is de intrekking 
van de bescherming nooit verplicht, en zal dit aan de 
concrete beoordeling van de Beschermingscommissie 
worden gelaten.

Artikel 36

Invoeging van een afdeling 4 in hoofdstuk VIIter/1.

Artikelen 37, 38 en 39. 

De voorgestelde artikelen  111octies, 111novies en 
111decies tenslotte regelen de wijziging en de intrekking 
van de beschermingsmaatregelen en lopen praktisch 
volledig gelijk met de artikelen  108  tot 110  van het 
Wetboek van strafvordering. Zij behoeven dan ook geen 
verdere uitleg.

Hoger beroep

Artikel 40

Artikel  203 van het Wetboek van Strafvordering is 
gewijzigd door de wet van 5 februari 2016 tot wijziging 
van het strafrecht en de strafvordering en houdende 
diverse bepalingen inzake justitie. De termijnen om in 
strafzaken hoger beroep aan te tekenen zijn verlengd.

Zo wordt aan het openbaar ministerie bij het gerecht 
dat de bestreden beslissing heeft gewezen ook een 
bijkomende termijn van tien dagen toegekend om een 
zogenaamd volgappel in te stellen. Om die reden werd 
een tweede lid ingevoegd in artikel 203, § 1 van het 
Wetboek van Strafvordering, luidend als volgt: “Het 
openbaar ministerie beschikt over een bijkomende 
termijn van tien dagen om hoger beroep in te stellen, 
nadat de beklaagde of de burgerrechtelijk aansprakelijke 
partij hoger beroep heeft ingesteld.”.

Comme déjà précisé dans l’exposé des motifs de la loi 
concernant la protection des témoins, le mémorandum 
est un acte unilatéral dans lequel sont précisées les 
obligations de la personne protégée. Le mémorandum 
implique également l’obligation d’observer toutes les 
obligations civiles qui incombent au témoin, à sa famille 
ou à d’autres parents. Le Conseil d’État s’est demandé 
à cette occasion si la personne protégée peut se voir 
retirer cette protection spéciale simplement parce 
que sa famille ou des parents ne respectent pas les 
obligations qui leur incombent. C’est effectivement le 
cas. La personne protégée et sa famille connaissent 
à l ’avance la situation et savent quelles peuvent 
être les conséquences du non-respect de certaines 
obligations. En outre, le retrait de la protection n’est 
jamais obligatoire et est laissé à l’appréciation concrète 
de la Commission de protection.

Article 36

Insertion d’une section 4 dans le chapitre VIIter/1.

Articles 37, 38 et 39

Enfin, les articles 111octies, 111novies et 111decies 
proposés régissent la modification et le retrait des me-
sures de protection et sont pratiquement similaires aux 
articles 108 à 110 du Code d’Instruction criminelle. Dès 
lors, ils ne nécessitent pas de plus amples explications.

Appel

Article 40

L’article 203 du Code d’Instruction criminelle a été 
modifié par la loi du 5  février  2016 modifiant le droit 
pénal et la procédure pénale et portant des dispositions 
diverses en matière de justice. Les délais pour interjeter 
appel en matière pénale ont été prolongés.

Ainsi, il est également accordé au ministère public 
près la juridiction qui a rendu la décision attaquée un 
délai supplémentaire de dix jours pour “suivre l’appel”. 
C’est la raison pour laquelle un deuxième alinéa rédigé 
comme suit a été inséré à l’article 203, § 1er, du Code 
d’Instruction criminelle: “Le ministère public dispose 
d’un délai supplémentaire de dix jours pour interjeter 
appel, après que le prévenu ou la partie civilement 
responsable a interjeté appel.”.
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Deze wetswijziging werd in de memorie van toelichting 
uitgelegd als volgt: “In artikel 203 van het Wetboek van 
Strafvordering wordt voor het openbaar ministerie 
een bijkomende termijn van tien dagen ingevoegd om 
hoger beroep in te stellen, nadat de beklaagde of de 
burgerrechtelijk aansprakelijke partij hoger beroep heeft 
ingesteld. In bepaalde gevallen beschikt de verdediging 
thans immers over een ruimere beroepstermijn dan het 
openbaar ministerie, omdat voor hen de termijn van 
hoger beroep loopt vanaf de betekening, terwijl dit voor 
het openbaar ministerie is vanaf de beslissing zelf. Dit 
betekent dat voor zover het openbaar ministerie in die 
gevallen hoger beroep wenst in te stellen, dit zal dienen 
te gebeuren via het parket bij het hof of de rechtbank 
die van het hoger beroep kennis moet nemen. Zulks 
impliceert evenwel dat het hoger beroep moet worden 
betekend, binnen de vijfentwintig dagen te rekenen 
van de uitspraak van het vonnis. Voor zover het hoger 
beroep wordt ingesteld door het openbaar ministerie 
moet een onderscheid worden gemaakt. Indien het 
hoger beroep wordt ingesteld door de parketmagistraat 
bij het gerecht dat uitspraak deed, dient dit te gebeuren 
door een verklaring ter griffie, zoals voor de andere 
partijen. Als het hoger beroep evenwel wordt ingesteld 
door de parketmagistraat bij het appelgerecht, dan 
dient dit noodzakelijkerwijze te gebeuren via een 
gerechtsdeurwaardersexploot houdende dagvaarding 
om te verschijnen voor het gerecht dat uitspraak moet 
doen over het hoger beroep. De ontworpen wetswijziging 
vermijdt dat deze meer omslachtige procedure moet 
worden gevolgd ingeval het openbaar ministerie hoger 
beroep wenst in te stellen.”.

Volgens het College van Procureurs-generaal laat de 
wettekst de interpretatie toe dat ingeval de beklaagde 
of de burgerrechtelijk aansprakelijke partij beroep heeft 
ingesteld, het openbaar ministerie beschikt over een ter-
mijn van 40 dagen, namelijk 30 dagen vermeerderd met 
10 dagen. Deze interpretatie volgt uit de wijze waarop 
de termijn door de wet is omschreven. Bij de gewone 
termijn van hoger beroep stelt de wettekst zeer precies 
dat de termijn loopt “uiterlijk dertig dagen na de dag van 
die uitspraak en indien het vonnis bij verstek is gewezen, 
uiterlijk dertig dagen na de dag van de betekening”. Bij 
het volgappel stelt de wettekst enkel dat een bijkomende 
termijn wordt toegekend nadat een van die partijen 
hoger beroep heeft ingesteld en niet te rekenen van de 
dag waarop dit hoger beroep werd ingesteld.

In de rechtsleer bestaan hieromtrent ook tegenstrij-
dige interpretaties.

Teneinde hieraan te verhelpen beoogt het wetsvoorstel 
artikel  203, § 1, tweede lid van het Wetboek van 

Cette modification de loi a été expliquée dans l’exposé 
des motifs de la manière suivante: “L’article 203 du Code 
d’Instruction criminelle insère pour le ministère public 
un délai supplémentaire de dix jours pour interjeter 
appel, après que le prévenu ou la partie civilement 
responsable a interjeté appel. En effet, la défense 
dispose actuellement, dans certains cas, d’un délai 
d’appel plus important que le ministère public car pour 
elle le délai d’appel court à partir de la signification 
tandis que pour le ministère public, il court à partir de la 
décision même. Cela signifie que pour autant que dans 
ces cas le ministère public souhaite interjeter appel, cet 
appel devra se faire par l’intermédiaire du parquet près 
la cour ou le tribunal qui doit connaître de l’appel. Cela 
implique toutefois que l’appel doit être signifié dans les 
vingt-cinq jours à compter du prononcé du jugement. 
Une distinction doit être établie dans la mesure où l’appel 
est formé par le ministère public. Si c’est le magistrat 
de parquet près la juridiction qui a statué qui interjette 
appel, cet appel doit se faire par une déclaration au 
greffe, comme c’est le cas pour les autres parties. Si 
toutefois l’appel est formé par le magistrat de parquet 
près la juridiction d’appel, cet appel doit nécessairement 
se faire par exploit d’huissier contenant l’assignation à 
comparaître devant la juridiction appelée à statuer sur 
l’appel. La modification de loi proposée évite de devoir 
suivre cette procédure plus complexe dans l’hypothèse 
où le ministère public souhaite interjeter appel.”.

Selon le Collège des procureurs généraux, le texte de 
loi autorise l’interprétation selon laquelle si le prévenu 
ou la partie civilement responsable a interjeté appel, 
le ministère public dispose d’un délai de 40  jours, à 
savoir 30 jours majorés de 10 jours. Cette interpréta-
tion découle de la manière dont le délai a été défini par 
la loi. En ce qui concerne le délai d’appel ordinaire, 
le texte de loi précise que le délai court “au plus tard 
trente jours après celui où il a été prononcé, et, si le 
jugement est rendu par défaut, trente jours au plus tard 
après celui de la signification”. En ce qui concerne le 
suivi d’appel, le texte de loi indique uniquement qu’un 
délai supplémentaire est accordé après qu’une de ces 
parties a interjeté appel et non à compter du jour où cet 
appel a été interjeté.

La doctrine renferme elle aussi des interprétations 
contradictoires à ce sujet.

Afin d’y remédier, la proposition de loi vise à modifier 
l ’article  203, § 1er, alinéa  2, du Code d’Instruction 
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Strafvordering, te wijzigen. De ontworpen wetswijziging 
preciseert dat de bijkomende termijn van hoger beroep 
waarover het openbaar ministerie beschikt, aanvangt op 
de dag die volgt op de dag waarop het hoger beroep 
door de beklaagde of de burgerrechtelijk aansprakelijke 
partij werd ingesteld. De bepaling is aangepast aan de 
opmerking van de Raad van State.

Artikel 41

De artikelen 87 tot 94 van de wet van 5 februari 2016 
tot wijziging van het strafrecht en de strafvordering en 
houdende diverse bepalingen inzake justitie (zogeheten 
Potpourri II-wet) hebben de bepalingen die gelden voor 
de termijnen en de vormen van het beroep gewijzigd. 
De doelstelling was de strafzaken in hoger beroep 
doeltreffender te behandelen, inzonderheid door in arti-
kel 204 van het Wetboek van Strafvordering de verplich-
ting in te voeren om de grieven die tegen het in eerste 
aanleg gewezen vonnis worden ingebracht, nauwkeurig 
te bepalen, met inbegrip van de procedurele grieven.

Artikel 204 in fine bepaalt: “Deze bepaling geldt ook 
voor het openbaar ministerie.”.

Daarnaast worden de termijnen om hoger beroep 
in te stellen verhoogd voor zowel de beklaagde als de 
burgerlijke partijen en het openbaar ministerie. In die 
wetswijziging is voorzien in artikel 203 van het Wetboek 
van Strafvordering. Artikel 205 van datzelfde wetboek 
verlengt eveneens de termijn om hoger beroep in te stel-
len in hoofde van het openbaar ministerie bij de recht-
bank of het hof die van het beroep kennis moet nemen.

De wetgever heeft die termijnaanpassingen 
gemotiveerd op grond van het invoeren van de 
verplichting om de grieven te bepalen (Parl. St., Kamer, 
2015-2016, DOC 54 1418/001, blz. 83. Parl. St., Kamer, 
2015-2016, DOC 54 1418/005, blz. 116).

Vervolgens heeft het Grondwettelijk Wet antwoord 
gegeven op de prejudiciële vragen van de beslagrechter 
van de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, 
met betrekking tot de strekking van artikel 204 van het 
Wetboek van Strafvordering, in samenhang gelezen 
met de artikelen 203, 205 en 210 van datzelfde wetboek 
(Grondwettelijk Hof, 18 januari 2018, nr. 2/2018).

De verwijzende rechter wou immers van het Hof 
vernemen:  “of artikel  204  van het Wetboek van 
strafvordering de artikelen 10, 11 en 13 van de Grondwet, 
in samenhang gelezen met artikel 6 van het Europees 
Verdrag voor de rechten van de mens, schendt, in die 
zin geïnterpreteerd dat de verplichting tot het indienen 
van een regelmatig grievenverzoekschrift tot hoger 
beroep niet geldt wanneer het openbaar ministerie 

criminelle. La modification législative en projet précise 
que le délai supplémentaire dont dispose le ministère 
public pour interjeter appel commence à courir à partir 
du jour qui suit le jour où l’appel a été interjeté par 
le prévenu ou la partie civilement responsable. La 
disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État.

Article 41

Les articles 87 à 94 de la loi du 5 février 2016 modi-
fiant le droit pénal et la procédure pénale et portant des 
dispositions diverses en matière de justice (surnommée 
la loi Pot-Pourri II) ont modifié les dispositions appli-
cables aux délais et aux formes de l’appel. L’objectif était 
de traiter plus efficacement les affaires pénales en degré 
d’appel notamment en instaurant, dans l’article 204 du 
Code d’Instruction criminelle, l’obligation de définir pré-
cisément les griefs élevés contre le jugement rendu en 
première instance, en ce compris les griefs procéduraux.

L’article 204, in fine prévoit que: “La présente dispo-
sition s’applique également au ministère public.”.

En outre, les délais pour interjeter appel sont aug-
mentés tant pour le prévenu, que pour les parties civiles 
et le ministère public. Cette modification législative est 
prévue à l’article 203 du Code d’Instruction criminelle. 
L’article 205 du même Code prolonge également le délai 
pour interjeter appel dans le chef du ministère public 
près le tribunal ou la cour qui doit connaitre de l’appel.

Le législateur a justifié ces modifications de délais 
en raison de l ’instauration de l ’obligation de définir 
les griefs (Doc. parl., Chambre, 2015-2016, DOC 
54  1418/001, p.83; Doc. parl., Chambre, 2015-2016, 
DOC 54 1418/005, p.116).

Ensuite, la Cour constitutionnelle a répondu aux 
questions préjudicielles du juge des saisies du Tribunal 
de première instance de Flandre orientale, relatives à la 
portée de l’article 204 du Code d’Instruction criminelle, 
lu en combinaison avec les articles 203, 205 et 210 du 
même Code (C. const., 18 janvier 2018, n°2/2018).

En effet, le juge a quo a demandé à la Cour:  “si 
l’article 204 du Code d’Instruction criminelle viole les 
articles 10,11 et 13 de la Constitution, combinés avec 
l’article 6 de la Convention européenne des droits de 
l’homme, dans l’interprétation selon laquelle l’obligation 
d’introduire une requête d’appel régulière contenant 
les griefs ne s’applique pas lorsque le ministère public 
interjette appel conformément à l’article 205 du Code 
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hoger beroep aantekent overeenkomstig artikel 205 van 
het Wetboek van strafvordering (eerste en tweede 
prejudiciële vraag in de zaak nr. 6482)” (Grondwettelijk 
Hof, 18 januari 2018, nr. 2/2018, blz. 10).

Het Hof heeft twee mogelijke interpretaties van de in 
het geding zijnde bepaling gegeven. Volgens de eerste 
interpretatie (zie punt B.8. van arrest nr. 2/2018) is het 
indienen van een grievenverzoekschrift enkel vereist 
wanneer hoger beroep wordt ingesteld door het doen 
van een verklaring van hoger beroep op de griffie van 
de rechtbank die het vonnis heeft gewezen (artikel 203), 
terwijl de verplichting tot het indienen van een verzoek-
schrift niet geldt wanneer het openbaar ministerie hoger 
beroep instelt bij het hof dat of de rechtbank die van 
het beroep moet kennis nemen (artikel 205). Volgens 
deze interpretatie schendt artikel 204 de artikelen 10, 
11 en 13 van de Grondwet, in samenhang gelezen met 
artikel 6 van het Verdrag voor de rechten van de mens.

Wel heeft het Grondwettelijk Hof een tweede in-
terpretatie in aanmerking genomen. Volgens deze 
interpretatie moet het openbaar ministerie eveneens 
de grieven aangeven die het wil aanvoeren wanneer 
het hoger beroep instelt bij het in artikel 205 van het 
Wetboek van strafvordering bedoelde exploot van 
dagvaarding (zie punt B.10.1  van arrest nr.  28/2018). 
Het Hof stelt immers vast dat: “het de bedoeling van de 
wetgever was, de verplichting om de grieven kenbaar 
te maken in de akte waarmee hoger beroep wordt 
ingesteld, te willen opleggen aan iedere partij die het 
rechtsmiddel “hoger beroep” aanwendt, met inbegrip 
van het openbaar ministerie (Parl. St., Kamer, 2015-
2016, DOC 54 1418/005, blz. 115), ongeacht de wijze 
waarop hoger beroep wordt ingesteld” (Grondwettelijk 
Hof, 18 januari 2018, nr. 2/2018, blz. 16). Het Hof leidt 
daaruit af dat voor het openbaar ministerie eveneens de 
verplichting geldt om de grieven aan te geven wanneer 
het hoger beroep instelt overeenkomstig artikel 205 van 
het Wetboek van Strafvordering. Voorts herinnert het 
Hof eraan dat de termijn om hoger beroep in te stellen 
verlengd werd, zowel in artikel 203 als in artikel 205 van 
het Wetboek van strafvordering, “gelet op de invoering 
van de verplichting om de grieven te bepalen” (Parl. St., 
Kamer, 2015-2016, DOC 54 1418/005, blz. 116). Volgens 
de tweede interpretatie is artikel 204 verenigbaar met de 
artikelen 10, 11 en 13 van de Grondwet, in samenhang 
gelezen met artikel 6 van het Verdrag voor de rechten 
van de mens.

Hoewel uit de memorie van toelichting bij de wet 
van 5  februari  2016 blijkt dat de verplichting om de 
grieven nauwkeurig te omschrijven ook geldt voor 
het openbaar ministerie (Parl. St., Kamer, 2015-
2016, nr.  54  1418/005, blz. 115), hebben bepaalde 
rechtsgeleerden opgemerkt dat de situatie niet zeker 

d’Instruction criminelle (première et deuxième questions 
préjudicielles dans l ’affaire n° 6482)” (C. const., 
18 janvier 2018, n° 2/2018, p. 10).

La Cour a donné deux interprétations possibles de 
la disposition en cause. La première interprétation 
(voir point B.8. de l’arrêt n° 2/2018) consiste à dire que 
l’introduction d’une requête contenant les griefs n’est 
requise que lorsque l’appel est formé par une déclaration 
d’appel au greffe du tribunal qui a rendu le jugement 
(article  203). Tandis que l’obligation d’introduire une 
requête n’est pas applicable lorsque c’est le ministère 
public près la cour ou le tribunal qui doit connaitre 
de l’appel qui forme l’appel (article 205). Dans cette 
interprétation, l’article 204 viole les articles 10, 11 et 
13 de la Constitution, combinés avec l’article 6 de la 
Convention européenne des droits de l’homme.

Cependant, la Cour constitutionnelle a retenu une 
deuxième interprétation. Celle-ci consiste à dire que le 
ministère public doit également indiquer les griefs qu’il 
entend soulever lorsqu’il interjette appel par l’exploit 
d’assignation visé à l’article 205 du Code d’Instruction 
criminelle (voir point B.10.1 de l’arrêt n° 2/2018). En effet, 
la Cour constate que: “le législateur a prévu l’obligation 
de communiquer les griefs dans l’acte d’appel pour 
toute partie qui interjette appel, en ce compris le 
ministère public (Doc. parl. Chambre, 2015-2016, DOC 
54  1418/005, p. 115),  quelque soit le mode d’appel” 
(C. const., 18 janvier 2018, n° 2/2018, p. 16). La Cour en 
déduit que le ministère public est également soumis à 
l’obligation d’indiquer les griefs lorsqu’il interjette appel 
conformément à l ’article  205  du Code d’Instruction 
criminelle. En outre, la Cour rappelle que le délai d’appel 
a été prolongé tant à l’article 203 qu’à l’article 205 du 
Code d’Instruction criminelle et ce “vu l’instauration de 
l’obligation de définir les griefs” (Doc. parl., Chambre, 
2015-2016, DOC 54  1418/005, p. 116). Dans cette 
seconde interprétation, l’article 204 est compatible avec 
les articles 10, 11 et 13 de la Constitution, combinés 
avec l’article 6 de la Convention européenne des droits 
de l’homme.

Bien qu’il ressorte de l’exposé des motifs de la loi 
du 5 février 2016 que l’obligation de définir précisément 
les griefs vaut également pour le ministère public 
(Doc. parl. Chambre, 2015-2016, n°  54  1418/005, 
p.115), certains auteurs de doctrine ont fait remarquer 
que la situation n’était pas certaine, avant l’arrêt du 
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was vóór het arrest van 18 januari 2018 gewezen door 
het Grondwettelijk Hof. Zij zijn immers van oordeel dat 
er onduidelijkheid bestaat over de wijze waarop de 
verplichting tot het indienen van een grievenformulier 
moet worden vervuld door het openbaar ministerie bij 
het hof dat of de rechtbank die hoger beroep instelt 
op de wijze bedoeld in artikel  205  van het Wetboek 
van Strafvordering (P.  TRAEST en J. MEESE, “De 
rechtsmiddelen verzet en hoger beroep: actualia” in 
Strafrecht en strafprocesrecht: doel of middel in een 
veranderde samenleving?, Mechelen, Kluwer, 2017, 
blz. 562).

Om klaarheid te scheppen in de situatie van het 
openbaar ministerie bij het hof dat of de rechtbank die 
van het beroep moet kennis nemen, en teneinde de 
rechtszekerheid te waarborgen, wordt voorgesteld om 
artikel 205 van het Wetboek van strafvordering aan te 
vullen met de volgende zin: “Het openbaar ministerie 
geeft nauwkeurig de grieven aan die tegen het vonnis 
worden ingebracht overeenkomstig artikel 204.”.

Deze toevoeging geeft de tweede interpretatie van 
het Grondwettelijk Hof weer, die overeenstemt met het 
streven van de wetgever.

Quick wins Assisen

ALGEMENE TOELICHTING

Dit wetsvoorstel beoogt een aantal wijzigingen in de 
rechtspleging voor het hof van assisen. Zij liggen in het 
verlengde van het Justitieplan “Een efficiëntere Justitie 
voor meer rechtvaardigheid” van de minister van Justitie, 
van maart 2015. Dat Plan concludeerde o.a. dat de as-
sisenprocedure zwaar is.

Tijdens de hoorzittingen die onlangs werden ge-
organiseerd in de Kamercommissie Justitie werd dit 
nogmaals benadrukt. Naar aanleiding hiervan werden 
voorstellen geformuleerd om op korte termijn de pro-
cedure aan te passen, hetgeen een tijdswinst in het 
verloop van de debatten voor het hof van assisen voor 
gevolg zou hebben.

Het wetsvoorstel geeft gevolg aan deze voorstellen.

Dezelfde wijzigingen die beogen de assisenprocedure 
te rationaliseren kunnen worden teruggevonden in 
het wetsvoorstel tot wijziging van het Wetboek van 
Strafvordering wat de rechtspleging voor het hof van 
assisen betreft (ingediend door S. De Wit c.s., doc 
Chambre 54 1710) en in het wetsvoorstel tot hervorming 
van de assisenprocedure en houdende wijziging 
van diverse bepalingen met betrekking tot strafrecht 

18 janvier 2018 rendu par la Cour constitutionnelle. En 
effet, ils considèrent que la manière dont l’obligation de 
déposer un formulaire de griefs doit être remplie par le 
ministère public près la cour ou le tribunal qui fait appel 
de la manière visée à l’article 205 du Code d’Instruction 
criminelle, n’est pas claire (P. TRAEST et J. MEESE, 
“De rechtsmiddelen verzet en hoger beroep: actualia” 
in Strafrecht en strafprocesrecht: doel of middel in een 
veranderde samenleving?, Mechelen, Kluwer, 2017, 
p. 562).

En vue de clarifier la situation du ministère public 
près la cour ou le tribunal qu doit connnaitre de l’appel, 
et afin d’assurer la sécurité juridique, il est proposé de 
compléter l’article 205 du Code d’Instruction criminelle 
par la phrase suivante: “le ministère public indique pré-
cisément les griefs élevés contre le jugement confor-
mément à l’article 204.”.

Cet ajout reflète la seconde interprétation retenue par 
la Cour constitutionnelle, qui correspond à la volonté 
du législateur.

Quick wins Assises

EXPOSÉ GÉNÉRAL

La présente proposition de loi vise à apporter une sé-
rie de modifications à la procédure de la cour d’assises. 
Elles s’inscrivent dans le cadre tracé par le Plan justice 
“Une plus grande efficience pour une meilleure justice” 
du ministre de la Justice de mars 2015. Ce Plan constate 
notamment que la procédure d’assises est lourde.

Cela a encore été souligné lors des auditions orga-
nisées récemment devant la commission de la Justice 
de la Chambre. A l’occasion de ceci, des propositions 
ont été formulées afin de modifier la procédure à court 
terme, ce qui impliquera un gain de temps dans le dérou-
lement des débats devant la cour d’assises.

La proposition de loi de loi donne suite à ces 
propositions.

Les mêmes modifications qui visent à rationaliser 
la procédure d’assises peuvent être retrouvés dans 
la proposition de loi modifiant le Code d’Instruction 
criminelle en ce qui concerne la procédure devant la 
cour d’assises (déposée par S. De Wit et consorts, 
doc Chambre 54 1710) et la proposition de loi portant 
réforme de la procédure d’assises et modification 
de diverses dispositions relatives au droit pénal et à 
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en strafvordering (ingediend door C. Van Cauter en 
S. Lahaye-Battheu, doc Kamer 54 3329).

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 42

Artikel 254, lid 1 van het Wetboek van Strafvordering 
bepaalt momenteel dat de voorzitter er zich ten minste 
vijftien dagen vóór de preliminaire zitting van vergewist 
dat de beschuldigde een raadsman heeft gekozen om 
hem in zijn verdediging bij te staan. Indien dit niet het 
geval is, voegt hij hem, in overleg met de stafhouder, 
dadelijk een raadsman toe, op straffe van nietigheid van 
alles wat zal volgen.

De verplichting van de toevoeging van een raadsman 
betreft een verplichting op straffe van nietigheid die in 
de praktijk als te drastisch wordt ervaren. Het is immers 
niet steeds eenvoudig om van de betrokken advocaat 
tijdig de bevestiging te ontvangen dat hij de beschul-
digde zal bijstaan.

Deze nietigheidssanctie in artikel 254, lid 1, van het 
Wetboek van Strafvordering die als onredelijk wordt 
ervaren, wordt bijgevolg geschrapt.

Deze wetswijziging betreffende de ambtsverrichtin-
gen van de voorzitter heeft als voordeel dat het risico 
op een uitstel van de zaak en/of een eventuele verbre-
king door het Hof van Cassatie op dit punt kan worden 
vermeden, hetgeen tijdwinst oplevert en zeker een 
kostenbesparend effect heeft.

De bepaling is aangepast aan de opmerking van de 
Raad van State.

Artikel 43

Overeenkomstig artikel 278, § 1 Sv. dienen de par-
tijen uiterlijk vijf dagen voor de preliminaire zitting de 
lijst neer te leggen van de getuigen die zij wensen te 
horen. In de praktijk legt het openbaar ministerie deze 
lijst meestal tijdig neer, maar blijven de overige partijen 
soms in gebreke.

Vermits deze termijn niet op straffe van nietigheid is 
voorgeschreven, worden doorgaans op de preliminaire 
zitting zelf nog lijsten neergelegd. De zitting dient dan 
vaak te worden geschorst teneinde het openbaar 
ministerie toe te laten alsnog de nodige controles uit te 
voeren. Dit kan worden vermeden door te bepalen dat 
het openbaar ministerie haar lijst uiterlijk tien dagen voor 
de preliminaire zitting dient neer te leggen, waarna de 

la procédure pénale (déposée par C. Van Cauter en 
S. Lahaye-Battheu, doc Chambre 54 3329)

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 42

L’article 254, alinéa 1er, du Code d’Instruction crimi-
nelle dispose actuellement qu’au moins quinze jours 
avant l ’audience préliminaire, le président vérifie si 
l’accusé a fait choix d’un conseil pour l’aider dans sa 
défense. Si ce n’est pas le cas, il lui en désigne un sur-
le-champ, en concertation avec le bâtonnier, à peine de 
nullité de tout ce qui suivra.

L’obligation de la désignation d’un conseil concerne 
une obligation à peine de nullité qui est ressentie comme 
trop drastique dans la pratique. En effet, il n’est pas 
toujours aisé de recevoir à temps de l’avocat concerné 
la confirmation qu’il assistera l’accusé.

Cette sanction de nullité de l’article 254, alinéa 1er, du 
Code d’Instruction criminelle qui est ressentie comme 
déraisonnable est dès lors supprimée.

Cette modification législative concernant les devoirs 
du président présente l’avantage de permettre d’éviter le 
risque d’une remise de la cause et/ou d’une éventuelle 
cassation par la Cour de cassation sur ce point, ce qui 
représente un gain de temps et a certainement pour 
effet de réduire les coûts.

La disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État.

Article 43

Conformément à l’article 278, § 1er, du Code d’Ins-
truction criminelle, les parties doivent, au plus tard cinq 
jours avant l’audience préliminaire, déposer la liste des 
témoins qu’elles souhaitent entendre. Dans la pratique, 
le ministère public dépose généralement cette liste dans 
les délais, mais les autres parties manquent parfois à 
cette obligation.

Dès lors que ce délai n’est pas prescrit à peine de nul-
lité, des listes sont encore généralement déposées lors 
de l’audience préliminaire même. L’audience doit alors 
souvent être suspendue afin de permettre au ministère 
public d’encore procéder aux contrôles nécessaires. Il 
est possible d’éviter ces désagréments en disposant 
que le ministère public doit déposer sa liste au plus 
tard dix jours avant l’audience préliminaire, les autres 
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overige partijen uiterlijk vijf dagen later een lijst kunnen 
neerleggen van de eventueel bijkomende getuigen die 
ze wensen te horen, en dit alles op straffe van nietigheid. 
Op die manier kan er een aanzienlijke tijdswinst geboekt 
worden tijdens de preliminaire zitting.

Artikel 278, § 2, lid 3, Wetboek van Strafvordering 
bepaalt momenteel dat de voorzitter ernaar streeft om 
de duur van de terechtzitting zo kort mogelijk te houden.

In dezelfde zin bepaalt artikel  281, § 2, in fine, 
Wetboek van Strafvordering dat alles wat de debatten 
zou verlengen zonder hoop te geven op meer zekerheid 
omtrent de uitkomst, door de voorzitter moet worden 
afgewezen. Het middel bij uitstek om de debatten te 
verkorten is te vermijden dat getuigen zouden worden 
opgeroepen van wie de bijdragen van weinig of geen nut 
zijn of die weinig of niets kunnen toevoegen aan hetgeen 
ook door andere getuigen worden verklaard. Belangrijk 
is ook te onderstrepen dat krachtens artikel 278, § 2, 
lid 5 en 6, Wetboek van Strafvordering in ieder geval 
leden van de politiediensten dienen te worden gehoord 
in hun synthese over het onderzoek naar de feiten en 
over het moraliteitsonderzoek, zodat ook de inhoud 
van verklaringen (tijdens politionele verhoren) van niet 
opgeroepen getuigen kunnen worden weergegeven.

Nochtans kan de lege lata de voorzitter de verzoeken 
van partijen enkel afwijzen wanneer de voorgedragen 
getuigen “kennelijk niets uit te staan hebben met de 
feiten die aan de beschuldigde ten laste worden gelegd, 
noch met diens schuld of onschuld of met diens morali-
teit”. Het spreekt vanzelf dat dergelijke getuigen die niets 
te vertellen hebben over de feiten, noch over de mora-
liteit slechts zelden worden voorgedragen. Teneinde 
de voorzitter een effectief middel te verschaffen om de 
duur van de debatten te verkorten wordt het Wetboek 
van Strafvordering gewijzigd. Er wordt daarbij uitgegaan 
van het tegengestelde criterium, met name dat, om als 
getuige in aanmerking te worden genomen, er moet 
vaststaan dat deze kennelijk een bijdrage kan leveren 
tot de waarheidsvinding en/of een beter begrip van de 
persoonlijkheid van de beschuldigden of het slachtoffer.

De Raad van State stelt de vraag of de nieuwe ont-
werpbepaling niet op gespannen voet staat met artikel 6, 
derde lid, d) van het Europees Verdrag tot Bescherming 
van de Rechten van de Mens. Uit dit artikel volgt dat 
iedere persoon tegen wie een vervolging is ingesteld 
het recht heeft om getuigen à charge en à decharge te 
ondervragen of te doen ondervragen.

Er moet benadrukt worden dat de nieuwe ontwerp-
bepaling wel degelijk in overeenstemming is met de 
rechtspraak van het Europees Hof voor de Rechten 
van de Mens.

parties pouvant, au plus tard cinq jours après, déposer 
la liste des témoins supplémentaires éventuels qu’elles 
souhaitent entendre, et tout cela à peine de nullité. Il en 
résulterait un gain de temps considérable au cours de 
l’audience préliminaire.

L’article 278, § 2, alinéa 3, du Code d’Instruction cri-
minelle dispose actuellement que le président s’efforce 
de limiter autant que possible la durée de l’audience.

Dans le même sens, l’article  281, § 2, in fine, du 
Code d’Instruction criminelle dispose que le président 
doit rejeter tout ce qui tendrait à prolonger les débats 
sans donner lieu d’espérer plus de certitude dans 
les résultats. Le moyen par excellence d’écourter les 
débats est d’éviter de convoquer des témoins dont la 
contribution a peu ou pas d’utilité ou qui ne peuvent rien 
ajouter, ou pas grand-chose, à ce que d’autres témoins 
déclarent. Il importe également de souligner qu’en vertu 
de l’article 278, § 2, alinéas 5 et 6, du Code d’Instruction 
criminelle, des membres des services de police doivent 
en tout cas être entendus dans le cadre de leur synthèse 
de l’enquête sur les faits et de l’enquête de moralité, de 
sorte que le contenu des déclarations de témoins non 
convoqués (obtenues au cours les auditions policières) 
peut également être rendu.

Cependant, de lege lata, le président ne peut rejeter 
les demandes des parties que lorsque les témoins pré-
sentés “sont manifestement étrangers aux faits et aux 
questions de la culpabilité de l’accusé et de sa moralité”. 
Il va de soi que de tels témoins qui n’ont rien à dire ni 
sur les faits ni sur la moralité ne sont que rarement pré-
sentés. Le Code d’Instruction criminelle est modifié afin 
de procurer au président un moyen effectif d’écourter la 
durée des débats. On se base pour cela sur le critère 
opposé, à savoir celui selon lequel, pour être pris en 
considération en tant que témoin, il doit être établi que 
ce témoin peut indéniablement contribuer à la manifes-
tation de la vérité et/ou à une meilleure compréhension 
de la personnalité des accusés ou de la victime.

Le Conseil d’État pose la question de savoir si la 
nouvelle disposition en projet n’est pas en contradiction 
avec l’article 6, alinéa 3, d) de la Convention européenne 
de sauvegarde des droits de l’homme. Il s’ensuit de cet 
article que toute personne qui est poursuivie a le droit 
d’interroger ou de faire interroger des témoins à charge 
et à décharge.

Il convient de souligner que le nouvel article de loi 
est bel et bien conforme à la jurisprudence de la Cour 
européenne des droits de l’homme.
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Uit deze rechtspraak blijkt namelijk dat een rechter 
het verhoren van getuigen kan weigeren indien daartoe 
voldoende grond bestaat: in de zaak-Vidal stelt het Hof 
dat het aan de rechter toekomt om te oordelen of het 
ondervragen van getuigen opportuun is. Het is daarbij 
niet noodzakelijk dat elke mogelijke getuige à décharge 
opgeroepen wordt. De rechter dient er evenwel op toe 
te zien dat er tussen procespartijen geen onevenwicht 
bestaat (EHRM 22  april  1992, nr.  12351/86, Vidal/
België, overweging 33). Dit wordt nogmaals bevestigd 
in het arrest-Pisano (EHRM 27 juli 2000, Pisano/Italië, 
R.U.D.H 2000, 435; M. FRANCHIMONT, A. JACOBS 
en A. MASSET, Manuel de procédure pénale, Brussel, 
Larcier, 2009, 1066). Tot slot volgt ook uit de zaak-Riahi 
dat het verhoren van bepaalde getuigen afgewezen kan 
worden mits daartoe ernstige redenen bestaan (EHRM 
14 juni 2016, nr. 65400/10, Riahi/België, overweging 30).

Daarnaast is de ontwerpbepaling eveneens in lijn 
met de rechtspraak van het Hof van Cassatie. Het Hof 
is van oordeel dat het recht om getuigen à charge en à 
décharge te verhoren en te doen verhoren, niet absoluut 
en onbeperkt is. (Cass. 31 mei 2016, RW 2017-18, nr. 4, 
140; Cass. 25 september 2012, AR P.11 2087.N; Cass. 
23 november 2010, RW 2011-12, nr. 7, 367; C. VAN DE 
HEYNING, “Het getuigenverhoor na de zaak-Riahi: 
het Hof van Cassatie zoekt zijn weg”, T. Strafr. 2017, 
nr. 3, 227). Een rechter moet “op onaantastbare wijze” 
oordelen over de noodzaak van een getuigenverhoor 
à décharge (Cass. 1 oktober 1986, Pas. 1987, I, 130; 
Cass. 29 oktober 1985, Arr. Cass. 1985-86, nr. 135). 
Recentere arresten van het Hof voegen daar aan toe 
dat ook de raadzaamheid en de gepastheid van een 
getuigenverhoor in rekening moet worden gebracht 
(Cass. 19 juni 2018, AR P.17 1250.N; Cass. 31 mei 2016, 
RW 2017-18, nr. 4, 140). Het Hof besluit dus net zoals 
het EHRM dat er op de rechter geen verplichting rust 
om alle getuigen te ondervragen die door beklaagde 
werden opgeroepen (Cass. 3  november  1987, Arr. 
Cass. 1987-88, 140). Wel moet er bijzondere aandacht 
besteed worden aan het “equality of arms-beginsel”. Dit 
houdt in dat beklaagde in gelijke mate als het openbaar 
ministerie getuigen kan aanbrengen ter zitting (Cass. 
23 december 1998, RW 1998-99, 1314; B. DE SMET, 
“Oproepen en ondervragen van getuigen à décharge”, 
RW 2011-12, nr. 7, 369).

De voorliggende ontwerpbepaling schrijft zich in in 
de voormelde rechtspraak en laat het recht van verdedi-
ging om getuigen à charge of à décharge op te roepen 
onverkort gelden. Bovendien levert het een belangrijke 
bijdrage aan de waarheidsvinding. Derhalve is de be-
paling dan ook bestaanbaar met artikel 6, derde lid, d), 
van het EVRM.

En effet, il ressort de cette jurisprudence qu’un juge 
peut refuser d’entendre des témoins s’il y a suffisamment 
d’éléments qui le justifient: dans l’affaire Vidal, la Cour 
dit qu’il appartient au juge d’apprécier l ’opportunité 
d ’interroger des témoins à décharge. De plus, il 
n’est pas nécessaire de convoquer tous les témoins 
à décharge possibles. Le juge doit toutefois veiller à 
ce qu’il n’y ait pas de déséquilibre entre les parties 
au procès (CEDH 22  avril  1992, n°  12351/86, Vidal 
c. Belgique, considérant 33). Ce point est confirmé une 
nouvelle fois dans l’arrêt Pisano (CEDH 27 juillet 2000, 
Pisano c. Italie, R.U.D.H 2000, 435; M. FRANCHIMONT, 
A.  JACOBS et A.  MASSET, Manuel de procédure 
pénale, Bruxelles, Larcier, 2009, 1066). Enfin, il découle 
également de l ’affaire Riahi que l ’interrogatoire de 
certains témoins peut être rejeté s’il existe des motifs 
sérieux qui le justifient (CEDH 14 juin 2016, n° 65400/10, 
Riahi c. Belgique, considérant 30).

Par ailleurs, la disposition en projet s’inscrit égale-
ment dans le droit fil de la jurisprudence de la Cour de 
cassation. La Cour estime que le droit d’interroger et 
de faire interroger des témoins à charge et à décharge 
n’est pas absolu ni illimité. (Cass. 31  mai  2016, RW 
2017-18, n°  4, 140; Cass. 25  septembre  2012, AR 
P.11 2087.N; Cass. 23  novembre  2010, RW 2011-12, 
n° 7, 367; C. VAN DE HEYNING, “Het getuigenverhoor 
na de zaak-Riahi: het Hof van Cassatie zoekt zijn weg”, 
T. Strafr. 2017, n° 3, 227). Un juge doit apprécier “sou-
verainement” la nécessité d’un interrogatoire de témoin 
à décharge (Cass. 1er octobre 1986, Pas. 1987, I, 130; 
Cass. 29 octobre 1985, Arr. Cass. 1985-86, n° 135). Des 
arrêts plus récents de la Cour ajoutent que le caractère 
nécessaire, opportun et adéquat d’une audition de 
témoin doit également être pris en considération (Cass. 
19 juin 2018, AR P.17 1250.N; Cass. 31 mai 2016, RW 
2017-18, n° 4, 140). La Cour conclut donc, à l’instar de 
la CEDH, que le juge n’est nullement obligé d’inter-
roger tous les témoins convoqués par le prévenu 
(Cass. 3 novembre 1987, Arr. Cass. 1987-88, 140). Par 
contre, une attention particulière doit être prêtée au 
principe de “l’égalité des armes”. Celui-ci implique que 
le prévenu peut convoquer des témoins à l’audience 
dans la même mesure que le ministère public (Cass. 
23 décembre 1998, RW 1998-99, 1314; B. DE SMET, 
“Oproepen en ondervragen van getuigen à décharge”, 
RW 2011-12, n° 7, 369).

La présente disposition en projet s’inscrit dans le 
cadre de la jurisprudence précitée et ne porte pas 
atteinte au droit de la défense de convoquer des témoins 
à décharge. Cette disposition est dès lors compatible 
avec l’article  6, paragraphe  3, d), de la Convention 
européenne des droits de l’homme.
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Tot slot wordt een anomalie hersteld die er thans in 
bestaat dat enkel gesproken wordt over de moraliteit van 
de beschuldigde en niet van het slachtoffer.

Ar tikel  278, § 2, lid 4  van het Wetboek van 
Strafvordering wordt gewijzigd en bepaalt dat de voor-
zitter de verzoeken van de partijen kan afwijzen wanneer 
niet vaststaat dat de voorgedragen getuigen kennelijk 
kunnen bijdragen tot de waarheidsvinding met betrek-
king tot het aan de beschuldigde ten laste gelegde feit, 
diens schuld of onschuld, of tot de moraliteit van de 
beschuldigde of het slachtoffer.

Het beperken van het aantal getuigen, zeker wat 
betreft de moraliteitsgetuigen, zou een aanzienlijke 
tijdswinst opleveren. Bovendien wordt aldus concreet 
bespaard op het vlak van dagvaardingskosten, getui-
gengeld en algemene werkingskosten van het hof van 
assisen.

Er werd door de wetgever niet voor gekozen om het 
moraliteitsonderzoek eenvoudig af te schaffen. In de 
procedures voor de politierechtbank en correctionele 
rechtbank wordt immers evenmin een moraliteitson-
derzoek gevoerd. Er zijn voor de wetgever gegronde 
redenen om het moraliteitsonderzoek te behouden.

Er moet worden onderstreept dat het nieuwe wets-
artikel wel degelijk in overeenstemming is met de 
rechtspraak van het Europees Hof voor de Rechten 
van de Mens.

Artikel 44

De wet van 21 december 2009 tot hervorming van het 
hof van assisen heeft de organisatie van een prelimi-
naire zitting ingevoerd. Een van de door de wet beoogde 
doelen bestond erin de duur van de debatten zoveel 
mogelijk te beperken (M-A. BEERNAERT, H. D. BOSLY 
en D. VANDERMEERSCH, Droit de la procédure pé-
nale, Deel II, 8e ed., Brugge, La Charte, 2017, blz. 1411).

De zitting ten gronde begint evenwel met het onder-
zoek van de nietigheden en van de gronden van niet-
ontvankelijkheid of verval van de strafvordering. Van bij 
de aanvang van de debatten dienen de partijen immers 
de middelen bedoeld in artikel 235bis van het Wetboek 
van Strafvordering die zij aan het hof van assisen kun-
nen onderwerpen, bij conclusie te omschrijven. Dat hof 
doet uitspraak over die middelen en wijst een arrest 
waartegen een voorziening in cassatie kan worden 
ingesteld samen met de voorziening in cassatie tegen 
het eindarrest, bedoeld in artikel 359 van het wetboek 
(art. 291 van het Wetboek van Strafvordering).

Enfin, l’anomalie actuelle selon laquelle il est unique-
ment question de la moralité de l’accusé et pas de celle 
de la victime est corrigée.

L’article  278, § 2, alinéa  4, du Code d’Instruction 
criminelle est modifié et dispose que le président peut 
rejeter les demandes des parties lorsqu’il n’est pas 
établi que les témoins présentés peuvent indéniable-
ment contribuer à la manifestation de la vérité en ce 
qui concerne les faits imputés à l’accusé, la culpabilité 
ou l’innocence de celui-ci ou la moralité de l’accusé ou 
de la victime.

La limitation du nombre de témoins, certainement 
en ce qui concerne les témoins de moralité, pourrait 
générer un gain de temps appréciable. En outre, cela 
permet concrètement de faire des économies en matière 
de frais de citation, de taxes des témoins et de frais de 
fonctionnement généraux de la cour d’assises.

Le législateur n’a pas opté pour une suppression pure 
et simple de l’enquête de moralité. En effet, dans les 
procédures devant le tribunal de police et le tribunal cor-
rectionnel, il n’est pas non plus procédé à une enquête 
de moralité. Le législateur a des raisons fondées de 
maintenir l’enquête de moralité.

Il convient de souligner que le nouvel article de loi 
est bel et bien conforme à la jurisprudence de la Cour 
européenne des droits de l’homme.

Article 44

La loi du 21  décembre  2009 relative à la réforme 
de la cour d’assises a introduit l ’organisation d’une 
audience préliminaire. L’un des buts recherchés par 
la loi était de limiter autant que possible la durée 
des débats ( M-A. BEERNAERT, H. D. BOSLY et D. 
VANDERMEERSCH, Droit de la procédure pénale, 
Tome II, 8e ed., Bruges, La Charte, 2017, p. 1411).

Cependant, l’audience au fond commence par l’exa-
men des nullités et des causes d’irrecevabilité ou d’ex-
tinction de l’action publique. En effet, dès l’ouverture des 
débats, les parties doivent préciser par conclusions les 
moyens visés à l’article 235bis du Code d’Instruction 
criminelle qu’elles peuvent soumettre à la cour d’as-
sises. Celle-ci statue sur ces moyens et rend un arrêt 
susceptible d’un pourvoi en cassation en même temps 
que celui contre l’arrêt définitif visé à l’article 359 du 
Code (art. 291 du Code d’Instruction criminelle).
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Er wordt voorgesteld dat onderzoek van de nietighe-
den te verplaatsen naar de preliminaire zitting waar de 
aangelegenheid zal worden geregeld door de voorzitter 
die alleen zetelt. Een eis tot cassatie tegen het door de 
voorzitter gewezen arrest zal mogelijk zijn wanneer die 
wordt ingesteld samen met de eis tegen het eindarrest, 
bedoeld in artikel 359.

De voorgestelde wijziging biedt de mogelijkheid enig 
risico van onderbreking van de debatten ten gronde in 
afwachting van het opstellen van het tussenvonnis te 
weren. De procedure ten gronde loopt niet het risico te 
worden geschorst.

Het voordeel is dat de eventuele incidenten met be-
trekking tot de regelmatigheid van de procedure tijdens 
de preliminaire zitting worden behandeld, zonder dat de 
duur van de beraadslaging over die aangevoerde mid-
delen tot een schorsing van de zitting ten gronde leidt 
(P. Hartoch, Raadsheer bij het hof van beroep te Brussel, 
Hoorzittingen over het hof van assisen van 30 mei 2018 
in de Commissie Justitie, Nota Kamercommissie Justitie, 
blz. 5).

Dat maakt het tevens mogelijk ervoor te zorgen 
dat enerzijds minder een beroep wordt gedaan op de 
magistraten en op het gerechtspersoneel en ander-
zijds te besparen op het stuk van de vergoeding van 
de leden van de jury die in het huidige stelsel het hof 
sowieso niet bijstaat wanneer het uitspraak doet over 
die aangelegenheden.

Met het oog op de tenuitvoerlegging van die wijzi-
gingen wordt een artikel  278bis in het Wetboek van 
Strafvordering ingevoegd.

De bepaling is aangepast aan de opmerking van de 
Raad van State.

Artikel 45

Het wetsvoorstel beoogt de formulering van de eed 
te wijzigen teneinde die te moderniseren zodat de jury-
leden de inhoud van hun taak beter kunnen begrijpen.

De bepaling is aangepast aan de opmerking van de 
Raad van State.

Il est proposé de déplacer cet examen des nullités lors 
de l’audience préliminaire, où la question sera réglée par 
le président qui siège seul. Une demande en cassation 
de l’arrêt rendu par le président sera possible lorsqu’elle 
est formée en même temps que celle de l’arrêt définitif 
visé à l’article 359.

La modification proposée permet d’écarter toute 
menace d’interruption des débats au fond en attendant 
la rédaction du jugement interlocutoire. La procédure 
au fond ne risque pas d’être suspendue.

L’avantage est que les éventuels incidents concernant 
la régularité de la procédure sont traités en audience 
préliminaire, sans que la durée de la délibération sur 
ces moyens soulevés ne mène à une suspension de 
l’audience au fond (P. Hartoch, Conseiller à la Cour 
d’appel de Bruxelles, Auditions sur la cour d’assises 
du 30  mai  2018 en Commission Justice, Nota 
Kamercommissie Justitie, p. 5).

Cela permet également d’une part, de diminuer le 
recours aux magistrats et au personnel judiciaire et 
d’autre part, de réaliser des économies quant à l’indem-
nisation des membres du jury, qui dans le système 
actuel n’assiste de toute façon pas la cour quand elle 
statue sur ces questions.

Afin de mettre en œuvre ces modifications, il est 
inséré un article  278bis dans le Code d’Instruction 
criminelle.

La disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État.

Article 45

La proposition de loi vise à modifier la formulation 
du serment afin de la moderniser et de permettre aux 
membres du jury d’avoir une meilleure compréhension 
du contenu de leur tâche.

La disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État.
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Artikel 46

Artikel  291  van het Wetboek van Strafvordering 
voorziet in het onderzoek van de nietigheden en van 
de gronden van niet-ontvankelijkheid of verval van de 
strafvordering op de zitting ten gronde.

Er is geen reden meer om dit artikel te behouden gelet 
op de invoering van een artikel 278bis in het Wetboek 
van Strafvordering dat erin voorziet dat de regelmatig-
heid van de procedure voortaan in de preliminaire zitting 
wordt onderzocht.

Artikel 291 van het Wetboek van Strafvordering wordt 
dan ook opgeheven.

Artikel 47

Artikel  292  van het Wetboek van Strafvordering, 
vervangen bij de wet van 21 december 2009 tot hervor-
ming van het hof van assisen, voorziet in de facultatieve 
voorlezing, geheel of ten dele, van het arrest van ver-
wijzing en in de verplichte voorlezing van de akte van 
beschuldiging door de procureur-generaal.

Ten eerste wordt voorgesteld om de voorlezing van 
het arrest van verwijzing te schrappen teneinde de pro-
cedure voor het hof van assisen te verlichten. Dat levert 
tijdwinst op van bij de aanvang van de zitting ten gronde.

Voorts is de verplichte voorlezing van de gehele 
akte van beschuldiging vaak tijdrovend en biedt zij niet 
altijd een meerwaarde (P. Hartoch, Raadsheer bij het 
hof van beroep te Brussel, Hoorzittingen over het hof 
van assisen van 30 mei 2018 in de Commissie voor de 
Justitie, Nota Kamercommissie Justitie, blz. 8).

Elke gezworene beschikt immers over een kopie van 
de akte van beschuldiging, die hem is bezorgd door de 
griffier.

Ook bepaalt artikel 292 Sv. dat de procureur-generaal 
het onderwerp van de beschuldiging uiteenzet.

Bijgevolg wordt voorgesteld om die verplichting te 
verlichten door een gedeeltelijke voorlezing van de akte 
van beschuldiging door de procureur-generaal mogelijk 
te maken. Die zou dan bijvoorbeeld enkel de meest 
relevante delen van de akte van beschuldiging kunnen 
voorlezen (voorstel vanwege het College van procureurs-
generaal, naar voren gebracht tijdens de hoorzittingen 
betreffende het hof van assisen van 20 juni 2018 in de 
Commissie voor de Justitie door Y. Moreau, Voorstellen 
tot hervorming van de assisenprocedure, blz. 2).

Article 46

L’article 291 du Code d’Instruction criminelle prévoit 
l’examen des nullités et des causes d’irrecevabilité ou 
d’extinction de l’action publique à l’audience au fond.

Cet article n’a plus de raison d’être maintenu eu 
égard à l’introduction d’un article 278bis, dans le Code 
d’Instruction criminelle, qui prévoit que cet examen 
de la régularité de la procédure a dorénavant lieu en 
audience préliminaire.

Par conséquent, l’article 291 du Code d’Instruction 
criminelle est abrogé.

Article 47

L’article 292 du Code d’Instruction criminelle, rempla-
cé par la loi du 21 décembre 2009 relative à la réforme 
de la cour d’assises, prévoit la lecture facultative de tout 
ou partie de l’arrêt de renvoi et la lecture obligatoire de 
l’acte d’accusation par le procureur général.

Tout d’abord, il est proposé de supprimer la lecture 
de l’arrêt de renvoi afin d’alléger la procédure devant la 
cour d’assises. Ce qui permet d’avoir un gain de temps 
dès le départ de l’audience au fond.

Ensuite, la lecture obligatoire de l’entièreté de l’acte 
d’accusation est souvent chronophage et n’apporte 
que peu de valeur ajoutée (P. Hartoch, Conseiller à 
la Cour d’appel de Bruxelles, Auditions sur la cour 
d’assises du 30 mai 2018 en Commission Justice, Nota 
Kamercommissie Justitie, p. 8).

En effet, chaque juré dispose d’une copie de l’acte 
d’accusation qui lui est remise par le greffier.

De plus, l’article 292 CIC prévoit également que le 
procureur général expose le sujet de l’accusation.

Par conséquent, il est proposé d ’alléger cette 
obligation en permettant la lecture partielle de l’acte 
d’accusation par le procureur général. Celui-ci pourra 
par exemple lire uniquement les parties les plus 
pertinentes de l’acte d’accusation (proposition émanant 
du Collège des procureurs généraux, présentée lors 
des auditions sur la cour d’assises du 20 juin 2018 en 
Commission Justice par Y. Moreau, Propositions de 
réforme de la procédure d’assises, p. 2).
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Het voornaamste voordeel van die wijziging is dat 
zij reële tijdwinst oplevert van bij de aanvang van de 
zitting ten gronde.

Artikel 48

Met het oog op de verlichting van de procedure voor 
het hof van assisen wordt artikel 295 van het Wetboek 
van Strafvordering, dat betrekking heeft op de eedaf-
legging van de getuigen op de terechtzitting, gewijzigd.

Ten eerste is de eedaflegging door een getuige niet 
langer voorgeschreven op straffe van nietigheid.

Ten tweede wordt “dat zij zullen spreken zonder 
haat en zonder vrees,” geschrapt. Dit houdt thans im-
mers geen enkele meerwaarde voor de eedaflegging 
in. Overigens zijn deze bewoordingen niet opgeno-
men in de artikelen 75 en 155 van het Wetboek van 
Strafvordering, die betrekking hebben op de eedafleg-
ging van de getuigen voor de onderzoeksrechter en de 
correctionele rechtbank.

Ten derde wordt de verplichting voor de getuigen 
om hun adres of verblijfplaats op te geven, uit dit artikel 
geschrapt.

Deze wijziging wordt doorgevoerd om de verspreiding 
te voorkomen van informatie van persoonlijke aard die 
de veiligheid in het gedrang zou kunnen brengen.

Tot slot heeft de wetgever beslist om ook de vraag 
aan de getuigen naar hun banden met de beschuldigde 
of het slachtoffer te schrappen, naar analogie met arti-
kel 155 van het Wetboek van Strafvordering, dat niet in 
die formaliteit voorziet.

Artikel 49

Doordat de verplichting om de woonplaats of verblijf-
plaats op te geven uit artikel 295 van het Wetboek van 
Strafvordering wordt geschrapt, dient artikel  297 van 
het Wetboek van Strafvordering te worden aangepast.

Artikel 50

De wet van 21 december 2009 tot hervorming van het 
hof van assisen herstelde artikel 300 van het Wetboek 
van Strafvordering, waarbij de voorzitter de griffier in 
voorkomend geval aantekening kan doen houden van 
de toevoegingen, veranderingen of verschillen die in 
het getuigenis mochten voorkomen ten opzichte van 

Le principal avantage de cette modification est d’ap-
porter un réel gain de temps dès le début de l’audience 
au fond.

Article 48

Dans le but d’alléger la procédure devant la cour 
d’assises, l’article 295 du Code d’Instruction criminelle 
qui concerne la prestation de serment des témoins lors 
de l’audience est modifié.

Tout d’abord, la prestation de serment par un témoin 
n’est plus prescrite à peine de nullité.

Ensuite, “parler sans haine et sans crainte” est suppri-
mé. En effet ça n’apporte à l’heure actuelle aucune plus-
value au serment. D’ailleurs, les articles 75 et 155 du 
Code d’Instruction criminelle, concernant la prestation 
de serment des témoins devant le juge d’instruction et 
au tribunal correctionnel ne reprennent pas ces termes.

Un troisième point est la suppression de l’obligation 
pour les témoins de décliner leur adresse ou résidence.

Cette modification est réalisée afin d’éviter la divul-
gation d’informations à caractère privé qui pourrait nuire 
à la sécurité.

Enfin, le législateur a décidé de supprimer également 
le fait de demander aux témoins ses liens avec l’accusé 
ou la victime, par analogie à l’article 155 du Code d’Ins-
truction criminelle, qui ne prévoit pas cette formalité.

Article 49

Suite à la suppression dans l’article 295 du Code 
d’Instruction criminelle de l ’obligation d’indiquer le 
domicile ou la résidence, l’article 297 du Code d’Ins-
truction criminelle doit être adapté.

Article 50

La loi du 21  décembre  2009 relative à la réforme 
de la cour d’assises a rétabli l ’article  300  du Code 
d’Instruction criminelle qui permet, le cas échéant, au 
président de faire noter par le greffier les additions, 
changements et variations qui pourraient exister entre la 
déposition d’un témoin et ses précédentes déclarations. 
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de vorige verklaringen van de getuige. De procureur-
generaal, de beschuldigde en de burgerlijke partij kun-
nen bovendien verzoeken dat de voorzitter aantekening 
daarvan doet houden.

Indien deze verplichting jegens de voorzitter op alle 
getuigenissen werd toegepast, zou dit een praktisch 
onmogelijke taak zonder enige meerwaarde zijn.

Om die reden werd voorgesteld de tekst te wijzigen 
teneinde te verduidelijken dat de mogelijkheid om aan-
tekening te doen houden van de wijzigingen een loutere 
opportuniteitsbeslissing van de voorzitter is.

De wijziging van artikel  300  van het Wetboek van 
Strafvordering maakt het aldus mogelijk om duidelijkheid 
te scheppen over de verplichtingen van de voorzitter, 
opdat enig geschil ter zake kan worden voorkomen, en 
leidt tot tijdwinst.

Artikel 51

Krachtens ar tikel  313  van het Wetboek van 
Strafvordering doet de voorzitter aan de beschuldigde 
alle overtuigingsstukken vertonen en vraagt hij aan de 
beschuldigde of hij die stukken herkent. De voorzitter 
doet deze stukken ook aan de getuigen voorleggen, 
indien daartoe redenen zijn. Door de evolutie van we-
tenschap en techniek bestaan de overtuigingsstukken 
thans voornamelijk uit elektronische gegevensdragers, 
bloed- en DNA-stalen en grafieken. Deze stukken ter 
herkenning voorleggen aan de beschuldigde is dan ook 
nog weinig zinvol. Voorgesteld wordt om deze verplich-
ting om te zetten in een door de voorzitter te appreciëren 
mogelijkheid.

Artikel 313 van het Strafvordering wordt vervangen en 
bepaalt dat in de loop van het getuigenverhoor of daarna 
de voorzitter aan de beschuldigde of aan de getuigen 
één of meerdere overtuigingsstukken doet voorleggen, 
indien daartoe redenen zijn.

Deze wetswijziging betreffende het vertonen van stuk-
ken heeft als voordeel dat het wegvallen van nutteloze 
plichtplegingen de procedure een minder archaïsch 
uiterlijk geeft. Bovendien worden betwistingen en even-
tuele gronden voor een voorziening voor het Hof van 
Cassatie vermeden. Tijdwinst en kostenbesparingen 
gaan opnieuw hand in hand.

Par ailleurs, le procureur général, l’accusé et la partie 
civile peuvent requérir le président de noter ceux-ci.

Si cette obligation qui incombe au président était 
appliquée à tous les témoignages, cela constituerait 
une tâche pratiquement impossible à effectuer et sans 
aucune valeur ajoutée.

C’est pourquoi, il est proposé de modifier le texte afin 
de préciser que la possibilité de faire noter les modifica-
tions est une simple décision d’opportunité du président.

Ainsi, la modification de l’article 300 du Code d’Ins-
truction criminelle permet de clarifier les obligations du 
président, afin que tout différend à ce sujet puisse être 
évité, et entraine un gain de temps.

Article 51

Conformément à l’article 313 du Code d’Instruction 
criminelle, le président fait représenter à l’accusé toutes 
les pièces pouvant servir de preuve et il l’interpelle de 
répondre s’il les reconnaît. Le président les fait aussi 
représenter aux témoins, s’il y a lieu. En raison de 
l’évolution de la science et de la technique, les pièces 
à conviction sont aujourd’hui principalement constituées 
de supports de données électroniques, d’échantillons 
de sang et d’ADN et de graphiques. Demander à l’ac-
cusé de reconnaître ces pièces n’a dès lors plus guère 
de sens. Il est proposé de transformer cette obligation 
en une possibilité d’appréciation du président.

L’article  313  du Code d’Instruction criminelle est 
remplacé et dispose que, dans le cours ou à la suite 
des dépositions, le président fait représenter à l’accusé 
ou aux témoins une ou plusieurs pièces à conviction 
s’il y a lieu.

L’avantage de cette modification législative relative à 
la présentation de pièces est que l’abandon de formali-
tés inutiles donne à la procédure une apparence moins 
archaïque. Cela évite en outre les contestations et les 
éventuels motifs de pourvoi en cassation. Une fois de 
plus, le gain de temps et les réductions de coûts vont 
de pair.
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Artikelen 52 en 53

De artikelen 429, lid 4 en 433, lid 2 van het Wetboek 
van Strafvordering voorzien aangaande de procedure 
voor het Hof van Cassatie in strafzaken dat een ken-
nisgeving mogelijk is “op de door de Koning bepaalde 
wijze, langs elektronische weg” voor de memorie in 
cassatie en voor de beschikking van ontoelaatbaarheid.

Deze mogelijkheid om de kennisgeving via elek-
tronische weg te verrichten werd ingevoerd door 
de wet van 14  februari  2014 met betrekking tot de 
rechtspleging voor het Hof van Cassatie in strafzaken 
(D. VANDERMEERSCH, “La procédure en cassation 
en matière pénale”, in Le point sur les procédures de 
cassation, Bruxelles, Bruylant, 2016, 32; J. DE CODT, 
“La présentation des moyens de cassation”, in Procéder 
devant la Cour de cassation / Procederen voor het Hof 
van Cassatie, nr. 16, 131). Er werd daarmee geantici-
peerd op de sinds lang vooropgestelde instelling van de 
elektronische procesvoering. Zolang deze mogelijkheid 
niet is uitgewerkt, zal de kennisgeving enkel via aange-
tekende brief kunnen geschieden (R. VERSTRAETEN 
en H. DEMEDTS, “De cassatieprocedure in strafzaken 
na de wet van 14 februari 2014: brengt vernieuwing ook 
verbetering?, NC 2015, nr. 62, 375-376).

Deze zienswijze werd terecht toegepast door het 
Hof van Cassatie in een arrest van 1  maart  2016 
(P.15 1523.N) over artikel 429, lid 4 Sv., waarin het Hof 
oordeelde: “het ontbreken van een koninklijk besluit dat 
de voorwaarden voor die wijze van mededeling bepaalt, 
staat de toepassing ervan in de weg”.

De woorden “, op de door de Koning bepaalde wijze” 
in de artikelen 429, lid 4 en 433, lid 2 van het Wetboek 
van Strafvordering worden opgeheven om de kennis-
geving mogelijk te maken in deze gevallen langs de 
elektronische weg in de procedure voor het Hof van 
Cassatie in strafzaken.

De wettekst wordt op die manier afgestemd op 
andere vergelijkbare bepalingen in het Wetboek van 
Strafvordering en de bijzondere strafwetten die in een 
kennisgeving langs elektronische weg voorzien en waar-
voor de vereiste van een koninklijk besluit niet is voorzien 
(zo bvb. ook art. 21, § 2, Voorlopige Hechteniswet). 
Zodra de mogelijkheid bestaat om de kennisgeving 
via elektronische weg te laten verlopen wordt dit ook 
mogelijk in deze procedure voor het Hof van Cassatie 
zonder dat hiervoor een koninklijk besluit noodzakelijk 
is. Er wordt op die manier ingespeeld op de komende 
technologische evoluties, wanneer deze voorhanden 
zijn en wettelijk geregeld.

Articles 52 et 53

Les articles 429, alinéa 4, et 433, alinéa 2, du Code 
d’Instruction criminelle prévoient en ce qui concerne la 
procédure devant la Cour de cassation en matière pé-
nale qu’une notification est possible “dans les conditions 
fixées par le Roi, par voie électronique” pour le mémoire 
en cassation et pour l’ordonnance de non-admission.

Cette possibilité d’adresser la notification par voie 
électronique a été introduite par la loi du 14 février 2014 
relative à la procédure devant la Cour de cassation en 
matière pénale (D. VANDERMEERSCH, “La procédure 
en cassation en matière pénale”, dans Le point sur les 
procédures de cassation, Bruxelles, Bruylant, 2016, 32; 
J. DE CODT, “La présentation des moyens de cassation”, 
dans Procéder devant la Cour de cassation / Procederen 
voor het Hof van Cassatie, n° 16, 131). Elle a anticipé 
l ’instauration de la procédure par voie électronique 
envisagée depuis longtemps. Tant que cette possibilité 
n’aura pas été développée, la notification ne pourra se 
faire que par lettre recommandée (R. VERSTRAETEN 
et H. DEMEDTS, “De cassatieprocedure in strafzaken 
na de wet van 14 februari 2014: brengt vernieuwing ook 
verbetering?”, NC 2015, n° 62, 375-376).

Ce point de vue a été mis en pratique à juste titre par 
la Cour de cassation dans un arrêt du 1er mars 2016 
(P.15 1523.N) relatif à l’article 429, alinéa 4, du Code 
d’Instruction criminelle dans lequel la Cour a estimé que: 
“l’absence d’arrêté royal déterminant ces conditions 
rend ce mode de communication inopérant”.

Les termes “, dans les conditions fixées par le Roi” 
aux articles 429, alinéa 4, et 433, alinéa 2, du Code 
d’Instruction criminelle sont abrogés afin de permettre 
en pareils cas la notification par voie électronique dans 
la procédure pénale devant la Cour de cassation.

Le texte de loi s’aligne ainsi sur d’autres dispositions 
similaires figurant dans le Code d’Instruction criminelle 
et les lois pénales spéciales qui prévoient une notifica-
tion par voie électronique et pour lesquelles la condition 
d’un arrêté royal n’a pas été prévue (p. ex. l’article 21, 
§ 2, de la loi relative à la détention préventive). Dès l’ins-
tant où il est possible de faire procéder à la notification 
par voie électronique, c’est également possible dans le 
cadre de cette procédure devant la Cour de cassation, 
sans que cela nécessite un arrêté royal. On anticipe 
ainsi les évolutions technologiques à venir, lorsqu’elles 
sont disponibles et réglées par la loi.
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Voortvluchtigen

ALGEMENE TOELICHTING

Artikel 56 voegt een nieuw hoofdstuk VIbis “Opsporing 
van personen die zich onttrokken hebben aan de uitvoe-
ring van hoofdgevangenisstraffen, opsluiting of interne-
ringen.” toe aan van het Wetboek van Strafvordering, 
hetgeen de artikelen  520/1  tot en met 520/6  Sv. zal 
omvatten.

Het wetsvoorstel is opgesteld volgens een tweespo-
renregeling voor het opsporen van personen die zich 
onttrokken hebben aan de uitvoering van hoofdgevan-
genisstraffen, opsluiting of interneringen.

Enerzijds zijn er de maatregelen die de procureur 
des Konings autonoom kan bevelen. Deze opspo-
ringshandelingen blijven ongewijzigd ten aanzien van 
de reeds bestaande bevoegdheden van de Procureur 
des Konings in kader van het opsporingsonderzoek 
ingevolge artikel 28bis Sv. Met andere woorden kan de 
Procureur des Konings bij de opsporing van voortvluchti-
gen gebruik maken van al zijn opsporingsmogelijkheden 
onder dezelfde voorwaarden, modaliteiten en principes 
als bij het opsporingsonderzoek.

Anderzijds zijn er de maatregelen waarvoor een 
machtiging van de onderzoeksrechter noodzakelijk is. 
Dit zal het geval zijn wanneer de procureur des Konings 
gebruik wil maken van de bijzondere opsporingsme-
thoden observatie en infiltratie of van onderzoeks-
handelingen waarvoor enkel de onderzoeksrechter 
bevoegd is voor het opsporen van voortvluchtigen. In 
dit geval zal hij een machtiging dienen de vragen aan 
de onderzoeksrechter.

Voor wat de bijzondere opsporingsmethoden betreft, 
wordt er afgeweken van de bestaande regeling inzake 
observatie (artikel 47sexies Sv) en infiltratie (artikel 47oc-
ties Sv) in het kader van het opsporingsonderzoek, 
waar enkel een machtiging van de onderzoeksrechter is 
vereist in het kader van artikel 56bis Sv, namelijk bij de 
observatie “met gebruik van technische hulpmiddelen 
om zicht te verwerven in een woning, of in de door deze 
woning omsloten eigen aanhorigheid in de zin van de 
artikelen 479, 480 en 481 van het Strafwetboek, of in 
een lokaal dat aangewend wordt voor beroepsdoelein-
den of de woonplaats van een advocaat of een arts”. 
Deze “afwijking” wordt door het wetsvoorstel ingevoerd 
omdat er anders een gebrek aan controle zou zijn voor 
die maatregelen binnen de bijzonder opsporingsme-
thoden die de procureur des Konings autonoom kan 
nemen in het kader van het opsporingsonderzoek. Het 
Grondwettelijk Hof vereist immers, zoals hierna zal 
worden uiteengezet, dat er op de toepassing van de 

Fugitifs

EXPOSÉ GÉNÉRAL

L’article  56  insère un nouveau chapitre VIbis 
“Recherche de personnes qui se sont soustraites à 
l’exécution de peines d’emprisonnement à titre principal, 
de réclusions ou d’internements” dans le Code d’Ins-
truction criminelle, qui comprendra les articles 520/1 à 
520/6 du Code d’Instruction criminelle.

La proposition de loi a été rédigée selon un régime à 
deux voies pour la recherche de personnes qui se sont 
soustraites à l’exécution de peines d’emprisonnement 
à titre principal, de réclusions ou d’internements.

Il y a les mesures que le procureur du Roi peut 
ordonner de manière autonome, d’une part. Ces actes 
d’information demeurent inchangés par rapport aux 
compétences existantes du procureur du Roi dans le 
cadre de l’information conformément à l’article 28bis du 
Code d’Instruction criminelle. En d’autres termes, le pro-
cureur du Roi peut recourir dans le cadre de la recherche 
de fugitifs à toutes les possibilités de recherche dont il 
dispose au niveau de l’information, selon les mêmes 
conditions, modalités et principes.

Il y a d’autre part les mesures pour lesquelles une 
autorisation du juge d’instruction est nécessaire. Ce 
sera le cas lorsque le procureur du Roi souhaitera 
recourir aux méthodes particulières de recherche de 
l’observation et de l’infiltration ou aux actes d’instruction 
pour lesquels seul le juge d’instruction est compétent 
pour la recherche de fugitifs. Dans ce cas, il devra 
demander une autorisation au juge d’instruction.

En ce qui concerne les méthodes particulières de 
recherche, il est dérogé aux dispositions existantes en 
matière d’observation (article 47sexies du Code d’Ins-
truction criminelle) et d’infiltration (article 47octies du 
Code d’Instruction criminelle) dans le cadre de l’infor-
mation, où seule une autorisation du juge d’instruction 
est nécessaire dans le cadre de l’article 56bis du Code 
d’Instruction criminelle, à savoir pour l’observation “ef-
fectuée à l’aide de moyens techniques afin d’avoir une 
vue dans un domicile, ou dans une dépendance propre y 
enclose de ce domicile au sens des articles 479, 480 et 
481 du Code pénal, ou dans un local utilisé à des fins 
professionnelles ou comme résidence par un avocat ou 
un médecin”. La proposition de loi instaure cette “déro-
gation”, faute de quoi il y aurait un manque de contrôle 
pour ces mesures liées aux méthodes particulières 
de recherche que le procureur du Roi peut prendre 
de manière autonome dans le cadre de l’information. 
Comme il sera exposé ci-après, la Cour constitutionnelle 
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bijzonder opsporingsmaatregelen bij het opsporen van 
voortvluchtigen toezicht is door een onafhankelijke en 
onpartijdige rechter.

Voor de informantenwerking wordt wel de algemene 
regeling van artikel 47decies Sv. toegepast op het op-
sporingsonderzoek naar voortvluchtigen. Zoals meer-
maals aangegeven door het Grondwettelijk Hof heeft 
de informantenwerking een andere draagwijdte dan 
de observatie en de infiltratie. Om die reden wordt de 
informantenwerking enerzijds en de observatie en de 
infiltratie anderzijds afzonderlijk behandeld in het wets-
ontwerp. Zie verder bij de artikelsgewijze bespreking.

De regeling omtrent de onderzoekshandelingen 
waarvoor enkel de onderzoeksrechter bevoegd is, blijft 
ongewijzigd ten aanzien van de reeds bestaande rege-
ling hieromtrent tijdens het opsporings- of gerechtelijk 
onderzoek.

Het aanwenden van de bijzondere opsporingsmetho-
den in het kader van de strafuitvoering is omstreden. 
Zo vernietigde het Grondwettelijk Hof in zijn arrest 
nr. 105/2007 het door de wet van 27 december 2005 
ingevoerde artikel 47ter, § 1, derde lid, Sv. Dit lid stelt 
dat de bijzondere opsporingsmethoden onder dezelfde 
voorwaarden kunnen worden aangewend in het kader 
van de uitvoering van straffen of vrijheidsberovende 
maatregelen, wanneer de persoon zich heeft ontrokken 
aan de uitvoering daarvan.

Het Hof struikelde over het feit dat de wetgever onvol-
doende de toepassingsvoorwaarden van de bijzondere 
opsporingsmethoden in het kader van de opsporing 
van voortvluchtigen had gedefinieerd en dat over de 
tenuitvoerlegging ervan geen controle aan een rechter 
werd toevertrouwd:

“B.7.4. De toepassing van de bijzondere opsporings-
methoden kan echter een inmenging vormen in het recht 
op de eerbiediging van het privéleven en de woonplaats, 
dat wordt gewaarborgd bij de in het middel aangevoerde 
bepalingen en dat, in principe, het voorwerp moet uitma-
ken van een beroep bij, of ten minste van een controle 
door, een onafhankelijke en onpartijdige rechter.”.

“B.7.6. Doordat de wetgever zich ertoe beperkt op 
algemene wijze te verwijzen naar voorwaarden die het 
totaal andere geval beogen van maatregelen die worden 
toegepast op personen die worden verdacht van het ple-
gen van misdrijven en die passen in het kader van een 
opsporingsonderzoek of een gerechtelijk onderzoek, 

exige en effet qu’un juge indépendant et impartial veille 
à l’application des méthodes particulières de recherche 
lors de la recherche de fugitifs.

Pour le recours aux indicateurs, les dispositions 
générales de l’article 47decies du Code d’Instruction 
criminelle s’appliquent bel et bien à l’information relative 
à des fugitifs. Comme indiqué à plusieurs reprises par 
la Cour constitutionnelle, le recours aux indicateurs a 
une autre portée que l’observation et l’infiltration. C’est 
la raison pour laquelle le recours aux indicateurs, d’une 
part, et l’observation et l’infiltration, d’autre part, sont 
traités de manière distincte dans le projet de loi. Voir 
plus loin le commentaire des articles.

La réglementation relative aux actes d’instruction 
pour lesquels seul le juge d’instruction est compétent 
demeure inchangée par rapport à la réglementation exis-
tante en la matière durant l’information ou l’instruction.

Le recours aux méthodes particulières de recherche 
dans le cadre de l’exécution de la peine est contro-
versé. Ainsi, la Cour constitutionnelle a annulé dans 
son arrêt n°  105/2007 l’article  47ter, § 1er, alinéa  3, 
du Code d’Instruction criminelle, inséré par la loi du 
27  décembre  2005. Cet alinéa dispose que les mé-
thodes particulières de recherche peuvent également 
être mises en œuvre, aux mêmes conditions, dans le 
cadre de l’exécution de peines ou de mesures privatives 
de liberté, lorsque la personne s’est soustraite à leur 
exécution.

La Cour s’est opposée au fait que le législateur n’ait 
pas défini avec une précision suffisante les conditions 
d’application des mesures particulières de recherche 
dans le cadre de la recherche de fugitifs et qu’aucun 
juge ne puisse en contrôler la mise en œuvre:

“B.7.4. Toutefois, l’application des méthodes particu-
lières de recherche peut constituer une ingérence dans 
le droit au respect de la vie privée et du domicile, garanti 
par les dispositions invoquées au moyen, et doit, en 
principe, faire l’objet d’un recours à ou, à tout le moins, 
d’un contrôle par, un juge indépendant et impartial.”.

“B.7.6. En se bornant à renvoyer, de manière générale, 
à des conditions qui visent l’hypothèse toute différente 
de mesures appliquées à des personnes soupçonnées 
de commettre des infractions et qui s’inscrivent dans le 
cadre d’une information ou d’une instruction judiciaires, 
le législateur n’a pas défini avec une précision suffisante 
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heeft hij niet op voldoende wijze de toepassingsvoor-
waarden van die maatregelen gedefinieerd in het raam 
van de strafuitvoering.

Bovendien zou geen enkele onafhankelijke en on-
partijdige rechter de tenuitvoerlegging van de bijzon-
dere opsporingsmethoden kunnen controleren, vermits 
die buiten het in artikel  235ter van het Wetboek van 
strafvordering beoogde geval is gesitueerd en geen 
enkele bepaling die controle aan een andere rechter 
toevertrouwt. Die controle is des te meer noodzakelijk 
daar de toepassing van de bijzondere opsporingsme-
thoden afbreuk zal kunnen doen aan de fundamentele 
rechten van andere personen dan de persoon die werd 
veroordeeld.”.

Dit wetsvoorstel voorziet in een nieuwe regeling voor 
de toepassing van de bijzondere opsporingsmethoden 
met betrekking tot de opsporing van personen die zich 
onttrokken hebben aan de uitvoering van hoofdgevan-
genisstraffen, opsluiting of interneringen.

Er dient te worden herinnerd aan het feit dat er bij 
de federale politie reeds een bijzondere eenheid werd 
opgericht, F.A.S.T. (Fugitive Active Search Team) 
genaamd, dat onder meer belast is met het opsporen 
van veroordeelde personen die voortvluchtig zijn 
en die sterk beknot wordt in hun optreden doordat 
zij geen gebruik kunnen maken van de bijzondere 
opsporingsmethoden. Daarnaast voorziet het Verdrag 
tussen het Koninkrijk België, het Koninkrijk der 
Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg van 
8  juni  2004 inzake grensoverschrijdend politioneel 
optreden in een uitbreiding van de grensoverschrijdende 
observatie ten aanzien van personen die zich hebben 
onttrokken aan bepaalde vrijheidsbenemende straffen. 
Bovendien kan ook nog worden opgemerkt dat de 
ons omringende landen zoals Nederland en Frankrijk 
reeds geruime tijd een regeling inzake het gebruik 
van bepaalde onderzoeksmethoden (niet alleen 
bijzondere opsporingsmethoden) voor de opsporing van 
voortvluchtige personen hebben. Een nieuwe regeling 
betreffende deze materie dringt zich dus op.

Zoals gesteld door het arrest van het Grondwettelijk 
Hof, dient een regeling te worden voorzien die enerzijds 
goed gedefinieerde toepassingsvoorwaarden bevat en 
anderzijds een controle door een onpartijdige en onaf-
hankelijke rechter voorziet.

Wat dit laatste betreft, stellen zich verschillende 
problemen. Het gaat hier immers over de fase van de 
strafuitvoering. Dit is een bijzondere fase. Zo is het Hof 
van Cassatie van oordeel dat artikel 6 E.V.R.M. hier niet 
geldt omdat in deze gerechtelijke fase reeds uitspraak 

les conditions d’application de ces mesures dans le 
cadre de l’exécution des peines.

Par ailleurs, aucun juge indépendant et impartial 
ne pourra contrôler la mise en œuvre des méthodes 
particulières de recherche puisque celle-ci se situe 
en dehors de l’hypothèse visée à l’article  235ter du 
Code d’Instruction criminelle et qu’aucune disposition 
ne confie ce contrôle à un autre juge. Ce contrôle est 
d’autant plus nécessaire que l’application des méthodes 
particulières de recherche peut porter atteinte aux droits 
fondamentaux d’autres personnes que celle qui a été 
condamnée.”.

La présente proposition de loi prévoit une nouvelle 
réglementation pour l’application des méthodes parti-
culières de recherche concernant la recherche de per-
sonnes qui se sont soustraites à l’exécution de peines 
d’emprisonnement à titre principal, de réclusions ou 
d’internements.

Il convient de rappeler qu’une unité spéciale, dénom-
mée F.A.S.T. (Fugitive Active Search Team), a déjà été 
constituée à la police fédérale en vue notamment de 
rechercher les personnes condamnées en fuite et que 
cette unité est fortement entravée dans ses interven-
tions du fait qu’elle ne peut pas recourir aux méthodes 
particulières de recherche. Par ailleurs, le Traité du 
8 juin 2004 entre le Royaume de Belgique, le Royaume 
des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en 
matière d’intervention policière transfrontalière étend 
l’observation transfrontalière aux personnes qui se sont 
soustraites à certaines peines privatives de liberté. On 
peut en outre faire observer que les pays limitrophes 
comme les Pays-Bas et la France disposent depuis as-
sez longtemps d’une réglementation concernant la mise 
en œuvre de certaines méthodes d’investigation (pas 
uniquement des méthodes particulières de recherche) 
pour la recherche de personnes en fuite. Une nouvelle 
réglementation en la matière s’impose donc.

Comme l’indique l’arrêt de la Cour constitutionnelle, 
il convient de prévoir une réglementation qui comprend 
des conditions d’application bien définies, d’une part, 
et qui prévoit un contrôle par un juge indépendant et 
impartial, d’autre part.

À propos de ce dernier point, plusieurs problèmes 
se posent. Il s’agit en effet de la phase de l’exécution 
de la peine. Or cette phase est particulière. Ainsi, la 
Cour de cassation estime que l’article 6 de la CEDH 
n’est pas d’application dans ce cas étant donné que 
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werd gedaan over de gegrondheid van de vervolging. Er 
bestaat voor deze fase ook geen specifieke wetgeving 
en er is geen specifieke rechter voor aangeduid. Het is 
het openbaar ministerie dat belast is met de uitvoering 
van de straffen. Bij een controle door een onpartijdig 
en onafhankelijk rechter stelt zich dus de vraag welke 
rechter hiervoor het meest geschikt is.

In dit wetsvoorstel wordt geopteerd voor een a priori 
controle door de onderzoeksrechter. De onderzoeks-
rechter is een onafhankelijke en onpartijdige rechter 
die ervaring heeft in het gebruik van de bijzondere 
opsporingsmethoden. De onderzoeksrechters zijn ook 
op een permanente basis georganiseerd met nacht- en 
weekenddiensten en kunnen daarom gemakkelijk een 
dringende situatie het hoofd bieden. Het lijkt dan ook 
aangewezen dat hij degene is die door middel van een 
schriftelijke machtiging het gebruik van een bijzon-
dere opsporingsmethode tijdens de strafuitvoeringsfase 
goedkeurt. Hij zal daarbij alle voorwaarden die gesteld 
worden, moeten controleren. Na de goedkeuring van 
de onderzoeksrechter zal het openbaar ministerie de 
machtiging verder uitvoeren.

Het wetsvoorstel volgt de redenering van het 
Strafwetboek waarbij het openbaar ministerie belast 
is met de strafuitvoering. Wenst het daarin echter een 
bijzondere opsporingsmethode te gebruiken, dan dient 
toelating gevraagd te worden aan de onafhankelijke 
en onpartijdige rechter. Dit is de onderzoeksrechter. 
Eenmaal de onderzoeksrechter de machtiging heeft ge-
geven, is het openbaar ministerie verder heer en mees-
ter van het opsporingsonderzoek naar voorvluchtigen.

De Kamer van Inbeschuldigingstelling wordt niet 
als afdoende controle-instantie gezien. Zij beschikt 
uiterraard wel over de nodige knowhow betreffende de 
bijzondere opsporingsmethoden als controle-instantie 
na het beëindigen van het opsporings- of het gerechtelijk 
onderzoek, maar zij heeft geen enkele bevoegdheid 
tijdens de strafuitvoeringsfase. Het specifieke doel van 
de Kamer van Inbeschuldigingstelling is immers toezicht 
uit te oefenen op het verloop van het opsporings- of 
het gerechtelijk onderzoek. Vanaf de regeling van de 
rechtspleging komt zij niet meer tussen in de gerechte-
lijke procedure die eventueel tot een veroordeling kan 
leiden (tenzij met toepassing van de artikelen 189ter 
of 335bis van het Wetboek van Strafvordering). Dit is 
de reden waarom het wetsvoorstel de huidige regeling 
betreffende het strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek in 
het Wetboek van Strafvordering niet volgt.

Ook de strafuitvoeringsrechtbanken zijn niet geschikt 
om controle uit te oefenen bij het gebruik van bijzondere 
opsporingsmethoden tijdens het opsporingsonderzoek 

le bien-fondé des poursuites a précisément déjà été 
apprécié dans cette phase judiciaire. Il n’existe pour 
cette phase aucune législation spécifique et aucun juge 
spécifique n’est désigné. C’est le ministère public qui 
est chargé de l’exécution des peines. Un contrôle par 
un juge impartial et indépendant soulève dès lors la 
question de savoir quel juge est le plus apte à l’exercer.

La présente proposition de loi opte pour un contrôle 
a priori exercé par le juge d’instruction. Le juge d’ins-
truction est un juge indépendant et impartial expé-
rimenté dans le recours aux méthodes particulières 
de recherche. Les juges d’instruction sont également 
organisés sur une base permanente, avec des services 
de nuit et de week-end, et peuvent donc facilement faire 
face à une situation urgente. Il semble par conséquent 
indiqué que ce soit lui qui, par le biais d’une autorisation 
écrite, approuve le recours à une méthode particulière 
de recherche au stade de l’exécution de la peine. Il devra 
dans ce cadre contrôler toutes les conditions posées. 
Après avoir reçu l’approbation du juge d’instruction, le 
ministère public se chargera d’exécuter l’autorisation.

La proposition de loi suit le raisonnement du Code 
pénal selon lequel le ministère public est chargé de 
l’exécution de peine. Toutefois, si dans ce cadre il sou-
haite appliquer une méthode particulière de recherche, 
il y a lieu d’en demander l’autorisation au magistrat 
indépendant et impartial qu’est le juge d’instruction. 
Une fois l’autorisation accordée par le juge d’instruc-
tion, le ministère public est maître de l’application de 
l’information relative à des fugitifs.

La chambre des mises en accusation n’est pas 
considérée comme l’instance de contrôle appropriée. 
S’il est évidemment vrai qu’en sa qualité d’instance 
chargée du contrôle à la clôture de l’information ou de 
l ’instruction, elle dispose du savoir-faire nécessaire 
concernant les méthodes particulières de recherche, 
elle n’est par contre investie d’aucune compétence 
pendant la phase de l’exécution des peines. L’objet 
spécifique de la chambre des mises en accusation est 
en effet le contrôle du déroulement de l’information et de 
l’instruction. À partir du règlement de la procédure, elle 
n’intervient plus dans la procédure judiciaire, laquelle 
peut éventuellement déboucher sur une condamnation 
(sauf en application des articles 189ter ou 335bis du 
Code d’Instruction criminelle). C’est la raison pour 
laquelle la proposition de loi ne suit pas la réglemen-
tation actuelle relative à l’enquête pénale d’exécution 
dans le Code d’Instruction criminelle.

Les tribunaux de l’application des peines ne sont 
eux non plus pas aptes à exercer un contrôle lors du 
recours à des méthodes particulières de recherche au 
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naar voortvluchtigen. Alleen al het feit dat zij niet alleen 
uit rechters zijn samengesteld, maakt het onmogelijk 
om de controle op bijzondere opsporingsmethoden aan 
deze rechtbanken toe te vertrouwen. Het Gerechtelijk 
Wetboek bepaalt immers dat naast de rechter gespecia-
liseerd in strafuitvoeringszaken er ook twee assessoren 
gespecialiseerd in penitentiaire zaken en in sociale 
reintegratie zetelen. De samenstelling van de rechtbank 
is dan ook volledig gericht op het nemen van specifieke 
beslissingen betreffende strafuitvoeringsmodaliteiten, 
waarvoor een specifieke en niet noodzakelijk juridische 
kennis vereist is. Het gevolg is dat deze rechtbanken 
niet vertrouwd zijn met de materie van de bijzondere 
opsporingsmethoden.

De wet van 17  mei  2006 betreffende de externe 
rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf 
en de aan het slachtoffer toegekende rechten in het 
raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten voorziet overi-
gens in het principe dat de initiële vatting van de strafuit-
voeringsrechtbank pas plaatsgrijpt tijdens de uitvoering 
van de straf, op schriftelijk verzoek van de veroordeelde 
(voor elektronisch toezicht of beperkte detentie) ofwel op 
welbepaalde tijdstippen in het verloop van de strafuit-
voering (voor voorwaardelijke invrijheidstelling). Dit heeft 
tot gevolg dat enerzijds de strafuitvoeringsrechtbank niet 
gevat kan worden wanneer de uitvoering van de straf 
nog niet begonnen is en anderzijds dat het openbaar 
ministerie op dit moment geen bevoegdheid heeft om 
de strafuitvoeringsrechtbank te vatten. Er zou dus een 
nieuwe vattingsgrond voorzien moeten worden.

Er kan ook gewezen worden op een mogelijke 
schijn van partijdigheid die kan ontstaan wanneer de 
strafuitvoeringsrechtbank enerzijds een voorafgaande 
controle op de toepassing van de bijzondere opspo-
ringsmethoden zou moeten doen en anderzijds, in 
een later stadium, een beslissing zou moeten nemen 
omtrent het al dan niet toekennen van een bepaalde 
strafuitvoeringsmodaliteit.

Tenslotte zijn de strafuitvoeringsrechtbanken beperkt 
in aantal en niet op een permanente wijze georganiseerd 
hetgeen problematisch kan zijn indien tijdens de nacht of 
buiten de kantooruren bij hoogdringendheid (wat door-
gaans het geval zal zijn) dient te worden opgetreden.

Daarnaast stelt zich ook nog de vraag welke 
sanctie(s) verbonden zou moeten worden aan een 
eventuele onregelmatigheid die zou vastgesteld worden 
tijdens deze controle(s). Het kan bijvoorbeeld absoluut 
niet dat een voortvluchtig persoon die opgepakt is met 
behulp van een bijzondere opsporingsmethode waarin 
een onregelmatigheid is gebeurd, opnieuw vrijgelaten 

cours de l’information relative à des fugitifs. Le fait que 
ces tribunaux ne soient pas composés exclusivement 
de juges rend à lui seul impossible de leur confier le 
contrôle des méthodes particulières de recherche. Le 
Code judiciaire dispose en effet que deux assesseurs 
spécialisés en matière pénitentiaire et en réintégration 
sociale siègent aux côtés du juge spécialisé en matière 
d’application des peines. La composition du tribunal 
est dès lors totalement axée sur la prise de décisions 
spécifiques relatives aux modalités d’exécution des 
peines, pour lesquelles des connaissances spécifiques 
et pas nécessairement juridiques sont requises. Il 
s’ensuit que ces tribunaux ne sont pas familiarisés avec 
la matière des méthodes particulières de recherche.

La loi du 17  mai  2006 relative au statut juridique 
externe des personnes condamnées à une peine priva-
tive de liberté et aux droits reconnus à la victime dans 
le cadre des modalités d’exécution de la peine prévoit 
d’ailleurs le principe selon lequel la saisine initiale du 
tribunal de l ’application des peines n’intervient que 
pendant l’exécution de la peine, à la demande écrite 
du condamné (pour la surveillance électronique ou 
la détention limitée) ou à des moments déterminés 
au cours de l’exécution de la peine (pour la libération 
conditionnelle). Il s’ensuit que le tribunal de l’application 
des peines ne peut être saisi lorsque l’exécution de la 
peine n’a pas encore commencé, d’une part, et que le 
ministère public n’a à ce moment aucune compétence 
pour saisir le tribunal de l’application des peines, d’autre 
part. Il faudrait dès lors prévoir un nouveau fondement 
de saisine.

On peut également relever une possible apparence 
de partialité susceptible de survenir si le tribunal de 
l’application des peines devait, d’une part, effectuer 
un contrôle préalable sur l’application des méthodes 
particulières de recherche et, d’autre part, décider dans 
une phase ultérieure de l’octroi ou non d’une certaine 
modalité d’exécution de la peine.

Enfin, le nombre de tribunaux de l’application des 
peines est limité et ceux-ci ne sont pas organisés de 
manière permanente, ce qui peut poser problème s’il 
faut agir en extrême urgence (ce qui sera généralement 
le cas) pendant la nuit ou en dehors des heures de 
bureau.

Se pose également la question de savoir quelle(s) 
devrai(en)t être la(les) sanction(s) pour une éventuelle 
irrégularité constatée au cours de ce(s) contrôle(s). Il 
est par exemple inadmissible qu’une personne en fuite 
appréhendée à l’aide d’une méthode particulière de 
recherche entachée d’une irrégularité puisse, à titre de 
sanction pour cette irrégularité, être relâchée. Il faut bien 
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kan worden als sanctie. Men dient goed voor ogen te 
houden dat het hier gaat om veroordeelde personen 
die zich om één of andere reden hebben onttrokken 
aan de uitvoering van hun hoofgdgevangenisstraffen, 
opsluiting of interneringen. Met andere woorden, er is 
een titel voor de vrijheidsbeneming, er is een vonnis of 
arrest waarbij een persoon schuldig werd bevonden.

Samenvattend kan worden gesteld dat het niet 
oportuun is een a posteriori controle aan de Kamer van 
Inbeschuldigingstelling, de strafuitvoeringsrechtbank of 
een andere rechterlijke instantie toe te kennen, mede 
omdat er dus ook geen sanctiemogelijkheid is.

De onderzoeksrechter en een door hem uitgevoerde 
a priori controle is, in het licht van het voorgaande, de 
enige aanvaardbare controle-instantie in het kader van 
het opsporingsonderzoek naar personen die zich ont-
trokken hebben aan de uitvoering van hoofdgevangenis-
straffen, opsluiting of interneringen.

Met deze filosofie voor ogen worden de artike-
len 520/1 tot en met 520/6 ingevoegd in het Wetboek 
van Strafvordering.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 54

Artikel 54 voegt in Boek II, Titel IV van het Wetboek 
van strafvordering een Hoofdstuk VIbis. 

Opsporing van personen die zich onttrokken heb-
ben aan de uitvoering van hoofdgevangenisstraffen, 
opsluitingen of interneringen – dat de artikelen 520/1 tot 
520/6 bevat.

Artikel 55

Zoals gesteld in het nieuw artikel 520/1 Sv., is het 
wetsvoorstel gericht op de opsporing van personen die 
zich onttrokken hebben aan de uitvoering van hoofdge-
vangenisstraffen, opsluiting of interneringen. Ook wel 
“voortvluchtigen” genoemd.

Onder het toepassingsgebied ratione personae vallen 
bijvoorbeeld zij die veroordeeld zijn tot een hoofdge-
vangenisstraf, maar zich niet hebben aangeboden in 
de gevangenis of zij die zich hebben onttrokken aan 
de uitvoeringsmodaliteiten van hun straf of vrijheids-
berovende maatregel, zoals het elektronisch toezicht, 
het penitentiair verlof of de uitgaansvergunning of aan 
de herroeping daarvan. Uiteraard vallen ook zij die de 

garder à l’esprit qu’il s’agit de personnes condamnées 
qui pour l’une ou l’autre raison se sont soustraites à 
l’exécution de leur peine d’emprisonnement à titre prin-
cipal, de réclusion ou d’internement. En d’autres termes, 
la privation de liberté repose sur un titre, un jugement 
ou un arrêt qui a déclaré la personne coupable.

En résumé, on peut affirmer qu’il n’est pas opportun 
d’attribuer un contrôle a posteriori à la chambre des 
mises en accusation, au tribunal de l’application des 
peines ou à une autre instance judiciaire, notamment 
parce qu’il n’existe donc pas de possibilité de sanction.

Le juge d’instruction et le contrôle a priori qu’il 
exécute sont, à la lumière de ce qui précède, l’unique 
instance de contrôle acceptable dans le cadre de l’infor-
mation relative à des personnes qui se sont soustraites à 
l’exécution de peines d’emprisonnement à titre principal, 
de réclusions ou d’internements.

C’est cette philosophie qui a présidé à l’insertion 
des articles 520/1 à 520/6 dans le Code d’Instruction 
criminelle.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 54

Article 54 insère dans le Titre IV du Livre II du Code 
d’Instruction criminelle, un Chapitre VIbis.

Recherche de personnes qui se sont soustraites à 
l’exécution de peines d’emprisonnement à titre princi-
pal, de réclusions ou d’internements – comportant les 
articles 520/1 à 520/6.

Article 55

Comme prévu au nouvel article 520/1 du Code d’Ins-
truction criminelle, la proposition de loi vise la recherche 
de personnes qui se sont soustraites à l’exécution de 
peines d’emprisonnement à titre principal, de réclusions 
ou d’internements, soit de “fugitifs”.

Tombent par exemple sous le champ d’application 
ratione personae les personnes qui ont été condamnées 
à une peine d’emprisonnement à titre principal, mais 
ne se sont pas présentées à la prison ou celles qui se 
sont soustraites aux modalités d’exécution de leur peine 
ou mesure privative de liberté, telle que la surveillance 
électronique, le congé pénitentiaire ou la permission de 
sortie ou à la révocation de celles-ci. Les personnes qui 
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gevangenis ontvluchten onder het toepassingsgebied 
van dit wetsvoorstel.

De notie “hoofdgevangenisstraffen” duidt op het feit 
dat het elektronisch toezicht, de werkstraf en de au-
tonome probatiestraf als autonome hoofdstraffen niet 
onder het toepassingsgebied van dit wetsvoorstel vallen. 
Het moet weldegelijk gaan om een gevangenisstraf die 
door de rechtbank of het Hof van beroep is uitgesproken 
als hoofdstraf.

Het vonnis of arrest waarbij de hoofdgevangenisstraf-
fen, de opsluiting of de interneringen worden uitgespro-
ken, moet bovendien in gezag of kracht van gewijsde 
getreden zijn. Dit wil zeggen dat ook nog niet “definitief” 
veroordeelde voortvluchtigen onder het toepassingsge-
bied van dit wetsvoorstel vallen. Zo kan bijvoorbeeld op 
een tot verstek veroordeelde voortvluchtige of op een 
persoon die in eerste aanleg is veroordeeld en hoger 
beroep heeft ingesteld, maar in tussenperiode de vlucht 
neemt, bijzondere opsporingsmaatregelen worden toe-
gepast voor het opsporen van deze nog niet definitief 
veroordeelde personen.

De actieve factor van het opsporingsonderzoek is de 
magistraat van het openbaar ministerie die bevoegd is 
voor de uitvoering van de in gezag of kracht van ge-
wijsde gegane veroordeling. Het kan gaan om vonnissen 
of arressten die zijn uitgesproken in verschillende ge-
rechtelijke arrondissementen of ressorten. Verschillende 
entiteiten van het openbaar ministerie kunnen daarbij 
betrokken zijn: de procureur des Konings, de arbeidsau-
diteur, de federale procureur en de procureur-generaal. 
De onderlinge coördinatie van deze entiteiten is een 
interne organisatorische zaak van het openbaar minis-
terie, dat hiervoor indien nodig richtlijnen van opspo-
ringsbeleid kan nemen.

De in dit wetsvoorstel voorziene opsporingsmethoden 
zullen het voorwerp uitmaken van een omzendbrief van 
het College procureurs-generaal (COL) om de praktijken 
tussen de verschillende parketten te uniformiseren en 
een opsporingsbeleid vast te stellen.

Het is het bevoegde openbaar ministerie dat waakt 
over de wettigheid van de opsporingshandelingen, 
ingevolge artikel 28bis, § 1, lid 3, Sv.

Het opsporingsonderzoek naar personen die zich 
onttrokken hebben aan de uitvoering van hoofdge-
vangenisstraffen, opsluiting of interneringen verloopt 
volgens de regels van het opsporingsonderzoek en het 
gerechtelijk onderzoek zoals bepaald in het Wetboek 

s’évadent de prison relèvent elles aussi bien entendu du 
champ d’application de la présente proposition de loi.

La notion de “peines d’emprisonnement à titre prin-
cipal” indique que la surveillance électronique, la peine 
de travail et la peine de probation autonome en tant que 
peines principales autonomes n’entrent pas dans le 
champ d’application de la présente proposition de loi. 
Il doit bel et bien s’agir d’une peine d’emprisonnement 
qui a été prononcée par le tribunal ou la cour d’appel 
comme peine principale.

Le jugement ou l’arrêt prononçant les peines d’empri-
sonnement à titre principal, les réclusions ou les inter-
nements doit en outre être passé en autorité ou force de 
chose jugée. Cela signifie que les fugitifs qui ne font pas 
encore l’objet d’une condamnation “définitive” tombent 
eux aussi sous le champ d’application de la présente 
proposition de loi. Ainsi des mesures particulières de 
recherche peuvent par exemple être mises en œuvre 
à l’égard d’un fugitif condamné par défaut ou d’une 
personne condamnée en première instance qui a inter-
jeté appel, mais prend la fuite dans l’intervalle, pour la 
recherche de ces personnes qui n’ont pas encore fait 
l’objet d’une condamnation définitive.

L’intervenant actif de l’information est le magistrat 
du ministère public compétent pour l’exécution de la 
condamnation coulée en force de chose jugée. Il peut 
s’agir de jugements ou d’arrêts prononcés dans plu-
sieurs arrondissements ou ressorts judiciaires. Plusieurs 
entités du ministère public peuvent être impliqués: le 
procureur du Roi, l ’auditeur du travail, le procureur 
fédéral et le procureur général. La coordination de ces 
entités entre elles est une affaire d’organisation interne 
du ministère public, qui peut prendre des directives de 
politique de recherche si nécessaire.

Les méthodes de recherche prévues par cette pro-
position de loi feront l’objet d’une circulaire du Collège 
des procureurs généraux (COL) afin d’uniformiser les 
pratiques entre les différents parquets et d’établir une 
politique de recherche.

Le ministère public compétent veille à la légalité des 
actes de recherche, conformément à l’article 28bis, § 1er, 
alinéa 3, du Code d’Instruction criminelle.

L’information relative à des personnes qui se sont 
soustraites à l’exécution de peines d’emprisonnement 
à titre principal, de réclusions ou d’internements se 
déroule conformément aux règles de l’information et 
de l’instruction tels que prévus au Code d’Instruction 
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van Strafvordering, respectievelijk de artikelen  28bis 
ev. Sv en artikel 55 ev. Sv.

Het bevoegde openbaar ministerie kan alle opspo-
ringshandelingen die tot zijn bevoegdheid behoren, in 
het kader van het opsporingsonderzoek naar perso-
nen die zich onttrokken hebben aan de uitvoering van 
hoofdgevangenisstraffen, opsluiting of interneringen, 
verrichten of laten verrichten over het hele grondgebied 
van het Rijk.

Alle inlichtingen, inclusief over sommige nieuwe 
misdrijven, die op regelmatige wijze zijn verzameld in 
het kader van een lopend strafonderzoek, waaronder 
begrepen het opsporings- en gerechtelijk onderzoek, 
of strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek kunnen door 
het bevoegde openbaar ministerie worden aangewend 
in het opsporingsonderzoek naar personen die zich 
onttrokken hebben aan de uitvoering van hoofdgevan-
genisstraffen, opsluiting of interneringen. Ook kan het 
openbaar ministerie, in de omgekeerde richting, alle 
informatie die het op regelmatige wijze heeft verzameld 
in het kader van het opsporingsonderzoek naar perso-
nen die zich onttrokken hebben aan de uitvoering van 
hoofdgevangenisstraffen, opsluiting of interneringen, 
waaronder ook zij die, zoals bepaald in paragraaf 1 van 
het nieuwe artikel 520/1, het voorwerp uitmaken van een 
Europees aanhoudingsbevel, een rechtshulpverzoek 
of het verzoek tot uitlevering, aanwenden of laten aan-
wenden in een lopend strafonderzoek of strafrechtelijk 
uitvoeringsonderzoek.

Artikel 56

In het nieuw voorgestelde artikel 520/2 Sv. wordt het 
principe vooropgesteld dat alle opsporingsmethoden 
die reeds bestaan in het vooronderzoek kunnen worden 
toegepast ten aanzien van personen die zich onttrokken 
hebben aan de uitvoering van hoofdgevangenisstraffen, 
opsluiting of interneringen. Wel is het vereist dat aan de 
voorwaarden, modaliteiten en principes vermeld in de 
artikelen die betrekking hebben op deze opsporingshan-
delingen wordt voldaan. Zo dient bijvoorbeeld steeds de 
strafdrempel die voor de beoogde opsporingsmethode 
is bepaald, te worden gehaald. Om dit na te gaan wordt 
gekeken naar de straf in abstracto die gesteld is op het 
misdrijf waartoe de ontvluchte persoon is veroordeeld. 
(zie verder bij proportionaliteitsvereisten).

Het bevoegde openbaar ministerie kan in het ka-
der van dit wetsvoorstel alle opsporingshandelingen 
verrichten of laten verrichten die het ook tijdens een 
opsporingsonderzoek kan bevelen, met uitzondering 
van de observatie (artikel 47sexies Sv.) en de infiltratie 

criminelle, aux articles 28bis et suivants et 55 et suivants 
respectivement.

Le ministère public compétent peut procéder ou faire 
procéder sur l’ensemble du territoire du Royaume à tous 
les actes d’information relevant de sa compétence, dans 
le cadre de l’information relative à des personnes qui se 
sont soustraites à l’exécution de peines d’emprisonne-
ment à titre principal, de réclusions ou d’internements.

Tous les renseignements, y compris concernant 
certaines nouvelles infractions, qui ont été collectés de 
manière régulière dans le cadre d’une enquête pénale, 
en ce compris l’information et l’instruction, ou d’une 
enquête pénale d’exécution en cours, peuvent être uti-
lisés par le ministère public compétent dans le cadre de 
l’information relative à des personnes qui se sont sous-
traites à l’exécution de peines d’emprisonnement à titre 
principal, de réclusions ou d’internements. À l’inverse, 
le ministère public peut également faire usage de toutes 
les informations qu’il a régulièrement collectées ou ont 
été collectées dans le cadre de l’information relative à 
des personnes qui se sont soustraites à l’exécution de 
peines d’emprisonnement à titre principal, de réclusions 
ou d’internements y compris ceux qui, comme déter-
miné dans paragraphe 1er du nouvel article 520/1, sont 
l’objet de un mandat d’arrêt européen, d’une demande 
d’entraide judiciaire ou une demande d’extradition, dans 
une enquête pénale ou une enquête pénale d’exécution 
en cours.

Article 56

Le nouvel article  520/2 proposé, du Code d’Ins-
truction criminelle, érige en principe que toutes les 
méthodes de recherche existant dans le cadre de 
l’information peuvent être mises en œuvre à l’égard 
de personnes qui se sont soustraites à l’exécution de 
peines d’emprisonnement à titre principal, de réclu-
sions ou d’internements. Il doit toutefois être satisfait 
aux conditions, modalités et principes mentionnés 
aux articles relatifs à ces actes de recherche. Ainsi, 
il convient toujours par exemple que le seuil de peine 
établi pour la méthode de recherche visée soit respecté. 
Pour le vérifier, on examine la peine in abstracto qui a 
été établie pour l’infraction pour laquelle la personne 
évadée a été condamnée. (Voir plus loin les conditions 
de proportionnalité).

Dans le cadre de la présente proposition de loi, le 
ministère public compétent peut procéder ou faire pro-
céder à tous les actes de recherche qu’il peut également 
ordonner au cours d’une information, à l’exception de 
l’observation (article  47sexies du Code d’Instruction 
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(artikel 47octies Sv.). Deze bijzondere opsporingsmetho-
den en de opsporingsmethoden waarvoor in het kader 
van het vooronderzoek een machtiging van de onder-
zoeksrechter of een mini-instructie vereist is, kan het 
openbaar ministerie enkel bevelen mits voorafgaande 
machtiging van de onderzoeksrechter. Zie verder bij de 
uiteenzetting van het nieuw door dit wetsvoorstel nieuw 
gecreëerde artikel 520/4 Sv.

Artikel 57

Het wetsvoorstel voegt een nieuw artikel 520/3 in in 
het Wetboek van Strafvordering waarbij op een eenvou-
dige manier wordt gesteld dat het openbaar ministerie 
bij de opsporing van personen die zich onttrokken 
hebben aan de uitvoering van hoofdgevangenisstraf-
fen, opsluiting of interneringen gebruik kan maken van 
de informantenwerking als bijzondere opsporingsme-
thode overeenkomstig de voorwaarden bepaald in 
artikel 47decies Sv.

In tegenstelling tot de bijzondere opsporingsme-
thodes observatie en infiltratie, wordt, in het kader 
van dit wetsvoorstel, voor de informantenwerking niet 
afgeweken van de regeling voorzien in het Wetboek 
van Strafvordering. Zie verder bij de uiteenzetting van 
het nieuw door dit wetsvoorstel nieuw gecreëerde 
artikel 520/4 Sv.

Reden hiervoor is dat de informantenwerking bedui-
dend verschilt van de twee andere bijzondere opsporings-
methoden. Zo is er geen vereiste van subsidiariteit noch 
van proportionaliteit. Informantenwerking wordt ook niet 
“bevolen” door een machtiging en er is geen controle-
mogelijkheid door de Kamer van Inbeschuldigingstelling 
op basis van artikel 235ter. De redenen hiervoor worden 
gedetailleerd besproken in de memorie van toelichting 
bij de wet van 27 december 2005 en werden bevestigd 
door het Grondwettelijk Hof in haar arrest 202/2004 
van 21 december 2004, waarin de inhoud van het ver-
trouwelijk dossier uitgebreid besproken werd. Ook het 
Grondwettelijk Hof heeft er meermaals op gehamerd 
dat de informantenwerking een andere draagwijdte en 
een ander doel heeft dan de observatie en de infiltratie.

Artikel 58

Het artikel 520/4 Sv. betreft de bijzondere opsporings-
methoden observatie en infiltratie.

criminelle) et de l’infiltration (article 47octies du Code 
d’Instruction criminelle). Le ministère public ne peut 
ordonner ces méthodes particulières de recherche et 
les méthodes de recherche pour lesquelles une autori-
sation du juge d’instruction est nécessaire dans le cadre 
de l’enquête préliminaire ou de la mini-instruction que 
moyennant l’autorisation préalable du juge d’instruction. 
Voir plus loin l’exposé du nouvel article 520/4 du Code 
d’Instruction criminelle créé par la présente proposition 
de loi.

Article 57

La proposit ion de loi insère un nouvel ar-
ticle  520/3  dans le Code d’Instruction criminelle qui 
précise de manière simple que le ministère public peut 
appliquer le recours aux indicateurs comme méthode 
particulière de recherche conformément aux condi-
tions visées à l’article 47decies du Code d’Instruction 
criminelle pour la recherche de personnes qui se sont 
soustraites à l’exécution de peines d’emprisonnement 
à titre principal, de réclusions ou d’internements.

Contrairement aux méthodes particulières de re-
cherche de l’observation et de l’infiltration, il n’est pas 
dérogé dans le cadre de la présente proposition de loi 
aux dispositions prévues dans le Code d’Instruction 
criminelle concernant le recours aux indicateurs. Voir 
plus loin l’exposé du nouvel article 520/4 du Code d’Ins-
truction criminelle créé par la présente proposition de loi.

La raison en est que le recours aux indicateurs 
diffère significativement des deux autres méthodes 
particulières de recherche. Ainsi, il n’y a ni condition 
de subsidiarité ni condition de proportionnalité. Le 
recours aux indicateurs n’est pas non plus “ordonné” 
par une autorisation et il n’y a pas de possibilité de 
contrôle par la chambre des mises en accusation sur 
la base de l’article 235ter. Les raisons en sont exami-
nées de manière détaillée dans l’exposé des motifs 
de la loi du 27 décembre 2005 et ont été confirmées 
par la Cour constitutionnelle dans son arrêt 202/2004 
du 21 décembre 2004, qui a longuement commenté le 
contenu du dossier confidentiel. La Cour constitution-
nelle a elle aussi insisté à plusieurs reprises sur le fait 
que le recours aux indicateurs a une autre portée et un 
autre objectif que l’observation et l’infiltration.

Article 58

L’article 520/4 du Code d’Instruction criminelle traite 
des méthodes particulières de recherche de l’observa-
tion et de l’infiltration.
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Zoals meermaals aangegeven door het Grondwettelijk 
Hof en zoals hierboven uiteengezet, heeft de informan-
tenwerking een andere draagwijdte dan de observatie en 
de infiltratie. Om die reden wordt de informantenwerking 
enerzijds en de observatie en de infiltratie anderzijds 
afzonderlijk behandeld in het wetsvoorstel.

Paragraaf 1 van artikel 520/4 Sv. stelt dat het open-
baar ministerie dat in het kader van een opsporingson-
derzoek naar personen die zich onttrokken hebben aan 
de uitvoering van hoofdgevangenisstraffen, opsluiting 
of interneringen gebruik wil maken van de observatie 
en de infiltratie zich hiervoor tot de onderzoeksrechter 
moet richten om deze bijzondere opsporingsmethoden 
te machtigen. Het openbaar ministerie zal desgevallend 
een vordering (verzoekschrift) moeten overhandigen 
aan de onderzoeksrechter van de plaats waar de straf 
of de vrijheidsberovende maatregel is uitgesproken. 
Wanneer er een veroordeling in het buitenland is uit-
gesproken, dient het verzoekschrift te worden gericht 
aan de onderzoeksrechter van de plaats waar de ver-
oordeelde persoon kan worden gevonden. Indien deze 
plaats niet gekend is, is het de federale procureur die de 
onderzoeksrechter bij de rechtbank van eerste aanleg te 
Brussel kan vatten. De machtiging van de onderzoeks-
rechter zal in dit geval uitgevoerd kunnen worden over 
het gehele grondgebied van het Rijk.

Er dient op te worden gewezen dat met de artike-
len 47sexies tot 47novies zoals aangehaald in § 1 enkel 
verwezen wordt naar de observatie en de infiltratie. 
De burgerinfiltratie (artt. 47novies/1-3 Sv) valt hier niet 
onder.

Ingevolge paragraaf 2 van artikel 520/4 Sv. kan de 
onderzoeksrechter de observatie of de infiltratie slechts 
machtigen wanneer dit “onontbeerlijk” is voor de opspo-
ring van de voortvluchtige(n). Het subsidiariteitsbeginsel 
wordt hier ingebouwd. Dit subsidiariteitsbeginsel houdt 
in dat “de maatregel onontbeerlijk moet zijn met het 
oog op het doel waarvoor de maatregel wordt bevolen”. 
Het doel is hier de opsporing van personen die zich 
onttrokken hebben aan de uitvoering van hoofdgevan-
genisstraffen, opsluiting of interneringen. In de fase 
van het vooronderzoek wordt onder de subsidiariteit 
ook verstaan dat “de overige middelen van onderzoek 
niet volstaan om de waarheid aan de dag te brengen”. 
Aangezien het in het kader van de opsporing van per-
sonen die zich onttrokken hebben aan de uitvoering van 
hoofdgevangenisstraffen, opsluiting of interneringen 
steeds gaat om definitieve veroordelingen, hetgeen 
impliceert dat de juridische waarheid reeds aan het 
licht is gekomen en er geen onderzoek meer lopende 
is, volstaat de onontbeerlijkheid van de maatregel om 
aan de subsidiariteitsvereiste te voldoen.

Comme indiqué à plusieurs reprises par la Cour 
constitutionnelle et comme exposé plus haut, le recours 
aux indicateurs a une autre portée que l’observation et 
l’infiltration. C’est la raison pour laquelle le recours aux 
indicateurs, d’une part, et l’observation et l’infiltration, 
d’autre part, sont traités de manière distincte dans la 
proposition de loi.

Le paragraphe 1er de l’article 520/4 du Code d’Ins-
truction criminelle prévoit que le ministère public qui 
souhaite faire usage de l’observation et de l’infiltration 
dans le cadre d’une information relative à des per-
sonnes qui se sont soustraites à l’exécution de peines 
d’emprisonnement à titre principal, de réclusions ou 
d’internements, doit pour ce faire s’adresser au juge 
d’instruction pour qu’il autorise ces méthodes particu-
lières de recherche. Le ministère public devra, le cas 
échéant, transmettre une requête au juge d’instruction 
du lieu où la peine ou la mesure privative de liberté a 
été prononcée. Lorsqu’une condamnation a été pronon-
cée à l’étranger, la requête doit être adressée au juge 
d’instruction du lieu où la personne condamnée peut 
être trouvée. Si ce lieu n’est pas connu, c’est le procu-
reur fédéral qui peut saisir le juge d’instruction près le 
tribunal de première instance de Bruxelles. Dans ce cas, 
l’autorisation du juge d’instruction pourra être exécutée 
sur l’ensemble du territoire du Royaume.

Il faut souligner que les articles 47sexies à 47novies 
tels que mentionnés au § 1er, font uniquement référence 
à l’observation et à l’infiltration. L’infiltration civile (les 
articles 47novies/1-3 CIC) n’est pas visée.

Conformément au paragraphe 2 de l’article 520/4 du 
Code d’Instruction criminelle, le juge d’instruction ne 
peut autoriser une observation ou une infiltration que si 
elle est “indispensable” à la recherche du(des) fugitif(s). 
Le principe de subsidiarité y est inclus. Ce principe de 
subsidiarité implique que “la mesure doit être indispen-
sable pour l’objet pour lequel elle est ordonnée”. L’objet 
en l’occurrence est la recherche de personnes qui se 
sont soustraites à l’exécution de peines d’emprisonne-
ment à titre principal, de réclusions ou d’internements. 
Au stade de l ’information, la subsidiarité suppose 
également que “les autres moyens d’investigation 
ne suffisent pas à la manifestation de la vérité”. Étant 
donné qu’il s’agit toujours de condamnations définitives 
dans le cadre de la recherche de personnes qui se sont 
soustraites à l’exécution de peines d’emprisonnement 
à titre principal, de réclusions ou d’internements, ce 
qui implique que la vérité juridique s’est déjà manifes-
tée et qu’il n’y a plus d’enquête en cours, le caractère 
indispensable de la mesure suffit pour satisfaire à la 
condition de subsidiarité.
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Concreet houdt het subsidiariteitsbeginsel van ar-
tikel 520/4, § 2, Sv. in dat er enkel van de observatie 
en de infiltratie gebruik zal gemaakt worden wanneer 
andere opsporingsmethoden niet toerijkend zijn om de 
voortvluchtige(n) op te sporen.

Paragraaf  3  van artikel  520/4  Sv. bepaalt de pro-
portionaliteitsvereisten voor de verschillende vormen 
van observatie en infiltratie. Die proportionaliteits-
vereisten verschillen niet van de vereisten die in de 
artikelen 47sexies Sv. tot 47novies Sv. zijn opgenomen 
met betrekking tot de observatie en de infiltratie in het 
opsporings- of gerechtelijk onderzoek.

Voor het bepalen van de proportionaliteit wordt niet 
gekeken naar de straf waartoe de voortvluchtige is 
veroordeeld (straf in concreto), maar naar het strafbaar 
feit op zich en de straf die daarop is gesteld (straf in 
abstracto).

Een observatie met gebruik van technische hulp-
middelen zal, volgens lid 1 van paragraaf 3, enkel ge-
machtigd kunnen worden wanneer de strafbare feiten 
waarvoor de straf of de vrijheidsberovende maatregel 
is uitgesproken, een correctionele gevangenisstraf 
van één jaar of een zwaardere straf tot gevolg kunnen 
hebben.

Voor de opsporing van een voortvluchtig persoon 
die is veroordeeld tot een effectieve gevangenisstraf 
van tien maanden voor een “gewone” diefstal ingevolge 
artikel 463 Sw., waarop een maximum gevangenisstraf 
van vijf jaar staat, kan het openbaar ministerie een 
observatie met technische hulpmiddelen, waarvoor de 
strafdrempel één jaar betreft, bevelen. Het heeft wel 
steeds een machtiging van de onderzoeksrechter nodig.

De term “technische hulpmiddelen” wordt gedefini-
eerd zoals in artikel 47sexies, § 1, derde lid Sv. De eerste 
zin van artikel 520/4, § 1, Sv. stelt duidelijk dat het gaat 
om de bijzondere opsporingsmethoden observatie en 
infiltratie “zoals omschreven in de artikelen  47sexies 
tot 47novies”. Definities die in deze artikelen gegeven 
worden, gelden bijgevolg ook voor de opsporing van 
voorvluchtigen.

Bij toepassing van lid 2 van paragraaf 3, wordt naar 
het strafbaar feit op zich gekeken om te bepalen of de 
infiltratie of de observatie met gebruik van technische 
hulpmiddelen om zicht te verwerven in een woning 
kunnen worden ingezet in het opsporingsonderzoek 
naar voortvluchtigen. Bijvoorbeeld een persoon die 
veroordeeld is tot een correctionele gevangenisstraf van 
één jaar voor een misdrijf als bedoeld in artikel 90ter, 
§§ 2, 3 en 4 kan weldegelijk het voorwerp uitmaken van 

Concrètement, le principe de subsidiarité de 
l’article  520/4, § 2, du Code d’Instruction criminelle, 
implique qu’il ne sera fait usage de l’observation et de 
l’infiltration que lorsque d’autres méthodes de recherche 
seront insuffisantes pour rechercher le(s) fugitif(s).

Le paragraphe 3 de l’article 520/4 du Code d’Ins-
truction criminelle fixe les conditions de proportionnalité 
pour les différentes formes d’observation et d’infiltration. 
Ces conditions de proportionnalité ne diffèrent pas de 
celles figurant aux articles 47sexies à 47novies du Code 
d’Instruction criminelle concernant l ’observation et 
l’infiltration au stade de l’information ou de l’instruction.

Pour déterminer la proportionnalité, ce n’est pas 
la peine à laquelle le fugitif a été condamné (peine in 
concreto) qui est prise en considération, mais l’infrac-
tion en soi et la peine dont elle est punissable (peine 
in abstracto).

Une observation effectuée à l’aide de moyens tech-
niques ne pourra, selon l’alinéa 1er du paragraphe 3, 
être autorisée que si les infractions pour lesquelles la 
peine ou la mesure privative de liberté a été prononcée 
peuvent donner lieu à un emprisonnement correctionnel 
d’un an ou à une peine plus lourde.

Pour la recherche d’une personne en fuite qui a 
été condamnée à une peine de prison effective de dix 
mois pour vol “simple” en vertu de l’article 463 du Code 
pénal, passible d’une peine d’emprisonnement de cinq 
ans maximum, le ministère public peut ordonner une 
observation effectuée à l’aide de moyens techniques, 
pour laquelle le seuil de peine est d’un an. Il a toutefois 
toujours besoin d’une autorisation du juge d’instruction.

Le terme “moyens techniques” est défini comme à 
l’article 47sexies, § 1er, alinéa 3, du Code d’Instruction 
criminelle. La première phrase de l’article 520/4, § 1er, 
du Code d’Instruction criminelle, précise clairement 
qu’il s’agit des méthodes particulières de recherche 
de l ’observation et de l ’ infiltration “définies aux 
articles 47sexies à 47novies”. Les définitions figurant 
dans ces articles s’appliquent dès lors également à la 
recherche de fugitifs.

En application de l’alinéa 2 du paragraphe 3, l’infrac-
tion en soi est prise en considération pour déterminer 
si l’infiltration ou l’observation effectuées à l’aide de 
moyens techniques en vue d’avoir une vue dans un 
domicile peuvent être mises en œuvre dans le cadre de 
l’information relative à des fugitifs. Par exemple, une per-
sonne condamnée à un emprisonnement correctionnel 
d’un an pour une infraction visée à l’article 90ter, §§ 2, 
3 et 4, peut faire effectivement l’objet d’une observation 
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een observatie met technische hulpmiddelen met zicht 
in een woning (vereiste: een misdrijf van de lijst van 
artikel 90ter, §§ 2, 3 en 4).

Lid 3 van pagraaf 3 bevat de klassieke bescherming 
van de lokalen aangewend voor beroepsdoeleinden of 
de woonplaats van een advocaat of een arts, zoals die 
ook is opgenomen in de artikelen 47sexies ev. Sv., en 
bijvoorbeeld ook in de artikelen 90ter ev. Sv. aangaande 
de telefoontap.

Paragraaf 4 van artikel 520/4 Sv. betreft de start van 
de procedure, namelijk de vordering (verzoekschrift) van 
het openbaar ministerie en daarop volgend eventueel de 
machtiging van de onderzoeksrechter. Voor de vermel-
dingen die zowel het verzoekschrift als de machtiging 
moeten bevatten, werd zo nauw mogelijk aangeleund 
bij de vermeldingen bedoeld in de artikelen 47sexies, 
§ 3, Sv. (observatie tijdens het opsporingsonderzoek) 
en 47octies, § 3, Sv. (infiltratie tijdens het opsporingson-
derzoek). Er wordt dan ook rechtstreeks verwezen naar 
deze artikelen voor wat betreft een aantal vermeldingen. 
In het verzoekschrift gaat het om de vermeldingen 
bedoeld in artikel 47sexies, § 3, 3°, 5° en 6°, Sv. of in 
artikel 47octies, § 3, 3°, 5° en 6°, Sv. In de machtiging 
gaat het om de vermeldingen bedoeld in artikel 47sexies, 
§ 3, 3°, 4°, 5° en 6°, Sv. of in artikel 47octies, § 3, 3°, 4°, 
5° en 6°, Sv. Voor toelichting bij deze elementen kan er 
dan ook verwezen worden naar de memorie van toe-
lichting bij de wet van 6 januari 2003 (Parl. St., Kamer, 
2001-2002, 50-1688/001, p. 72-73).

Op te merken valt dat de vermelding bedoeld in arti-
kel 47sexies, § 3, 4°, Sv. of artikel 47octies, § 3, 4°, Sv. 
enkel wordt opgenomen in de machtiging van de onder-
zoeksrechter. Deze vermelding betreft de wijze waarop 
de politiediensten de observatie of de infiltratie zullen 
uitvoeren, en in voorkomend geval de toelating om tech-
nische hulpmiddelen te gebruiken. De reden waarom 
deze vermelding enkel in de machtiging van de onder-
zoeksrechter is opgenomen, is het feit dat de machtiging 
in een vertrouwelijk dossier wordt opgenomen door het 
openbaar ministerie, terwijl dat voor het verzoekschrift 
niet het geval is. Net zoals in het opsporingsonderzoek 
of het gerechtelijk onderzoek het geval is, zal er dus ook 
in bij de opsporing van voortvluchtigen, in de fase van de 
strafuitvoering een vertrouwelijk dossier en een “open” 
dossier zijn. Een volledig vertrouwelijke procedure in 
de fase van de strafuitvoering is theoretisch mogelijk, 
omdat er geen gerechtelijke procedure meer op volgt, 
maar de Regering wenst rekening te houden met moge-
lijke betwistingen achteraf. Een persoon kan zich altijd 

effectuée à l’aide de moyens techniques en vue d’avoir 
une vue dans un domicile (condition: infraction énumé-
rée dans la liste prévue à l’article 90ter, §§ 2, 3 et 4).

L’alinéa  3  du paragraphe  3  contient la classique 
disposition de protection des locaux utilisés à des fins 
professionnelles ou comme résidence par un avocat 
ou un médecin, telle qu’elle figure également aux 
articles  47sexies et suivants du Code d’Instruction 
criminelle ainsi que, par exemple, aux articles 90ter et 
suivants du Code d’Instruction criminelle en matière 
d’écoutes téléphoniques.

Le paragraphe 4 de l’article 520/4 du Code d’Instruc-
tion criminelle concerne le lancement de la procédure, à 
savoir la requête du ministère public et l’autorisation du 
juge d’instruction qui y fait éventuellement suite. Les élé-
ments qu’il y a lieu de mentionner tant dans la requête 
que dans l’autorisation sont inspirés autant que possible 
des éléments visés aux articles 47sexies, § 3, du Code 
d’Instruction criminelle (observation au cours de l’infor-
mation) et 47octies, § 3, du Code d’Instruction criminelle 
(infiltration au cours de l’information). Il est dès lors fait 
directement référence à ces articles pour un certain 
nombre de mentions. Dans la requête, il s’agit des men-
tions visées à l’article 47sexies, § 3, 3°, 5° et 6°, du Code 
d’Instruction criminelle, ou à l’article 47octies, § 3, 3°, 
5° et 6°, du Code d’Instruction criminelle. Dans l’autori-
sation, il s’agit des mentions visées à l’article 47sexies, 
§ 3, 3°, 5° et 6°, du Code d’Instruction criminelle, ou à 
l’article 47octies, § 3, 3°, 5° et 6°, du Code d’Instruction 
criminelle. Pour le commentaire de ces éléments, il 
peut dès lors être renvoyé à l’exposé des motifs de la 
loi du 6 janvier 2003 (Doc. parl., Chambre, 2001-2002, 
50-1688/001, pp. 72-73).

À noter que la mention visée à l’article 47sexies, § 3, 
4°, du Code d’Instruction criminelle, ou à l’article 47oc-
ties, § 3, 4°, du Code d’Instruction criminelle, ne doit 
figurer que dans l’autorisation du juge d’instruction. Elle 
concerne la manière dont les services de police exécu-
teront l’observation ou l’infiltration et, le cas échéant, 
la permission d’utiliser des moyens techniques. La 
raison pour laquelle cette mention figure uniquement 
dans l’autorisation du juge d’instruction est que l’auto-
risation est versée dans un dossier confidentiel par le 
ministère public, alors que ce n’est pas le cas pour la 
requête. Tout comme au stade de l’information ou de 
l’instruction, il y aura donc également pour la recherche 
de fugitifs un dossier confidentiel et un dossier “ouvert” 
au stade de l’exécution de la peine. Une procédure 
entièrement confidentielle au stade de l’exécution de 
la peine est théoriquement possible dans la mesure 
où plus aucune procédure judiciaire n’y fait suite, mais 
le gouvernement souhaite tenir compte d’éventuelles 
contestations ultérieures. Toute personne a toujours 
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tot de rechter wenden wanneer hij zich in zijn rechten 
geschaad voelt, bijvoorbeeld wanneer hij meent dat 
tijdens de uitoefening van een bijzondere opsporings-
methode buitensporig geweld is gebruikt. In dit geval 
kan altijd een klacht worden ingediend die eventueel 
kan uitmonden in een gerechtelijke procedure. Een 
ander voorbeeld is wanneer een discussie plaatsheeft 
voor de strafuitvoeringsrechtbank met betrekking tot de 
toepassing van de bijzondere opsporingsmethode. In 
deze gevallen moet het openbaar ministerie in staat zijn 
om aan te tonen dat de bijzondere opsporingsmethode 
niet wederrechtelijk werd toegepast. Daartoe beschikt 
het dus ook in de fase van de strafuitvoering over een 
“open” dossier, waarin onder meer zijn verzoekschrift 
wordt opgenomen. De machtiging van de onderzoeks-
rechter wordt opgenomen in een vertrouwelijk dossier 
omdat anders de gebruikte technische hulpmiddelen of 
de veiligheid en de anonimiteit van politieambtenaren en 
informanten in het gedrang zouden worden gebracht.

De vermeldingen in het verzoekschrift die specifiek 
zijn voor de procedure van de opsporing van perso-
nen die zich onttrokken hebben aan de uitvoering van 
hoofdgevangenisstraffen, opsluiting of interneringen, 
zijn de naam en functie van de verzoekende magistraat, 
de naam van de persoon die zich onttrokken heeft aan 
zijn straf of vrijheidsberovende maatregel en die dus 
opgespoord zal worden met behulp van bijzondere 
opsporingsmethoden, het strafbare feit waarvoor een 
straf of vrijheidsberovende maatregel werd uitgesproken 
(proportionaliteit), en de redenen waarom de maatregel 
onontbeerlijk is voor de opsporing van de betrokken 
persoon (subsidiariteit).

Bijkomend dient bij dit verzoekschrift een afschrift 
van de vrijheidsberovende titel te worden gevoegd, 
met andere woorden een afschrift van een vonnis of 
arrest. In het geval van een persoon die veroordeeld 
werd in het buitenland kan ook een seining op basis 
van een internationaal instrument (bijvoorbeeld het 
Schengenverdrag) of een internationale politieorga-
nisatie (bijvoorbeeld Interpol) voldoende zijn als af-
schrift van de vrijheidsberovende titel. Het College van 
procureurs-generaal zal richtlijnen uitvaardigen om een 
gecoördineerd optreden binnen het openbaar ministerie 
te garanderen. Bijvoorbeeld om te bepalen welk lid van 
het openbaar ministerie het initiatief zal nemen tot vat-
ting van de onderzoeksrechter in geval van samenloop 
van meerdere vrijheidsberovende titels (bijvoorbeeld 
wanneer een persoon in verschillende gerechtelijke 
arrondissementen veroordeeld werd). Van zelfsprekend 
zullen niet alle verschillende bevoegde leden van het 
openbaar ministerie elk een eigen verzoekschrift dienen 
op te stellen.

la possibilité de s’adresser au juge si elle se sent 
lésée dans ses droits, par exemple si elle estime qu’il 
a été fait usage d’une violence excessive au cours de 
l’application d’une méthode particulière de recherche. 
En pareil cas, il lui est toujours loisible d’introduire 
une plainte, qui est susceptible de déboucher sur une 
procédure judiciaire. Un autre exemple a trait aux 
discussions qui pourraient naître devant le tribunal de 
l’application des peines concernant l’application de la 
méthode particulière de recherche. Lorsque tel est le 
cas, le ministère public doit être à même de démontrer 
que la méthode particulière de recherche n’a pas été 
appliquée illégalement. Pour ce faire, il dispose donc 
également au stade de l’exécution de la peine d’un 
dossier “ouvert”, qui contient notamment sa requête. 
En revanche, l ’autorisation du juge d’instruction est 
versée dans un dossier confidentiel, étant donné que, 
dans le cas contraire, elle pourrait dévoiler les moyens 
techniques mis en œuvre ou compromettre la sécurité et 
l’anonymat de fonctionnaires de police ou d’indicateurs.

Les mentions dans la requête qui sont spécifiques 
à la procédure de recherche de personnes qui se sont 
soustraites à l’exécution de peines d’emprisonnement 
à titre principal, de réclusions ou d’internements, sont le 
nom et la fonction du magistrat requérant, le nom de la 
personne qui s’est soustraite à sa peine ou à sa mesure 
privative de liberté et qui sera donc recherchée à l’aide 
de méthodes particulières de recherche, l’infraction pour 
laquelle une peine ou une mesure privative de liberté 
a été prononcée (proportionnalité) et les motifs pour 
lesquels la mesure est indispensable pour la recherche 
de la personne concernée (subsidiarité).

En outre, une copie du titre de privation de liberté, 
c’est-à-dire d’un jugement ou d’un arrêt, doit être 
jointe à la requête. Dans l’hypothèse où une personne 
a été condamnée à l’étranger, un signalement sur la 
base d’un instrument international (la convention de 
Schengen par exemple) ou d’une organisation poli-
cière internationale (Interpol par exemple) peut suffire 
comme copie du titre de privation de liberté. Le Collège 
des procureurs généraux édictera des directives afin 
de garantir la coordination des interventions au sein 
de ministère public, par exemple dans le but d’établir 
à quel membre du ministère public il appartiendra de 
prendre l’initiative de saisir le juge d’instruction en cas 
de concours de plusieurs titres de privation de liberté 
(par exemple pour les personnes condamnées dans 
plusieurs arrondissements judiciaires). Il va de soi que 
chaque membre du ministère public compétent ne devra 
pas établir sa propre requête.
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Op grond van de elementen uit het verzoekschrift 
maakt de onderzoeksrechter een afweging en contro-
leert hij of aan alle voorwaarden voor de toepassing van 
de observatie of de infiltratie is voldaan. In zijn schrif-
telijke machtiging dient hij nog eens meerdere vermel-
dingen op te nemen, waaronder, zoals hoger vermeld, 
de proportionaliteit en subsidiariteit. Deze machtiging 
en de bijhorende stukken worden vervolgens aan het 
openbaar ministerie overgemaakt. Vanaf dat ogenblik 
staat deze laatste in voor de tenuitvoerlegging van de 
machtiging van de onderzoeksrechter. Zoals hoger ge-
steld, bewaart het openbaar ministerie de machtiging 
van de onderzoeksrechter in een afzonderlijk en vertrou-
welijk dossier waar het als enige toegang tot heeft. In 
tegenstelling tot hetopsporingsonderzoek heeft de on-
derzoeksrechter bij alle bijzondere opsporingsmethoden 
in het kader van de opsporing van voortvluchtigen het 
recht tot inzage in het vertrouwelijk dossier. Zie verder 
paragraaf 8 van het nieuw ingevoerde artikle 520/4 Sv.

Paragraaf 5 voorziet dat zowel het verzoek van het 
openbaar ministerie als de machtiging van de on-
derzoeksrechter, die steeds schriftelijk gebeuren, in 
spoedeisende gevallen in een eerste fase ook monde-
ling kunnen worden gedaan. Zij moeten wel zo snel 
mogelijk schriftelijk worden bevestigd, met opgave van 
alle wettelijk voorziene vermeldingen.

Paragraaf  6  bepaalt dat de onderzoeksrechter, op 
verzoek van het openbaar ministerie, zijn machtiging tot 
observatie of infiltratie steeds kan wijzigen, aanvullen of 
verlengen. Dit zal onder andere het geval zijn, wanneer 
een verlenging in tijd zich opdringt (verlengen), het sce-
nario en de doelstellingen in feite van de observatie of 
infiltratie veranderen (wijzigen) of de geviseerde groep 
van personen, voorwerp van de observatie of infiltratie, 
zich uitbreidt (aanvullen). Hij dient daarbij te handelen 
in overeenstemming met de eerste vier paragrafen van 
dit artikel en moet dus telkens nagaan of nog steeds 
aan alle voorwaarden is voldaan. De onderzoeksrechter 
dient een nieuwe schriftelijke beslissing te nemen met de 
vermeldingen die ook in zijn oorspronkelijke machtiging 
stonden. Deze beslissingen worden ook opgenomen in 
het vertrouwelijk dossier.

Doordat paragraaf 5 bepaalt dat de machtiging van 
de onderzoeksrechter bedoeld in paragraaf 4  in drin-
gende gevallen ook mondeling kan verstrekt worden en 
de onderzoeksrechter bij een beslissing tot verlenging, 
wijziging of aanvulling dient te handelen overeenkomstig 
paragraaf 4, kan deze beslissing in dringende gevallen 
ook mondeling gebeuren.

De onderzoeksrechter kan, in tegenstelling tot zijn 
bevoegdheid ingevolge artikel  56bis, lid 5, Sv., niet 
ambtshalve beslissen over een verlenging, wijziging of 

Le juge d’instruction procède à une évaluation sur 
la base des éléments de la requête et vérifie si toutes 
les conditions pour l’application de l’observation ou de 
l’infiltration sont réunies. Dans son autorisation écrite, 
il doit à nouveau mentionner plusieurs éléments, parmi 
lesquels, comme indiqué plus haut, ceux qui ont trait à 
la proportionnalité et à la subsidiarité. Cette autorisation 
et les pièces y afférentes sont ensuite communiquées 
au ministère public. Dès cet instant, celui-ci est en 
charge de l’exécution de l’autorisation du juge d’ins-
truction. Comme indiqué plus haut, le ministère public 
conserve l’autorisation du juge d’instruction dans un 
dossier séparé et confidentiel auquel il est le seul à 
avoir accès. Contrairement au cas de l ’information, 
le juge d’instruction a le droit de consulter le dossier 
confidentiel pour toutes les méthodes particulières de 
recherche dans le cadre de la recherche de fugitifs. Voir 
plus le loin le paragraphe 8 du nouvel article 520/4 du 
Code d’Instruction criminelle.

Le paragraphe  5  prévoit que tant la requête du 
ministère public que l’autorisation du juge d’instruction, 
qui doivent toujours se faire par écrit, peuvent en cas 
d’urgence également être formulées d’abord oralement. 
Elles doivent être confirmées par écrit le plus rapide-
ment possible et contenir toutes les mentions prévues 
par la loi.

Le paragraphe 6 prévoit qu’à la demande du ministère 
public, le juge d’instruction peut à tout moment modifier, 
compléter ou prolonger son autorisation d’observation 
ou d’infiltration. Tel sera le cas notamment lorsqu’une 
prolongation s’impose (prolonger), lorsque le scénario et 
les objectifs réels de l’observation ou de l’infiltration se 
modifient (modifier) ou lorsque le groupe de personnes 
visées qui fait l’objet de l’observation ou de l’infiltration 
s’élargit (compléter). Pour ce faire, il doit agir conformé-
ment aux quatre premiers paragraphes de l’article et 
doit donc à chaque fois vérifier si toutes les conditions 
sont toujours réunies. Le juge d’instruction doit prendre 
une nouvelle décision écrite contenant les mentions qui 
figuraient déjà dans son autorisation initiale. Ces déci-
sions sont également versées au dossier confidentiel.

Étant donné que le paragraphe 5 prévoit que l’autori-
sation du juge d’instruction visée au paragraphe 4 peut 
également, en cas d’urgence, être donnée oralement, et 
que, pour une décision de prolongation, de modification 
ou d’extension, le juge d’instruction doit agir conformé-
ment au paragraphe 4, cette décision peut aussi, en cas 
d’urgence, être formulée oralement.

Contrairement à sa compétence visée à l ’ar-
ticle 56bis, alinéa 5, du Code d’Instruction criminelle, 
le juge d’instruction ne peut statuer d’office sur une 
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aanvulling van zijn machtiging. Hierbij wordt opnieuw 
verwezen naar het specifieke karakter van de opsporing 
van voortvluchtigen dat zich in de fase van de strafuit-
voering afspeelt en waarvoor het openbaar ministerie 
instaat. De onderzoeksrechter heeft tijdens deze fase 
geen controlerecht op de uitvoering van de bijzondere 
opsporingsmethoden. Wel beschikt hij, zoals hierboven 
uitvoerig uiteengezet, over een a priori controle in het ka-
der van de opsporing van personen die zich onttrokken 
hebben aan de uitvoering van hoofdgevangenisstraffen, 
opsluiting of interneringen. De onderzoeksrechter kan 
wel ten allen tijde zijn machtiging intrekken. Dit om zijn 
toezicht in het kader van de opsporong van van voort-
vluchtigen effectief te maken en de onderzoeksrechter 
als a priori controle-instantie meer armslag te geven.

In de paragrafen 7, 8 en 9 wordt het verdere verloop 
van de procedure omschreven, dat nauw aanleunt bij de 
procedure bepaald in de artikelen 47sexies tot 47novies 
Sv. aangaande de observatie en de infiltratie bij het 
opsporingsonderzoek.

Paragraaf 7 stelt dat de machtiging van de onder-
zoeksrechter ten uitvoer wordt gelegd door het open-
baar ministerie. Net zoals in het opsporingsonderzoek 
bepaalt het openbaar ministerie op dat ogenblik, in een 
afzonderlijke en schriftelijke beschikking, de strafbare 
feiten die door de politiediensten in het kader van de 
observatie of de infiltratie kunnen worden gepleegd. 
Deze beschikking wordt eveneens bij het vertrouwelijk 
dossier gevoegd.

Paragraaf 8 voorziet dat de officier van gerechtelijke 
politie die de leiding heeft over de uitvoering van de 
observatie of de infiltratie het openbaar ministerie schrif-
telijk verslag uitbrengt over elke fase in de uitvoering 
van de observatie of de infiltratie. De verslaggeving 
dient nauwgezet, volledig en waarheidsgetrouw te zijn. 
Ook deze verslagen worden in het vertrouwelijk dossier 
bewaard.

Verder stelt deze paragraaf in haar derde lid dat de 
onderzoeksrechter steeds het vertrouwelijk dossier aan-
gaande de uitvoering van de observatie of de infiltratie 
kan inzien, zonder dat hij van de inhoud gebruik kan 
maken in het kader van zijn opdracht. Dit wijkt af van de 
regeling voorzien inzake de observatie of de infiltratie tij-
dens het opsporingsonderzoek, zoals gesteld in respec-
tievelijk artikel 47septies Sv. en artikel 47novies Sv. Daar 
heeft de onderzoeksrechter enkel inzagerecht in het 
vertrouwelijk dossier in het kader van artikel 56bis Sv., 
namelijk in de gevallen waarin enkel hij de observatie 
of de infiltratie kan bevelen. De reden hiervoor is om de 
onderzoeksrechter, als a priori controle-instantie, meer 

prolongation, une modification ou une extension de son 
autorisation. À cet égard, il est à nouveau renvoyé au 
caractère spécifique de la recherche de fugitifs qui se 
déroule durant la phase de l’exécution de la peine et qui 
est assurée par le ministère public. Le juge d’instruction 
n’a au cours de cette phase aucun droit de contrôle sur 
l’exécution des méthodes particulières de recherche. 
Comme exposé en détail ci-dessus, il dispose toutefois 
d’un contrôle a priori dans le cadre de la recherche 
de personnes qui se sont soustraites à l’exécution de 
peines d’emprisonnement à titre principal, de réclu-
sions ou d’internements. Le juge d’instruction peut à 
tout moment retirer son autorisation et ce, pour rendre 
son contrôle effectif dans le cadre de la recherche de 
fugitifs et pour donner plus de liberté d’action au juge 
d’instruction en tant qu’instance de contrôle a priori.

Les paragraphes 7, 8 et 9 décrivent la suite de la 
procédure, qui s’apparente à la procédure visée aux 
articles  47sexies à 47novies du Code d’Instruction 
criminelle concernant l ’observation et l ’infiltration à 
l’information.

Le paragraphe 7 dispose que l’autorisation accordée 
par le juge d’instruction est exécutée par le ministère 
public. Tout comme pour l ’information, le ministère 
public mentionne alors dans une ordonnance écrite 
distincte les infractions qui peuvent être commises par 
les services de police dans le cadre de l’observation ou 
de l’infiltration. Cette ordonnance est également versée 
au dossier confidentiel.

Le paragraphe  8  prévoit que l ’officier de police 
judiciaire qui dirige l’exécution de l’observation ou de 
l’infiltration fait rapport par écrit au ministère public sur 
chaque phase de la mise en œuvre de l’observation 
ou de l’infiltration. Les rapports doivent être détaillés, 
complets et conformes à la vérité. Ces rapports sont eux 
aussi conservés dans le dossier confidentiel.

Dans son alinéa 3, ce paragraphe prévoit en outre 
que le juge d’instruction peut toujours consulter le 
dossier confidentiel relatif à l’exécution de l’observa-
tion ou de l’infiltration, sans pouvoir faire mention de 
son contenu dans le cadre de sa mission. Cette dis-
position déroge à la réglementation prévue en matière 
d’observation ou d’infiltration au cours de l’information, 
visée respectivement aux articles 47septies du Code 
d’Instruction criminelle et 47novies du même Code. Le 
juge d’instruction n’y a le droit de consulter le dossier 
confidentiel que dans le cadre de l’article 56bis du Code 
d’Instruction criminelle, à savoir dans les cas où il est 
le seul à pouvoir ordonner l’observation ou l’infiltration. 



78 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

armslag te geven en zijn toezicht in het kader van de 
opsporing van van voortvluchtigen effectief te maken.

Tot slot voorziet paragraaf  9  dat de verschillende 
fasen van de uitvoering van de observatie of de infiltra-
tie op proces-verbaal moeten worden gerelateerd. De 
officier van gerechtelijke politie belast met de leiding 
over de uitvoering van de observatie of de infiltratie 
stelt deze processen-verbaal, over de verschillende 
fasen van de uitvoering ervan, op. Opnieuw, net zoals 
in het opsporings- en gerechtelijk onderzoek, worden 
bepaalde elementen hier niet vermeld omdat zij anders 
de gebruikte technische hulpmiddelen of de politionele 
onderzoekstechnieken zouden onthullen of de veiligheid 
en de anonimiteit van de informant, de burger-deskun-
dige en de politieambtenaren belast met de uitvoering 
van de observatie of infiltratie in het gedrang zouden 
kunnen brengen. Deze elementen worden dan ook niet 
in het proces-verbaal opgenomen, maar vinden steeds 
hun neerslag in een vertrouwelijk verslag, dat uitsluitend 
in het vertrouwelijk dossier wordt bewaard.

Een proces-verbaal dient duidelijk het bestaan van 
de machtiging van de onderzoeksrechter te vermelden, 
evenals een aantal vermeldingen die opnieuw nauw 
aanleunen bij de vermeldingen die vereist zijn voor de 
bijzondere opsporingsmethoden in het kader van het 
opsporingsonderzoek (cf. artikelen  47sexies ev.). De 
onderzoeksrechter van zijn kant dient bij een schriftelijke 
beslissing het bestaan van zijn machtiging te bevestigen 
en deze beslissing over te maken aan het openbaar 
ministerie. Beide stukken worden bij het procedure-
dossier gevoegd. Vandaar dat de vermelding van de 
wijze waarop aan de observatie of infiltratie uitvoering 
zal worden gegeven en de naam en hoedanigheid van 
de officier van gerechtelijke politie, die de leiding heeft 
over de uitvoering van de observatie of de infiltratie uit 
het proces-verbaal wordt gehouden.

Ingevolge de specifieke aard van deze procedure die 
zich afspeelt in de strafuitvoeringsfase, bestaat er geen 
“strafdossier” in de enge zin van het woord. Vandaar dat 
het wetsvoorstel spreekt van een proceduredossier dat 
wordt bijgehouden door het openbaar ministerie en dat 
kan gezien worden al een dossier betreffende de uitvoe-
ring van de bijzondere opsporingsmethoden met het oog 
op de opsporing van een persoon die zich aan zijn straf 
of vrijheidsbenemende maatregel heeft onttrokken. Bij 
eventuele betwistingen achteraf beschikt het openbaar 
ministerie dus steeds over dit dossier om desgewenst 
aan te tonen dat een bijzondere opsporingsmethode is 
toegepast.

Le but est de donner une plus grande liberté d’action 
au juge d’instruction en tant qu’instance de contrôle a 
priori et de rendre effectif son contrôle dans le cadre de 
la recherche de fugitifs.

Enfin, le paragraphe 9 dispose que les différentes 
phases de l’exécution de l’observation ou de l’infiltration 
doivent être relatées dans des procès-verbaux. L’officier 
de police judiciaire chargé de diriger l ’exécution de 
l’observation ou de l’infiltration rédige ces procès-ver-
baux relatifs aux différentes phases de l’exécution de 
la mesure. À nouveau, comme c’est le cas au stade de 
l’information et de l’instruction, certains éléments n’y 
sont pas mentionnés afin de ne pas dévoiler les moyens 
techniques mis en œuvre ou les techniques d’enquête 
policières utilisées ou de ne pas compromettre la 
sécurité et l’anonymat de l’indicateur, de l’expert civil 
et des fonctionnaires de police chargés de l’exécution 
de l’observation ou de l’infiltration. Ces éléments ne 
sont dès lors pas mentionnés dans les procès-verbaux, 
mais sont systématiquement consignés dans un rapport 
confidentiel, lequel est conservé uniquement dans le 
dossier confidentiel.

Un procès-verbal doit mentionner clairement l’exis-
tence de l’autorisation du juge d’instruction ainsi qu’un 
certain nombre d’éléments, qui sont à nouveau forte-
ment inspirés des éléments requis pour les méthodes 
particulières de recherche dans le cadre de l’information 
(cf. articles 47sexies et suivants). De son côté, le juge 
d’instruction doit confirmer par une décision écrite l’exis-
tence de son autorisation et transmettre cette décision 
au ministère public. Les deux pièces sont versées au 
dossier de procédure. C’est la raison pour laquelle la 
manière dont l’observation ou l’infiltration seront exécu-
tées et le nom et la qualité de l’officier de police judiciaire 
qui dirige l’exécution de l’observation ou de l’infiltration 
ne sont pas mentionnés dans le procès-verbal.

Compte tenu du caractère spécifique de cette procé-
dure qui se déroule au stade de l’exécution de la peine, 
il n’existe pas de “dossier répressif” au sens strict du 
terme. C’est la raison pour laquelle la proposition de 
loi parle d’un dossier de procédure qui est tenu par le 
ministère public et qui peut être considéré comme un 
dossier relatif à l’exécution des méthodes particulières 
de recherche en vue de la recherche d’une personne qui 
s’est soustraite à sa peine ou à sa mesure privative de 
liberté. En cas de contestation éventuelle a posteriori, le 
ministère public dispose dès lors toujours de ce dossier 
pour démontrer, au besoin, qu’une méthode particulière 
de recherche a été appliquée.
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Artikel 59

Paragraaf 1 van artikel 520/5 stelt dat het openbaar 
ministerie dat in het kader van een opsporingsonderzoek 
naar personen die zich onttrokken hebben aan de uit-
voering van hoofdgevangenisstraffen, opsluiting of inter-
neringen gebruik wil maken van onderzoekshandelingen 
waarvoor enkel de onderzoeksrechter bevoegd is, zich 
hiervoor tot de onderzoeksrechter moet richten om deze 
onderzoekshandelingen te machtigen. Het openbaar mi-
nisterie zal desgevallend een vordering (verzoekschrift) 
moeten overhandigen aan de onderzoeksrechter van de 
plaats waar de straf of de vrijheidsberovende maatregel 
is uitgesproken.

Paragraaf  2  bepaalt dat onderzoekshandelingen 
waarvoor alleen de onderzoeksrechter bevoegd is 
enkel in het kader van een opsporingsonderzoek naar 
voortvluchtigen kunnen worden gemachtigd wanneer 
aan dezelfde voorwaarden, modaliteiten en principes 
is voldaan als vermeld in dezelfde artikelen die deze 
onderzoekshandelingen regelen in het kader van een 
gerechtelijk onderzoek (of een mini-instructie).

Voor de opsporing van een voortvluchtig persoon die 
is veroordeeld tot een effectieve gevangenisstraf van 
tien maanden voor een “gewone” diefstal ingevolge arti-
kel 463 Sw. waarop een maximum gevangenisstraf van 
vijf jaar staat, kan het openbaar ministerie bijvoorbeeld 
géén telefoontap bevelen, ook niet met machtiging van 
de onderzoeksrechter, want voor het misdrijf waarop 
de vrijheidsbenemende titel staat, namelijk de diefstal, 
kan tijdens het vooronderzoek evenmin een telefoontap 
worden bevolen. Telefoontap is enkel mogelijk voor de 
misdrijven opgenomen in de lijst van artikel 90ter, § 2 tot 
§ 4, Sv. Ten aanzien van een ontvluchte persoon kun-
nen dus geen maatregel worden aangewend die ook 
niet konden worden bevolen tijdens het vooronderzoek 
naar de gepleegde feiten.

Paragraaf 3 van het wetsvoorstel bepaalt de inhoud 
van de vordering van het openbaar ministerie en de 
machtiging van de onderzoeksrechter. Dit volgt in grote 
lijnen hetgeen bepaald is bij de vordering en de machti-
ging in het kader van het verlenen van bijzonder onder-
zoeksmethoden bij het opsporen van voortvluchtigen, 
zoals bepaald in het nieuw artikel 520/4, § 4, lid 1 en 4, 
Sv. Bij de vordering dient bijkomend de onderzoeks-
handeling die het openbaar ministerie wil aanwenden 
en waarvoor enkel de onderzoeksrechter bevoegd is, 
worden vermeld (nieuw artikel 520/4, § 4, lid 1, 6°, Sv.) 
in plaats van bepaalde vermeldingen die specifiek zijn 
voor de observatie en de infiltratie (zie boven). Bij de 
machtiging moet die onderzoekshandeling ook expliciet 

Article 59

Le paragraphe  1er de l’article  520/5  prévoit que le 
ministère public qui souhaite faire usage d’actes d’ins-
truction pour lesquels seul le juge d’instruction est 
compétent dans le cadre d’une information relative à 
des personnes qui se sont soustraites à l’exécution de 
peines d’emprisonnement à titre principal, de réclusions 
ou d’internements, doit pour ce faire s’adresser au juge 
d’instruction pour qu’il autorise ces actes d’instruction. 
Le ministère public devra, le cas échéant, transmettre 
une requête au juge d’instruction du lieu où la peine ou 
la mesure privative de liberté a été prononcée.

Le paragraphe 2 prévoit que les actes d’instruction 
pour lesquels seul le juge d’instruction est compétent ne 
peuvent être autorisés dans le cadre d’une information 
concernant des fugitifs que s’il est satisfait aux mêmes 
conditions, modalités et principes que ceux mention-
nés dans les mêmes articles qui régissent ces actes 
d’instruction dans le cadre d’une instruction (ou d’une 
mini-instruction).

Pour la recherche d’une personne en fuite qui a 
été condamnée à une peine de prison effective de 
dix mois pour vol “simple” en vertu de l’article 463 du 
Code pénal, passible d’une peine d’emprisonnement 
de cinq ans maximum, le ministère public ne peut par 
exemple pas ordonner d’écoute téléphonique, même 
avec l’autorisation du juge d’instruction, car une écoute 
téléphonique ne peut pas non plus être ordonnée au 
cours de l’information pour l’infraction pour laquelle le 
titre privatif de liberté est décerné, à savoir le vol. Une 
écoute téléphonique est possible uniquement pour les 
infractions figurant sur la liste de l’article 90ter, § 2 à 
§ 4, du Code d’Instruction criminelle. À l’égard d’une 
personne évadée, une mesure ne pouvant être ordon-
née lors de l’information relative aux faits commis ne 
peut donc être mise en œuvre.

Le paragraphe  3  de la proposition de loi fixe le 
contenu de la requête du ministère public et de l’auto-
risation du juge d’instruction. Il suit dans les grandes 
lignes ce qui a été établi pour la requête et l’autorisation 
dans le cadre de l ’octroi de méthodes particulières 
d’enquête pour la recherche de fugitifs, conformément 
au nouvel article 520/4, § 4, alinéas 1er et 4, du Code 
d’Instruction criminelle. Pour la requête, il convient de 
mentionner en outre l’acte d’instruction auquel le minis-
tère public souhaite recourir et pour lequel seul le juge 
d’instruction est compétent (nouvel article 520/4, § 4, 
alinéa 1er, 6°, du Code d’Instruction criminelle) au lieu 
de certaines mentions qui sont spécifiques à l’observa-
tion et à l’infiltration (voir plus haut). Pour l’autorisation, 
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worden opgenomen (nieuw artikel 520/4, § 4, lid 1, 4°, 
Sv.) . Dit in de plaats van bepaalde vermeldingen die 
specifiek zijn voor de observatie en de infiltratie (zie 
boven). Voor het overige is de inhoud van de vordering 
en de machtiging hetzelfde voor de bijzondere opspo-
ringsmethoden als voor de onderzoekshandelingen 
waarvoor alleen de onderzoeksrechter bevoegd is.

Paragraaf 4 voorziet een spoedprocedure.

Paragraaf 5 bepaalt dat de machtiging tot de onder-
zoekshandelingen die enkel door de onderzoeksrechter 
kunnen worden verleend, ten uitvoer wordt gelegd door 
het openbaar ministerie.

Artikel 60

Het voorgestelde artikel 520/6 Sv. regelt enkele ma-
terieelrechtelijke aspecten met betrekking tot de kosten 
van het onderzoek. De kosten van het opsporingson-
derzoek naar personen die zich onttrokken hebben aan 
de uitvoering van hoofdgevangenisstraffen, opsluiting 
of interneringen komen in principe ten laste van de op-
gespoorde persoon die die zich onttrokken heeft aan 
de uitvoering van hoofdgevangenisstraffen, opsluiting 
of interneringen. De ontworpen regeling opteert om de 
regel die geldt in burgerlijke zaken (artikel 1024 Ger. W.) 
ook toe te passen op deze dossiers. De opgespoorde 
persoon die die zich onttrokken heeft aan de uitvoering 
van hoofdgevangenisstraffen, opsluiting of interneringen 
wordt wel een beroepsmogelijkheid geboden bij de 
Kamer van Inbeschuldigingstelling.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 1 oktober 1833  
op de uitleveringen

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 61

Gelet op de afschaffing van artikel 11 van de uitleve-
ringswet van 15 maart 1874 door art. 217 van de wet van 
6 juli 2017 houdende vereenvoudiging, harmonisering, 
informatisering en modernisering van bepalingen van 
burgerlijke recht en van burgerlijk procesrecht alsook 
van het notariaat, en houdende diverse bepalingen in-
zake justitie en de dienovereenkomstige aanvulling van 
artikel 6 van de Wet van 9 december 2004 betreffende 
de internationale politiële verstrekking van gegevens 
van persoonlijke aard en informatie met gerechtelijke 

cet acte d’instruction doit également être mentionné 
explicitement (nouvel article 520/4, § 4, alinéa 1er, 4°, 
du Code d’Instruction criminelle) et ce, au lieu de cer-
taines mentions qui sont spécifiques à l’observation et 
à l’infiltration (voir plus haut). Pour le reste, le contenu 
de la requête et de l’autorisation est identique tant pour 
les méthodes particulières de recherche que pour les 
actes d’instruction pour lesquels seul le juge d’instruc-
tion est compétent.

Le paragraphe 4 prévoit une procédure d’urgence.

Le paragraphe 5 dispose que l’autorisation relative 
aux actes d’instruction pouvant être accordée unique-
ment par le juge d’instruction est mise à exécution par 
le ministère public.

Article 60

L’article 520/6 proposé, du Code d’Instruction crimi-
nelle régit plusieurs aspects du droit matériel concernant 
les frais de l’enquête. Les frais de l’information relative 
à des personnes qui se sont soustraites à l’exécution 
de peines d’emprisonnement à titre principal, de réclu-
sions ou d’internements sont en principe à charge de la 
personne recherchée qui s’est soustraite à l’exécution 
de peines d’emprisonnement à titre principal, de réclu-
sions ou d’internements. La réglementation en projet 
prévoit d’appliquer la règle qui s’applique en matière 
civile (article 1024 du Code judiciaire) à ces dossiers. La 
personne recherchée qui s’est soustraite à l’exécution 
de peines d’emprisonnement à titre principal, de réclu-
sions ou d’internements a la possibilité d’introduire un 
recours devant la Chambre des mises en accusation.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 1er octobre 1833  
sur les extraditions

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 61

Vu l’abrogation de l’article 11 de la loi sur les extra-
ditions du 6  mars  1874 par l’article  217  de la loi du 
6  juillet  2017 portant simplification, harmonisation, 
informatisation et modernisation de dispositions de 
droit civil et de procédure civile ainsi que du notariat, 
et portant diverses mesures en matière de justice et le 
complément en conséquence à l’article 6 de la loi du 
9 décembre 2004 sur la transmission policière internatio-
nale de données à caractère personnel et d’informations 
à finalité judiciaire, l’entraide judiciaire internationale 
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finaliteit, de wederzijdse internationale rechtshulp in 
strafzaken en tot wijziging van artikel  90ter van het 
Wetboek van strafvordering, is het noodzakelijk om 
artikel  6  van de uitleveringswet van 1  oktober  1833 
hiermee in overeenstemming te brengen.

Wegens het bijzondere karakter van artikel 6, laatste 
lid van de uitleveringswet van 1 oktober 1833, nl. de 
uitvoering van buitenlandse rechtshulpverzoeken (ro-
gatoire commissies) die betrekking hebben op politieke 
misdrijven die in oorlogstijd zouden zijn gepleegd, is de 
beslissing over de overdracht van de inbeslaggenomen 
bewijsmiddelen aan de bevoegdheid van de raadkamer 
over gelaten. Deze bevoegdheid was vastgelegd in 
artikel  11  van de uitleveringswet van 15  maart  1874. 
De relevante tekst van het afgeschafte artikel 11 wordt 
bijgevolg in artikel 6 van de wet van 1 oktober 1833 op 
de uitleveringen toegevoegd.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Strafwetboek

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 62

De verwijzing naar artikel 61 van het Strafwetboek is 
weggelaten aangezien dit artikel wordt opgeheven (zie 
toelichting van artikelen 68 en 69).

Artikel 63

Dit betreft een aanpassing van een foutieve kruis-
verwijzing. Door de door de wet van 7  februari  2014 
doorgevoerde vernummering werd het artikel  37ter 
van het Strafwetboek het artikel 37quinquies van het 
Strafwetboek.

Artikelen 64, 65 en 66

ALGEMENE TOELICHTING

De besproken artikelen brengen taalkundige en 
technische wijzigingen aan in de artikelen 43, eerste lid, 
43bis, tweede lid, en 43quater, § 3, tweede lid, in fine.

De wet van 18 maart 2018 houdende wijzigingen van 
diverse bepalingen van het strafrecht, de strafvordering 
en het gerechtelijk recht (B.S. van 2 mei 2018) (hierna 
“de wet”) behelst inzonderheid de omzetting van richt-
lijn 2014/42/EU van het Europees Parlement en de Raad 

en matière pénale et modifiant l’article 90ter du Code 
d’Instruction criminelle, il est nécessaire de mettre 
l’article 6 de la loi du 1er octobre 1833 sur les extraditions 
en conformité avec cette situation.

Vu le caractère spécifique de l’article 6, dernier ali-
néa, de la loi du 1er octobre 1833 sur les extraditions, 
l ’exécution des demandes d’entraide (commissions 
rogatoires) étrangères portant sur des délits politiques 
qui auront été commis en temps de guerre, la chambre 
du conseil décidera sur la transmission des éléments 
de preuve saisis. Cette compétence était prescrite par 
l’article 11 de la loi du 15 mars 1874 sur les extradi-
tions. Le texte pertinent de l’article 11 abrogé est donc 
rajouté à l’article 6 de la loi du 1er octobre 1833 sur les 
extraditions.

CHAPITRE 4

Modifications du Code pénal

COMMENTAIRES DES ARTICLES

Article 62

La référence à l’article 61 du Code pénal est sup-
primée car ledit article est abrogé (voir le commentaire 
des articles 68 et 69).

Article 63

Il s’agit de l’adaptation d’une référence croisée erro-
née. Du fait de la renumérotation réalisée par la loi du 
7 février 2014, l’article 37ter du Code pénal est devenu 
l’article 37quinquies du Code pénal.

Articles 64, 65 et 66

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Les articles commentés apportent des modifications 
linguistiques et techniques aux articles 43, alinéa 1er, 
43bis, alinéa 2, et 43quater, paragraphe 3, alinéa 2, 
in fine.

La loi du 18 mars 2018 modifiant diverses dispositions 
du droit pénal, de la procédure pénale et du droit judi-
ciaire (M.B. du 2 mai 2018) (ci-après, “la loi”) a notam-
ment transposé la directive 2014/42/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 3 avril 2014 concernant le 
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van 3 april 2014 betreffende de bevriezing en confiscatie 
van hulpmiddelen en opbrengsten van misdrijven in de 
Europese Unie (hierna “de richtlijn”).

Het wetsvoorstel geeft gevolg aan de technische 
opmerkingen van het College van procureurs-generaal 
met betrekking tot artikel 43quater, § 3, tweede lid, in 
fine, van het Strafwetboek en beoogt de rechtzetting 
van taalkundige anomalieën.

De bepaling is aangepast aan de opmerking van de 
Raad van State.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 64 en 65

De besproken artikelen hebben betrekking op taal-
kundige anomalieën.

Zij betreffen de inbeslagneming en verbeurdverkla-
ring van de hulpmiddelen van het misdrijf: het gaat om 
de artikelen 35ter, § 1, tweede lid, van het Wetboek van 
Strafvordering, alsook artikel 42, 1°, artikel 43, eerste 
lid, en artikel 43bis, tweede lid, van het Strafwetboek.

Vóór de wet werden inzonderheid in de Franse 
teksten de bewoordingen “les choses qui ont été des-
tinées” gehanteerd en in de Nederlandse teksten: “de 
zaken die bestemd waren”.

Tijdens de tweede lezing van de ontworpen tekst in 
de commissie voor de Justitie van de Kamer werden 
taalkundige wijzigingen aangebracht in de onderzochte 
artikelen (Parl. St., Kamer, nr.  54  2753/006, blz. 21, 
nr.  54  2753/008, blz. 11  en 12, en nr.  54  2753/009, 
blz. 21).

In de Franse tekst worden de woorden “ont été” 
vervangen door het woord “étaient” in de artikelen 43, 
eerste lid, en 43bis, tweede lid, van het Strafwetboek.

Een dergelijke wijziging is daarentegen niet doorge-
voerd in artikel 35ter, § 1, tweede lid, van het Wetboek 
van Strafvordering, dat nochtans het onderwerp is van 
een aanpassing in de wet, en artikel  42, 1°, van het 
Strafwetboek, dat niet beoogd is in de wet.

De wet heeft dus aanleiding gegeven tot een discre-
pantie die niet bestond vóór de inwerkingtreding ervan.

Om de harmonie te herstellen, wordt voorgesteld om 
terug te keren naar de formulering zoals gehanteerd 
vóór de wet.

Dat is het onderwerp van de besproken artikelen.

gel et la confiscation des instruments et des produits du 
crime dans l’union européenne (ci-après, “la directive”).

La proposition de loi donne suite aux observations 
techniques du Collège des procureurs généraux concer-
nant l’article 43quater, § 3, paragraphe 3, alinéa 2, in 
fine, du Code pénal et vise à rectifier des anomalies 
linguistiques.

La disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Articles 64 et 65

Les articles commentés ont trait aux anomalies 
linguistiques.

Celles-ci concernent la saisie et la confiscation des 
instruments de l’infraction: il s’agit des articles 35ter, 
§ 1er, alinéa 2, du Code d’Instruction criminelle ainsi que 
42, 1°, 43, alinéa 1er, et 43bis, alinéa 2, du Code pénal.

Avant la loi, les textes employaient notamment les 
termes: en français: “les choses qui ont été destinées” et 
en néerlandais: “de zaken die bestemd waren”.

Lors de la deuxième lecture du texte, en projet, 
en commission de la Justice de la Chambre, des 
modifications linguistiques ont été apportées aux articles 
examinés (Doc. parl., Chambre, n°s 54 2753/006, p. 21, 
54 2753/008, pp. 11 et 12 et 54 2753/009, p. 21).

Dans le texte français, les mots “ont été” sont rem-
placés par les mots “étaient” aux articles 43, alinéa 1er 

et 43bis, alinéa 2, du Code pénal.

Par contre, une telle modification n’a pas été insé-
rée dans les articles  35ter, § 1er, alinéa  2, du Code 
d’Instruction criminelle, qui a pourtant fait l’objet d’une 
adaptation dans la loi et 42, 1°, du Code pénal, lequel 
n’est pas visé par la loi.

La loi a donc introduit une discordance là où il n’y en 
avait pas avant son entrée en vigueur.

Pour rétablir l’harmonie, il est proposé d’en revenir 
aux formules telles qu’elles étaient utilisées avant la loi.

Tel est l’objet des articles commentés.



833515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

Artikel 66

Het artikel voorziet in de wijziging van artikel 43quater, 
§ 3, tweede lid, in fine, van het Strafwetboek.

Vóór voornoemde wet was de verbeurdverklaring van 
bijkomende vermogensvoordelen inzonderheid mogelijk 
indien de herkomst ervan niet kon worden verklaard 
tenzij door de criminele activiteit waarvoor de betrok-
kene was veroordeeld of identieke feiten waarvan hij 
het tegendeel niet geloofwaardig heeft kunnen maken.

De richtlijn is evenwel ruimer aangezien zij in plaats 
van “identieke feiten” beoogt: “de volledige of gedeelte-
lijke confiscatie (...) van voorwerpen die toebehoren aan 
een persoon die is veroordeeld wegens een strafbaar 
feit dat al dan niet rechtstreeks economisch voordeel 
kan opleveren”.

Artikel 43quater van het Strafwetboek werd dus aan-
gepast in de zin van de richtlijn.

De woorden “identieke feiten” komen echter wel nog 
voor in § 3, tweede lid, in fine, van artikel 43quater van 
het Strafwetboek.

Zij moeten bijgevolg worden vervangen door de be-
woordingen van de richtlijn.

Dat is het onderwerp van het besproken artikel.

Reparatie herhaling

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 67

Dit artikel beoogt een antwoord te geven aan de 
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof inzake een ge-
combineerde lezing van de herhalingsbepalingen in het 
kader van de straftoemeting en de bepalingen inzake 
de toelaatbaarheidsdatum voor strafuitvoeringsmodali-
teiten in het kader van de strafuitvoering. Rechtspraak 
die doorheen de jaren steeds verder werd verfijnd in-
zake de hypotheses waarin het Grondwettelijk Hof een 
schending van het gelijkheidsbeginsel vaststelde. Het 
is interessant om eerst een chronologisch overzicht te 
geven van deze rechtspraak omdat dit overzicht dienst-
baar zal zijn in de uitlegging van het door voorliggende 
bepaling voorstel van antwoord.

Het Grondwettelijk Hof oordeelde reeds bij haar 
arresten van 15 december 2011 (nr. 193/2011) en van 
22 december 2011 (nr. 199/2011) over een ongelijkheid 
in de straftoemeting die ontstond door een gezamenlijke 
lezing van de artikelen 25 en 56, tweede lid, van het 

Article 66

L’article prévoit la modification de l’article 43quater, 
paragraphe 3, alinéa 2, in fine, du Code pénal.

Avant la loi précitée, la confiscation des avantages 
patrimoniaux supplémentaires était notamment possible 
si leur provenance ne pouvait s’expliquer que par l’acti-
vité criminelle pour laquelle l’intéressé a été condamné 
ou de faits identiques dont il n’a pu rendre plausible le 
contraire.

Or, la directive est plus large car au lieu de “faits 
identiques”, elle vise “la confiscation de tout ou partie 
(…) de biens appartenant à une personne reconnue 
coupable d’une infraction pénale susceptible de don-
ner lieu, directement ou indirectement, à un avantage 
économique”.

L’article 43quater du Code pénal a donc été adapté 
dans le sens de la directive.

Toutefois les mots “faits identiques” apparaissent 
encore dans le § 3, alinéa 2, in fine, de l’article 43quater 
du Code pénal.

Par conséquent, il y a lieu de les remplacer par les 
termes de la directive.

Telle est la substance de l’article commenté.

Réparation récidive

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 67

Le présent article entend apporter une réponse à 
la jurisprudence de la Cour constitutionnelle en ce qui 
concerne la lecture combinée des dispositions en ma-
tière de récidive dans le cadre de la fixation de la peine 
et des dispositions en matière de date d’admissibilité 
à des modalités d’exécution de la peine dans le cadre 
de l’exécution de la peine. Cette jurisprudence s’est 
affinée au fil des ans dans les hypothèses où la Cour 
constitutionnelle constatait une violation du principe 
d’égalité. Il est intéressant de commencer par un aperçu 
chronologique de cette jurisprudence, car il s’avérera 
utile dans l’explication de la proposition de réponse 
apportée par la présente disposition.

La Cour constitutionnelle s’était déjà prononcée 
dans ses arrêts du 15 décembre 2011 (n° 193/2011) et 
du 22 décembre 2011 (n° 199/2011) sur une inégalité 
dans la fixation de la peine apparue à la lecture 
conjointe des articles  25  et 56, alinéa  2, du Code 
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Strafwetboek en artikel 2, eerste en derde lid, van de 
wet van 4 oktober 1867 op de verzachtende omstandig-
heden. Deze samenlezing leidde tot de vaststelling van 
een ongelijkheid in die zin dat een inverdenkinggestelde 
die naar de correctionele rechtbank is verwezen wegens 
een gecorrectionaliseerde misdaad die is gepleegd 
minder dan vijf jaar nadat hij een gevangenisstraf van 
minstens een jaar heeft ondergaan of nadat die straf 
verjaard is, wordt veroordeleeld tot een hogere straf 
dan die welke kan worden uitgesproken ten aanzien van 
de inverdenkinggestelde die wegens dezelfde misdaad 
die in dezelfde omstandigheid is gepleegd naar het hof 
van assisen is verwezen. Het Hof stelde dat de aard 
van de criminele straf het niet mogelijk maakt om het 
verschil in behandeling redelijkerwijs te verantwoorden. 
De wetgever heeft hieraan geremedieerd met de wet 
van 5 februari 2016 tot wijziging van het strafrecht en de 
strafvordering en houdende diverse bepalingen inzake 
justitie door een gelijkaardige regeling in te voegen in 
artikel 56 van het Strafwetboek voor de gecorrectiona-
liseerde misdaden.

In haar arrest nr. 185/2014 van 18 december 2014 
heeft het Grondwettelijk Hof haar eerdere rechtspraak 
inzake de ongelijkheid bij wettelijke herhaling ook door-
getrokken naar de fase van de strafuitvoering. Het Hof 
stelde voor recht het volgende:

“Artikel 56, tweede lid, van het Strafwetboek, in sa-
menhang gelezen met artikel 25 van hetzelfde Wetboek, 
met artikel 2 van de wet van 4 oktober 1867 op de ver-
zachtende omstandigheden en met artikel 25, § 2, b), 
van de wet van 17 mei  2006 betreffende de externe 
rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheids-
straf en de aan het slachtoffer toegekende rechten in 
het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten, schendt 
de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, doch enkel in 
zoverre het tot gevolg heeft de persoon die voor een 
poging tot moord is veroordeeld door de correctionele 
rechtbank wegens een gecorrectionaliseerde misdaad 
die is gepleegd minder dan vijf jaar nadat hij een ge-
vangenisstraf van minstens één jaar heeft ondergaan 
of nadat die straf verjaard is, langer uit te sluiten van de 
mogelijkheid van een voorwaardelijke invrijheidsstelling 
dan de persoon die door het hof van assisen tot een 
criminele straf is veroordeeld wegens dezelfde misdaad 
die in diezelfde omstandigheid is gepleegd.”.

Het Hof handhaafde de gevolgen van die wetsbepa-
ling tot de inwerkingtreding van een wet die aan die 
discriminatie een einde maakt en uiterlijk tot 31 juli 2015. 
Er kwam echter geen wetswijziging tussen.

Het Grondwettelijk Hof sprak zich nog verder uit in 
haar arrest nr. 102/2017 van 26 juli 2017:

pénal et de l ’article  2, alinéas  1er et 3, de la loi du 
4 octobre 1867 sur les circonstances atténuantes. Cette 
lecture conjointe a donné lieu à la constatation d’une 
inégalité en ce sens qu’un inculpé renvoyé devant le 
tribunal correctionnel pour un crime correctionnalisé 
commis moins de cinq ans après qu’elle a subi ou 
prescrit une peine d ’emprisonnement d ’au moins 
un an sera condamné à une peine plus lourde 
que celle qui peut être prononcée à l ’encontre de 
l ’inculpé renvoyé devant la cour d’assises pour le 
même crime commis dans les mêmes circonstances. 
La Cour a considéré que la nature de la peine crimi-
nelle ne permet pas de justifier raisonnablement la 
différence de traitement. Le législateur y a remédié 
par la loi du 5 février 2016 modifiant le droit pénal et la 
procédure pénale et portant des dispositions diverses 
en matière de justice en insérant une disposition sem-
blable dans l’article 56 du Code pénal pour les crimes 
correctionnalisés.

Dans son arrêt n° 185/2014 du 18 décembre 2014, la 
Cour constitutionnelle a également étendu à la phase 
d’exécution de la peine sa jurisprudence antérieure 
relative à l’inégalité dans le cadre de la récidive légale. 
La Cour a dit pour droit:

“L’article 56, alinéa 2, du Code pénal, lu en combinai-
son avec l’article 25 du même Code, avec l’article 2 de la 
loi du 4 octobre 1867 sur les circonstances atténuantes 
et avec l’article 25, § 2, b), de la loi du 17 mai 2006 
relative au statut juridique externe des personnes 
condamnées à une peine privative de liberté et aux 
droits reconnus à la victime dans le cadre des modalités 
d’exécution de la peine, viole les articles 10 et 11 de 
la Constitution, mais uniquement en ce qu’il a pour 
conséquence d’exclure plus longtemps une personne 
qui, pour une tentative d’assassinat, a été condamnée 
par le tribunal correctionnel du chef d’un crime correc-
tionnalisé commis moins de cinq ans après qu’elle a subi 
ou prescrit une peine d’emprisonnement d’au moins un 
an, de la possibilité d’une libération conditionnelle, que 
la personne qui est condamnée à une peine criminelle 
par la cour d’assises du chef du même crime commis 
dans la même circonstance.”.

La Cour a maintenu les effets de cette disposition 
législative jusqu’à l’entrée en vigueur d’une loi met-
tant fin à cette discrimination et au plus tard jusqu’au 
31 juillet 2015. Toutefois, aucune modification législative 
n’est intervenue.

La Cour constitutionnelle s’est une nouvelle fois 
prononcée dans son arrêt n° 102/2017 du 26 juillet 2017:
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“Artikel 25, § 2, b), van de wet van 17 mei 2006 betref-
fende de externe rechtspositie van de veroordeelden tot 
een vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer toegekende 
rechten in het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten, 
in samenhang gelezen met de artikelen 25, 56, tweede 
lid, en 80 van het Strafwetboek en met artikel 2 van de 
wet van 4 oktober 1867 op de verzachtende omstandig-
heden, schendt de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, 
in zoverre het tot gevolg heeft dat een persoon die zich 
in staat van wettelijke herhaling bevindt in de zin van 
artikel 56, tweede lid, van het Strafwetboek en die door 
de correctionele rechtbank wordt veroordeeld wegens 
een met opsluiting van vijftien tot twintig jaar strafbare 
misdaad die is gecorrectionaliseerd, pas aanspraak 
kan maken op een voorwaardelijke invrijheidstelling 
nadat hij twee derden van zijn straf heeft ondergaan, 
terwijl een persoon die wegens dezelfde misdaad die 
in dezelfde omstandigheden is gepleegd, naar het hof 
van assisen is verwezen en die tot een criminele straf 
wordt veroordeeld, reeds aansprak kan maken op een 
voorwaardelijke invrijheidstelling nadat hij één derde 
van zijn straf heeft ondergaan.”.

Dit arrest maakte duidelijk dat dit principe geldt ten 
aanzien van alle gecorrectionaliseerde misdaden en 
niet enkel voor de misdaden die worden bestraft door 
opsluiting van twintig tot dertig jaar. Dit kwam ook dui-
delijk tot uiting van het arrest van 2 augustus 2017 van 
het Hof van Cassatie (P. 17 0766.N/1):

“4. Het vonnis dat, eensdeels, vaststelt dat de ver-
weerder vier veroordelingen die betrekking hebben op 
gecorrectionaliseerde misdrijven uitboet en, anderdeels, 
oordeelt dat de staat van wettelijke herhaling niet in aan-
merking mag worden genomen bij de berekening van de 
toelaatbaarheidsdatum zoals bepaald in artikel 23 Wet 
Strafuitvoering, is naar recht verantwoord.”.

Met andere woorden, voor alle gecorrectionali-
seerde misdaden kan de staat van herhaling niet meer 
in rekening wordt gebracht voor de berekening van 
de toelaatbaarheidsdatum van de voorwaardelijke 
invrijheidstelling.

Het Grondwettelijk Hof sprak zich vervolgens uit over 
een prejudiciële vraag inzake de wettelijke herhaling 
op de toelaatbaarheidsdatum voor de voorwaardelijke 
invrijheidsstelling: “Schendt artikel 25, § 2, b) van de wet 
van 17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie 
van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan 
het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de 
strafuitvoeringsmodaliteiten, in samenhang gelezen 
met de artikelen 25, 26, tweede en derde lid, en 80 van 
het Strafwetboek en met artikel  2  van de wet van 

“L’article 25, § 2, b), de la loi du 17 mai 2006 “relative 
au statut juridique externe des personnes condamnées 
à une peine privative de liberté et aux droits reconnus 
à la victime dans le cadre des modalités d’exécution 
de la peine”, lu en combinaison avec les articles 25, 
56, alinéa  2, et 80  du Code pénal et 2  de la loi du 
4 octobre 1867 sur les circonstances atténuantes, viole 
les articles 10 et 11 de la Constitution, en ce qu’il a pour 
effet qu’une personne qui se trouve en état de récidive 
légale au sens de l’article 56, alinéa 2, du Code pénal 
et qui est condamnée par le tribunal correctionnel du 
chef d’un crime punissable de la peine de la réclusion 
de quinze à vingt ans qui a été correctionnalisé, ne peut 
prétendre à une libération conditionnelle qu’après avoir 
subi les deux tiers de sa peine, alors qu’une personne 
qui a été renvoyée devant la cour d’assises du chef 
du même crime commis dans la même circonstance 
et qui est condamnée à une peine criminelle peut déjà 
prétendre à une libération conditionnelle après avoir 
subi un tiers de sa peine.”.

Cet arrêt rendait manifeste le fait que ce principe 
s’applique à tous les crimes correctionnalisés et pas uni-
quement aux crimes punis de la réclusion de vingt ans 
à trente ans. Cela ressortait aussi clairement de l’arrêt 
du 2 août 2017 de la Cour de cassation (P. 17 0766.N/1):

“4. Het vonnis dat, eensdeels, vaststelt dat de 
verweerder vier veroordelingen die betrekking 
hebben op gecorrectionaliseerde misdrijven uitboet 
en, anderdeels, oordeelt dat de staat van wettelijke 
herhaling niet in aanmerking mag worden genomen 
bij de berekening van de toelaatbaarheidsdatum zoals 
bepaald in artikel 23 Wet Strafuitvoering, is naar recht 
verantwoord.”.

En d’autres termes, pour tous les crimes correc-
tionnalisés, l’état de récidive ne peut plus être pris en 
considération pour le calcul de la date d’admissibilité à 
la libération conditionnelle.

La Cour constitutionnelle s’est ensuite prononcée 
au sujet d ’une question préjudicielle en matière 
de récidive légale sur la date d ’admissibilité à la 
libération conditionnelle: “L’article 25, § 2, b, de la loi 
du 17  mai  2006 relative au statut juridique externe 
des personnes condamnées [à une peine privative 
de liberté] et aux droits reconnus à la victime dans 
le cadre des modalités d’exécution de la peine, lu en 
combinaison avec les articles 25, 56, alinéas 2 et 3, et 
80 du Code pénal et 2 de la loi du 4 octobre 1867 sur 
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4 oktober 1967 op de verzachtende omstandigheden, 
de artikelen  10  en 11  van de Grondwet, in zoverre 
het tot gevolg heeft dat een persoon die door een 
correctioneel rechtscollege is veroordeeld tot een 
gevangenisstraf wegens een in staat van wettelijk 
herhaling gepleegde, gecorrectionaliseerde misdaad 
die, vóór de correctionalisering ervan, strafbaar was 
met opsluiting van twintig tot dertig jaar, aanspraak 
kan maken op een voorwaardelijke invrijheidstelling 
nadat hij een derde van zijn straf heeft ondergaan, 
terwijl een persoon die, in staat van wettelijke 
herhaling, door een correctioneel rechtscollege is 
veroordeeld tot een gevangenisstraf wegens een andere 
gecorrectionaliseerde misdaad of een wanbedrijf, pas 
op een voorwaardelijke invrijheidstelling aanspraak 
kan maken na twee derde van zijn straf te hebben 
ondergaan?”.

Meer concreet betreft deze prejudiciële vraag een 
verschil in behandeling ten aanzien van de strafuit-
voering, tussen personen die door de correctionele 
rechtbank zijn veroordeeld, naar gelang van het in het 
geding zijnde misdrijf.

Veroordeelden tot een gevangenisstraf wegens een 
wanbedrijf dat in staat van wettelijke herhaling is ge-
pleegd, komen pas voor de voorwaardelijke invrijheid-
stelling in aanmerking nadat zij twee derden van hun 
straf hebben ondergaan. Hetzelfde geldt voor veroor-
deelden tot een opsluiting van vijf tot tien jaar strafbare 
misdaad die is gecorrectionaliseerd. In dit geval is de 
straf die kan worden uitgesproken, immers een gevan-
genisstraf van ten hoogste vijf jaar, met andere woorden 
een correctionele straf.

Het Hof oordeelde in haar arrest van 7 februari 2018 
(nr. 15/2018) hierover: “B.12. Het in geding zijnde verschil 
in behandeling, dat erin bestaat te kiezen voor een stren-
gere drempel van toelaatbaarheid tot de voorwaardelijke 
invrijheidstelling voor de personen die, in staat van wet-
telijke herhaling, door een correctioneel rechtscollege 
zijn veroordeeld tot een gevangenisstraf wegens een 
met opsluiting van vijf tot tien jaar strafbare misdaad 
die is gecorrectionaliseerd of wegens een wanbedrijf, 
is niet redelijk verantwoord.”

Het heeft immers tot gevolg dat niet wordt gewaar-
borgd dat de strafmaat in acht wordt genomen in het 
stadium van de strafuitvoering daar de personen die in 
staat van wettelijke herhaling worden veroordeeld tot 
een gevangenisstraf voor een bij de wet strenger be-
straft feit, eerder in aanmerking kunnen komen voor de 
voorwaardelijke invrijheidstelling dan de personen die 
in staat van wettelijke herhaling worden veroordeeld tot 
een gevangenisstraf voor een bij de wet minder zwaar 
bestraft feit.”

les circonstances atténuantes, viole-t-il les articles 10 et 
11 de la Constitution, en tant qu’il a pour effet qu’une 
personne qui est condamnée par une juridiction 
correctionnelle à une peine d’emprisonnement du 
chef d’un crime correctionnalisé punissable, avant sa 
correctionnalisation, de la peine de réclusion de vingt 
à trente ans et commis en état de récidive légale peut 
prétendre à une libération conditionnelle après avoir 
subi un tiers de sa peine, alors qu’une personne qui est 
condamnée par une juridiction correctionnelle, en état 
de récidive légale, à une peine d’emprisonnement du 
chef d’un autre crime correctionnalisé ou d’un délit ne 
peut prétendre à une libération conditionnelle qu’après 
avoir subi les deux tiers de sa peine?”.

Plus concrètement, cette question préjudicielle porte 
sur une différence de traitement quant à l’exécution de 
la peine entre personnes condamnées par le tribunal 
correctionnel selon le type d’infraction qui est en cause.

Les personnes condamnées à une peine d’emprison-
nement du chef d’un délit commis en état de récidive 
légale ne sont admissibles à la libération conditionnelle 
qu’après avoir subi deux tiers de leur peine. Il en est de 
même pour les personnes condamnées du chef d’un 
crime punissable de la réclusion de cinq à dix ans qui 
a été correctionnalisé. En effet, dans ce cas, la peine 
qui peut être prononcée est en effet une peine d’empri-
sonnement de cinq ans maximum, autrement dit, une 
peine correctionnelle.

À cet égard, la Cour a estimé dans son arrêt du 
7  février  2018 (n°  15/2018) que: “B.12. La différence 
de traitement en cause qui consiste à retenir un seuil 
d’admissibilité à la libération conditionnelle plus sévère 
pour les personnes condamnées par une juridiction 
correctionnelle, en état de récidive légale, à une peine 
d’emprisonnement du chef d’un crime punissable de la 
peine de réclusion de cinq à dix ans correctionnalisé ou 
d’un délit, est dépourvue de justification raisonnable.”

En effet, elle a pour conséquence qu’il n’est pas 
garanti que l’échelle des peines est respectée au stade 
de l’exécution des peines dès lors que les condamnés 
en état de récidive légale à une peine d’emprisonnement 
pour un fait puni plus sévèrement par la loi sont suscep-
tibles d’être admissibles à la libération conditionnelle 
plus tôt que les condamnés en état de récidive légale 
à une peine d’emprisonnement pour un fait puni moins 
sévèrement par la loi.”
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Het Hof heeft de prejudiciële vraag dan ook 
bevestigend beantwoord voor recht stellende dat:

“Artikel  25, § 2, b), van de wet van 17  mei  2006 
“betreffende de externe rechtspositie van de veroor-
deelden tot een vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer 
toegekende rechten in het raam van de strafuitvoe-
ringmodaliteiten”, in de versie ervan die van toepas-
sing is voor de verwijzende rechter, in samenhang 
gelezen met de artikelen 25, 56, tweede en derde lid, 
en 80 van het Strafwetboek en met artikel 2 van de wet 
van 4 oktober 1867 op de verzachtende omstandighe-
den, schendt de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, 
in zoverre het tot gevolg heeft dat een persoon die, in 
staat van wettelijke herhaling, door een correctioneel 
rechtscollege wordt veroordeeld tot een gevangenisstraf 
wegens een wanbedrijf of een gecorrectionaliseerde 
misdaad die oorspronkelijk, vóór de correctionalisering 
ervan, strafbaar was met de straf van opsluiting van vijf 
tot tien jaar, in aanmerking komt voor de voorwaardelijke 
invrijheidstelling na twee derde van zijn straf te hebben 
ondergaan, terwijl een persoon die, in staat van wet-
telijke herhaling, door een correctioneel rechtscollege 
wordt veroordeeld tot een gevangenisstraf wegens een 
gecorrectionaliseerde misdaad die oorspronkelijk, vóór 
de correctionalisering ervan, strafbaar was met een 
andere straf van opsluiting, in aanmerking komt voor de 
voorwaardelijke invrijheidstelling na een derde ervan te 
hebben ondergaan.”. Met andere woorden, ook in het 
geval van wanbedrijf na wanbedrijf, kan in het kader 
van de strafuitvoering, de wettelijke herhaling niet meer 
toegepast worden bij het bepalen van de toelaatbaar-
heidsdatum van de voorwaardelijke invrijheidstelling.

Echter, artikel 56 geeft de rechter nog de mogelijk-
heid om, bij het uitspreken van de straf, rekening te 
houden met de wettelijke herhaling om het dubbele van 
het maximum van de correctionele straf uit te spreken 
waarin bij wet voor dat tweede feit is voorzien.

De door het Grondwettelijk Hof vastgestelde 
schending van het gelijkheidsbeginsel in alle voorgaande 
aangehaalde hypotheses vindt zijn oorsprong in 
de vaststelling van een toestand van herhaling in 
de fase van de straftoemeting en de doorwerking 
van die staat van herhaling naar de strafuitvoering, 
meer bepaald het effect ervan op het bepalen van 
de toelaatbaarheidsdatum voor de voorwaardelijke 
invrijheidsstelling. Deze staat van herhaling kan 
echter niet voor alle hypotheses worden vastgesteld. 
Hoofdstuk V van Boek I van het Strafwetboek voorziet 
deze mogelijkheid voor misdaad na misdaad en voor 
wanbedrijf na misdaad, maar niet voor de hypothese 
van misdaad op wanbedrijf. Het Grondwettelijk Hof 
heeft al verscheidene malen geoordeeld dat de 
onmogelijkheid voor de rechter om bij herhaling een 

La Cour a dès lors répondu affirmativement à la 
question préjudicielle en disant pour droit:

“L’article 25, § 2, b) de la loi du 17 mai 2006 “relative 
au statut juridique externe des personnes condamnées 
à une peine privative de liberté et aux droits reconnus à 
la victime dans le cadre des modalités d’exécution de la 
peine”, dans sa version applicable devant le juge a quo, 
lu en combinaison avec les articles 25, 56, alinéas 2 et 
3, et 80 du Code pénal et avec l’article 2 de la loi du 
4 octobre 1867 sur les circonstances atténuantes, viole 
les articles 10 et 11 de la Constitution, en ce qu’il a pour 
effet qu’une personne condamnée par une juridiction 
correctionnelle, en état de récidive légale, à une peine 
d’emprisonnement du chef d’un délit ou d’un crime 
correctionnalisé initialement punissable, avant sa cor-
rectionnalisation, de la peine de réclusion de cinq à dix 
ans, est admissible à la libération conditionnelle après 
avoir subi deux tiers de sa peine alors qu’une personne 
condamnée par une juridiction correctionnelle, en état 
de récidive légale, à une peine d’emprisonnement du 
chef d’un crime correctionnalisé initialement punissable, 
avant sa correctionnalisation, d’une autre peine de 
réclusion est admissible à la libération conditionnelle 
après avoir subi un tiers de cette peine.” En d’autres 
termes, même dans le cas du délit sur délit, la récidive 
légale ne peut plus être appliquée pour déterminer la 
date d’admissibilité à la libération conditionnelle dans 
le cadre de l’exécution de la peine.

Cependant, l’article 56 permet encore au juge, lors 
du prononcé de la peine, de tenir compte de la récidive 
légale pour prononcer le double du maximum de la peine 
correctionnelle prévue par la loi pour ce second fait.

La violation du principe d’égalité constatée par la Cour 
constitutionnelle dans toutes les hypothèses précitées 
trouve son origine dans la constatation d’une situation 
de récidive dans la phase de la fixation de la peine et la 
répercussion de cet état de récidive sur l’exécution de 
la peine, plus précisément son effet sur la détermination 
de la date d’admissibilité à la libération conditionnelle. 
Cet état de récidive ne peut cependant pas être établi 
pour toutes les hypothèses. Le Chapitre V du Livre 1er 
du Code pénal prévoit cette possibilité pour le crime sur 
crime et pour le délit sur crime, mais pas pour l’hypo-
thèse du crime sur délit. La Cour constitutionnelle a 
estimé à plusieurs reprises déjà que l’impossibilité pour 
le juge de prononcer une peine plus lourde en cas de 
récidive “lorsqu’un crime succède à une condamnation 
à une peine correctionnelle est justifiée par le fait que la 
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zwaardere straf uit te spreken “wanneer een misdaad 
volgt op de veroordeling tot een correctionele straf, wordt 
verantwoord door de het feit dat de criminele straf […] 
voldoende zwaar is en aan de rechter genoeg ruimte 
laat om in alle behoeften van verzwaring te voorzien 
welke die herhaling heeft doen ontstaan waarbij de 
“ondoeltreffendheid” van de eerste veroordeling dan 
wordt verholpen door de noodzakelijk strengheid van de 
tweede” (zie arrest van 15 december 2011, nr. 193/2011, 
B.17. waarin wordt verwezen naar de Parl. St. Kamer, 
1850-1851, nr. 245, pp. 41-42).

Door het systeem van de correctionalisering enerzijds 
en de doorrekening van de herhaling in de strafuitvoe-
ring anderzijds, met daarbij de gewijzigde materiële be-
voegdheid van de hoven van assisen, kwam deze logica 
steeds meer onder druk te staan, resulterend uiteindelijk 
in de voornoemde arresten van het Grondwettelijk Hof.

Het komt er dus op aan een antwoord te bieden op 
dit spanningsveld. Voorliggend wetsvoorstel voorziet de 
invoeging van een nieuw artikel 55bis in het Hoofdstuk 
V inzake de herhaling van Boek I van het Strafwetboek 
teneinde ook een mogelijkheid tot strafverzwaring te 
voorzien in de hypothese van misdaad na wanbedrijf. 
In een eerder voorontwerp van wet “tot wijziging van het 
Strafwetboek tot invoering van een nieuwe grond van 
herhaling en tot wijziging van de wet van 17 mei 2006 
betreffende de externe rechtspositie van veroordeelden 
en de aan het slachtoffer toegekende modaliteiten in het 
raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten” in 2012 was 
een gelijkaardige piste voorzien. Echter, de indertijd 
voorgestelde piste was op een aantal punten cruciaal 
verschillend van voorliggende tekst. Immers, de tekst 
werd voor advies overgezonden aan de Raad van State 
die in haar advies nr. 52 102/AV van 16 oktober 2012 
een aantal fundamentele kritieken formuleerde onder 
de randnummers 5 tot en met 8, waarmee voorliggende 
tekst rekening houdt.

Het toenmalig ontworpen artikel beperkte de gevallen 
van herhaling, in die zin dat de feiten die als grondslag 
voor herhaling konden dienen, beperkt werden tot feiten 
waardoor opzettelijk ernstig lijden of ernstig lichamelijk 
letsel of schade aan de geestelijke of lichamelijke ge-
zondheid wordt veroorzaakt. Dit werd verantwoord door 
de koppeling aan artikel 34ter van het Strafwetboek, 
met name feiten voor dewelke ook een ter beschikking 
stelling van de strafuitvoeringsrechtbank mogelijk was. 
De Raad van State adviseerde echter dat het gebruik 
van een dergelijke zinsnede in een strafbepaling inzake 
herhaling niet de rechtszekerheid biedt die in strafzaken 
is vereist door de artikelen 12 en 14 van de Grondwet, 
artikel 7 van het Europees Verdrag van de Rechten de 
Mens en artikel 15 van het Internationaal verdrag inzake 

peine criminelle [...] est pourvue d’une force suffisante 
et laisse au juge assez de latitude pour satisfaire à tous 
les besoins d’aggravation que cette récidive a fait surgir, 
l’inefficacité de la première condamnation trouvant alors 
son remède dans la sévérité nécessaire de la deuxième” 
(cf. arrêt n° 193/2011, B.17., du 15 décembre 2011, dans 
lequel il est renvoyé au Doc. parl., Chambre, 1850-1851, 
n° 245, pp. 41-42).

En raison, d’une part, du système de correctionna-
lisation et, d’autre part, de la prise en considération 
de la récidive dans l’exécution de la peine, auxquels 
s’ajoute la compétence matérielle modifiée des cours 
d’assises, cette logique était de plus en plus mise à 
mal, ce qui a finalement abouti aux arrêts précités de 
la Cour constitutionnelle.

Il s’agit donc de dissiper ces tensions. La présente 
proposition de loi prévoit l ’insertion d’un nouvel ar-
ticle 55bis dans le Chapitre V du Livre 1er du Code pénal 
relatif à la récidive afin de prévoir également une possibi-
lité d’alourdissement de la peine dans l’hypothèse d’un 
crime sur délit. Un précédent avant-projet de loi de 2012 
“modifiant le Code pénal, introduisant une nouvelle base 
de récidive et modifiant la loi du 17 mai 2006 relative 
au statut juridique externe des personnes condamnées 
à une peine privative de liberté et aux droits reconnus 
à la victime dans le cadre des modalités d’exécution 
de la peine” prévoyait une piste semblable. Toutefois, 
la piste proposée à l’époque différait du présent texte 
sur certains points cruciaux. En effet, le texte avait été 
soumis pour avis au Conseil d’État, lequel avait formulé 
un certain nombre de critiques fondamentales dans son 
avis n° 52 102/AV du 16 octobre 2012, numéros 5 à 8, 
qui sont prises en considération dans le présent texte.

L’article en projet de l’époque limitait les cas de réci-
dive en ce que les faits qui pouvaient servir de base à la 
récidive se limitaient aux faits ayant causé intentionnel-
lement de grandes souffrances ou des atteintes graves 
à l’intégrité physique ou à la santé physique ou mentale. 
Cela était justifié par l’articulation avec l’article 34ter du 
Code pénal, à savoir les faits pour lesquels une mise à 
disposition du tribunal de l’application des peines était 
également possible. Le Conseil d’État était toutefois 
d’avis que l’utilisation d’un tel membre de phrase dans 
une disposition pénale relative à la récidive n’offre 
pas la sécurité juridique que les articles 12 et 14 de la 
Constitution, l’article 7 de la Convention européenne 
de sauvegarde des droits de l’homme et l’article 15 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques 
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burgerrechten en politieke rechten. De wetgever moet 
precies bepalen welke eerste veroordeling in aanmer-
king wordt genomen, om in geval van herhaling, een 
minimumvrijheidsstraf van 16  jaar (in het toenmalig 
ontwerp) te voorzien. Het komt de wetgever toe om deze 
op een precieze manier te omschrijven.

De voorliggende tekst omvat deze beperking niet.

Een tweede indertijd door de Raad van State in vraag 
gestelde beperking, betrof het feit dat de voorgestelde 
bepaling voorzag dat er slechts sprake zou zijn van 
herhaling wanneer iemand een eerste veroordeling tot 
een correctionele gevangenisstraf van tenminste 3 jaar 
heeft ondergaan (voor de bovenvermelde feiten). De 
voorliggende tekst voorziet deze beperking niet.

Voor het overige volgt de voorgestelde bepaling het 
“stramien” van artikel 54 van het Strafwetboek, zodat 
de overige opmerkingen van de Raad van State op het 
indertijd voorgestelde artikel komen te vervallen. De 
strafverzwaring is facultatief en voor de strafverzwaring 
ingeval de herhalingsgrond wordt weerhouden, worden 
de strafvorken van artikel 54 van het Strafwetboek ge-
volgd om de strafverzwaring te bepalen.

Door aldus deze nieuwe herhalingsgrond in te voe-
gen voor de hypothese van misdaad na wanbedrijf, zal 
men dus geen “voordeel” meer hebben ingeval van een 
verwijzing naar een hof van assisen indien men reeds 
eerder een correctionele veroordeling heeft gehad. De 
strafverzwaring zal kunnen wordt opgelegd, ongeacht 
het rechtscollege waarvoor men verschijnt. Door deze 
ongelijkheid in de fase van de straftoemeting weg te 
werken, geeft een gecombineerde lezing van de in het 
geding betrokken artikelen voor het Grondwettelijk Hof 
niet meer de door het Grondwettelijk Hof vastgestelde 
ongelijkheid.

Quick wins assisen

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 68

Artikel  68 heft artikel  61 van het Strafwetboek op. 
Deze bepaling bevindt zich in hoofdstuk VI van boek I 
van het Strafwetboek dat gewijd is aan de samenloop 
van verscheidene misdrijven. Artikel 61 betreft de ma-
teriële samenloop van misdrijven.

Het Strafwetboek zelf geeft geen definitie van 
materiële samenloop. Voor het Hof van Cassatie is 
er materiële samenloop van misdrijven in de zin van 
artikel  60  van het Strafwetboek wanneer de dader 
zich door opeenvolgende daden schuldig maakt aan 
verscheidene misdrijven zonder dat hij voor één van die 

exigent en matière pénale. Le législateur doit en effet 
déterminer précisément quelle première condamnation 
est prise en considération pour prévoir, en cas de réci-
dive, une peine privative de liberté d’une durée minimale 
de seize ans (dans le projet de l’époque). Il appartient 
au législateur de la définir de manière précise.

Le présent texte ne contient pas cette limitation.

Une deuxième limitation mise en question à l’époque 
par le Conseil d’État portait sur le fait que la disposition 
proposée prévoyait qu’il serait uniquement question 
de récidive lorsqu’une personne a subi une première 
condamnation à une peine d’emprisonnement correc-
tionnel de 3 ans minimum (pour les faits précités). Le 
présent texte ne prévoit pas cette limitation.

Pour le reste, la disposition proposée suit le “canevas” 
de l’article 54 du Code pénal, de sorte que les autres 
remarques du Conseil d’État relatives à l’article proposé 
à l’époque sont caduques. La base de récidive est facul-
tative et, pour l’alourdissement de la peine au cas où la 
base de récidive serait retenue, les échelles de peines 
visées à l’article 54 du Code pénal sont observées pour 
déterminer l’alourdissement de la peine.

En introduisant ainsi cette nouvelle base de récidive 
pour l’hypothèse d’un crime sur délit, personne ne sera 
donc “avantagé” désormais en cas de renvoi devant une 
cour d’assises lorsqu’une condamnation correctionnelle 
a déjà été prononcée antérieurement. L’alourdissement 
de la peine pourra être infligé indépendamment de la 
juridiction de comparution. En supprimant cette inéga-
lité dans la phase de fixation de la peine, une lecture 
combinée des articles concernés dans la cause devant 
la Cour constitutionnelle ne donne plus lieu à l’inégalité 
constatée par la Cour constitutionnelle.

Quick wins assises

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 68

L’article 68 abroge l’article 61 du Code pénal. Cette 
disposition se trouve dans le chapitre VI du Livre pre-
mier du Code pénal consacré au concours de plusieurs 
infractions. L’article 61 concerne le concours matériel 
d’infractions.

Le Code pénal ne donne pas de définition du concours 
matériel. Pour la Cour de cassation, il y a concours 
matériel d’infractions au sens de l’article 60 du Code 
pénal, lorsque, par des actes successifs, le délinquant 
se rend coupable de plusieurs infractions sans avoir été 
condamné définitivement pour l’une d’elle au moment 
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misdrijven definitief was veroordeeld op het ogenblik dat 
hij de andere misdrijven pleegde (Cass., 25 april 2012, 
A.R., nr. P.12 0178.F, www.cass.be). Er is geen enkel 
bijzonder verband tussen de misdrijven met materiële 
samenloop, behoudens het feit dat zij door dezelfde 
persoon en binnen een voldoende kort tijdsbestek 
zijn gepleegd (Strafuitvoeringsrechtbank te Brussel, 
9 februari 2010, Rev. dr. pén. crim., 2011, blz. 98 en nota 
M.-A. BEERNAERT, “Concours matériel et exécution 
des peines: le point sur quelques questions délicates”).

Het Strafwetboek omvat een stelsel van regels die 
van toepassing zijn op de verschillende situaties van 
materiële samenloop. Artikel 61 betreft de samenloop 
van een misdaad met één of meer wanbedrijven of over-
tredingen. Wanneer er samenloop is van een misdaad 
met een wanbedrijf of een overtreding, is er absorptie: 
enkel de straf van de misdaad wordt uitgesproken.

Artikel 60 is niet alleen van toepassing wanneer de 
samenlopende misdrijven tegelijkertijd naar de rechters 
worden verwezen, maar ook wanneer zij achtereen-
volgens naar dezelfde rechtbank of naar afzonderlijke 
rechtbanken worden verwezen (Cass., 25 april  2012, 
A.R., nr. P.12 0178.F, www.cass.be).

In geval van gelijktijdige vervolging voor hetzelfde 
rechtscollege vormt de toepassing van artikel 61 geen 
probleem.

Wanneer er opeenvolgende vervolgingen zijn, is de 
toepassing van deze bepaling problematisch en leidt ze 
tot ongewenste gevolgen. Het College van procureurs-
generaal wees op die situatie in een advies dat het heeft 
uitgebracht tijdens de hoorzittingen over het hof van 
assisen die de Hoge Raad van Justitie van de Kamer 
op 20 juni 2018 heeft georganiseerd.

Het college beoogt de situatie van de correctionele 
rechter of de politierechter die kennis neemt van een 
wanbedrijf of een overtreding nadat de strafbare feiten 
zijn gepleegd, maar vooraleer dat die feiten zijn berecht.

Het advies wijst erop dat de definitieve correctionele 
beslissingen of politionele beslissingen die tussen die 
twee tijdstippen worden genomen ambtshalve het 
onderwerp zijn van een genadeverslag met het oog 
op absorptie, dat wil zeggen een strafvermindering bij 
koninklijk besluit. In dat geval worden zelfs zeer zware 
gevangenisstraffen geabsorbeerd door de loutere uit-
spraak van een criminele straf door het hof van assisen. 
Het advies voegt daaraan toe dat de criminele straf soms 
van kortere duur kan zijn.

où il a perpétré les autres (Cass., 25 avril 2012, R.G., 
n° P.12 0178.F, www.cass.be). Les infractions en 
concours matériel n’ont aucun lien particulier entre 
elles, si ce n’est qu’elles ont été commises par la même 
personne et dans un temps suffisamment rapproché 
(Tr. App. Peines Bruxelles, 9 février 2010, Rev. dr. pén. 
crim., 2011, p. 98 et note M.-A. BEERNAERT, “Concours 
matériel et exécution des peines: le point sur quelques 
questions délicates”).

Le Code pénal comporte un régime de règles qui 
s’appliquent aux différentes hypothèses de concours 
matériel. L’article  61  concerne le concours entre un 
crime et un ou plusieurs délits ou une ou plusieurs 
contraventions. Ainsi, lorsqu’un crime concourt avec un 
délit ou une contravention, il y a absorption, la peine du 
crime est seule prononcée.

L’article  60  s’applique non seulement lorsque les 
infractions concurrentes sont déférées simultanément 
aux juges, mais aussi lorsqu’elles le sont successive-
ment, soit au même tribunal soit à des tribunaux distincts 
(Cass., 25 avril 2012, R.G., n° P.12 0178.F, www.cass.
be).

En cas de poursuites simultanées devant la même 
juridiction, l’application de l’article 61 ne pose pas de 
difficulté.

Lorsque les poursuites sont successives, l’application 
de cette disposition est problématique et entraîne des 
effets non souhaités. Cette situation a été mise en avant 
par le Collège des procureur généraux dans un avis qu’il 
a émis lors des auditions organisées le 20  juin 2018 
par la Commission de la Justice de la Chambre sur la 
cour d’assises.

L’hypothèse visée par le Collège est celle du juge 
correctionnel ou de police qui connaît d’un délit ou 
d’une contravention après la date de la commission 
des faits criminels mais avant que n’ait été jugé ces 
faits criminels.

L’avis indique que les décisions correctionnelles 
ou de police définitives intervenues entre ces deux 
moments font l’objet d’un rapport en grâce d’office en 
vue d’absorption c’est-à-dire d’une remise de peine 
par arrêté royal. Dans cette hypothèse, les peines 
d’emprisonnement même très élevées sont absorbées 
par le seul prononcé d’une peine criminelle par la Cour 
d’assises. L’avis ajoute la peine criminelle peut être 
parfois de moins longue durée.
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Het advies benadrukt tot slot dat de situatie van 
de beschuldigde die nieuwe feiten pleegt tussen zijn 
verwijzing naar het hof van assisen en zijn veroordeling, 
niet verzwaart.

Daarom stelt het College van procureurs-generaal 
voor om artikel 61 van het Strafwetboek op te heffen en 
de regel met betrekking tot de absorptie van de straf-
fen in geval van samenloop van een misdaad met één 
of meer wanbedrijven of overtredingen te schrappen.

Artikel 69

De verwijzing naar artikel 61 van het Strafwetboek 
is weggelaten aangezien dit artikel wordt opgeheven.

Oorlogsmisdaden

ALGEMENE TOELICHTING

Inleiding

Artikel  70  beoogt ar tikel  136quater van het 
Strafwetboek in overeenstemming te brengen met 
artikel  8  van het Statuut van Rome inzake het 
Internationaal Strafhof (hierna “het Statuut van Rome”, 
zoals geamendeerd bij Resolutie ICC-ASP/16/Res.4, 
op 14 december 2017 bij consensus aangenomen tij-
dens de 12e plenaire zitting van de XVIe sessie van de 
Vergadering van Staten die Partij zijn.

De Bijlagen I, II en III bij de voornoemde Resolutie 
bevatten drie amendementen op de artikelen  8-2-b) 
en 8-2-e) van het Statuut van Rome die het Internationaal 
Strafhof bevoegd maken om de oorlogsmisdaden te 
vervolgen die bestaan in het gebruik van wapens die 
werken met microbiologische of andere biologische 
agentia of toxines, het gebruik van wapens die letsels 
toebrengen door middel van deeltjes die niet met rönt-
genstralen in het menselijk lichaam kunnen worden 
ontdekt en het gebruik van blindmakende laserwapens, 
zowel in de context van internationale gewapende con-
flicten als in de context van gewapende conflicten die 
niet van internationale aard zijn.

In de Bijlagen IV, V en VI bij dezelfde Resolutie zijn 
de bestanddelen van die misdaden nader bepaald.

België ligt aan de oorsprong van die drie nieuwe 
amendementen op het Statuut van Rome. Zij werden in 
2009 voor het eerst op de onderhandelingstafel gelegd, 
met de steun van dertien andere Staten die Partij zijn bij 
het Statuut van Rome inzake het Internationaal Strafhof.

L’avis souligne enfin que l’accusé qui commettrait 
des nouveaux faits entre son renvoi en cour d’assises 
et son jugement ne verrait pas sa situation aggravée.

C’est la raison pour laquelle le Collège des procu-
reur généraux propose d’abroger l’article 61 du Code 
pénal et de supprimer la règle relative à l’absorption 
des peines en cas de concours entre un crime et un 
ou plusieurs délits ou une ou plusieurs contraventions.

Article 69

La référence à l’article 61 du Code pénal est suppri-
mée car ledit article est abrogé.

Crimes de guerre

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Introduction

L’article 70 vise à mettre l’article 136quater du Code 
pénal en concordance avec l’article 8 du Statut de Rome 
de la Cour pénale internationale (ci-après “le Statut de 
Rome”) tel qu’amendé par la Résolution ICC-ASP/16/
Res.4, adoptée par consensus lors de la 12e séance 
plénière de la XVIe  session de l’Assemblée des États 
Parties, le 14 décembre 2017.

Ladite Résolution comporte en ses Annexes I, II et 
III, trois amendements aux articles 8-2-b) et 8-2-e) du 
Statut de Rome, qui donnent compétence à la Cour 
pénale internationale pour poursuivre les crimes de 
guerre que constituent l’utilisation d’armes qui utilisent 
des agents microbiens ou autres agents biologiques 
ainsi que des toxines, l’emploi d’armes blessant par 
des éclats qui ne sont pas localisables par rayons X et 
l’emploi d’armes à laser aveuglantes et ce, tant dans le 
contexte d’un conflit armé international que d’un conflit 
armé ne présentant pas ce caractère.

Les Annexes IV, V et VI de la même Résolution pré-
cisent les éléments constitutifs de ces crimes.

La Belgique est à l’origine de ces trois nouveaux 
amendements au Statut de Rome, qu’elle a déposés 
sur la table des négociations dès 2009, avec le soutien 
de treize autres États Parties au Statut de Rome de la 
Cour pénale internationale.
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De in de amendementen beoogde wapens hebben 
het gemeenschappelijke kenmerk dat zij immens leed 
veroorzaken en zonder enig onderscheid mensen 
doden. Het gebruik ervan gaat dus in tegen het 
principe van het verbod op het gebruik van wapens die 
overbodige verwondingen of onnodig lijden veroorzaken 
en het principe van onderscheid, die fundamentele 
regels van het internationaal humanitair recht zijn.

Het verbod op het gebruik van die wapens is ove-
rigens overgenomen in verschillende internationale 
instrumenten die in ruime mate geratificeerd zijn (zoals 
het Verdrag tot verbod van de ontwikkeling, de produc-
tie en de aanleg van voorraden van bacteriologische 
(biologische) en toxinewapens en inzake de vernietiging 
van deze wapens, voor ondertekening opengesteld te 
Londen, Moskou en Washington op 10 april 1972; het 
Protocol inzake niet-waarneembare deeltjes, afgesloten 
te Genève op 10 oktober 1980 – Protocol I bij het Verdrag 
inzake het verbod of de beperking van het gebruik van 
bepaalde conventionele wapens die geacht kunnen 
worden buitensporig leed te veroorzaken of een niet-on-
derscheidende werking te hebben, afgesloten te Genève 
op 10 oktober 1980; het Protocol inzake blindmakende 
laserwapen, Wenen, 13 oktober 1995 – Protocol IV bij 
het voornoemde verdrag van 10 oktober 1980).

Bovendien moet volgens het complementariteits-
beginsel, dat centraal staat in het Statuut van Rome 
(zie overweging 10  van de preambule, artikel  1  en 
artikel 17 van het Statuut van Rome), de strijd tegen de 
straffeloosheid in de eerste plaats door de Staten zelf 
worden gevoerd. Dat kan door de nationale handelings-
bevoegdheden die noodzakelijk zijn voor het onderzoek 
naar en de vervolging van de meest ernstige misdaden 
uit te breiden.

Het is dan ook volledig gerechtvaardigd om de bepa-
lingen van artikel 136quater van het Strafwetboek aan 
te vullen, teneinde daarin de oorlogsmisdaden op te ne-
men die nieuw zijn ingevoegd in het Statuut van Rome.

Bijgevolg moet ook artikel 136quinquies van hetzelfde 
wetboek, waarin de strafdrempels voor de misdrijven 
bedoeld in de artikelen 136bis tot 136quater vastgelegd 
zijn, worden aangevuld.

Met het oog daarop werden deze bepalingen uitge-
werkt in overleg met de Interministeriële Commissie 
voor Humanitair Recht (ICHR).

Historische context

Het Statuut van Rome inzake het Internationaal 
Strafhof

Les armes visées par ces amendements ont en com-
mun d’entraîner d’immenses souffrances ou de tuer de 
manière indiscriminée. Leur utilisation est donc contraire 
au principe d’interdiction d’employer des armes causant 
des maux superflus ou des souffrances inutiles, ainsi 
qu’au principe de distinction, qui figurent parmi les 
règles fondamentales du droit international humanitaire.

L’interdiction d ’utiliser ces armes est d ’ailleurs 
reprise par différents instruments internationaux large-
ment ratifiés (ainsi, la Convention sur l’interdiction de 
la mise au point, de la fabrication et du stockage des 
armes bactériologiques (biologiques) ou à toxines et 
sur leur destruction, ouverte à la signature à Londres, 
Moscou et Washington le 10 avril  1972; le Protocole 
relatif aux éclats non localisables, conclu à Genève, 
le 10 octobre 1980 – Protocole  I à la Convention sur 
l’interdiction ou la limitation de l’emploi de certaines 
armes classiques qui peuvent être considérées comme 
produisant des effets traumatiques excessifs ou comme 
frappant sans discrimination, conclue à Genève, le 
10 octobre 1980 ; le Protocole relatif aux armes à laser 
aveuglantes, Vienne, 13 octobre 1995 – Protocole IV à 
la Convention du 10 octobre 1980 précitée).

En outre, le principe de complémentarité, qui se 
trouve au cœur du Statut de Rome (voyez le considé-
rant 1 du Préambule, l’article 1er ou encore l’article 17 du 
Statut de Rome), rappelle que la lutte contre l’impunité 
doit d’abord être menée par les États eux-mêmes. Cela 
passe par le renforcement des capacités nationales 
nécessaires aux enquêtes et aux poursuites des crimes 
les plus graves.

Il est donc pleinement justifié de compléter les dis-
positions de l’article 136quater du Code pénal, afin d’y 
inscrire les crimes de guerre nouvellement insérés dans 
le Statut de Rome.

Il convient, en conséquence, de compléter également 
l’article 136quinquies du même Code, qui détermine les 
seuils des peines applicables aux infractions énumérées 
aux articles 136bis à 136quater.

A cette fin, les présentes dispositions ont été élabo-
rées, en concertation avec la Commission interminis-
térielle de droit humanitaire (CIDH).

Contexte historique

Le Statut de Rome de la Cour pénale internationale
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Het Statuut van Rome werd aangenomen op 
17 juli 1998 en trad in werking op 1 juli 2002 na behoorlijk 
te zijn bekrachtigd door zestig Staten, zulks overeen-
komstig zijn artikel 126, eerste punt.

In artikel 5, eerste punt, van het Statuut van Rome is 
gesteld dat het Internationaal Strafhof (hierna “het ISH” 
genoemd) rechtsmacht heeft ter zake van de misdaad 
van genocide, misdaden tegen de mensheid, oorlogs-
misdaden en de misdaad van agressie.

Die misdaden worden omschreven in de artike-
len 6 tot en met 8bis van het Statuut van Rome.

De oorlogsmisdaden worden in het bijzonder om-
schreven in artikel 8 van het Statuut van Rome.

Artikel 8-2-b) geeft een opsomming van de ernstige 
schendingen van de wetten en gebruiken die toepas-
selijk zijn in een internationaal gewapend conflict, die 
niet zijn opgenomen in de Verdragen van Genève van 
12 augustus 1949 en die oorlogsmisdaden zijn waarvoor 
het Internationaal Strafhof bevoegd is.

Artikel 8-2-e) geeft een opsomming van de ernstige 
schendingen van de oorlogswetten en -gebruiken die 
gelden in geval van gewapende conflicten die niet inter-
nationaal van aard zijn, die niet zijn opgenomen in het 
gemeenschappelijke artikel 3 van de vier Verdragen van 
Genève van 12 augustus 1949 en die oorlogsmisdaden 
zijn waarvoor het International Strafhof bevoegd is.

In artikel 123, paragraaf 1, van het Statuut van Rome 
is bepaald dat zeven jaar na de inwerkingtreding ervan 
een Herzieningsconferentie zal worden bijeengeroepen 
om alle amendementen op het Statuut te onderzoeken. 
Het onderzoek kan onder meer maar niet uitsluitend 
betrekking hebben op de lijst van misdaden bedoeld 
in artikel 5.

In 2009, tijdens haar VIIIe zitting, nam de Vergadering 
van Staten die Partij zijn resolutie ICC-ASP/8/Res.6 aan, 
waarin zij besliste dat de eerste Herzieningsconferentie 
van het Statuut van 31 mei tot 11 juni 2010 zou plaats-
vinden te Kampala (Oeganda).

In diezelfde resolutie besliste de Vergadering van 
Staten die Partij zijn een werkgroep te creëren, belast 
met het onderzoek, vanaf de IXe sessie, van de voor-
gestelde amendementen op het Statuut van Rome, 
inzonderheid in het vooruitzicht van de komende 
Herzieningsconferentie (hierna de “Werkgroep inzake 
de amendementen” genoemd).

In die context diende België in 2009, met de steun 
van dertien andere Staten die Partij zijn bij het Statuut 

Le Statut de Rome a été adopté le 17 juillet 1998 et 
est entré en vigueur le 1er juillet 2002, après avoir été 
dûment ratifié par soixante États, conformément à son 
article 126, paragraphe 1er.

L’article 5, paragraphe 1er, du Statut de Rome dis-
pose que la Cour pénale internationale (ci-après “la 
CPI”) a compétence à l’égard des crimes de génocide, 
crimes contre l’humanité, crimes de guerre et crimes 
d’agression.

Ces crimes sont définis aux articles 6 à 8bis du Statut 
de Rome.

En particulier, les crimes de guerre sont définis à 
l’article 8 du Statut de Rome.

L’article 8-2-b) énumère les violations graves des lois 
et coutumes applicables aux conflits armés internatio-
naux qui n’ont pas été prévues par les Conventions de 
Genève du 12 août 1949 et qui constituent des crimes 
de guerre relevant de la compétence de la Cour pénale 
internationale.

L’article  8-2-e) énumère les violations graves des 
lois et coutumes de la guerre applicables aux conflits 
armés ne présentant pas un caractère international qui 
ne sont pas visées par l’article 3 commun aux quatre 
Conventions de Genève du 12 août 1949 et qui consti-
tuent des crimes de guerre relevant de la compétence 
de la Cour pénale internationale.

L’article  123, paragraphe  1er, du Statut de Rome 
dispose quant à lui qu’une conférence de révision sera 
convoquée sept ans après son entrée en vigueur, pour 
examiner tout amendement au Statut, notamment, mais 
pas exclusivement, sur la liste des crimes figurant à 
l’article 5.

En 2009, lors de sa VIIIe session, l’Assemblée des 
États Parties a adopté la résolution ICC-ASP/8/Res.6 par 
laquelle elle décida que la première Conférence de 
révision du Statut aurait lieu à Kampala (Ouganda) du 
31 mai au 11 juin 2010.

Par cette même résolution l’Assemblée des États 
Parties a décidé de créer un Groupe de travail chargé 
d’examiner, à compter de la IXe session, les amen-
dements proposés au Statut de Rome, en prévision 
notamment de la Conférence de révision (ci-après le 
“Groupe de travail sur les amendements”).

Dans ce contexte, la Belgique avait déposé, en 2009, 
avec le soutien de treize autres États Parties au Statut de 
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van Rome (Argentinië, Bolivia, Burundi, Cambodja, 
Cyprus, Ierland, Letland, Luxemburg, Mauritius, Mexico, 
Roemenië, Samoa en Slovenië), drie voorstellen van 
amendementen in ter aanvulling van de lijst van de 
oorlogsmisdaden opgenomen in artikel 8 van het Statuut 
van Rome.

Het eerste amendement op het Statuut van Rome 
werd op 10 juni 2010 met consensus aangenomen tijdens 
de 12e plenaire zitting van de Herzieningscommissie.

Dat amendement voegt het gebruik van gif of giftige 
wapens, het gebruik van verstikkende, giftige of andere 
gassen en overige soortgelijke vloeistoffen, materialen 
of apparaten en het gebruik van kogels die in het mense-
lijk lichaam gemakkelijk in omvang toenemen of platter 
en breder worden, zoals kogels met een harde mantel 
die de kern gedeeltelijk onbedekt laat of voorzien is van 
inkepingen (kogels die gekend zijn onder de generieke 
benaming “dumdumkogels”), toe aan de lijst van de 
oorlogsmisdaden gepleegd in gewapende conflicten 
die niet internationaal van aard zijn en waarvoor het 
Internationaal Strafhof bevoegd is.

Voor die misdaden, die toen zijn ingevoegd in arti-
kel 8-2-e), xiii tot xv, van het Statuut van Rome, was 
het Internationaal Strafhof op grond van artikel 8-2-b), 
xvii tot xix, reeds bevoegd wanneer zij waren gepleegd 
in het kader van internationale gewapende conflicten.

De amendementen die België als tweede en 
derde amendement voorstelde, werden niet naar de 
Herzieningsconferentie gezonden omdat het werkpro-
gramma reeds voldoende druk werd bevonden.

Daarna heeft België op regelmatige tijdstippen de 
aandacht van de Werkgroep inzake de amendementen 
gevestigd op zijn voorgestelde amendementen inzake 
oorlogsmisdaden die in de wacht waren gezet.

In 2016 stelde België een informeel document voor 
met het oog op het stimuleren van de besprekingen 
binnen de Werkgroep inzake de amendementen.

Uit dat document bleek inzonderheid dat de 
besprekingen in de richting gingen van één amendement 
met vier nieuwe oorlogsmisdaden, te weten: het gebruik 
van wapens die werken met microbiologische of andere 
biologische agentia of toxines, het gebruik van wapens 
waarvan de voornaamste uitwerking is dat ze een 
letsel toebrengen door middel van deeltjes die niet met 
röntgenstralen in het menselijk lichaam kunnen worden 
ontdekt, het gebruik van blindmakende laserwapens en 
het gebruik van antipersoonsmijnen.

Rome (Argentine, Bolivie, Burundi, Cambodge, Chypre, 
Irlande, Lettonie, Luxembourg, Maurice, Mexique, 
Roumanie, Samoa et Slovénie), trois propositions 
d’amendements visant à compléter la liste des crimes 
de guerre figurant à l’article 8 du Statut de Rome.

Le premier amendement au Statut de Rome a été 
adopté par consensus à l’occasion de la 12e séance 
plénière de la Conférence de Révision, le 10 juin 2010.

Cet amendement ajoute dans la liste des crimes 
de guerre perpétrés en situations de conflit armé ne 
présentant pas un caractère international et relevant 
de la compétence de la Cour pénale internationale, 
le fait d’employer du poison ou des armes empoison-
nées, le fait d’employer des gaz asphyxiants, toxiques 
ou similaires, ainsi que tous liquides, matières ou 
procédés analogues, et le fait d’utiliser des balles qui 
s’épanouissent ou s’aplatissent facilement dans le corps 
humain, telles que des balles dont l’enveloppe dure 
ne recouvre pas entièrement le centre ou est percée 
d’entailles (balles connues sous l’appellation générique 
de “balles dum-dum”).

Ces crimes alors insérés à l’article 8-2-e), xiii à xv, du 
Statut de Rome, relevaient déjà de la compétence de la 
Cour pénale internationale, en vertu de l’article 8-2-b), 
xvii à xix, lorsqu’ils étaient commis dans le cadre de 
conflits armés internationaux.

Les deuxième et troisième propositions d’amende-
ments belges n’ont pas été envoyées à la Conférence 
de révision, car il a été estimé que le programme de 
travail était déjà suffisamment chargé.

Par la suite, la Belgique a régulièrement relancé le 
Groupe de travail sur les amendements quant à ses 
propositions d’amendements sur les crimes de guerre 
restées en suspens.

En 2016, la Belgique a présenté un document informel 
visant à stimuler les discussions au sein du Groupe de 
travail sur les amendements.

Ce document reflétait notamment le progrès des 
discussions allant vers un amendement unique incluant 
quatre nouveaux crimes de guerre, à savoir: l’utilisa-
tion d’armes utilisant des agents microbiens ou autres 
agents biologiques, ainsi que des toxines, l’utilisation 
d’armes ayant comme principal effet de blesser par des 
éclats qui ne sont pas localisables par rayons X dans le 
corps humain, l’utilisation d’armes à laser aveuglantes 
et l’utilisation de mines antipersonnel.
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Het voorstel beoogde zowel de lijst van de oorlogs-
misdaden gepleegd in internationale gewapende conflic-
ten (artikel 8-2-b) van het Statuut van Rome) als de lijst 
van oorlogsmisdaden gepleegd in gewapende conflicten 
die niet internationaal van aard zijn (artikel 8-2-e) van 
het Statuut van Rome) te amenderen.

Vanaf dan kreeg het voorstel steeds meer steun en 
schaarde een veertigtal Staten die Partij zijn, uit alle 
regionale groepen, zich officieel achter het voorstel.

Gesterkt door die ruime steun legde België 
in  april  2017 een voorstel van resolutie voor aan de 
Werkgroep inzake de amendementen.

Opdat de Vergadering van Staten die Partij zijn het 
ontwerp van resolutie in overweging zou kunnen nemen 
tijdens haar volgende sessie, vroeg België de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties om het voorstel van 
amendement, overeenkomstig artikel 121, paragraaf 1, 
van het Statuut van Rome, aan alle Staten die Partij 
zijn te bezorgen.

In augustus 2017 bezorgde het Office of Legal Affairs 
van de Verenigde Naties het Belgische voorstel derhalve 
op formele wijze aan de andere Staten die Partij zijn.

De Vergadering van Staten die Partij zijn, kon aldus 
het voorstel in december 2017 te New York onderzoe-
ken tijdens haar XVIe sessie, zulks overeenkomstig 
artikel 121, paragraaf 2, van het Statuut van Rome.

Omdat nog enkele Staten die Partij zijn terughoudend 
stonden tegenover het Belgische voorstel, vroeg de 
Werkgroep inzake de amendementen in zijn verslag 
van 15 november 2017 (ICC-ASP/16/22, paragraaf 34) 
dat de besprekingen bij die gelegenheid zouden worden 
voortgezet.

België zette dan ook in de aanloop naar en tijdens 
de XVIe sessie van de Vergadering van Staten die Partij 
zijn, in overleg met zijn “cosponsors”, zijn consultaties 
met de weinige Staten die bekommernissen hadden 
uitgedrukt voort teneinde consensus te bereiken.

De Werkgroep inzake de amendementen bereikte 
aldus een akkoord en beval de Vergadering van Staten 
die Partij zijn aan om een ontwerp van resolutie goed 
te keuren waarvan de bijlagen drie amendementen op 
artikel 8 van het Statuut van Rome zouden bevatten, 
teneinde in het Statuut drie van de vier door België 
voorgestelde oorlogsmisdaden op te nemen, namelijk: 
de misdaden met gebruik van, respectievelijk, wapens 
die werken met microbiologische of andere biologische 

Cette proposition visait à amender tant la liste des 
crimes de guerre commis en situation de conflit armé 
international (l’article 8-2-b) du Statut de Rome), que la 
liste de ceux commis en situation de conflit armé non 
international (l’article 8-2-e) du Statut de Rome).

Depuis lors, cette proposition a reçu un soutien 
croissant, une quarantaine d’États Parties, issus de 
tous les groupes régionaux, s’étant officiellement ralliés 
à la proposition.

Forte de ce large soutien, la Belgique a déposé une 
proposition de résolution sur la table du Groupe de 
travail sur les amendements en avril 2017.

Afin que l ’Assemblée des États Parties puisse 
prendre ce projet de résolution en considération lors 
de sa session suivante, la Belgique a demandé au 
Secrétaire Général des Nations unies de diffuser sa pro-
position d’amendement conformément à l’article 121, 
paragraphe 1er, du Statut de Rome.

La proposition belge a donc été formellement com-
muniquée aux autres États parties au mois d’août 2017, 
par le Bureau des affaires juridiques des Nations unies.

L’Assemblée des États parties se trouvait dès lors en 
mesure de l’examiner lors de sa XVIe session, en dé-
cembre 2017, à New York, conformément à l’article 121, 
paragraphe 2, du Statut de Rome.

La proposition belge rencontrant encore les réti-
cences de quelques États Parties, le Groupe de travail 
sur les amendements a demandé, dans son rapport du 
15  novembre  2017 (ICC-ASP/16/22, paragraphe  34), 
que les discussions soient poursuivies à cette occasion.

La Belgique a donc poursuivi ses consultations, 
préalablement à la XVIe session de l ’Assemblée 
des États Parties et au cours de celle-ci, avec les 
quelques États ayant exprimé des préoccupations et en 
concertation avec ses “co-sponsors”, en vue d’atteindre 
un consensus.

Le Groupe de travail sur les amendements est ainsi 
parvenu à un accord et a recommandé à l’Assemblée 
des États Parties d’adopter un projet de résolution 
dont les annexes comportaient trois amendements à 
l’article 8 du Statut de Rome, afin d’y inscrire trois des 
quatre crimes de guerre proposés par la Belgique, à 
savoir: les crimes qui impliquent l’utilisation, respecti-
vement, d’armes qui utilisent des agents biologiques 
ainsi que des toxines, d’armes blessant par des éclats 
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agentia of toxines, wapens die een letsel toebrengen 
door middel van deeltjes die niet met röntgenstralen 
in het menselijk lichaam kunnen worden ontdekt en 
het gebruik van laserwapens die blijvende blindheid 
veroorzaken (ICC-ASP/16/22/Add.1/Rev.1).

Gelet op het blijvende verzet van bepaalde Staten 
die Partij zijn, werd het amendement betreffende het 
gebruik van antipersoonsmijnen dus voorlopig ingetrok-
ken teneinde consensus te bereiken.

De Werkgroep inzake de amendementen kwam 
evenwel overeen dat het voorstel van amendement om 
het gebruik van antipersoonsmijnen op te nemen als 
oorlogsmisdaad op de agenda van zijn toekomstige 
werkzaamheden zou blijven staan.

R e s o l u t i e  I C C - A S P/ 16 / R e s . 4   w e r d  o p 
14 december 2017 te New York aangenomen tijdens 
de 12e plenaire zitting van de XVIe sessie van de 
Vergadering van Staten die Partij zijn.

De Bijlagen I, II en III bij de Resolutie bevatten drie 
amendementen op de artikelen  8-2-b) en 8-2-e) van 
het Statuut van Rome die het Internationaal Strafhof 
bevoegd maken om kennis te nemen van de oorlogsmis-
daden die bestaan in het gebruik van wapens die werken 
met microbiologische of andere biologische agentia of 
toxines, het gebruik van wapens die letsels toebrengen 
door middel van deeltjes die niet met röntgenstralen in 
het menselijk lichaam kunnen worden ontdekt en het 
gebruik van blindmakende laserwapens, zowel in de 
context van internationale gewapende conflicten als 
in de context van gewapende conflicten die niet van 
internationale aard zijn.

Omdat het drie verschillende amendementen op het 
Statuut van Rome betreft – die in eenzelfde resolutie 
zijn aangenomen – behouden de Staten die Partij zijn 
bij het Statuut van Rome, overeenkomstig artikel 121, 
paragraaf 5, van het Statuut van Rome, de mogelijkheid 
om ze niet alle drie te ratificeren.

De amendementen zullen enkel uitwerking hebben 
ten aanzien van de Staten die ze geratificeerd hebben.

Titel Ibis van boek II van het Strafwetboek (artike-
len 136bis tot 136octies)

Bij een wet van 5 augustus 2003 heeft de Belgische 
wetgever een nieuwe titel ingevoegd in boek II van het 
Strafwetboek, te weten “Titel Ibis. – Ernstige schendin-
gen van het internationaal humanitair recht”.

Die titel omvat de artikelen 136bis tot 136octies.

qui ne sont pas localisables par rayons X dans un corps 
humain, et d’armes à laser causant une cécité perma-
nente (ICC-ASP/16/22/Add.1/Rev.1).

Vu l’opposition persistante de certains États Parties, 
l ’amendement concernant l ’utilisation des mines 
antipersonnel a donc été provisoirement retiré, afin 
d’atteindre le consensus.

Le Groupe de travail sur les amendements a néan-
moins convenu que la proposition d’amendement sur 
l’inclusion d’un crime de guerre impliquant l’utilisation 
de mines antipersonnel resterait à l’ordre du jour de 
ses futurs travaux.

La résolution ICC-ASP/16/Res.4, a été adoptée 
lors de la 12e séance plénière de la XVIe session de 
l’Assemblée des États Parties, le 14 décembre 2017, 
à New York.

Les Annexes I, II et III à cette Résolution comportent 
trois amendements à l’article 8-2-b) et à l’article 8-2-e) 
du Statut de Rome, qui donnent compétence à la Cour 
pénale internationale pour connaître des crimes de 
guerre que constituent l’utilisation d’armes qui utilisent 
des agents microbiens ou autres agents biologiques 
ainsi que des toxines, l’emploi d’armes blessant par 
des éclats qui ne sont pas localisables par rayons X et 
l’emploi d’armes à laser aveuglantes et ce, tant dans 
un contexte de conflit armé international que de conflit 
armé ne présentant pas ce caractère.

S’agissant de trois amendements distincts au Statut 
de Rome – adoptés dans une même résolution – les 
États Parties au Statut de Rome conservent la pos-
sibilité de n’en ratifier que certains, conformément à 
l’article 121, paragraphe 5, du Statut de Rome.

Ces amendements n’entreront en vigueur qu’à 
l’égard des États qui les auront ratifiés.

Le titre Ibis du livre II du Code pénal (articles 136bis 
à 136octies)

Par une loi du 5  août  2003, le législateur belge a 
inséré un nouveau titre dans le livre II du Code pénal, 
s’intitulant “Titre Ibis. – Des violations graves du droit 
international humanitaire”.

Ce titre comprend les articles 136bis à 136octies.
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Artikel 136bis stelt de misdaad van genocide straf-
baar, artikel 136ter stelt de misdaad tegen de mensheid 
strafbaar en artikel 136quater stelt de oorlogsmisdaden 
strafbaar.

Artikel  136quinquies bepaalt de strafdrempels die 
gelden voor de voornoemde misdaden.

De drie nieuwe amendementen op het Statuut van 
Rome (vierde vijfde en zesde amendement op het 
Statuut van Rome), die de Vergadering van Staten die 
Partij zijn tijdens haar XVIe sessie in december 2017 aan-
nam, beogen misdaden die nog niet waren opgenomen 
in de lijst van artikel 136quater van het Strafwetboek.

Deze bepalingen beoogen dus de aanvulling van, 
enerzijds, artikel 136quater, § 1, van het Strafwetboek 
met de misdaden die nieuw zijn opgenomen in 
artikel  8  van het Statuut van Rome en, anderzijds, 
artikel 136quinquies van hetzelfde wetboek, waarin de 
strafdrempels zijn bepaald voor de misdrijven bedoeld 
in artikel 136quater.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 70

Om de hierboven uiteengezette redenen, moeten de 
bepalingen van artikel 136quater, § 1, van het Strafwetboek 
worden aangevuld met de oorlogsmisdaden die nieuw 
zijn ingevoegd in het Statuut van Rome, zulks bij 
Resolutie ICC-ASP/16/Res.4, die op 14 december 2017 
werd aangenomen tijdens de 12e plenaire zitting van de 
XVIe sessie van de Vergadering van Staten die Partij zijn.

De tekst van de drie nieuwe punten waarvan 
de toevoeging aan artikel  136quater, § 1, wordt 
voorgesteld, stemt precies overeen met de tekst van de 
amendementen op artikel 8 van het Statuut van Rome.

Dit artikel behoeft derhalve geen verdere toelichting.

Artikel 71

Zoals opgemerkt in de inleiding, hebben de wapens 
die worden opgesomd in de drie punten waarvan de 
toevoeging aan artikel 136quater van het Strafwetboek 
wordt voorgesteld het gemeenschappelijke kenmerk 
dat zij immens leed veroorzaken en zonder enig onder-
scheid mensen doden.

L’article  136bis incrimine le crime de génocide, 
l ’article  136ter le crime contre l ’humanité et l ’ar-
ticle 136quater les crimes de guerre.

L’article 136quinquies détermine les seuils des peines 
applicables aux crimes susvisés.

Les trois nouveaux amendements au Statut de Rome 
(quatrième, cinquième et sixième amendements au 
Statut de Rome), adoptés par l’Assemblée des États 
Parties lors de sa XVIe session, en  décembre  2017, 
visent des crimes qui ne sont pas encore repris dans 
la liste de l’article 136quater du Code pénal.

Les présentes dispositions ont donc pour objet de 
compléter, d’une part, l’article 136quater, paragraphe 1er, 
du Code pénal afin d’y inscrire les crimes nouvellement 
visés par l’article 8 du Statut de Rome et, d’autre part, 
l’article 136quinquies du même Code, qui détermine les 
seuils des peines applicables aux infractions visées à 
l’article 136quater.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 70

Pour les motifs exposés ci-avant, il convient de 
compléter les dispositions de l’article 136quater, para-
graphe 1er, du Code pénal, afin d’y inscrire les crimes 
de guerre nouvellement insérés dans le Statut de Rome 
par la Résolution ICC-ASP/16/Res.4, adoptée lors de la 
12e séance plénière de la XVIe session de l’Assemblée 
des États Parties, le 14 décembre 2017.

Le texte des trois nouveaux alinéas qu ’ il est 
proposé d’ajouter à l’article 136quater, paragraphe 1er, 
correspond exactement au texte des amendements à 
l’article 8 du Statut de Rome.

Cet ar t icle n ’appelle, dès lors, pas d ’autre 
commentaire.

Article 71

Comme rappelé en introduction, les armes énu-
mérées aux trois alinéas qu’il est proposé d’ajouter 
à l’article  136quater du Code pénal ont en commun 
d’entraîner d’immenses souffrances ou de tuer de 
manière indiscriminée.
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Het gebruik ervan gaat dus in tegen het principe van 
het verbod op het gebruik van wapens die overbodige 
verwondingen of onnodig lijden veroorzaken en het 
principe van onderscheid, die fundamentele regels van 
het internationaal humanitair recht zijn.

In dat opzicht is het gebruik van die wapens volledig 
vergelijkbaar met het gebruik van de wapens bedoeld in 
de bepalingen onder 36° tot 38° en de bepaling onder 
40° van het voornoemde artikel 136quater, § 1.

Op die oorlogsmisdaden zouden dan ook dezelfde 
straffen moeten staan.

Op de misdrijven bedoeld in artikel 136quater, 36° 
tot 38° en 40° staan de straffen die zijn bepaald in ar-
tikel 136quinquies, derde lid, van het Strafwetboek, te 
weten opsluiting van twintig jaar tot dertig jaar. Zij wor-
den gestraft met levenslange opsluiting als zij de dood 
van één of meer personen ten gevolge hebben gehad.

Artikel  71  van dit wetsvoorstel beoogt de aanvul-
ling van artikel  136quinquies, derde lid, van het 
Strafwetboek, door invoeging van een verwijzing naar de 
bepalingen onder 41°, 42° en 43° waarvan hierboven de 
toevoeging aan artikel 136quater, § 1, wordt voorgesteld.

De opmaak van de Nederlandse versie van arti-
kel 71 werd aangepast zodat rekening wordt gehouden 
met de opmerking geformuleerd door de Raad van State 
in zijn advies 64 229/1-2-3-4.

ALGEMENE TOELICHTING

Algemeen

Op 2 december 2015 heeft de Europese Commissie, 
DG HOME, een initiatief ingediend dat ertoe strekt 
Kaderbesluit 2002/475/JBZ van de Raad van 
13  juni  2002 inzake terrorisme-bestrĳding, zoals ge-
wijzigd bij Kaderbesluit 2008/919/JBZ van de Raad 
van 28 november 2008, te vervangen door een nieuwe 
richtlijn.

Dat initiatief was aangekondigd in het werkpro-
gramma van de Commissie voor 2016. De aanslagen 
van 13 november 2015 te Parijs hebben de neerlegging 
ervan evenwel bespoedigd.

De nieuwe richtlijn 2017/541 inzake terrorismebestrijding 
werd op 7 maart 2017 aangenomen door de Raad van 
de Europese Unie en op 31 maart 2017 bekendgemaakt 
in het Publicatieblad van de Europese Unie.

Leur utilisation est donc contraire au principe 
d’interdiction d’employer des armes causant des maux 
superflus et ou des souffrances inutiles, ainsi qu’au 
principe de distinction, qui figurent parmi les règles 
fondamentales du droit international humanitaire.

A cet égard, l’utilisation de ces armes est pleine-
ment comparable à l’utilisation des armes visées aux 
alinéas 36° à 38° et 40° de l’article 136quater, para-
graphe 1er, susvisé.

Il convient dès lors que ces crimes de guerre soient 
sanctionnés des mêmes peines.

Les infractions visées à l ’article  136quater, ali-
néas 36° à 38° et 40° sont assorties des peines fixées 
à l’article 136quinquies, alinéa 3, du Code pénal, soit 
de la réclusion de vingt ans à trente ans. Elles sont 
punies de la réclusion à perpétuité si elles ont eu pour 
conséquence la mort d’une ou de plusieurs personnes.

L’article 71 de la présente proposition de loi vise à 
compléter l ’article  136quinquies, alinéa  3, du Code 
pénal, en y insérant un renvoi aux alinéas 41°, 42° et 43° 
qu’il est proposé ci-avant d’ajouter à l’article 136quater, 
paragraphe 1er.

La rédaction de la version néerlandaise de l ’ar-
ticle  71  a été adaptée pour tenir compte de la re-
marque formulée par le Conseil d’État dans son avis 
64 229/1-2-3-4.

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Généralités

Le 2 décembre 2015, la Commission européenne, 
DG HOME, a déposé une initiative visant à remplacer 
par une nouvelle directive la décision-cadre 2002/475/
JAI du 13 juin 2002 relative à la lutte contre le terrorisme 
telle que modifiée par la décision-cadre 2008/919/JAI 
du Conseil du 28 novembre 2008.

Cette initiative était annoncée dans le programme de 
travail de la Commission pour 2016. Les attentats de 
Paris du 13 novembre 2015 en ont cependant précipité 
le dépôt.

La nouvelle directive 2017/541 relative à la lutte contre 
le terrorisme a été adoptée par le Conseil de l’Union 
européenne le 7 mars 2017 et publiée au Journal officiel 
de l’Union européenne le 31 mars 2017.
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Dat nieuwe instrument actualiseert en verruimt het 
toepassingsgebied van de beschikbare juridische 
instrumenten om het hoofd te bieden aan de evolutie 
van de terroristische dreiging in de Europese Unie.

Naast datgene waarin reeds was voorzien in voor-
noemde kaderbesluiten 2002/475/JBZ en 2008/919/
JBZ stelt de richtlijn inzonderheid handelingen strafbaar 
zoals de terrorismefinanciering, het geven of het ont-
vangen van training voor terrorisme of het reizen met 
terroristisch oogmerk. Zij versterkt tevens de rechten 
van terrorismeslachtoffers en de informatie-uitwisseling 
en de samenwerking in verband met terroristische 
misdrijven.

De lidstaten moeten de nodige maatregelen nemen 
om ervoor te zorgen dat hun nationale recht uiterlijk 
op 8 september 2018 in overeenstemming is met voor-
noemd instrument.

Ons recht is reeds grotendeels in overeenstem-
ming met die richtlijn ten gevolge van de diverse 
wetten die de voorbije jaren werden goedgekeurd 
aangaande terrorismebestrijding. Het gaat om de 
wet van 19 december 2003 betreffende terroristische 
misdrijven (B.S. van 27 december 2003), de wet van 
18 februari 2013 tot wijziging van boek II, titel Iter van 
het Strafwetboek (B.S. van 4  maart  2013), de wet 
van 20 juli 2015 tot versterking van de strijd tegen het 
terrorisme (B.S. van 5  augustus  2015), de wet van 
3 augustus 2016 houdende diverse bepalingen ter be-
strijding van terrorisme (III) (B.S. van 11 augustus 2016) 
en de wet van 14 december 2016 tot wijziging van het 
Strafwetboek wat betreft de bestraffing van terrorisme 
(B.S. van 22 december 2016).

Bepaalde aanpassingen zijn evenwel nodig om vol-
ledig in overeenstemming te zijn met de nieuwe richtlijn.

Bespreking van enkele aspecten van de richtlijn

Artikel 5 van de richtlijn heeft betrekking op het pu-
bliekelijk uitlokken van het plegen van een terroristisch 
misdrijf. De verheerlijking van terrorisme wordt uitdruk-
kelijk erin vermeld als voorbeeld van indirect publiekelijk 
uitlokken van het plegen van een terroristisch misdrijf. 
In overweging 10 van de richtlijn wordt het volgende 
verduidelijkt: “Het misdrijf “publiekelijk uitlokken van het 
plegen van een terroristisch misdrijf” omvat onder meer 
de verheerlijking of rechtvaardiging van terrorisme en 
de verspreiding online of offline van boodschappen of 
beelden, waaronder boodschappen of beelden die be-
trekking hebben op de terrorismeslachtoffers, als middel 
om steun te vergaren voor de terroristische zaak of de 
bevolking ernstig vrees aan te jagen (...)”.

Ce nouvel instrument actualise et élargit le champ 
d’application des outils juridiques disponibles pour faire 
face à l’évolution de la menace terroriste dans l’Union 
européenne.

Au-delà de ce qui était déjà prévu par les déci-
sions-cadre 2002/475/JAI et 2008/919/JAI précitées, la 
directive érige notamment en infractions pénales des 
actes tels que le financement du terrorisme, le fait de 
dispenser ou de recevoir un entraînement au terrorisme 
ou de voyager à des fins de terrorisme. Elle renforce 
également les droits des victimes du terrorisme ainsi que 
l’échange d’informations et la coopération concernant 
les infractions terroristes.

Les États membres sont tenus de prendre les 
mesures nécessaires afin d ’assurer la conformité 
de leur droit national avec ledit instrument pour le 
8 septembre 2018 au plus tard.

Notre droit est déjà largement conforme à cette 
directive suite aux diverses lois adoptées ces dernières 
années en matière de lutte contre le terrorisme. Il s’agit 
de la loi du 19 décembre 2003 relative aux infractions 
terroristes (M.B. du 27 décembre 2003), la loi du 
18 février 2013 modifiant le livre II, titre Ierter, du Code 
pénal (M.B. du 4 mars 2013), la loi du 20  juillet 2015 
visant à renforcer la lutte contre le terrorisme (M.B. du 
5 août 2015), la loi du 3 août 2016 portant des disposi-
tions diverses en matière de lutte contre le terrorisme 
(III) (M.B. du 11 août 2016) et la loi du 14 décembre 2016 
modifiant le Code pénal en ce qui concerne la répression 
du terrorisme (M.B. du 22 décembre 2016).

Certaines adaptations sont toutefois nécessaires pour 
être totalement en conformité avec la nouvelle directive.

Commentaire sur certains aspects de la directive

L’article 5 de la directive est relatif à la provocation 
publique à commettre une infraction terroriste. Il cite ex-
plicitement l’apologie du terrorisme en tant qu’exemple 
de provocation publique indirecte à commettre une 
infraction terroriste. Le considérant 10 de la directive 
précise ce qui suit: “Les infractions de provocation 
publique à commettre une infraction terroriste com-
prennent, entre autres, la glorification et l’apologie du 
terrorisme ou la diffusion de messages ou d’images en 
ligne et hors ligne, y compris ceux liés aux victimes du 
terrorisme, dans le but d’obtenir un soutien à la cause 
terroriste ou de gravement intimider la population (…)”.
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Artikel 140bis van het Strafwetboek, ingevoegd bij 
de wet van 18  februari  2013 en gewijzigd bij de wet 
van 3 augustus 2016, stelt het rechtstreeks en onrecht-
streeks publiekelijk aanzetten tot het plegen van een 
terroristisch misdrijf strafbaar. Het lijdt geen twijfel dat 
de verheerlijking een vorm van onrechtstreekse aanzet-
ting kan zijn, voor zover voldaan is aan de voorwaarden 
waarnaar wordt verwezen in artikel 140bis. Het werd 
evenwel niet opportuun geacht om deze verwijzing naar 
de verheerlijking in artikel 140bis van het Strafwetboek 
op te nemen, die zoals in de richtlijn, in de vorm van een 
voorbeeld gemaakt had moeten zijn, wat niet optimaal 
is in een definitie van misdrijven.

Artikel  13  van de richtlijn beoogt het verband met 
terroristische misdrijven: “Voor de strafbaarstelling van 
misdrijven als bedoeld in artikel 4 of titel III is het niet 
noodzakelijk dat een terroristisch misdrijf daadwerkelijk 
is gepleegd, noch is het noodzakelijk, voor zover het de 
in de artikelen 5 tot en met 10 en artikel 12 bedoelde mis-
drijven betreft, dat een verband wordt gelegd met een 
ander in deze richtlijn omschreven specifiek misdrijf.”.

Er moet dan ook duidelijk worden vermeld dat het voor 
de misdrijven bedoeld in de artikelen 140 tot 140septies 
van het Strafwetboek, naast het gegeven dat het niet 
noodzakelijk is dat een terroristisch misdrijf daadwer-
kelijk is gepleegd, evenmin vereist is een verband te 
leggen met een specifiek terroristisch misdrijf.

Artikel 16 van de richtlijn geeft de lidstaten de mo-
gelijkheid bepaalde verzachtende omstandigheden in 
aanmerking te nemen, in het bijzonder voor de spijtop-
tanten. In dat verband moet worden opgemerkt dat de 
wet van 22 juli 2018 tot wijziging van het Wetboek van 
strafvordering betreffende toezeggingen in het kader 
van de strafvordering, de strafuitvoering of de hechtenis 
wegens het afleggen van een verklaring in het kader van 
de strijd tegen de georganiseerde criminaliteit en het 
terrorisme een wettelijke regeling inzake spijtoptanten 
heeft ingevoerd, daaronder begrepen feiten met betrek-
king tot terrorisme. 

Met betrekking tot confiscatie voorziet artikel 20 van 
de richtlijn erin dat de confiscatie- en inbeslagne-
mingsmaatregelen moeten toegestaan zijn voor alle 
misdrijven in dit instrument. Artikel 43quater, § 1, 1°bis, 
van het Strafwetboek met betrekking tot de verruimde 
verbeurdverklaring was beperkt tot de misdrijven be-
doeld in de artikelen 137 en 140 van het Strafwetboek. 
De wet van 18 maart 2018 houdende wijzigingen van 
diverse bepalingen van het strafrecht, de strafvordering 
en het gerechtelijk recht (B.S. van 2 mei 2018) wijzigt dit 
artikel om richtlijn 2017/541 op dit punt om te zetten en 
alle gedekte terroristische misdrijven te beogen.

L’article 140bis du Code pénal, inséré par la loi du 
18  février  2013 et modifié par la loi du 3  août  2016, 
incrimine la provocation publique directe et indirecte 
à commettre une infraction terroriste. Il ne fait pas 
de doute que l ’apologie peut constituer une forme 
d’incitation indirecte pour autant qu’elle remplisse les 
conditions visées dans l’article 140bis. Il n’a toutefois 
pas été jugé opportun de reprendre explicitement, dans 
l’article 140bis du Code pénal, cette référence à l’apo-
logie qui aurait dû se faire, comme dans la directive, 
sous la forme d’un exemple ce qui n’est pas optimal 
dans une définition d’infractions.

L’article  13  de la directive vise le lien avec des 
infractions terroristes: “Pour qu’une infraction visée 
à l’article 4 ou au titre III soit punissable, il n’est pas 
nécessaire qu’une infraction terroriste soit effective-
ment commise, pas plus qu’il n’est nécessaire, dans la 
mesure où les infractions visées aux articles 5 à 10 et 
12 sont concernées, qu’un lien soit établi avec une autre 
infraction spécifique prévue par la présente directive.”.

Il convient dès lors d’indiquer clairement que pour les 
infractions visées aux articles 140 à 140septies du Code 
pénal, outre le fait qu’il n’est pas nécessaire qu’une 
infraction terroriste soit effectivement commise, il n’est 
pas non plus requis d’établir un lien avec une infraction 
terroriste spécifique.

L’article 16 de la directive donne la possibilité aux 
États membres de prendre en considération certaines 
circonstances atténuantes, en particulier pour les 
repentis. À cet égard, il faut noter que la loi du 22 juillet 
2018 modifiant le Code d’Instruction criminelle en ce qui 
concerne les promesses relatives à l’action publique, à 
l’exécution de la peine ou à la détention consenties à la 
suite d’une déclaration dans le cadre de la lutte contre 
la criminalité organisée et le terrorisme a introduit des 
dispositions légales en matière des repentis, y compris 
pour ce qui concerne le terrorisme.

En matière de confiscation, l’article 20 de la directive 
prévoit que les mesures de confiscation et de saisie 
doivent être permises pour toutes les infractions incri-
minées dans cet instrument. L’article 43quater, § 1er, 
1°bis, du Code pénal relatif à la confiscation élargie était 
limité aux infractions visées par les articles 137 et 140 du 
Code pénal. La loi du 18 mars 2018 modifiant diverses 
dispositions du droit pénal, de la procédure pénale et du 
droit Judiciaire (M.B. du 2 mai 2018) modifie cet article 
pour transposer la directive 2017/541  sur ce point et 
viser l’ensemble des infractions terroristes couvertes.
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ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 72

Het voorgestelde artikel 72 zet artikel 3 van de richt-
lijn om.

Artikel 3 van de richtlijn werd reeds omgezet bij de 
wet van 19 december 2003. Het gaat om artikel 137 van 
het Strafwetboek waarin de terroristische misdrijven 
worden omschreven.

In vergelijking met kaderbesluit 2002/475/JBZ voegt 
de richtlijn twee nieuwe elementen in de lijst van de 
beoogde opzettelijke handelingen:

1) de toevoeging van het gebruik van radiologische 
wapens aan de lijst van de voor terroristische doeleinden 
gebruikte wapens;

2) de integratie van de onrechtmatige informatiesys-
teemverstoring en de onrechtmatige gegevensverstoring 
met verwijzing naar de artikelen 4 en 9, leden 2 en 3, 
van richtlijn 2013/40/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 12 augustus 2013 over aanvallen op 
informatiesystemen en ter vervanging van Kaderbesluit 
2005/222/JBZ van de Raad.

Artikel 137, § 3, 3°, van het Strafwetboek, met betrek-
king tot het vervaardigen, bezitten, verwerven, vervoe-
ren, of leveren van kernwapens of chemische wapens, 
het gebruik van kernwapens, biologische of chemische 
wapens, alsmede het verrichten van onderzoek in en 
het ontwikkelen van chemische wapens moet worden 
aangepast teneinde de verwijzing naar de radiologische 
wapens erin in te voegen.

In de strafbaarstelling van de onrechtmatige gege-
vensverstoring en van de onrechtmatige informatiesys-
teemverstoring is voorzien in artikel 550ter, §§ 1 en 3, 
van het Strafwetboek. Dat artikel bevat de straffen en 
verzwarende omstandigheden zoals vereist in de arti-
kelen 4 en 9 van richtlijn 2013/40/EU.

Het misdrijf bedoeld in artikel 550ter, §§ 1 en 3, van 
het Strafwetboek wordt niet specifiek beoogd in de lijst 
van de misdrijven in artikel 137 van het Strafwetboek. 
De verwijzing in artikel  550bis, § 3, 3°, van het 
Strafwetboek met betrekking tot de “hacking” biedt 
niet de mogelijkheid ervan uit te gaan dat dat gedrag is 
opgenomen, ondanks het gegeven dat “hacking” kan 
worden beschouwd als een conditio sine qua non voor 
de onrechtmatige informatiesysteemverstoring.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 72

L’article  72  proposé transpose l ’article  3  de la 
directive.

L’article 3 de la directive a déjà été transposé par la loi 
du 19 décembre 2003. Il s’agit de l’article 137 du Code 
pénal qui définit les infractions terroristes.

Par rapport à la décision-cadre 2002/475/JAI, la 
directive insère deux nouveaux éléments dans la liste 
des actes intentionnels visés:

1) l’ajout de l’utilisation d’armes radiologiques à la 
liste des armes utilisées à des fins terroristes;

2) l’inclusion de l’atteinte illégale à l’intégrité d’un 
système d’information et l’atteinte illégale à l’intégrité 
de données en référence aux articles 4 et 9, §§ 2 et 3 de 
la directive 2013/40/EU du Parlement européen et du 
Conseil du 12 août 2013 relative aux attaques contre les 
systèmes d’information et remplaçant la décision-cadre 
2005/222/JAI du Conseil.

L’article 137, § 3, 3°, du Code pénal relatif à la fabri-
cation, la possession, l’acquisition, le transport ou la 
fourniture d’armes nucléaires ou chimiques, l’utilisation 
d’armes nucléaires, biologiques ou chimiques, ainsi que 
la recherche et le développement d’armes chimiques 
doit être adapté afin d’y insérer la référence aux armes 
radiologiques.

L’incrimination des atteintes illégales à l’intégrité de 
données et d’un système d’information est prévue à 
l’article 550ter, §§ 1er et 3, du Code pénal. Cet article 
reprend les peines et circonstances aggravantes telles 
que requises aux articles 4 et 9 de la directive 2013/40/
EU.

L’infraction prévue à l’art. 550ter, §§ 1er et 3, du Code 
pénal n’est pas visée spécifiquement dans la liste 
des infractions reprises à l’article 137 du Code pénal. 
La référence à l’art. 550bis, § 3, 3° du Code pénal 
relative au “hacking” ne permet pas de considérer que 
ce comportement soit repris, malgré que le “hacking” 
puisse être considéré comme préalable à l ’atteinte 
illégale d’un système d’information.
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Met het oog op overeenstemming met de richtlijn 
wordt een verwijzing naar artikel  550ter, §§ 1  en 3, 
ingevoegd in de lijst van de bepalingen bedoeld in 
artikel 137, § 2, 4°, van het Strafwetboek.

Artikel 73

De strafmaten voor terroristische misdrijven zijn 
nauwelijks geëvolueerd sinds 2003 en de invoeging van 
titel Iter in het Strafwetboek. Die titel werd weliswaar 
geleidelijk aan uitgebreid tot andere gedragingen, 
maar op het misdrijf dat bij de vervolgingen het vaakst 
wordt gebruikt, te weten artikel  140  betreffende het 
deelnemen aan de activiteiten van een terroristische 
groep, waarvan de reikwijdte niet fundamenteel is 
gewijzigd, is nog steeds de hoofdstrafmaat van vijf jaar 
tot tien jaar opsluiting van toepassing, maximaal vijf 
jaar na correctionalisering dus. Buiten het rechtstreeks 
deelnemen aan het plegen of het voorbereiden van 
een terroristische aanslag (artt. 137 en 140septies), is 
het enige misdrijf waarop een hogere strafmaat staat 
het leiden van een terroristische groep zoals bedoeld 
in artikel 140, § 2.

De terrorismedreiging is op haar beurt sterk geëvolu-
eerd in de loop van de voorbije vijftien jaar. De impact 
van de aanslagen zelf is veel zwaarder geworden, 
omdat er vaker aanslagen gepleegd worden, maar ook 
de impact van de terroristische dreiging op de hele 
maatschappij in meer algemene zin, is veel zwaarder 
geworden. Een aanpassing van de strafmaten blijkt 
nodig teneinde die zwaarte te weerspiegelen.

Het is niet opportuun om alle strafmaten van titel Iter 
te wijzigen, aangezien elk misdrijf een zeer brede waaier 
van gedragingen omsluit.

Dat is de reden waarom dit wetsvoorstel slechts één 
misdrijf beoogt, dat evenwel het vaakst wordt gebruikt, 
namelijk het misdrijf inzake de terroristische groep.

De keuze werd gemaakt om de strafmaat van 
artikel  140, § 1, met betrekking tot de deelneming 
aan de activiteiten van de terroristische groep, niet te 
wijzigen. Zoals titel Iter in het algemeen, omsluit dit 
artikel immers een brede waaier van uiteenlopende 
gedragingen. Er wordt voorgesteld te voorzien in een 
tussenniveau (straf van 10 jaar tot 15 jaar) tussen het 
deelnemen aan de activiteiten van de terroristische 
groep (artikel 140, § 1, straf van 5 jaar tot 10 jaar) en het 
leiden van de terroristische groep (artikel 140, § 2, straf 
van 15 jaar tot 20 jaar). Dat tussenniveau is ontleend 
aan de niveaus die worden gehanteerd in artikel 324bis 
dat de deelneming aan een criminele organisatie 

Aux fins de conformité avec la directive, une référence 
à l’article 550ter, §§ 1er et 3, dans la liste des dispositions 
visées par l’article  137, § 2, 4°, du Code pénale est 
insérée.

Article 73

Les taux de peine en matière d’infractions terroristes 
n’ont guère évolué depuis 2003 et l ’ insertion du 
Titre Iter dans le Code pénal. Celui-ci a certes été 
progressivement élargi à d’autres comportements. 
Mais l ’ infraction principalement utilisée dans les 
poursuites, c’est-à-dire l ’article  140  consacré à la 
participation aux activités d’un groupe terroriste, sans 
être fondamentalement modifiée dans sa portée, reste 
soumise au taux de peine principal de cinq à dix ans 
de réclusion, soit un maximum de cinq  ans après 
correctionnalisation. En dehors des cas de participation 
directe à la commission ou la préparation d’une attaque 
terroriste (art. 137 et art. 140septies), la seule infraction 
avec un taux de peine supérieur est celle de direction 
d’un groupe terroriste visée au § 2 de l’article 140.

La menace du terrorisme a de son côté considéra-
blement évolué ces quinze dernières années. L’impact 
des attaques elles-mêmes, vu leur multiplication, mais 
aussi de manière plus générale l’impact de la menace 
terroriste sur la société en général se sont considéra-
blement aggravés. Une adaptation des taux de peine 
s’avère nécessaire pour refléter cette gravité.

Il n’est pas opportun de modifier l’ensemble des taux 
de peine du Titre Iter car les comportements visés par 
chacune des infractions couvrent une gamme très large 
de comportements.

C’est la raison pour laquelle la présente proposition 
de loi ne vise qu’une seule infraction, mais qui est la 
plus utilisée, celle relative au groupe terroriste.

L’option choisie n’est pas de modifier le taux de 
peine de l’article 140, § 1, portant sur la participation 
aux activités du groupe terroriste. Comme le Titre Iter 
en général, cet article couvre en effet un éventail large 
de comportements différents. La proposition est de 
créer un niveau intermédiaire (peine de 10 à 15 ans) 
entre la participation aux activités du groupe terroriste 
(article 140, § 1, peine de 5 à 10 ans) et la direction 
du groupe terroriste (article  140, § 2, peine de 15  à 
20 ans). Ce niveau intermédiaire est inspiré des niveaux 
utilisés dans l’article 324bis consacré à la participation 
à une organisation criminelle. Entre la participation 
aux activités et la direction du groupe terroriste, on 
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betreft. Tussen het deelnemen aan de activiteiten en 
het leiden van de terroristische groep zou het nemen 
van beslissingen in het kader van de activiteiten van de 
terroristische groep strafbaar worden gesteld.

De strafmaat waarin wordt voorzien, is opsluiting van 
tien jaar tot vijftien jaar en geldboete van duizend euro tot 
tweehonderdduizend euro of een van die straffen alleen. 
Het gaat om een tussenniveau tussen het deelnemen 
aan de activiteiten van een terroristische groep en het 
leiden van de terroristische groep.

Artikel 74

In de eerste plaats, schrapt artikel 74 de woorden 
“rechtstreeks of onrechtstreeks” die, door de wet van 
3  augustus  2016 houdende diverse bepalingen ter 
bestrijding van terrorisme (III), werden ingevoegd in 
artikel 140bis van het Strafwetboek. Artikel 2,3° van de 
wet van 3 augustus 2016 heeft inderdaad een van de 
bestanddelen van het bestaande misdrijf, met name 
de vereiste dat een “dergelijk gedrag, ongeacht of het 
al dan niet rechtstreeks aanstuurt op het plegen van 
terroristische misdrijven, het risico oplevert dat één of 
meer van deze misdrijven mogelijk wordt gepleegd” 
geschrapt, en artikel 2, 1° van dezelfde wet heeft de 
bewoordingen “rechtstreeks of onrechtstreeks” in het 
opzettelijk element toegevoegd om die verduidelijking, 
die aan het eind van artikel 140bis werd vermeld, niet 
verloren te laten gaan.

Er moet echter rekening worden gehouden 
met arrest nr.  31/2018 van 15  maart  2018 van het 
Grondwettelijk Hof, waarbij artikel 2, 3°, van de wet van 
3 augustus 2016 nietig werd verklaard. Aangezien de 
tekst van artikel  140bis van het Strafwetboek dus in 
zijn oude staat wordt hersteld, zijn de bewoordingen 
“rechtstreeks of onrechtstreeks” niet langer nodig en 
kunnen ze worden geschrapt.

Het wetsvoorstel gaat bovendien verder dan de richt-
lijn met betrekking tot de toepassing van verzwarende 
omstandigheden. Artikel 15.4 van de richtlijn voorziet 
een strafverzwaring wanneer het werven of de opleiding 
inzake terrorisme gericht zijn tegen minderjarigen. Het 
lijkt ons echter dat minderjarigen ook de specifieke 
doelgroep kunnen zijn van de daders van het misdrijf 
van openbare aanzetting tot terrorisme. De daders van 
een dergelijke aanzetting zijn zich er inderdaad van 
bewust dat minderjarigen een kwetsbaarder publiek 
zijn, gemakkelijk te manipuleren en gemakkelijk te be-
ïnvloeden, en daarom richten ze zich soms specifiek op 
hen. Daarom voorziet het wetsvoorstel in een verzwa-
ring van de straffen wanneer de verspreiding of het op 
andere wijze beschikbaar maken van een boodschap 

incriminerait la prise de décision dans le cadre des 
activités du groupe terroriste.

Le taux de peine prévu est la réclusion de dix ans à 
quinze ans et l’amende de mille euros à deux cent mille 
euros ou d’une de ces peines seulement. Il s’agit de 
l’échelle intermédiaire entre la participation aux activités 
d’un groupe terroriste et la direction du groupe terroriste.

Article 74

Dans un premier temps, l ’article  74  supprime les 
mots “directement ou indirectement” qui avaient été 
insérés dans l’article 140bis du Code pénal par la loi du 
3 août 2016 portant des dispositions diverses en matière 
de lutte contre le terrorisme (III). En effet, l’article 2, 3°, 
de la loi du 3 août 2016 a supprimé un des éléments 
constitutifs de l’infraction existante, à savoir la nécessité 
qu’ “un tel comportement, qu’il préconise directement 
ou non la commission d’infractions terroristes, crée le 
risque qu’une ou plusieurs de ces infractions puissent 
être commises”, et l’article 2, 1°, de la même loi a ajouté 
les termes “directement ou indirectement” dans l’élé-
ment intentionnel pour ne pas perdre cette précision 
qui se retrouvait à la fin de l’article 140bis.

Toutefois, il y a lieu de tenir compte de l ’arrêt 
n° 31/2018 du 15 mars 2018 de la Cour constitutionnelle, 
lequel a annulé l’article 2, 3°, de la loi du 3 août 2016. 
Etant donné que le texte de l’article 140bis est donc 
rétabli dans son ancienne version, les termes “direc-
tement ou indirectement” n’ont dès lors plus de raison 
d’être et peuvent être supprimés.

La proposition de loi va en outre plus loin que 
la directive en ce qui concerne l ’application de 
circonstances aggravantes. L’article  15.4  de la 
directive prévoit une aggravation de la peine lorsque 
le recrutement et l’entrainement au terrorisme visent 
des mineurs. Il nous semble toutefois que les mineurs 
peuvent également être la cible particulière des auteurs 
de l’infraction de provocation publique au terrorisme. En 
effet, les auteurs d’une telle provocation ont conscience 
que les mineurs constituent un public plus vulnérable, 
facilement manipulable et influençable, raison pour 
laquelle ils s’adressent parfois spécifiquement à eux. 
Dès lors, la proposition de loi prévoit une aggravation 
des peines lorsque la diffusion ou la mise à disposition 
du public de toute autre manière d’un message, avec 
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aan het publiek, met het oogmerk aan te zetten tot het 
plegen van een terroristisch misdrijf specifiek gericht is 
op minderjarigen.

De verspreiding of het beschikbaar maken van een 
boodschap aan het publiek moet specifiek maar niet 
uitsluitend aan minderjarigen worden gericht. Dit zal 
bijvoorbeeld het geval zijn als het bericht in kwestie 
wordt verzonden naar discussieforums die voornamelijk 
door minderjarigen worden bezocht, met het doel om 
hen aan te zetten tot het plegen van een terroristisch 
misdrijf of nog, als degene die de boodschap verspreidt, 
zich in de buurt van een school bevindt. Hetzelfde geldt 
als de verspreide boodschap van die aard is dat ze met 
name invloed heeft op minderjarigen, zoals bijvoorbeeld 
propaganda-afbeeldingen van minderjarigen of jong-
volwassenen. Dit type boodschap heeft meer kans om 
minderjarigen aan te trekken omdat ze zich met hen 
kunnen identificeren.

Artikelen 75 en 76

Het voorgestelde artikel  75  wijzigt artikel  140ter 
van het Strafwetboek met betrekking tot het werven 
voor terrorisme terwijl het voorgestelde artikel 76 arti-
kel 140quater van het Strafwetboek met betrekking tot 
het gegeven van een terrorisme-opleiding wijzigt.

Deze artikelen zetten de artikelen 6 (werving voor ter-
rorisme), 7 (geven van training voor terrorisme) en 15.4 
(verzwarende omstandigheid) van de richtlijn om.

Naast het doeleinde een terroristisch misdrijf te ple-
gen, wordt in de artikelen 6 en 7 van de richtlijn aan de 
lidstaten gevraagd die beoogde misdrijven met het oog 
op het bijdragen aan het plegen van een terroristisch 
misdrijf strafbaar te stellen.

In het Belgische recht was dat doeleinde niet uitdruk-
kelijk opgenomen in de artikelen 140ter en 140quater 
van het Strafwetboek aangezien het bijdragen aan het 
plegen van een terroristisch misdrijf in voorkomend 
geval kon worden gedekt door artikel  140  van het 
Strafwetboek met betrekking tot de deelname aan de 
activiteiten van een terroristische groep of door de 
gemeenrechtelijke bepalingen met betrekking tot de 
medeplichtigheid (art. 66 tot 69, Sw.)

In artikel 141 van het Strafwetboek met betrekking 
tot de financiering van terrorisme, zoals vervangen 
bij de wet van 14 december 2016, bestaat evenwel de 
verwijzing naar het bijdragen aan het plegen van een 

l’intention d’inciter à la commission d’une infraction 
terroriste vise spécifiquement des mineurs.

La diffusion ou la mise à disposition du public du mes-
sage doit s’adresser spécifiquement mais non exclusi-
vement à des mineurs. Ce sera le cas si par exemple, 
le message en question est envoyé sur des forums de 
discussion fréquentés essentiellement par des mineurs, 
dans le but de les inciter à commettre une infraction 
à caractère terroriste, ou encore si celui qui diffuse 
le message se place aux abords d’un établissement 
scolaire. Il en sera de même si le message diffusé est 
de nature à toucher plus particulièrement des mineurs, 
telles que des images de propagande mettant en scènes 
des mineurs ou des jeunes adultes par exemple. Ce type 
de message sera plus susceptible d’attirer des mineurs 
car ces derniers peuvent s’identifier à eux.

Articles 75 et 76

L’article 75 proposé modifie l’article 140ter du Code 
pénal relatif au recrutement pour le terrorisme tandis que 
l’article 76 proposé modifie l’article 140quater du Code 
pénal relatif à l’entrainement au terrorisme.

Ces articles transposent les articles 6 (recrutement 
pour le terrorisme), 7  (dispenser un entraînement au 
terrorisme) et 15.4  (circonstance aggravante) de la 
directive.

Outre le but de commettre une infraction terroriste, 
les articles 6 et 7 de la directive demandent aux États 
membres d’incriminer ces infractions visées en vue de la 
contribution à la commission d’une infraction terroriste.

En droit belge, cette finalité n’était pas explicitement 
reprise aux articles 140ter et 140quater du Code pénal 
car le fait de contribuer à la commission d’une infrac-
tion terroriste pouvait le cas échéant être couvert par 
l’article 140 du Code pénal relatif à la participation aux 
activités d’un groupe terroriste ou par les dispositions 
de droit commun relatives à la complicité (art. 66 à 69, 
C. pén.).

Toutefois, dans l’article 141 du Code pénal relatif au 
financement du terrorisme, tel que remplacé par la loi 
du 14 décembre 2016, la référence à la contribution à 
commettre une infraction terroriste existe, l’objectif étant 
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terroristisch misdrijf, waarbij het destijds de bedoeling 
was te zorgen voor afstemming op de terrorismerichtlijn 
waarover werd onderhandeld (DOC 54 1579/007, blz. 5).

Met het oog op samenhang en rechtszekerheid moet 
ons recht tevens worden aangepast om te verwijzen 
naar het bijdragen tot het plegen van een terroristisch 
misdrijf in de artikelen 140ter (werving) en 140quater 
(opleiding), van het Strafwetboek.

Artikel  15  van de richtlijn beoogt de straffen voor 
natuurlijke personen.

Naast datgene waarin was voorzien in kaderbesluit 
2002/475/JBZ wordt in het vierde paragraaf van deze 
bepaling de verplichting opgelegd in de nationale wet-
geving als verzwarende omstandigheid het gegeven in 
te voeren dat de geworven persoon of de persoon die 
het onderwerp is van de training voor terrorisme een 
minderjarige is. Een dergelijke verzwarende omstandig-
heid bestaat niet in ons recht.

Aan ar t ikelen  140 ter en 140quater van het 
Strafwetboek worden dezelfde wijzigingen aangebracht:

— strafbaarstelling van die gedragingen wanneer zij 
worden gepleegd met het oog op het bijdragen tot het 
plegen van een terroristisch misdrijf, met uitzondering 
van de bedreiging (de artikelen 6 en 7 van de richtlijn);

— toevoeging van een verzwarende omstandig-
heid wanneer het werven of de opleiding specifiek 
een minderjarige beoogt (artikel 15.4 van de richtlijn). 
Zoals vermeld in artikel 76 moet het werven of de op-
leiding specifiek maar niet uitsluitend gericht zijn op 
minderjarigen.

De straffen waarin is voorzien in geval van toepassing 
van de verzwarende omstandigheid zijn opsluiting van 
tien tot vijftien jaar en een geldboete van vijfduizend tot 
tienduizend euro.

Artikel 77

Het voorgestelde artikel  77 wijzigt artikel  140quin-
quies van het Strafwetboek met betrekking tot het 
volgen van een terrorisme-opleiding. Het voorziet in de 
omzetting van artikel 8 van de richtlijn (Ontvangen van 
training voor terrorisme).

In artikel 8 van de richtlijn wordt de strafbaarstelling 
van het ontvangen van een opleiding voor terrorisme 
niet beperkt tot het feit dat zij wordt gegeven door een 
andere persoon.

à l’époque de s’aligner sur la directive terrorisme en 
cours de négociation (DOC 54 1579/007, p. 5).

Par souci de cohérence et pour assurer une sécurité 
juridique, il convient d’adapter également notre droit 
pour se référer au fait de contribuer à commettre une 
infraction terroriste dans les articles 140ter (recrutement) 
et 140quater (entrainement) du Code pénal.

L’article 15 de la directive vise les sanctions à l’en-
contre des personnes physiques.

Au-delà de ce qui était prévu dans la décision-cadre 
2002/475  JAI, cette disposition impose en son para-
graphe 4 d’introduire dans la législation nationale, en 
tant que circonstance aggravante, le fait que la personne 
recrutée ou faisant l’objet de l’entrainement au terro-
risme soit un mineur. Une telle circonstance aggravante 
n’existe pas dans notre droit.

Les mêmes modifications sont apportées aux 
articles 140ter et 140quater du Code pénal:

— incrimination de ces comportements lorsqu’ils sont 
commis en vue de contribuer à la commission d’une 
infraction terroriste, à l ’exception de la menace  (ar-
ticles 6 et 7 de la directive);

— ajout d’une circonstance aggravante lorsque le 
recrutement ou l’entrainement vise spécifiquement un 
mineur (article 15.4 de la directive). Comme indiqué pour 
l’article 76, le recrutement ou l’entrainement doit viser 
spécifiquement mais non exclusivement des mineurs.

Les peines prévues en cas d’application de la cir-
constance aggravante sont la réclusion de dix à quinze 
ans et d’une amende de cinq mille à dix mille euros.

Article 77

L’article 77 proposé modifie l’article 140quinquies du 
Code pénal relatif au fait de recevoir un entrainement 
au terrorisme. Il transpose l’article  8  de la directive 
(Recevoir un entraînement au terrorisme).

L’article 8 de la directive ne limite pas l’incrimination 
de recevoir un entrainement au terrorisme au fait qu’elle 
soit dispensée par une autre personne.
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De vormen van zelfstudie, met name via internet, 
worden immers eveneens beoogd. Inderdaad, in 
overweging 11 wordt verduidelijkt dat dit “onder meer 
het verkrijgen van kennis, documentatie of praktische 
vaardigheden [omvat] [...] onder meer via internet 
of raadpleging van andere leermiddelen.” Het gaat 
evenwel niet om het louter bezoeken van een website 
op occasionele wijze of voor academische doeleinden 
strafbaar te stellen.

In het Belgische recht vermelden de formulering van 
artikel 140quinquies van het Strafwetboek en van de 
memorie van toelichting niet uitdrukkelijk de strafbaar-
stelling van de vormen van “zelfstudie” (“self study”).

Artikel 140quinquies beoogt zij die zich onderrichtin-
gen doen geven of een opleiding volgen, wat noodzake-
lijkerwijs het optreden van een opleider veronderstelt, 
en kan dus geen persoon beogen die zich alleen opleidt 
via internet bijvoorbeeld.

In het voorgestelde artikel 77 wordt iedere persoon 
gestraft die, in België of in het buitenland, door zichzelf 
kennis verkrijgt of zichzelf vormt in de vervaardiging of 
het gebruik van explosieven, vuurwapens of andere 
wapens of schadelijke of gevaarlijke stoffen, dan wel in 
andere specifieke methoden en technieken, met het oog 
op het plegen of het bijdragen tot het plegen van een van 
de in artikel 137 bedoelde misdrijven, met uitzondering 
van de bedreiging.

Zoals reeds aangegeven, volstaat het occasioneel 
bezoeken of het bezoeken voor academische doelein-
den van een website bijvoorbeeld niet om een individu 
op grond daarvan strafbaar te stellen. Bovendien moet 
het om een actieve en bewuste actie van de dader 
gaan. Het zal noodzakelijk zijn om te kunnen aantonen 
dat deze “zelf-training” plaatsvindt “met het oog op het 
plegen of het bijdragen tot het plegen van” een terro-
ristische aanslag.

Om dezelfde redenen als die welke in de voorgestelde 
artikelen 75 en 76 worden aangevoerd, stelt ook het 
voorgestelde artikel 77 het volgen van een terrorisme-
opleiding strafbaar wanneer het wordt gepleegd met het 
oog op het bijdragen tot het plegen van een terroristisch 
misdrijf, met uitzondering van de bedreiging.

Artikel 78

Het voorgestelde artikel 78 wijzigt artikel 140sexies 
van het Strafwetboek met betrekking tot de reizen voor 
terroristische doeleinden. Het voorziet in de omzetting 
van artikel 9 van de richtlijn (Reizen met terroristisch 
oogmerk).

Les formes d’auto-apprentissage, par le biais essen-
tiellement d’Internet, sont également visées. En effet, 
le considérant 11  précise que cela englobe le “fait 
d’acquérir des connaissances, de la documentation 
ou des compétences pratiques, y compris au moyen 
de l’internet ou par la consultation d’autres matériels 
didactique. Il ne s’agit pas pour autant d’incriminer la 
simple visite d’un site de manière occasionnelle ou à 
des fins académiques.”.

En droit belge, la formulation de l’article 140quinquies 
du Code pénal et de l’exposé des motifs ne mentionnent 
pas explicitement l’incrimination des formes “d’auto-
apprentissage” (“self study”).

L’article  140quinquies vise ceux qui se font don-
ner des instructions ou suivent une formation, ce qui 
implique nécessairement l’intervention d’un formateur 
et ne peut donc pas viser une personne qui se forme 
seule via internet par exemple.

L’article  77  proposé punit toute personne qui, en 
Belgique ou à l’étranger, acquiert des connaissances 
par elle-même ou se forme elle-même à la fabrication 
ou l’utilisation d’explosifs, d’armes à feu ou d’autres 
armes ou de substances nocives ou dangereuses, ou 
d’autres méthodes et techniques spécifiques, en vue 
de commettre ou de contribuer à commettre l’une des 
infractions visées à l’article  137, à l ’exception de la 
menace.

Comme déjà indiqué, la consultation occasionnelle ou 
à des fins académiques d’un site internet par exemple 
n’est pas suffisante pour incriminer un individu sur cette 
base. En outre, il doit s’agir d’une démarche active et 
consciente de l’auteur. Il faudra ainsi pouvoir démontrer 
que cette “auto-formation” a lieu “en vue de commettre 
ou de contribuer à commettre” une attaque terroriste.

Pour les mêmes raisons que celles invoquées aux 
articles 75 et 76 proposés, l’article 77 proposé incri-
mine également le fait de recevoir un entrainement au 
terrorisme lorsqu’il est commis en vue de contribuer à 
la commission d’une infraction terroriste, à l’exception 
de la menace.

Article 78

L’article  78  proposé modifie l’article  140sexies du 
code pénal relatif aux voyages à des fins terroristes. Il 
transpose l’article 9 de la directive (Voyager à des fins 
de terrorisme).
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Om dezelfde redenen als die welke in de voorge-
stelde artikelen 75 en 76 worden aangevoerd, stelt het 
voorgestelde artikel 78 dat gedrag strafbaar wanneer 
het wordt gepleegd met het oog op het bijdragen tot het 
plegen van een terroristisch misdrijf.

Artikel 79

Het wetsvoorstel gaat verder dan de richtlijn met 
betrekking tot de toepassing van verzwarende omstan-
digheden (artikel 15.4 van de richtlijn) en voorziet tevens 
in een verzwaring van de straffen wanneer, in het kader 
van de financiering van terrorisme, het verstrekken of 
het inzamelen van de materiële middelen plaatsvindt 
met het oogmerk dat ze geheel of gedeeltelijk gebruikt 
zouden worden door een minderjarige met het oog op 
het plegen van een terroristisch misdrijf zoals bedoeld 
in artikel 137.

Om dezelfde redenen als vermeld in artikel 78, werd 
het nodig geacht om de persoon die een minderjarige 
financiert met het oog op het plegen of het bijdragen tot 
het plegen van een terroristisch misdrijf, zoals bedoeld 
in artikel 137 van het Strafwetboek, zwaarder te straffen.

De hier beoogde strafverzwaring betreft slechts 
een van de gevallen voorzien in artikel 141, 1° van het 
Strafwetboek, namelijk de situatie waarin de persoon die 
de materiële middelen verstrekt of inzamelt voornemens 
is of weet dat deze middelen zullen worden gebruikt 
door een minderjarige om een terroristische aanslag te 
plegen of bij te dragen tot het plegen, misdrijf bedoeld 
in artikel  137  van het Strafwetboek. De financiering 
van een minderjarige met het oog op het plegen of het 
bijdragen tot het plegen van een van de strafbare feiten 
als bedoeld in de artikelen 140 tot 140septies van het 
Strafwetboek is dus niet gedekt.

Op dezelfde manier is de strafverzwaring niet voor-
zien in het geval van artikel 141, 2 ° van het Strafwetboek 
met betrekking tot de financiering van de terrorist, on-
afhankelijk van een verband tussen de financiering en 
het strafbare feit. In tegenstelling tot artikel 141, 1°, bevat 
artikel 141, 2° geen verwijzing naar “om een terroristisch 
misdrijf te plegen of eraan bij te dragen”. Bijgevolg sluit 
de verzwarende omstandigheid, die van toepassing is 
op het misdrijf “het verstrekken van materiële midde-
len met het oog op het plegen of het bijdragen tot het 
plegen van een terroristisch misdrijf “, ook punt 2° van 
artikel 141 uit van zijn toepassingsgebied.

Het doel is om de verzwarende omstandigheid te 
beperken tot de hypothese dat er een verband bestaat 
tussen de financiering en het terroristische misdrijf in de 
strikte zin van artikel 137 van het Strafwetboek.

Pour les mêmes raisons que celles invoquées aux 
articles 75 et 76 proposés, l’article 78 proposé incri-
mine ce comportement lorsqu’il est commis en vue de 
contribuer à la commission d’une infraction terroriste.

Article 79

La proposition de loi va plus loin que la directive en 
ce qui concerne l’application de circonstances aggra-
vantes (art. 15.4 de la directive) et prévoit également 
une aggravation des peines lorsque, dans le cadre du 
financement du terrorisme, la fourniture ou la réunion 
des moyens matériels a lieu avec l’intention qu’ils soient 
utilisés en tout ou en partie par un mineur en vue de 
commettre ou de contribuer à commettre une infraction 
visée à l’article 137.

Pour les mêmes raisons que celles évoquées à 
l’article 78, il a été jugé nécessaire de punir plus sévè-
rement celui qui finance un mineur en vue de la commis-
sion ou la contribution à la commission d’une infraction 
terroriste, telle que visée à l’article 137 du Code pénal.

L’aggravation de la peine visée ici concerne unique-
ment un des cas prévu à l’article 141, 1° du Code pénal, 
à savoir, la situation où celui qui fournit ou réunit les 
moyens matériels a l’intention ou sait que ces moyens 
seront utilisés par un mineur en vue de commettre ou de 
contribuer commettre une attaque terroriste, infraction 
visée à l’article 137 du Code pénal. N’est donc pas visé 
le financement d’un mineur en vue de commettre ou de 
contribuer à commettre une des infractions prévues aux 
articles 140 à 140septies du Code pénal.

De même, l’aggravation de la peine n’est pas prévue 
dans le cas de l’article 141, 2° du Code pénal relatif 
au financement du terroriste, indépendamment de 
tout lien entre le financement et l ’infraction pénale. 
Contrairement à l’article  141, 1°, l ’article  141, 2°, ne 
contient pas la référence à “en vue de commettre ou 
de contribuer à commettre une infraction terroriste”. Par 
conséquent, la circonstance aggravante, qui s’applique 
à l’infraction de “fourniture de moyens matériels en 
vue de commettre ou de contribuer à commettre 
une infraction terroriste”, exclut aussi de son champ 
d’application le 2° de l’article 141.

L’objectif est de limiter la circonstance aggravante à 
l’hypothèse où il existe un lien entre le financement et 
l’infraction terroriste au sens strict de l’article 137 du 
Code pénal.
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Artikel 80

Artikel 460ter van het Strafwetboek, aangaande het 
misbruik van de stukken van een strafdossier, werd 
ingevoegd bij de wet van 12 maart 1998 tot verbetering 
van de strafrechtspleging in het stadium van het opspo-
ringsonderzoek en het gerechtelijk onderzoek (B.S., 
van 2 april 1998).

Het doel van die bepaling was te voorzien in een 
pendant voor het ten aanzien van de partijen erkende 
recht om in het kader van het gerechtelijk onderzoek de 
inzage van het strafdossier te kunnen vragen, een recht 
dat bij dezelfde wet werd ingevoegd in artikel 61ter van 
het Wetboek van Strafvordering.

Meer specifiek had de wetgever voor ogen de per-
sonen te straffen die, na rechtstreeks of onrechtstreeks 
toegang te hebben gehad tot het strafdossier, geweld 
zouden gebruiken ten aanzien van andere verhoorde 
personen of druk zouden uitoefenen op verhoorde per-
sonen opdat zij hun “hinderlijke” verklaringen zouden 
wijzigen (vrij vertaald naar Wattier I., Chapitre XXVIII – 
L’usage abusif d’un dossier répressif in Les infractions 
– Volume 5, Brussel, Editions Larcier, 2012, blz. 740).

Artikel 460ter van het Strafwetboek strekt eveneens 
ertoe de schending van het discrete en serene verloop 
van het gerechtelijk onderzoek te bestraffen (Wattier I., 
Chapitre XXVII. L’usage abusif d’un dossier répressif 
in Les infractions – Volume 5, Brussel, Editions Larcier, 
2012, blz. 740).

Uit het arrest van het Hof van Cassatie van 
7  december  2004 blijkt immers dat “artikel  460ter 
Strafwetboek [...] beantwoordt aan de door arti-
kel  10.2  EVRM gestelde beperkingen” en dat “een 
ander oordeel “het nefaste gevolg (zou) inhouden dat 
de journalistieke druk op inverdenkinggestelden en 
burgerlijke partijen tot het zo vlug mogelijk bekomen 
van een kopie van een strafdossier nog groter wordt, 
en dat uiteindelijk het geheim van het vooronderzoek, 
gekoppeld aan het vermoeden van onschuld van ieder 
die in verdenking wordt gesteld, volkomen ondermijnd 
wordt” (Cass. 7 december 2004, A.R. P.04 1006.N, A.C., 
2004, nr. 594).”

De toegang tot het dossier werd uitgebreid bij de 
wet van 27  december  2012, met de toevoeging van 
artikel  21bis van het Wetboek van Strafvordering 
aangaande het recht op inzage en/of het verkrijgen 
van een afschrift van het strafdossier, zowel tijdens 
het opsporingsonderzoek als tijdens het gerechtelijk 
onderzoek, en met de wijziging van artikel 61ter van het 
Wetboek van Strafvordering.

Article 80

L’article 460ter du Code pénal, sur l’usage abusif des 
éléments d’un dossier répressif, a été inséré par la loi du 
12 mars 1998 relative à l’amélioration de la procédure 
pénale au stade de l’information et de l’instruction (M.B., 
du 2 avril 1998).

L’objectif de cette disposition était de contrebalancer 
le droit reconnu aux parties de pouvoir demander la 
consultation du dossier pénal dans le cadre de l’ins-
truction, introduit par cette même loi à l’article 61ter du 
Code d’Instruction criminelle.

Plus spécifiquement, le législateur avait à l’esprit de 
punir les personnes qui, ayant eu accès directement 
ou indirectement au dossier répressif, useraient de 
violences à l’égard d’autres personnes auditionnées 
ou feraient pression sur ces dernières afin qu’elles 
modifient leurs déclarations “dérangeantes” (Wattier I., 
Chapitre XXVIII –L’usage abusif d’un dossier répressif 
in Les infractions – Volume 5, Bruxelles, Éditions Larcier, 
2012 p 740).

L’article  460ter du Code pénal tend également à 
sanctionner la violation du déroulement discret et 
serein de l ’instruction (Wattier I., Chapitre XXVIII 
–L’usage abusif d’un dossier répressif in Les infractions 
– Volume 5, Bruxelles, Éditions Larcier, 2012 p. 740).

En effet, il ressort de l’arrêt de la Cour de cassation 
du 7 décembre 2004 que “l’article 460ter du Code pénal 
satisfait aux restrictions établies par l’article 10.2 de la 
Convention européenne de sauvegarde des droits de 
l’homme et des libertés fondamentales et qu’une autre 
décision “aurait l’effet néfaste d’accroître la pression 
des médias sur les inculpés et les parties civiles en vue 
d’obtenir aussi vite que possible une copie d’un dossier 
pénal, et de mettre en péril le secret de l’information, lié 
à la présomption d’innocence de tout inculpé” (Cass. 
7 décembre 2004, R.D.P.C., 2005, 1265, p. 1268).”

L’accès au dossier a été étendu par la loi du 
27  décembre  2012, avec l’ajout de l’article  21bis du 
Code d’Instruction criminelle relative au droit de consul-
tation et/ou de copie du dossier répressif tant au cours 
de l’information que de l’instruction et la modification de 
l’article 61ter du Code d’Instruction criminelle.
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Er zijn drie grote nieuwigheden op het stuk van de 
toegang tot het dossier:

— uitbreiding tot nieuwe categorieën van personen;

— uitbreiding tot het stadium van het opsporingson-
derzoek; en

— invoering van een recht om het verkrijgen van 
een afschrift van een dossier te vragen in het stadium 
van het opsporingsonderzoek en van het gerechtelijk 
onderzoek.

Ook artikel 460ter van het Gerechtelijk Wetboek werd 
dienovereenkomstig gewijzigd.

Voortaan is het immers van toepassing op alle cate-
gorieën van personen die om een machtiging tot inzage 
of tot het bekomen van een afschrift van een strafrech-
telijk onderzoeksdossier kunnen vragen en beoogt het 
ook de informatie afkomstig uit een afschrift.

Artikel 460ter van het Strafwetboek werd echter niet 
uitdrukkelijk aangepast om ook van toepassing te zijn 
op het misbruik van de inlichtingen afkomstig uit een 
dossier dat in opsporingsonderzoek is (Koning F., Les 
éléments de procédure pénale revisités par la loi du 
27 décembre 2012, JT 2013/24 nr. 6526, blz. 446-448).

Bovendien beschouwt het college van procureurs-
generaal in zijn omzendbrief 5/2013 van 13 maart 2013 
artikel 460ter enkel in het kader van een inzage of van 
het verkrijgen van een afschrift van een gerechtelijk 
onderzoeksdossier.

Het is derhalve belangrijk dat de wetgever het toe-
passingsgebied van artikel 460ter van het Strafwetboek 
verduidelijkt en verduidelijkt of het al dan niet van toe-
passing is in het stadium van het opsporingsonderzoek.

Die verduidelijking is des te meer van belang aange-
zien de wet van 18 maart 2018 de artikelen 21bis en 61ter 
van het Wetboek van Strafvordering, die de toegang tot 
het dossier regelen, respectievelijk vervangt en wijzigt.

Echter, door “thans een formele procedure [in 
te voegen] waarbij inzage en/of afschrift van een 
opsporingsdossier kan gevraagd worden[,] voldoet 
artikel 460ter Sw. niet meer”. (Omzendbrief nr. 6/2018 
van het college van procureurs-generaal bij de hoven 
van beroep: machtiging tot inzage van het strafdossier 
of tot verkrijgen van een afschrift ervan, blz. 28).

In een streven naar coherentie, heeft de wetgever 
dan ook beslist om artikel 460ter van het Strafwetboek 

Il y a 3 grandes nouveautés au niveau de l’accès au 
dossier:

— extension à de nouvelles catégories de personnes;

— extension au stade de l’information; et

— instauration d’un droit de demander l’obtention 
d’une photocopie d’un dossier au stade de l’information 
et de l’instruction.

Aussi, l’article 460ter du Code pénal a été modifié 
en conséquence.

En effet, désormais, il couvre toutes les catégories 
de personnes qui peuvent demander l’autorisation de 
consulter ou d’obtenir une copie d’un dossier d’enquête 
pénale et il vise également l’information issue d’une 
copie.

Par contre, l’article 460ter du Code pénal n’a pas 
été expressément adapté pour couvrir l’usage abusif 
des renseignements issus d’un dossier à l’information 
(Koning F., Les éléments de procédure pénale revisités 
par la loi du 27 décembre 2012, JT 2013/24 n° 6526, 
pp. 446-448).

D’ailleurs, dans sa circulaire 5°/2013 du 13 mars 2013, 
le collège des procureurs généraux n’envisage l’ar-
ticle 460ter que dans le cadre d’une consultation ou de 
l’obtention de la copie d’un dossier d’instruction.

Il est dès lors important que le législateur apporte 
une clarification quant au champ d’application de 
l’article 460ter du Code pénal et à son application ou 
non au stade de l’information.

Cette clarification est d’autant plus importante que la 
loi du 18 mars 2018 remplace l’article 21bis et modifie 
l’article 61ter du CIC qui régissent l’accès au dossier.

Or, “en insérant désormais une procédure formelle 
dans le cadre de laquelle on peut demander la 
consultation et/ou la copie d’un dossier d’information, 
l’article 460ter du CIC ne suffit plus” (Circulaire n° 6/2018 
du Collège des procureurs généraux près des Cours 
d’appel: l’autorisation de consulter le dossier répressif 
ou d’en obtenir copie, p. 29).

Aussi, dans un souci de cohérence, le législateur 
a décidé de rendre l ’article  460ter du Code pénal 
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toepasselijk te maken in het stadium van het opspo-
ringsonderzoek, door de woorden “van het opsporings-
onderzoek of” in te voegen vlak voor de woorden “van 
het gerechtelijk onderzoek”.

Die toevoeging maakt het mogelijk om, in navolging 
van het gerechtelijk onderzoek, ook in het kader van 
het opsporingsonderzoek, waarvan het geheim even-
eens een fundamenteel beginsel is, ten aanzien van de 
partijen het recht om de inzage en/of het verkrijgen van 
een afschrift van het strafdossier te kunnen vragen, te 
erkennen.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van de voorafgaande titel  
van het Wetboek van Strafvordering

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 81

Het artikel 81 van de voorliggende wetsvoorstel voegt 
een artikel 4bis toe aan de voorafgaande titel van het 
Wetboek van strafvordering. Als het Openbaar Ministerie 
beslist de feiten die hem op basis van artikel 29, §§ 2 et 
3, van het Wetboek van Strafvordering werden ter ken-
nis gebracht, te vervolgen moet de fiscale administratie 
voor dezelfde rechter een burgerlijke vordering kunnen 
instellen om de betaling te bekomen van de belastingen, 
opcentiemen en opdeciemen de erop betrekking heb-
bende verhogingen, boetes, en toebehoren.

Het spreekt voor zich dat deze bepaling van toepas-
sing is wanneer de strafvordering aanhangig is voor de 
feitenrechter.

Het verdient voorkeur de tussenkomst van de belas-
tingadministratie in het strafproces te laten plaatsvinden 
als tussenkomende derde. Dit zal toelaten dat te allen 
tijde, dus ook bij vrijspraak van de fiscale misdrijven, 
voor dezelfde rechter een volwaardig fiscaal debat over 
het verschuldigde bedrag kan worden gevoerd waardoor 
in alle toepassingssituaties een oplossing overeenkom-
stig het “Una Via”-principe kan worden gewaarborgd 
en waarbij de belastingadministratie steeds haar eigen 
regie kan blijven voeren en niet afhankelijk is van het 
eindoordeel met betrekking tot de strafvordering. De 
strafrechter spreekt zich dus uit over deze burgerlijke 
vordering.

De nieuwe bepaling is tevens gebaseerd op 
artikel 5bis van de Voorafgaande Titel van het Wetboek 
van strafvordering. Dit artikel heeft betrekking op de 
verklaring van benadeelde persoon. Paragraaf 3 van het 

applicable au stade de l’information, en y a ajoutant “de 
l’information ou” juste avant les mots “de l’instruction”.

Cet ajout permet de contrebalancer, à l ’instar de 
l’instruction, le droit reconnu aux parties de pouvoir 
demander la consultation et/ou copie du dossier pénal 
dans le cadre de l’information, dont le secret est éga-
lement un principe fondamental.

CHAPITRE 5

Modification du titre préliminaire  
du Code de procédure pénale

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 81

L’article  81  de la proposition de loi insère un 
article 4bis dans le Titre préliminaire du Code de pro-
cédure pénale. Si le ministère public décide de pour-
suivre les faits qui lui ont été dénoncés sur la base de 
l’article 29, §§ 2 et 3, du Code d’Instruction criminelle, 
l’administration fiscale doit pouvoir intenter une action 
civile devant le même juge aux fins d’obtenir le paiement 
des impôts, des additionnels, des accroissements, des 
amendes et des accessoires y afférents.

Il va de soi que cette disposition s’applique lorsque 
l’action publique est pendante devant le juge du fond.

Il est préférable que l’administration fiscale inter-
vienne dans la procédure pénale en tant que tiers 
intervenant. Cela garantira qu’un débat fiscal sur le 
montant qui sera dû puisse être mené par le même juge 
à tout moment, y compris en cas d’acquittement des 
infractions fiscales, afin qu’une solution conforme au 
principe “Una Via” puisse être garantie dans toutes les 
situations d’application et que l’administration fiscale 
puisse toujours avoir sa propre gestion et ne dépende 
pas du jugement final de l’action pénale. Le juge pénal 
se prononcera donc sur la demande civile.

La nouvelle disposition s’inspire également de 
l’article 5bis du Titre préliminaire du Code de procédure 
pénale. Cet article porte sur la déclaration de personne 
lésée. Le paragraphe 3 de l’article précise les effets 
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artikel verduidelijkt de gevolgen die aan die verklaring 
verbonden zijn. Zo kan de persoon die zich slachtoffer 
van een misdrijf heeft verklaard inzonderheid op de 
hoogte worden gebracht van de bepaling van een 
rechtsdag voor het onderzoek- en vonnisgerecht. Op 
dezelfde wijze wordt in het wetsvoorstel verduidelijkt 
dat de belastingadministratie minstens twee maanden 
voordien op de hoogte wordt gebracht van de bepaling 
van de rechtsdag voor het vonnisgerecht. Die termijn is 
een termijn van orde en geen uitvoeringstermijn.

Opdat de belastingschuld zou bestaan, moet zij 
worden ingekohierd door de belastingadministratie. 
Die inkohiering geeft een uitvoerbare titel die de belas-
tingadministratie de mogelijkheid biedt de betaling van 
de belasting te verkrijgen.

In geval van strafvervolging kan de belastingadminis-
tratie een burgerlijke vordering voor de strafrechter in-
stellen om de betaling te verkrijgen van de niet-betaalde 
belastingen en van de opcentiemen, verhogingen en 
boetes. De beslissing van de strafrechter biedt de belas-
tingadministratie een uitvoerbare titel. Zodra de rechter 
zich definitief heeft uitgesproken over de burgerlijke 
vordering beschikt de belastingadministratie over een 
titel van het strafgerecht aan de hand waarvan zij de 
betaling van de belastingschuld kan vorderen.

In dat kader is de vordering van de administratie een 
burgerlijke vordering in de zin van artikel 4 van de wet 
van 17 april 1878 houdende de voorafgaande titel van 
het Wetboek van Strafvordering waarin het principe “le 
criminel tient le fiscal en état” wordt bevestigd.

Er moet worden onderstreept dat een door een onder-
zoeksgerecht gewezen beslissing tot buitenvervolging-
stelling geen gezag van het rechterlijk gewijsde heeft 
voor de burgerlijke rechter, waardoor laatstgenoemde 
zijn volledige beoordelingsbevoegdheid behoudt wat 
de aan de beklaagde ten laste gelegde tekortkomingen 
betreft.

De door de strafrechter gewezen beslissing over de 
burgerlijke vordering heeft gezag van het rechterlijk 
gewijsde op grond van artikel 23 van het Gerechtelijk 
Wetboek. Zo belemmert het gezag van het rechterlijk 
gewijsde dat een nieuwe vordering op grond van de-
zelfde feiten wordt ingesteld, zelfs indien de door de 
eiser aangevoerde juridische kwalificatie verschilt van 
de door de rechter in aanmerking genomen juridische 
kwalificatie.

Dat gezag bindt de burgerlijke rechter die zich niet 
meer kan uitspreken over dezelfde vordering.

attachés à cette déclaration. Ainsi, la personne qui s’est 
déclarée victime d’une infraction peut notamment être 
informée des actes de fixation devant les juridictions 
d’instruction et de jugement. De la même manière, la 
proposition de loi précise que l’administration fiscale est 
informée au moins deux mois à l’avance des actes de 
fixation devant les juridictions de jugement. Ce délai est 
un délai d’ordre et non un délai exécutoire.

Pour que la dette d’impôt existe, il faut que celle-ci 
soit enrôlée par l’administration fiscale. Cet enrôlement 
donne un titre exécutoire permettant à l’administration 
fiscale d’obtenir le paiement de l’impôt.

En cas de poursuites pénales, l’administration fiscale 
peut intenter une action civile devant le juge pénal pour 
obtenir le paiement des impôts non payés ainsi que 
des additionnels, des accroissements et des amendes. 
La décision du juge pénal offre un titre exécutoire à 
l’administration fiscale. Dès que le juge s’est prononcé 
de manière définitive sur l’action civile, l’administration 
fiscale dispose d’un titre de la juridiction répressive 
au moyen duquel elle peut réclamer le paiement de la 
dette d’impôt.

Dans ce cadre, l’action de l’administration constitue 
une action civile au sens de l’article 4 du Titre prélimi-
naire du Code de procédure pénale qui consacre le 
principe suivant lequel “le criminel tient le fisc en état”.

Il faut souligner qu’une décision de non-lieu rendue 
par une juridiction d’instruction n’a pas l’autorité de 
la chose jugée pour le juge civil, de sorte que celui-
ci conserve son entier pouvoir d’appréciation sur les 
manquements reprochés au prévenu.

La décision rendue par le juge pénal sur l’action civile 
a autorité de la chose jugée en vertu de l’article 23 du 
Code judiciaire. L’autorité de la chose jugée fait ainsi 
obstacle à l ’introduction d ’une demande nouvelle 
fondée sur les mêmes faits, même si la qualification 
juridique invoquée par le demandeur diffère de celle 
retenue par le juge.

Cette autorité s’impose au juge civil qui ne pourra 
plus se prononcer sur la même demande.
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Tot slot is het opportuun om een verduidelijking 
aan te brengen met betrekking tot artikel 462 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen. Dat artikel staat 
de procureur des Konings toe op de hoogte te worden 
gebracht van de strafrechtelijk strafbare feiten tijdens het 
overleg bedoeld in artikel 29. De bepaling schrijft voor 
dat de bevoegde adviseur-generaal of de ambtenaar 
die hij aanwijst de gegevens van het fiscaal dossier met 
betrekking tot de feiten die strafrechtelijk strafbaar zijn 
op grond van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
meedeelt aan het openbaar ministerie. Die bepaling 
mag niet worden toegepast op de analyses die de 
belastingadministratie verricht in het kader van de 
motivering van haar burgerlijke vordering.

Er werd rekening gehouden met de opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4 van 
14 november 2018. De tekst van de huidige artikel wordt 
gewijzigd in die zin voor wat betreft de Nederlandse 
versie.

Artikel 82

De wijziging beoogt het corrigeren van een lacune 
in de wet inzake extraterritoriale bevoegdheid van de 
Belgische rechtbanken, met betrekking tot de voorwaar-
de van aanwezigheid op Belgisch grondgebied van de 
dader van het misdrijf. In deze voorwaarde voor ontvan-
kelijkheid van vervolging is voorzien in artikel 12 van de 
voorafgaande Titel van het Wetboek van Strafvordering.

Dat artikel omvat een reeks uitzonderingen. Ingeval 
van ernstige aanslagen (doodslag, gijzeling...) gericht 
tegen een Belgisch slachtoffer in het buitenland, kan 
een buitenlandse verdachte vervolgd worden voor de 
Belgische rechtbanken zonder dat hij in België is ge-
vonden, op grond van artikel 10, 5° en van de afwijking 
bedoeld in artikel 12.

Dat is niet het geval voor een Belgische dader of 
dader met gewone verblijfplaats in België, die in België 
moet gevonden worden om te kunnen worden vervolgd, 
met toepassing van de artikelen 7 en 12.

Die discrepantie benadeelt de gezinnen van 
Belgische slachtoffers, vermits in het tweede geval geen 
enkel dossier kan worden geopend in België door het 
federaal parket tegen de vermeende dader, indien de 
dader niet gevonden wordt op Belgisch grondgebied. 
Er wordt voorgesteld om in de lijst met uitzonderingen 
onder artikel  12  een uitzondering toe te voegen die 
beperkt is tot de ernstige fysieke aanslagen gericht 
tegen personen, naar analogie met de uitzondering met 
betrekking tot voornoemd artikel 10,5°.

Enfin, il est opportun d’apporter une précision en 
ce qui concerne l’article 462 du Code des impôts sur 
les revenus. Cet article permet au procureur du Roi 
d’être informé des faits pénalement punissables lors 
de la concertation prévue par l’article 29. La disposition 
prescrit que le conseiller général compétent ou le 
fonctionnaire qu’il désigne communique au ministère 
public les éléments du dossier fiscal concernant les 
faits pénalement punissables aux termes du Code des 
impôts sur les revenus. Cette disposition ne trouve pas 
à s’appliquer aux analyses que l’administration fiscale 
accomplit dans le cadre du fondement de son action 
civile.

Il a été tenu compte de la remarque formulée par 
le Conseil d ’État dans son avis 64 229/1-2-3-4  du 
14 novembre 2018. Le texte du présent article a donc 
été adapté en ce sens dans la version neerlandaise.

Article 82

La modification vise à corriger une lacune de la loi en 
matière de compétence extraterritoriale des tribunaux 
belges, relativement à la condition de présence sur le 
sol belge de l’auteur de l’infraction. Cette condition de 
recevabilité des poursuites est prévue à l’article 12 du 
Titre préliminaire au Code de procédure pénale.

Cet article comporte une série d’exceptions. En cas 
d’atteintes graves (meurtre, prise d’otages…) commises 
à l’étranger à l’encontre d’une victime belge, un sus-
pect étranger peut être poursuivi devant les tribunaux 
belges sans avoir été trouvé en Belgique, sur base de 
l’article 10, 5°, et de la dérogation prévue par l’article 12.

Il n’en va pas de même pour un auteur belge ou 
résidant habituellement en Belgique, qui doit être trouvé 
en Belgique pour pouvoir être poursuivi, en application 
des articles 7 et 12.

Cette disparité porte préjudice aux familles des vic-
times belges car, dans le second cas, aucun dossier 
ne peut être ouvert en Belgique par le Parquet fédéral 
à l’encontre de l’auteur présumé, si l’auteur n’est pas 
trouvé sur le sol belge. Il est proposé d’ajouter dans la 
liste des exceptions de l’article 12, une exception limitée 
aux atteintes physiques graves contre les personnes, à 
l’instar de l’exception relative à l’article 10, 5° précité.
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Artikel 83

Artikel 9 van de wet van 11 juli 2018 houdende diverse 
bepalingen in strafzaken (I) heeft artikel  376, eerste 
lid, van het Strafwetboek verwijderd uit de opsomming 
van artikelen vervat in artikel 21, eerste lid, 2°, tweede 
streepje, van de Voorafgaande Titel van het Wetboek 
van Strafvordering (met betrekking tot misdrijven die 
verjaren na 15 jaar). Immers, het misdrijf van aanranding 
van de eerbaarheid of van verkrachting die de dood van 
het slachtoffer heeft veroorzaakt en strafbaar is met 
opsluiting van twintig jaar tot dertig jaren, was reeds 
voorzien in artikel  21, eerste lid, 1°, tweede streepje 
(met betrekking tot misdrijven die verjaren na 20 jaar).

De wijziging was een technische verduidelijking 
van de wil van de wetgever in 2011 en 2016 (wet van 
30 november 2011 tot wijziging van de wetgeving wat 
de verbetering van de aanpak van seksueel misbruik en 
feiten van pedofilie binnen een gezagsrelatie betreft en 
wet van 5 februari 2016 tot wijziging van het strafrecht 
en de strafvordering en houdende diverse bepalingen 
inzake justitie) die beoogde een langere verjaringster-
mijn (20 jaar) toe te passen op de zwaarste misdrijven 
gepleegd op een minderjarig slachtoffer.

De wijziging van artikel  21  vereist evenwel de 
aanpassing van artikel 21bis, tweede lid, die verwijst 
naar seksuele misdrijven bedoeld in artikel 21, eerste 
lid, 2°, tweede streepje. Dit lid werd ingevoerd in de 
Voorafgaande Titel door de voornoemde wet van 2011 
teneinde toe te laten, bij meerdere slachtoffers, de ter-
mijn van verjaring te laten lopen vanaf de dag waarop het 
jongste slachtoffer de leeftijd van achttien jaar bereikt. 
De bepaling van artikel 21bis werd daarna vervangen 
door de voornoemde wet van 5 februari 2016.

De opheffing van de verwijzing naar artikel 376, eer-
ste lid van het Strafwetboek, vervat in artikel 21, eerste 
lid, 2°, tweede streepje, verhindert de toepassing van 
de regel vervat in artikel 21bis, tweede lid op het misdrijf 
bedoeld in artikel 376, eerste lid van het Strafwetboek.

Het wetsvoorstel beoogt artikel  21bis, tweede lid 
van de Voorafgaande Titel van het Wetboek van 
Strafvordering te wijzigen teneinde hieraan te verhelpen.

Er werd rekening gehouden met de opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4 van 
14 november 2018. De tekst van de huidige artikel wordt 
gewijzigd in die zin voor wat betreft de Franse versie.

Article 83

L’article 9 de la loi du 11 juillet 2018 portant des dis-
positions diverses en matière pénale (I) a retiré de l’ar-
ticle 21, alinéa 1er, 2°, second tiret, du Titre préliminaire 
au Code de procédure pénale (relatif aux infractions 
prescrites après 15 ans), la référence à l’article 376, ali-
néa 1er, du Code pénal. En effet, l’infraction d’attentat à 
la pudeur ou de viol ayant entrainé la mort de la victime, 
punissable de la réclusion de vingt à trente ans, était 
déjà visée à l’article 21, alinéa 1er, 1°, second tiret (relatif 
aux infractions prescrites après vingt ans).

La modification constituait une clarification technique 
de la volonté des législateurs de 2011 et de 2016 ( loi 
du 30 novembre 2011 modifiant la législation en ce qui 
concerne l’amélioration de l’approche des abus sexuels 
et des faits de pédophilie dans une relation d’autorité 
et loi du 5  février  2016 modifiant le droit pénal et la 
procédure pénale et portant des dispositions diverses 
en matière de justice) de rendre applicable le plus long 
délai de prescription (20 ans) aux infractions les plus 
graves commises sur une victime mineure.

La modification de l’article 21 rend toutefois néces-
saire l’adaptation de l’article 21bis, alinéa 2, qui se réfère 
aux infractions sexuelles visées à l’article 21, alinéa 1er, 
2°, second tiret. Cet alinéa avait été introduit dans le Titre 
préliminaire par la loi de 2011 précitée pour permettre, 
en cas de pluralité de victimes, de faire démarrer le 
délai de prescription aux dix-huit ans de la victime la 
plus jeune. Le libellé de l’article 21bis avait ensuite été 
remplacé par la loi du 5 février 2016 précitée.

La suppression de la référence à l’article 376, ali-
néa 1er, du Code pénal, qui était contenue à l’article 21, 
alinéa  1er, 2°, second tiret, empêche d’appliquer le 
règle de l’article 21bis, alinéa 2 à l’infraction visée à 
l’article 376, premier alinéa du Code pénal.

La proposition de loi vise à modifier l’article 21bis, 
deuxième alinéa du Titre préliminaire du Code de pro-
cédure pénale afin de remédier à cette situation.

Il a été tenu compte de la remarque formulée par 
le Conseil d ’État dans son avis 64 229/1-2-3-4  du 
14 novembre 2018. Le texte du présent article a donc 
été adapté en ce sens dans la version française.
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HOOFDSTUK 6

Wijzigingen van het Wetboek  
diverse rechten en taksen

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 84

De toelichting bij artikel  120  van deze wet geldt 
mutatis mutandis voor dit artikel dat een nieuw arti-
kel 207bis/1 invoert in het Wetboek diverse rechten en 
taksen.

Er werd rekening gehouden met de opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4 van 
14 november 2018 met betrekking tot de de terminologie 
die is in de andere bepalingen van het Wetboek diverse 
rechten en taksen gebruiken. De terminologie van de 
huidige artikel wordt dus gewijzigd in die zin.

Artikel 85

De toelichting bij artikel 121 van deze wet geldt mu-
tatis mutandis voor dit artikel.

HOOFDSTUK 7

Wijzigingen van de wet van 15 juni 1935  
op het gebruik der talen in gerechtszaken

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 86

Bij toepassing van de wet van 15  juni 1935 op het 
gebruik der talen in gerechtszaken kan een federale 
magistraat als openbaar ministerie geen gebruik maken, 
voor de daden van rechtsvervolging en onderzoek, van 
de taal voorzien in strafzaken voor de rechtbank waar 
zij de strafvordering uitoefenen in een gerechtelijk ar-
rondissement met een ander taalstelsel dan dat van zijn 
diploma van doctor, licentiaat of master in de rechten, 
zelfs indien hij houder is van het bewijs van de kennis 
van de andere taal. Dit doet afbreuk aan de efficiëntie 
van het federaal parket.

Artikel 12 wordt gewijzigd om dit mogelijk te maken.

Met daden van rechtsvervolging wordt gedoeld op 
het uitoefenen van de strafvordering (het instellen van 
de strafvordering, de samenstelling van het strafdossier, 
het waken over het verloop van de strafrechtspleging en 
over de uitvoering van de door de rechter uitgesproken 

CHAPITRE 6

Modifications du Code  
des droits et taxes divers

COMMENTAIRES DES ARTICLES

Article 84

Le commentaire de l’article 120 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui introduit un nouvel 
article 207bis/1 dans le Code des droits et taxes divers.

Il a été tenu compte de la remarque faite par le 
Conseil d ’État dans son avis 64 229/1-2-3-4  du 
14  novembre  2018 relative à la terminologie utilisée 
dans les autres dispositions du Code des droits et taxes 
divers. La terminologie du présent article a donc été 
adaptée en ce sens.

Article 85

Le commentaire de l’article 121 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article.

CHAPITRE 7

Modifications de la loi du 15 juin 1935 concernant 
l’emploi des langues en matière judiciaire

COMMENTAIRES DES ARTICLES

Article 86

En application de la loi du 15 juin 1935 concernant 
l’emploi des langues en matière judiciaire, un magistrat 
fédéral ne peut pas en tant que ministère public, pour 
leurs actes de poursuite et d’instruction, faire usage 
de la langue prévue en matière répressive devant le 
tribunal devant lequel ils exercent l’action publique dans 
un arrondissement judiciaire d’un régime linguistique 
différent de celui de son diplôme de doctorat, de licence 
ou de master en droit, et ce même s’il est titulaire de la 
preuve de connaissance de l’autre langue. Cela porte 
préjudice à l’efficacité du parquet fédéral.

L’article 12 est modifié pour rendre cela possible.

Par “actes de poursuite”, on entend l’exercice de 
l’action publique (l’engagement de l’action publique, la 
constitution du dossier répressif, le contrôle du dérou-
lement de la procédure pénale et de l’exécution des 
peines ou mesures prononcées par le juge). Par “actes 
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straffen of maatregelen). Met daden van onderzoek 
wordt elke handeling bedoeld die ertoe strekt het 
strafdossier op een zo volledig mogelijke wijze samen 
te stellen (bewijzen te verzamelen of de zaak in staat 
van wijzen te stellen) teneinde de rechter toe te laten 
hierover te oordelen.

Artikel 87

Bij toepassing van de wet van 15  juni 1935 op het 
gebruik der talen in gerechtszaken kan een federale 
magistraat niet als openbaar ministerie zetelen in een 
gerechtelijk arrondissement met een ander taalstelsel 
dan dat van zijn diploma van doctor, licentiaat of master 
in de rechten, zelfs indien hij houder is van het bewijs 
van de kennis van de andere taal. Dit doet afbreuk aan 
de efficiëntie van het federaal parket.

Artikel 43bis, § 4, wordt gewijzigd om het taalniveau 
te bepalen dat de federale magistraten die op grond 
van artikel  12, tweede lid, hun functie zullen kunnen 
uitoefenen in de taal die niet de taal van hun diploma 
is, moeten hebben.

Er wordt gespecificeerd dat alleen de federale ma-
gistraten die het bewijs leveren van de grondige kennis 
van de andere taal hun ambt mogen uitoefenen voor de 
rechtscolleges met een ander taalregime.

Onder het begrip “hun functies uitoefenen voor de 
gerechten” door de federale magistraten wordt de uit-
oefening van de strafvordering verstaan. Het omvat de 
instelling van de strafvordering, de samenstelling van 
het dossier behartigt en waakt over het verloop van de 
strafrechtspleging en over de uitvoering van de door de 
rechter uitgesproken straffen of maatregelen.

Artikel 88

De verwijzing naar artikel  43bis, § 4, zevende lid 
(nieuw), wordt toegevoegd aan de bepaling die de geval-
len bevat waarin een magistraat het bewijs moet leveren 
van de grondige kennis van de andere taal.

Het advies van de raad van State wordt gevolgd.

d’instruction”, on entend tout acte tendant à constituer le 
dossier répressif de la manière la plus complète possible 
(en recueillant des preuves ou en mettant la cause en 
état) afin de permettre au juge de statuer.

Article 87

En application de la loi du 15 juin 1935 concernant 
l’emploi des langues en matière judiciaire, un magistrat 
fédéral ne peut pas siéger en tant que ministère public 
dans un arrondissement judiciaire d’un régime linguis-
tique différent de celui de son diplôme de doctorat, de 
licence ou de master en droit, même s’il est porteur de 
la preuve de sa connaissance de l’autre langue. Cela 
porte préjudice à l’efficacité du parquet fédéral.

L’article 43bis, § 4, est modifié en vue de déterminer 
le niveau de connaissance linguistique exigé des magis-
trats fédéraux qui pourront exercer leurs fonctions dans 
la langue qui n’est pas celle de leur diplôme sur base 
de l’article 12, alinéa 2.

Il est spécifié que seuls les magistrats fédéraux qui 
justifient de la connaissance approfondie de l ’autre 
langue pourront exercer leur fonction devant les juridic-
tions d’un autre régime linguistique.

Par “exercer leurs fonctions [...] devant les juridic-
tions”, s’agissant des magistrats fédéraux, on entend 
l’exercice de l’action publique. Cela comprend l’enga-
gement de l’action publique, la constitution du dossier 
répressif, le contrôle du déroulement de la procédure 
pénale et de l’exécution des peines ou mesures pro-
noncées par le juge.

Article 88

La référence à l’article 43bis, § 4, alinéa 7 (nouveau) 
est ajoutée dans la disposition qui prévoit les cas dans 
lesquels un magistrat doit justifier de la connaissance 
approfondie de l’autre langue.

L’avis du Conseil d‘État est suivi.
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HOOFDSTUK 8

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikelen 89, 1°, 90 en 92

Het Gerechtelijk Wetboek bepaalt in artikel 76, § 2, 
tweede lid, dat ten minste één correctionele kamer van 
de rechtbank van eerste aanleg in het bijzonder kennis 
neemt van de overtredingen van de wetten en verorde-
ningen over een van de aangelegenheden die behoren 
tot de bevoegdheid van de arbeidsgerechten, en, in ge-
val van samenloop of samenhang, van genoemde over-
tredingen samen met een of meer overtredingen die niet 
behoren tot de bevoegdheid van de arbeidsgerechten.

Tot vóór de wet van 19 oktober 2015 houdende wijzi-
ging van het burgerlijk procesrecht en houdende diverse 
bepalingen inzake justitie, kon deze kamer ofwel zijn 
samengesteld uit een alleenzetelend rechter ofwel uit 
drie rechters. Bestond deze kamer uit een enige rechter 
dan ontving deze een gespecialiseerde vorming geor-
ganiseerd door het Instituut voor gerechtelijke opleiding. 
Indien ze was samengesteld uit drie rechters dan werd 
ze samengesteld uit twee rechters van de rechtbank van 
eerste aanleg en een rechter in de arbeidsrechtbank.

Bij de wet van 19 oktober 2015 heeft de wetgever het 
algemeen principe van de alleenzetelende rechter in de 
rechtbank van eerste aanleg doorgevoerd waardoor de 
meervoudige samenstelling van deze gespecialiseerde 
kamer verdween. De wet bevestigde wel dat het hoger 
beroep tegen vonnissen gewezen in strafzaken door 
de politierechtbank bleef toegewezen worden aan een 
kamer met drie rechters. Daarenboven werd voorzien 
dat de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, 
wanneer de complexiteit of het belang van de zaak of 
bijzondere, objectieve omstandigheden daartoe aanlei-
ding geven, zaken geval per geval ambtshalve aan een 
kamer met drie rechters kan toewijzen.

Zoals het Hof van Cassatie reeds bevestigde sluiten 
de betrokken bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek 
thans niet uit dat de kamer van de rechtbank van 
eerste aanleg die kennis neemt van de beroepen tegen 
vonnissen van de politierechtbank tevens één van de 
gespecialiseerde kamers is van die rechtbank die kennis 
neemt van de overtredingen bedoeld in artikel 76, § 2, 
tweede lid, Gerechtelijk Wetboek. Als voorbeeld kan 
hiervoor gedacht worden aan de inbreuken op de rij-en 
rusttijden. In dat geval is de kamer samengesteld uit 
drie rechters waarvan, als ongelukkig gevolg van de 

CHAPITRE 8

Modifications du Code judiciaire

COMMENTAIRES DES ARTICLES

Articles 89, 1°, 90 et 92

L’article 76, § 2, alinéa 2, du Code judiciaire prévoit 
qu’au moins une chambre correctionnelle du tribunal de 
première instance connaît en particulier des infractions 
aux lois et règlements relatifs à une des matières qui 
relèvent de la compétence des juridictions du travail et, 
en cas de concours ou de connexité, des infractions 
citées avec une ou plusieurs infractions qui ne sont pas 
de la compétence des juridictions du travail.

Avant la loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit de 
la procédure civile et portant des dispositions diverses 
en matière de justice, cette chambre pouvait être com-
posée soit d’un juge unique soit de trois juges. Si cette 
chambre était composée d’un juge unique, celui-ci rece-
vait une formation spécialisée organisée par l’Institut de 
formation judiciaire. Si cette chambre se composait de 
trois juges, elle était composée de deux juges du tribunal 
de première instance et d’un juge au tribunal du travail.

Avec la loi du 19 octobre 2015, le législateur a appli-
qué le principe général du juge unique au tribunal de 
première instance, ce qui a entraîné la disparition de la 
chambre spécialisée composée de plusieurs magistrats. 
La loi a en revanche confirmé que l’appel des jugements 
rendus en matière pénale par le tribunal de police 
demeurait attribué à une chambre composée de trois 
juges. En outre, il a été prévu que le président du tribunal 
de première instance pouvait, lorsque la complexité ou 
l’intérêt de l’affaire ou des circonstances spécifiques et 
objectives le requéraient, attribuer d’autorité, au cas par 
cas, des affaires à une chambre à trois juges.

Comme l’a déjà confirmé la Cour de cassation, les 
dispositions concernées du Code judiciaire n’excluent 
actuellement pas que la chambre du tribunal de 
première instance qui connaît des appels des jugements 
rendus par le tribunal de police soit également l’une 
des chambres spécialisées du tribunal qui connaît 
des infractions visées à l’article 76, § 2, alinéa 2, du 
Code judiciaire. On peut citer à titre d’exemple les 
infractions aux temps de conduite et de repos. Dans 
ce cas, la chambre est composée de trois juges 
dont il n’est pas requis que l’un d’entre eux ait suivi 
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wet van 19 oktober 2015, niet vereist is dat één daarvan 
de gespecialiseerde vorming georganiseerd door het 
Instituut voor gerechtelijke opleiding heeft gevolgd.

Voor het Hof van Cassatie werd door een aantal 
veroordeelde partijen opgeworpen dat in die zin een 
onderscheid in behandeling ontstaat tussen enerzijds de 
beklaagden van een misdrijf inzake een aangelegenheid 
die tot de bevoegdheid van de arbeidsgerechten be-
hoort die veroordeeld worden door de politierechtbank, 
wier zaak niet (mede) zal onderzocht worden door een 
rechter die gespecialiseerd is ter zake en anderzijds:

— de beklaagden die in eerste aanleg voor een al-
leenzetelend rechter moeten verschijnen die een door 
het IGO georganiseerde opleiding moet volgen;

— de beklaagden die in hoger beroep voor een al-
leenzetelend raadsheer van het hof van beroep moeten 
verschijnen die een door het IGO georganiseerde op-
leiding moet volgen;

— de beklaagden die in hoger beroep voor een ka-
mer van drie rechters moeten verschijnen waarvan één 
raadsheer afkomstig is uit het arbeidshof.

Hierover stelde het Hof van Cassatie een aantal 
prejudiciële vragen aan het Grondwettelijk Hof dat op 
22 november 2018 in zijn arrest nr. 162/2018 oordeelde 
dat:

“Artikel 78 van het Gerechtelijk Wetboek schendt de 
artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in zoverre het niet 
erin voorziet dat, wanneer de in artikel 76, § 2, tweede 
lid, van hetzelfde Wetboek bedoelde correctionele ka-
mer uit drie rechters bestaat, één van de rechters een 
bijzondere opleiding heeft gevolgd of dat één van hen 
rechter is in de arbeidsrechtbank.”.

Dit wetsvoorstel komt tegemoet aan deze uitspraak 
van het Grondwettelijk Hof en remedieert deze onge-
lukkige consequentie van de wet van 19 oktober 2015. 
Zij herstelt de wet in die zin dat ook in het geval de 
correctionele kamer van de rechtbank van eerste 
aanleg in hoger beroep uitspraak dient te doen tegen 
een vonnis van de politierechtbank in strafzaken dat 
aangelegdenheden bevat die behoren tot de bevoegd-
heid van de arbeidsgerechten, zij samengesteld is uit 
een kamer van drie rechters waarvan één afkomstig is 
uit de arbeidsrechtbank. Hetzelfde geldt voor het geval 
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg een 
zaak wegens zijn complexiteit, zijn belang of wegens 
bijzondere, objectieve omstandigheden ambtshalve 

la formation spécialisée organisée par l ’ Institut de 
formation judiciaire, conséquence malheureuse de la 
loi du 19 octobre 2015.

Devant la Cour de cassation un certain nombre de 
personnes condamnées ont fait valoir qu’ une différence 
de traitement survient dans ce sens, entre, d’une part, 
les prévenus d’une infraction concernant une matière 
qui relève de la compétence des juridictions du travail 
qui sont condamnés par le tribunal de police, dont 
l’affaire ne sera pas examinée (notamment) par un juge 
spécialisé en la matière et, d’autre part:

— les prévenus qui doivent comparaître en première 
instance devant un juge unique qui doit suivre une for-
mation organisée par l’IFJ;

— les prévenus qui doivent comparaître en appel 
devant un conseiller unique de la cour d’appel qui doit 
suivre une formation organisée par l’IFJ;

— les prévenus qui doivent comparaître en appel 
devant une chambre de trois juges dont un conseiller 
est issu de la cour du travail.

La Cour de cassation a posé plusieurs questions pré-
judicielles à ce sujet à la Cour constitutionnelle qui, dans 
son arrêt n° 162/2018 du 22 novembre 2018, a jugé que:

“L’article 78 du Code judiciaire viole les articles 10 et 
11 de la Constitution en ce qu’il ne prévoit pas que, 
lorsque la chambre correctionnelle visée à l’article 76, 
§ 2, alinéa 2, du même Code est composée de trois 
juges, un des juges doit avoir suivi une formation spé-
cialisée ou qu’un d’entre eux doit être juge au tribunal 
du travail.”.

La présente proposition de loi répond à cette déci-
sion de la Cour constitutionnelle et remédie à cette 
conséquence malheureuse de la loi du 19 octobre 2015. 
Il y remédie en ce sens que même dans le cas où la 
chambre correctionnelle du tribunal de première ins-
tance doit se prononcer en appel contre un jugement du 
tribunal de police rendu en matière pénale, comportant 
des matières qui relèvent de la compétence des juridic-
tions du travail, elle se compose de trois juges dont l’un 
est issu du tribunal du travail. Il en va de même dans 
le cas où le président du tribunal de première instance 
attribue d’autorité une affaire, en raison de sa complexité 
ou de son intérêt ou de circonstances spécifiques et 
objectives, à une chambre à trois juges. S’il s’agit de la 
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aan een kamer met drie rechters toewijst. Betreft het 
de gespecialiseerde kamer bedoeld in artikel 76, § 2, 
tweede lid, dan ook zal één van de rechters uit de ar-
beidsrechtbank afkomstig zijn.

Het nieuwe artikel  99quater van het Gerechtelijk 
Wetboek bevat de wijze van aanwijzing van de rechters 
in de arbeidsrechtbank die zitting nemen in deze kamers 
van de rechtbank van eerste aanleg. Deze procedure 
houdt rekening met de bijzonderheden van de rechts-
gebieden van Brussel en Luik.

Het advies van de Raad van State met betrekking 
tot artikel  90  van het wetsvoorstel kan niet gevolgd 
worden nu het ogenschijnlijk op een vergissing berust. 
De wet van 4 mei 2016 houdende internering en diverse 
bepalingen inzake Justitie heft inderdaad een zin op in 
artikel 88, § 1, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek 
doch slechts één enkele zin zodat dit lid nog steeds twee 
zinnen telt. De voorgestelde wijziging aan artikel 88 van 
het Gerechtelijk Wetboek lijkt dan ook de juiste.

Wat het advies van de Raad van State met betrekking 
tot artikel 92 van het wetsvoorstel betreft, wordt de be-
merking om te verwijzen naar artikel 76, § 2, tweede lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek, gevolgd, de bemerking 
om een nauwkeurigere verwijzing in te voeren naar de 
bepalingen van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik 
der talen in gerechtszaken evenwel niet. De bewoording 
“met inachtneming van de wet van 15 juni 1935 op het 
gebruik der talen in gerechtszaken” is gebruikelijk in 
het Gerechtelijk Wetboek en komt dan ook veelvuldig 
voor. Bij wijze van voorbeeld kan ondermeer verwezen 
worden naar de artikelen 59, 65, 71, 72, 98, 100, 113bis, 
en zo voort van het Gerechtelijk Wetboek.

Artikelen 89, 2°, en 91

De wetgever heeft in 2015 het algemeen principe van 
de alleen zetelend rechter in de rechtbank van eerste 
aanleg ingevoerd doch tegelijkertijd gezorgd voor de 
nodige evenwichten en afdoende garanties. Strafzaken 
betreffende misdaden waarop een straf staat van meer 
dan twintig jaar opsluiting en het hoger beroep tegen 
vonnissen gewezen in strafzaken door de politierecht-
bank bleven toegewezen worden aan een kamer met 
drie rechters. Daarenboven heeft de voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg steeds de mogelijkheid om 
wanneer de complexiteit of het belang van de zaak of 
bijzondere omstandigheden daartoe aanleiding geven, 
zaken geval per geval ambtshalve aan een kamer met 
drie rechters toe te wijzen.

De specifieke en unieke samenstelling van de kamers 
van uithandengeving in de jeugdrechtbank die bestond 

chambre spécialisée visée à l’article 76, § 2, alinéa 2, 
l’un des juges sera dès lors issu du tribunal du travail.

Le nouvel article 99quater du Code judiciaire contient 
le mode de désignation des juges au tribunal du travail 
qui siégeront dans ces chambres du tribunal de première 
instance. Cette procédure tient compte des spécificités 
des ressorts de Bruxelles et de Liège.

L’avis du Conseil d’État relatif à l’article 90 de la pro-
position de loi ne peut être suivi dès lors qu’il repose sur 
une erreur. La loi du 4 mai 2016 relative à l’internement 
et à diverses dispositions en matière de Justice abroge 
en effet une phrase et seulement une seule phrase de 
l’article 88 § 1er, alinéa 1er, du Code judiciaire de sorte 
que cet alinéa comporte encore 2 phrases. La propo-
sition de modification de l’article 88 du Code judiciaire 
semble donc être la bonne.

En ce qui concerne l’avis du Conseil d’État concer-
nant l’article 92 de la proposition de loi, la remarque rela-
tive à la référence à l’article 76, § 2, alinéa 2, du Code 
judiciaire est suivie, mais pas la remarque faite en vue 
d’insérer une référence plus précise aux dispositions de 
la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des langues 
en matière judiciaire. L’expression “dans le respect de la 
loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des langues en 
matière judiciaire” est d’usage dans le Code judiciaire 
et est donc fréquemment utilisée. A titre d’exemple, il 
peut être renvoyé, entre autres, aux articles 59, 65, 71, 
72, 98, 100, 113bis, etc. du Code judiciaire.

Articles 89, 2° et 91

En 2015, le législateur a instauré le principe général 
du juge unique au tribunal de première instance, mais 
en veillant parallèlement aux équilibres nécessaires 
et aux garanties suffisantes. Les affaires en matière 
répressive relatives aux crimes punissables d’une peine 
de réclusion de plus de vingt ans et les appels des 
jugements rendus en matière pénale par le tribunal de 
police, demeuraient attribués à une chambre compo-
sée de trois juges. En outre, le président du tribunal de 
première instance peut toujours, lorsque la complexité 
ou l’intérêt de l’affaire ou des circonstances spécifiques 
le requièrent, attribuer d’autorité, au cas par cas, des 
affaires à une chambre à trois juges.

La composition spécifique et unique des chambres 
de dessaisissement au sein du tribunal de la jeunesse 
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uit twee rechters in de familie-en de jeugdrechtbank en 
één correctionele rechter is daarbij evenwel verloren 
gegaan. De huidige wetgeving laat enkel toe dat rech-
ters in de familie-en de jeugdrechtbank in de kamers 
van uithandengeving zetelen terwijl de uithandengeving 
zich juist op de grens van het jeugdbeschermingsrecht 
en het strafrecht situeert. Het evenwicht dat vóór de 
wetswijziging in 2015 gewaarborgd werd door de ge-
mengde samenstelling van deze bijzondere kamer is 
verdwenen. Rechters in de familie-en de jeugdrechtbank 
die gevormd zijn door een specifieke opleiding zorgden 
voor kennis, inzicht en ervaring in het jeugdbescherm-
lingsrecht, het parcours van de minderjarige, de geno-
men beschermingsmaatregelen die waren afgesteld op 
de persoonlijkheid van de minderjarige et cetera. De 
correctionele rechter stond garant voor de ervaring en 
kennis van het strafrecht. De beide werelden werden 
alzo verzoend.

Het wegvallen van dit unieke evenwicht wordt op 
het terrein als een gemis ervaren. Deze wijziging wil 
hierop een antwoord bieden en voert opnieuw de 
unieke gemengde samenstelling door in de kamers van 
uithandengeving.

De terminologische bemerkingen van de Raad van 
State bij artikel 91 van het wetsvoortel worden gevolgd, 
de bemerking m.b.t. de verwijzing naar het negende lid 
van artikel 78 van het Gerechtelijk Wetboek evenwel 
niet. De verwijzing naar het achtste lid is de juiste aan-
gezien er rekening mee moet gehouden worden dat 
artikel 93 van de wet van 5 mei 2014 betreffende de 
internering dewelke het vierde lid in artikel 78 van het 
Gerechtelijk Wetboek invoegde, zelf werd opgeheven 
door artikel 238 van de wet van 4 mei 2016 houdende 
internering en diverse bepalingen inzake Justitie.

Artikel 93

De wijzigingen aan artikel 119, § 2, van het Gerechtelijk 
Wetboek zijn een rechtstreeks gevolg van het advies van 
de Raad van State bij artikel 91 van het wetsvoorstel. De 
terminologische wijzigingen die naar aanleiding hiervan 
werden doorgevoerd in artikel 92 van het Gerechtelijk 
Wetboek dienen ook doorgetrokken te worden naar 
artikel 119, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek, dat de 
samenstelling van het hof van asssisen bepaalt in het 
kader van een uithandengeving.

Artikel 94

Het federaal parket telt momenteel 33 federale ma-
gistraten en is horizontaal georganiseerd. Teneinde een 
goed werkende interne structuur te realiseren wordt 

qui comportait deux juges au tribunal de la famille et 
de la jeunesse et un juge correctionnel a toutefois été 
perdue. La législation actuelle permet uniquement que 
des juges au tribunal de la famille et de la jeunesse 
siègent dans les chambres de dessaisissement alors 
que le dessaisissement se situe juste à la frontière du 
droit de la protection de la jeunesse et du droit pénal. 
L’équilibre garanti avant la modification législative de 
2015 par la composition mixte de cette chambre spéci-
fique a disparu. Les juges au tribunal de la famille et de la 
jeunesse qui ont reçu une formation spécifique, veillaient 
à la connaissance, la compréhension et l’expérience 
en droit de la protection de la jeunesse, au parcours du 
mineur, aux mesures de protection prises en fonction 
de la personnalité du mineur, etc. Le juge correctionnel 
était le garant de l’expérience et de la connaissance 
du droit pénal. Ces deux mondes étaient alors réunis.

La perte de cet équilibre unique est regrettée par 
les acteurs de terrain. La présente modification entend 
répondre à cette situation et réinstaure la composition 
mixte unique dans les chambres de dessaisissement.

Les remarques terminologiques du Conseil d’État 
relatives à l’article 91 de la proposition de loi sont sui-
vies, excepté la remarque relative au renvoi à l’article 78, 
alinéa 9 du Code judiciaire. Le renvoi à l’alinéa 8 est 
la bonne référence vu qu’il doit être tenu compte que 
l’article 93 de la loi du 5 mai 2014 relative à l’interne-
ment, qui a inséré l’alinéa 4 dans l’article 78 du Code 
judiciaire, a été lui-même abrogé par l’article 238 de la 
loi du 4 mai 2016 relative à l’internement et à diverses 
dispositions en matière de justice.

Article 93

Les modifications apportées à l’article 119, § 2, du 
Code judiciaire sont une conséquence directe de l’avis 
du Conseil d’État à propos de l’article 91 de la propo-
sition de loi. Les modifications terminologiques qui ont 
été apportées à l’article 92 du Code judiciaire doivent 
par conséquent également être apportées à l’article 119, 
§ 2, du Code judiciaire, qui détermine la composition de 
la cour d’assises dans le cadre d’un desaississement.

Article 94

Le parquet fédéral compte actuellement 33 magistrats 
fédéraux et est organisé sur un plan horizontal. Afin 
de réaliser une structure interne efficace, il est précisé 
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bepaald dat de federale procureur de mogelijkheid 
krijgt adjuncten aan te duiden ter ondersteuning van 
zijn taken. Bij de aanwijzing van deze adjuncten dient 
de taalpariteit te worden verzekerd hetgeen betekent dat 
in principe de Nederlandstalige federale magistraat en 
de Franstalige federale magistraat die door de federale 
procureur zijn aangewezen als lid van het directiecomité 
op basis van artikel 185/2, derde lid van het Gerechtelijk 
Wetboek zullen aangewezen worden als adjunct.

Reeds vandaag zijn er federale magistraten die de 
taken van de federale procureur waarnemen in diens 
afwezigheid.

Het federaal parket is bovendien ook veelvuldig 
werkzaam op internationaal niveau. In dit kader is de 
aanwezigheid op internationale fora van federale magi-
straten die de titel van adjunct van de federale procureur 
dragen geloofwaardiger dan diezelfde aanwezigheid 
zonder deze titel.

De titel van adjunct van de federale procureur im-
pliceert echter geenszins dat er sprake is van een 
adjunct-mandaat als bedoeld in de artikel  58bis van 
het Gerechtelijk Wetboek. De artikelen 259quinquies, 
259novies, § 1, en 259undecies zijn dus niet van 
toepassing.

De federale procureur is ertoe gehouden deze struc-
tuur ter kennis te brengen van het College van procu-
reurs-generaal en de minister bevoegd voor Justitie.

De terminologische bemerking van de Raad van 
State bij artikel 94 van het wetsvoorstel wordt gevolgd, 
de bemerking onder punt 2 van zijn “Andere algemene 
opmerkingen” evenwel niet. De verwijzing naar de mi-
nister bevoegd voor Justitie of de minister van Justitie is 
gebruikelijk in het Gerechtelijk Wetboek en komt door-
lopend voor. Er is geen reden om hiervan af te wijken 
in dit wetsvoorstel.

Artikel 95

Met dit artikel wordt voorzien in de benoeming van 
parketjuristen bij het federaal parket. Momenteel zijn 
er reeds parketjuristen werkzaam binnen het federaal 
parket maar zij maken deel uit van het geheel van 
parketjuristen zoals bepaald in artikel 162, § 3, van het 
Gerechtelijk Wetboek.

Deze parketjuristen zullen door de Koning worden 
benoemd bij het federaal parket om aldaar hun functie 
uit te oefenen.

que le procureur fédéral a la possibilité de désigner 
des adjoints pour le soutenir dans ses tâches. La parité 
linguistique doit être garantie lors de la désignation 
des adjoints ce qui implique que ce seront en principe 
le magistrat fédéral néerlandophone et le magistrat 
fédéral francophone désignés comme membre du 
comité de direction par le procureur fédéral sur base de 
l’article 185/2 , alinéa 3, du Code judiciaire qui seront 
désignés adjoint.

Aujourd’hui déjà, des magistrats fédéraux exercent 
les tâches du procureur fédéral en son absence.

Le parquet fédéral opère en outre fréquemment au 
niveau international. Dans ce cadre, la présence dans 
des forums internationaux de magistrats fédéraux revê-
tus du titre d‘adjoint du procureur fédéral a davantage 
de crédibilité que leur présence sans ce titre.

Toutefois, le titre d‘adjoint du procureur fédéral 
n’implique pas qu’il s‘agisse d’un mandat adjoint visé à 
l’article 58bis du Code judiciaire. Les articles 259quin-
quies, 259novies, § 1er, et 259undecies ne sont donc 
pas d‘application.

Le procureur fédéral est tenu de porter cette structure 
à la connaissance du Collège des procureurs généraux 
et du ministre qui a la Justice dans ses attributions.

La remarque terminologique du Conseil d’État rela-
tive à l’article 94 de la proposition de loi est suivie, celle 
reprise dans le point 2  de ses “autres observations 
générales” n’est cependant pas suivie. La référence 
au ministre qui a la Justice dans ses attributions ou au 
ministre de la Justice est d’usage dans le Code judiciaire 
et se fait continuellement. Il n‘y a aucune raison de s‘en 
écarter dans cette proposition de loi.

Article 95

Cet article prévoit la nomination de juristes de parquet 
auprès du parquet fédéral. Actuellement, des juristes de 
parquet travaillent déjà au sein du parquet fédéral mais 
ils font partie de l’ensemble des juristes de parquet, 
comme prévu à l’article 162, § 3, du Code judiciaire.

Ces juristes de parquet seront nommés par le Roi 
auprès du parquet fédéral afin d’y exercer leur fonction.
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Het huidige artikel  162, § 3, van het Gerechtelijk 
Wetboek stelt dat het aantal parketjuristen en 
referendarissen bepaald wordt volgens de behoeften 
van dienst. Deze behoeften moeten blijken uit een 
gemotiveerd verslag door de korpschef ter attentie van 
de minister bevoegd voor Justitie. Wat de parketjuristen 
bij het federaal parket betreft zal de minister het advies 
inwinnen van het College van het openbaar ministerie.

Het aantal parketjuristen en referendarissen wordt 
niet specifiek bepaald doch het Gerechtelijk Wetboek 
stipuleert wel dat het aantal niet meer mag bedragen 
dan 35 % van het totaal aantal magistraten van de zetel 
van het hof van beroep, de zetel van de rechtbanken 
van eerste aanleg en de parketten van de procureur des 
Konings in het rechtsgebied van het hof van beroep en 
binnen de budgettaire middelen. De parketjuristen van 
het federaal parket behoren tot vandaag tot het res-
sort van het hof van beroep van Brussel. Dit resulteert 
echter in een gebrek aan autonomie voor het federaal 
parket wanneer zij parketjuristen willen aanwerven of 
bij mutaties. Om die reden wordt voorzien in een eigen 
quota voor de parketjuristen van het federaal parket. 
Met name zal het aantal parketjuristen benoemd bij het 
federaal parket niet meer mogen bedragen dan 35 % van 
het totaal aantal federale magistraten zoals vastgesteld 
in artikel 2 van de wet van 3 april 1953 betreffende de 
rechterlijke inrichting en dit ook binnen de budgettaire 
middelen. Gezien de specificiteit van de functie van de 
medewerker bij Eurojust, bedoeld in artikel 309sexies 
van het Gerechtelijk Wetboek, wordt deze parketjurist 
niet meegerekend in het percentage.

Het advies van de Raad van State bij artikel 95 van 
het wetsvoorstel wordt gevolgd, de bemerking onder 
punt 2 van zijn “Andere algemene opmerkingen” even-
wel niet. Hiervoor wordt verwezen naar de toelichting 
bij artikel 94 van dit wetsvoorstel.

Artikel 96

Om tot een assisenjury van twaalf gezworenen te ko-
men gelast de eerste voorzitter van het hof van beroep, 
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg ten 
minste dertig dagen voor de datum die hij bepaald heeft 
voor de zitting om minstens zestig namen uit te loten uit 
de definitieve lijst van gezworenen die werd neergelegd 
op de rechtbank van eerste aanleg (art. 237 Ger.W.).

Binnen tien dagen na de loting gaat het openbaar 
ministerie over tot de dagvaarding van deze uitgelote 
gezworenen om zich aan te melden op de zetel van het 
hof van assisen op de dag dat de eerste voorzitter van 
het hof van beroep heeft vastgesteld voor de opening 
van de debatten (art. 240 Ger.W.).

L’actuel article 162, § 3, du Code judiciaire précise 
que le nombre de juristes de parquet et de référendaires 
est déterminé en fonction des nécessités du service. 
Ces nécessités doivent ressortir d’un rapport motivé du 
chef de corps à l’attention du ministre qui a la Justice 
dans ses attributions. En ce qui concerne les juristes de 
parquet auprès du parquet fédéral, le ministre recueillera 
l’avis du Collège du ministère public.

Le nombre de juristes de parquet et de référendaires 
n’est pas déterminé spécifiquement mais le Code judi-
ciaire précise toutefois que le nombre ne peut excéder 
35 % du nombre total de magistrats du siège de la cour 
d’appel, du siège des tribunaux de première instance et 
des parquets du procureur du Roi dans ce ressort de la 
cour d’appel et dans les limites des possibilités budgé-
taires. Les juristes de parquet du parquet fédéral font 
jusqu’à présent partie du ressort de la cour d’appel de 
Bruxelles. Cela engendre toutefois un manque d’auto-
nomie pour le parquet fédéral lorsqu’il souhaite recruter 
des juristes de parquet ou en cas de mutations. C’est la 
raison pour laquelle il est prévu un quota spécifique pour 
les juristes de parquet du parquet fédéral. Le nombre de 
juristes de parquet nommés auprès du parquet fédéral 
ne pourra plus excéder 35 % du nombre total de magis-
trats fédéraux fixé à l’article 2 de la loi du 3 avril 1953 
d’organisation judiciaire, et ce, également dans les 
limites des possibilités budgétaires. Compte tenu de la 
spécificité de la fonction d’assistant auprès d’Eurojust, 
visée à l’article 309sexies du Code judiciaire, ce juriste 
de parquet n’est pas comptabilisé dans le pourcentage.

L’avis du Conseil d’État relatif à l’article  95  de la 
proposition de loi est suivi, la remarque reprise dans 
le point 2 de ses “autres observations générales” n’est 
cependant pas suivie. Il est renvoyé à ce sujet à l’expli-
cation relative à l’article 94 de la proposition de loi.

Article 96

Pour former un jury d’assises de douze jurés, le pre-
mier président de la cour d’appel charge le président 
du tribunal de première instance, au moins trente jours 
avant la date qu’il a fixée pour l’ouverture de la session, 
de tirer au sort au moins soixante noms dans la liste 
définitive des jurés qui a été déposée au tribunal de 
première instance (art. 237 C.J.).

Dans les dix jours du tirage au sort, le ministère 
public signifie aux jurés tirés au sort une citation à se 
présenter au siège de la cour d’assises au jour fixé par 
le premier président de la cour d’appel pour l’ouverture 
des débats (art. 240 C.J.).
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Ten minste twee werkdagen voor de zitting ten gronde 
worden de gezworenen opgeroepen voor het hof van 
assisen in aanwezigheid van de procureur-generaal, 
de beschuldigde of zijn raadsman en van de burgerlijke 
partij of haar raadsman. Een gelijk aantal gezworen 
kan dan gewraakt worden tot er twaalf gezworenen zijn 
aangewezen die de jury zullen vormen. Op het ogenblik 
dat de jury wordt samengesteld mag ten hoogste twee 
derde van de leden ervan van hetzelfde geslacht zijn 
(art. 287-289 Sv).

Teneinde te voldoen aan deze wettelijke vereiste van 
2/3 van hetzelfde geslacht worden er in de praktijk vaak 
veel méér dan 60 gezworenen uitgeloot en gedagvaard, 
soms tot 90.

Om dit in de toekomst te vermijden voorziet dit wets-
voorstel dat reeds bij de uitloting uit de definitieve lijst 
een gelijk aantal mannen en vrouwen worden gekozen.

Het bestaand artikel  239  van het Gerechtelijk 
Wetboek wordt daarbij hernomen en aangevuld.

Artikel 99

Een aanpassing van artikel 288 van het Gerechtelijk 
Wetboek inzake de installatie van de parketjuristen is 
noodzakelijk. Gezien de parketjuristen worden benoemd 
bij het federaal parket is het evident dat hun installatie 
geschiedt voor de federale procureur.

Invoering in het Gerechtelijk Wetboek van de op-
drachten van Europese hoofdaanklager, Europese 
aanklager en gedelegeerd Europese aanklager bij het 
Europees Openbaar ministerie

ALGEMENE TOELICHTING

In het kader van de strijd tegen strafbare feiten die 
de financiële belangen van de Unie schaden nam de 
Raad van de Europese Unie op 12 oktober 2017 de ver-
ordening 2017/1939 betreffende nauwere samenwerking 
bij de instelling van het Europees Openbaar Ministerie 
(“EOM”) aan.

Er werd immers vastgesteld dat deze feiten tot dan 
niet altijd voldoende onderzocht en vervolgd werden 
voor de nationale strafrechtelijke autoriteiten zodat werd 
overeengekomen deze feiten op het niveau van de Unie 
te bestrijden.

De verordening voorziet daarom in een systeem van 
gedeelde bevoegdheid voor het EOM en de nationale 
autoriteiten bij de bestrijding van strafbare feiten die de 

Au moins deux jours ouvrables avant l’audience au 
fond, les jurés sont appelés devant la cour d’assises 
en présence du procureur général, de l’accusé ou de 
son conseil et de la partie civile ou de son conseil. Un 
nombre égal de jurés peut alors être récusés jusqu’à ce 
que douze jurés soient désignés pour former le jury. Lors 
de la composition du jury, un maximum de deux tiers 
des membres sont de même sexe (art. 287-289 CIC).

Afin de répondre à ces exigences légales des 2/3 de 
même sexe, il est souvent, en pratique, tiré au sort et 
cité plus de 60 jurés, parfois jusque 90.

Afin d’éviter cela dans le futur, la présente proposi-
tion de loi prévoit qu’au moment du tirage au sort sur 
les listes définitives, un nombre égal d’hommes et de 
femmes soit déjà choisi.

L’actuel article 239 du Code judiciaire est repris et 
complété en ce sens.

Article 99

Une adaptation de l’article 288 du Code judiciaire 
concernant la réception des juristes de parquet est 
nécessaire. Étant donné que les juristes de parquet 
sont nommés auprès du parquet fédéral, il est évident 
que leur réception se fait devant le procureur fédéral.

Introduction dans le Code judiciaire des missions du 
chef du Parquet européen, du procureur européen et 
des procureurs européens délégués auprès du Parquet 
européen

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Dans le cadre de la lutte contre les infractions 
pénales portant atteinte aux intérêts financiers de 
l’Union, le Conseil de l’Union européenne a adopté 
le 12 octobre 2017 le règlement 2017/1939 mettant en 
œuvre une coopération renforcée concernant la création 
du Parquet européen.

Il a effectivement été constaté que ces infractions ne 
faisaient jusqu’alors pas toujours suffisamment l’objet 
d’enquêtes et de poursuites par les autorités judiciaires 
pénales nationales, si bien qu’il a été convenu de lutter 
contre ces infractions au niveau de l’Union.

C’est pourquoi le règlement prévoit un système de 
compétences partagées entre le Parquet européen et 
les autorités nationales dans le cadre de la lutte contre 
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financiële belangen van de Unie schaden, gebaseerd 
op het evocatierecht van het EOM. Zij laat de nationale 
stelsels van de lidstaten inzake de organisatie van 
het strafrechtelijk onderzoek en de bevoegdheden 
van de nationale zittingsrechter daarbij onverlet. In dit 
kader dient in het bijzonder gewezen te worden op de 
autonome vervolgingsbevoegdheid van de algemene 
administratie van de douane en accijnzen.

De organisatie van het EOM is zo gestructureerd 
dat zij een snelle en efficiënte besluitvorming mogelijk 
dient te maken tijdens strafrechtelijke onderzoeken en 
strafvervolgingen, ongeacht of er één of meer lidstaten 
bij betrokken zijn. De structuur dient er ook voor te zor-
gen dat alle nationale rechtsstelsels en -tradities van 
de lidstaten in het EOM vertegenwoordigd zijn en dat 
aanklagers met kennis van de specifieke rechtsstelsels 
in beginsel de onderzoeken en strafvervolgingen in hun 
respectieve lidstaten voor hun rekening nemen.

Om die reden dient het EOM een ondeelbaar orgaan 
van de Unie te zijn dat als één parket opereert. Het 
centraal niveau bestaat uit een Europese hoofdaankla-
ger, die het hoofd is van het EOM in zijn geheel, en van 
het college van Europese aanklagers, de permanente 
kamers en de Europese aanklagers. Het decentrale 
niveau wordt gevormd door de gedelegeerd Europese 
aanklagers in de lidstaten.

Het college dat bestaat uit de Europese hoofd-
aanklager en één Europese aanklager per lidstaat, is 
verantwoordelijk voor de algemene supervisie over 
het optreden van het EOM. Het neemt besluiten over 
strategische aangelegenheden, evenals over algemene 
aangelegenheden die voortvloeien uit individuele zaken, 
in het bijzonder ten einde de coherentie, efficiëntie en 
consistentie van het strafvervolgingsbeleid van het EOM 
in alle lidstaten te verzekeren.

De permanente kamers worden voorgezeten door 
de Europese hoofdaanklager of een van de plaatsver-
vangend Europese hoofdaanklagers, of een Europese 
aanklager die overeenkomstig het reglement van orde 
van het EOM wordt benoemd tot voorzitter. Naast de 
voorzitter hebben de permanente kamers twee vaste 
leden. Deze kamers monitoren de onderzoeken en 
strafvervolgingen die door de gedelegeerd Europese 
aanklagers worden gevoerd, en geven daaraan leiding.

De Europese aanklagers houden namens de perma-
nente kamer en met inachtneming van de instructies van 
deze kamer toezicht op de onderzoeken en strafvervol-
gingen waarvoor de gedelegeerd Europese aanklagers 

les infractions portant atteinte aux intérêts financiers 
de l’Union, sur la base du droit d’évocation du Parquet 
européen. Le règlement s’applique sans préjudice des 
systèmes nationaux des États membres concernant la 
manière dont les enquêtes pénales et les compétences 
des juridictions de fond nationales sont organisées. 
Dans ce cadre, il convient d ’attirer spécialement 
l’attention sur la compétence autonome de poursuite 
de l’administration générale des douanes et accises.

L’organisation du Parquet européen a été structurée 
de manière telle qu’elle devrait permettre des prises de 
décision rapides et efficaces dans le cadre des enquêtes 
et des poursuites pénales, que celles-ci concernent un 
ou plusieurs États membres. Cette structure devrait 
également garantir que l’ensemble des traditions et 
ordres juridiques nationaux des États membres soient 
représentés au sein du Parquet européen et que des 
procureurs ayant une connaissance des différents 
ordres juridiques s’occupent en principe des enquêtes 
et des poursuites dans leur État membre respectif.

C’est pourquoi le Parquet européen devrait être 
un organe indivisible de l’Union fonctionnant comme 
un parquet unique. Le niveau central se compose du 
chef du Parquet européen, qui est le chef du Parquet 
européen dans son ensemble et le chef du collège des 
procureurs européens, des chambres permanentes et 
des procureurs européens. Le niveau décentralisé est 
constitué des procureurs européens délégués affectés 
dans les États membres.

Le Collège qui est composé du chef du Parquet 
européen et d’un procureur européen par État membre, 
est chargé du suivi général des activités du Parquet 
européen. Il adopte des décisions sur des questions 
stratégiques, ainsi que sur des questions générales sou-
levées par des dossiers particuliers, notamment en vue 
d’assurer la cohérence et l’efficacité, dans l’ensemble 
des États membres, de la politique du Parquet européen 
en matière de poursuites.

Les chambres permanentes sont présidées par le 
chef du Parquet européen ou un de ses adjoints, ou par 
un procureur européen nommé président conformément 
au règlement intérieur du Parquet européen. Outre le 
président, chaque chambre permanente comporte deux 
membres permanents. Ces chambres supervisent et 
dirigent les enquêtes et les poursuites menées par les 
procureurs européens délégués.

Les procureurs européens assurent, au nom de la 
chambre permanente et en respectant toute instruction 
donnée par celle-ci, la surveillance des enquêtes et 
des poursuites dont sont responsables les procureurs 
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die de zaak behandelen in hun lidstaat van herkomst 
verantwoordelijk zijn.

Gedelegeerd Europese aanklagers zijn met name 
verantwoordelijk voor de onderzoeken en strafvervolgin-
gen die zij hebben ingesteld, die hun zijn toegewezen of 
die zij met gebruikmaking van hun evocatierecht hebben 
overgenomen. De gedelegeerd Europese aanklagers 
dienen de aanwijzingen en instructies op te volgen van 
de permanente kamer die is belast met een zaak, als-
mede de instructies van de toezichthoudende Europese 
aanklager. De gedelegeerd Europese aanklagers 
zijn tevens verantwoordelijk voor het voor de rechter 
brengen van een zaak en hebben in het bijzonder de 
bevoegdheid een tenlastelegging te formuleren, deel 
te nemen aan de bewijsgaring en het aanwenden van 
beschikbare rechtsmiddelen in overeenstemming met 
het nationale recht.

Eigen aan een verordening heeft deze verordening 
rechtstreekse werking in het Belgische rechtssysteem 
zodat zij niet kan en mag worden omgezet in nationale 
wetgeving.

Dit houdt in dat de bepalingen m.b.t. de benoeming, 
het ontslag, de vervanging wegens bijvoorbeeld afwe-
zigheid en de tucht die in de verordening vervat zitten ten 
aanzien van de Europese hoofdaanklager, de Europese 
aanklagers en de gedelegeerde Europese aanklagers 
onmiddellijk van toepassing zijn op de Belgische magi-
straten die worden benoemd in deze ambten.

Dit wetsvoorstel wil dan ook vooral de mogelijkheid 
scheppen voor Belgische magistraten om te kunnen 
worden benoemd in deze ambten en hun statuut als 
Belgisch magistraat tijdens hun afwezigheid in de 
Belgische rechtsorde regelen.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 97

Dit artikel bepaalt dat, wanneer de magistraat die een 
opdracht vervult in het Europees Openbaar Ministerie 
houder is van één van de bijzondere mandaten bepaald 
in artikel 259sexies, § 3, vierde lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek, dit mandaat een einde neemt op het moment 
dat hij de opdracht binnen het Europees Openbaar 
Ministerie aanvaardt. Dit naar analogie met de andere 
opdrachten voorzien in artikel 259sexies, § 3, vierde lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek.

européens délégués chargés de l’affaire dans leur État 
membre d’origine.

Les procureurs européens délégués sont notamment 
responsables des enquêtes et des poursuites qu’ils 
engagent, qui leur sont confiées ou dont ils se saisissent 
en exerçant leur droit d’évocation. Ils suivent les orien-
tations et les instructions de la chambre permanente 
chargée de l’affaire ainsi que les instructions du pro-
cureur européen chargé de la surveillance de l’affaire. 
Les procureurs européens délégués sont également 
responsables de la mise en état des affaires et disposent 
notamment du pouvoir de présenter des arguments à 
l’audience, de prendre part à l’obtention des moyens 
de preuve et d’exercer les voies de recours existantes 
conformément au droit national.

Comme c’est le propre d’un règlement, celui-ci a un 
effet direct dans le système juridique belge, de sorte 
qu’il ne peut ni ne doit être transposé dans la législation 
nationale.

Cela implique que les dispositions relatives à la nomi-
nation, à la révocation, au remplacement notamment 
pour cause d’absence et à la discipline qui figurent dans 
le règlement à l’égard du chef du Parquet européen, 
des procureurs européens et des procureurs européens 
délégués sont directement applicables aux magistrats 
belges nommés dans ces fonctions.

La présente proposition de loi entend dès lors surtout 
prévoir la possibilité pour des magistrats belges d’être 
nommés dans ces fonctions et régler leur statut en tant 
que magistrat belge durant leur absence au sein de 
l’ordre juridique belge.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 97

Cet article dispose que lorsque le magistrat qui 
accomplit une mission auprès du Parquet européen est 
titulaire d’un des mandats spécifiques prévus à l’article 
259sexies § 3, alinéa 4, du Code Judiciaire, ce mandat 
prend fin au moment où il accepte la mission au sein du 
Parquet européen. Et ce, par analogie avec les autres 
missions prévues à l’article 259sexies, § 3, alinéa 4, du 
Code judiciaire.
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Artikelen 98 en 107

Aangezien de opdrachten in het Europees Openbaar 
Ministerie voltijdse opdrachten betreffen waarbij de 
betrokken magistraat als het ware als afwezig dient 
beschouwd te worden in de Belgische rechtsorde, is het 
logisch dat, indien hij werd aangewezen als rechter in 
de tuchtrechtbank of als raadsheer in de tuchtrechtbank 
in hoger beroep of als assessor in deze tuchtrechtscol-
leges, deze aanwijzing een einde neemt bij het aanvaar-
den van zijn opdracht.

Artikelen 100 en 101

Gelet op de rechtstreekse toepasselijkheid van de 
EOM-verordening willen deze artikelen vooral de mo-
gelijkheid scheppen voor Belgische magistraten om 
te kunnen worden benoemd in deze ambten en hun 
statuut als Belgisch magistraat tijdens hun afwezigheid 
in de Belgische rechtsorde regelen. Niettemin de recht-
streekse toepasselijkheid van de verordening, stelt dit 
wetsvoorstel nadere regels vast om de goede uitvoering 
ervan te waarborgen.

De benoemingsprocedures voor de Europese hoofd-
aanklager, de Europese aanklager en de gedelegeerd 
Europese aanklager verschillen van elkaar.

De Europese hoofdaanklager wordt benoemd door 
het Europees Parlement en de Raad van de Europese 
Unie voor een niet verlengbare ambtstermijn van 
zeven jaar na een openbare solliciatieoproep in het 
Publicatieblad van de Europese Unie. De Europese 
hoofdaanklager zal geselecteerd worden uit kandidaten:

— die actief lid zijn van het openbaar ministerie of van 
de rechterlijke macht van de lidstaten, of actief Europese 
aanklager zijn;

— wier onafhankelijkheid buiten twijfel staat;

— die beschikken over de kwalificaties om in hun 
respectieve lidstaat in de hoogste vervolgende of rech-
terlijke ambten te kunnen worden benoemd, en over de 
ter zake dienende praktische ervaring met nationale 
rechtsstelsels, financiële onderzoeken en internationale 
justitiële samenwerking in strafzaken, of als Europese 
aanklager hebben gewerkt; en

— die over voldoende leidinggevende ervaring en 
kwalificaties beschikken voor het ambt.

Aangezien het een rechtstreekse benoemingsproce-
dure betreft door de genoemde Europese instellingen 

Articles 98 et 107

Vu que les missions au sein du Parquet européen 
concernent des missions à temps plein, dans le cadre 
desquelles le magistrat concerné doit être considéré 
comme étant absent de l’ordre juridique belge, il est 
logique que s’il a été désigné en tant que juge auprès du 
tribunal disciplinaire ou en tant que conseiller auprès du 
tribunal disciplinaire d’appel, voire en tant qu’assesseur 
dans ces juridictions disciplinaires, cette désignation 
prend fin avec l’acceptation de sa mission.

Articles 100 et 101

Compte tenu de l’applicabilité directe du règlement 
sur le Parquet européen, ces articles entendent surtout 
prévoir la possibilité pour des magistrats belges d’être 
nommés dans ces fonctions et régler leur statut en tant 
que magistrat belge durant leur absence au sein de 
l’ordre juridique belge. Malgré le caractère directement 
applicable du règlement, la présente proposition de loi 
fixe les modalités permettant d’en garantir une bonne 
exécution.

Les procédures de nomination relatives au chef du 
Parquet européen, au procureur européen et au procu-
reur européen délégué diffèrent.

Le chef du Parquet européen est nommé par le 
Parlement européen et le Conseil de l ’Union euro-
péenne pour un mandat de sept ans non renouvelable, 
au terme d’un appel ouvert à candidatures publié au 
Journal officiel de l ’Union européenne. Le chef du 
Parquet européen sera choisi parmi des candidats qui:

— sont des membres actifs du ministère public ou du 
corps judiciaire des États membres, ou des procureurs 
européens actifs;

— offrent toutes les garanties d’indépendance;

— disposent des qualifications requises pour l’exer-
cice de hautes fonctions au sein du ministère public ou 
du corps judiciaire dans leurs États membres respectifs 
et possèdent une expérience pratique pertinente des 
ordres juridiques nationaux, des enquêtes financières 
et de la coopération judiciaire internationale en matière 
pénale, ou qui ont exercé les fonctions de procureur 
européen; et

— disposent d’une expérience et de qualifications 
d’encadrement suffisantes pour la fonction.

Etant donné qu’il s’agit d’une procédure de nomina-
tion directe par les institutions européennes précitées, 
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beperkt het wetsvoorstel zich voor de benoeming tot dit 
ambt derhalve tot het louter scheppen van de mogelijk-
heid voor een Belgische magistraat om deze opdracht 
te vervullen.

In tegenstelling tot deze rechtstreekse benoeming 
van de Europese hoofdaanklager, laat de verordening 
wel toe dat elke lidstaat een rol speelt in de benoe-
mingsprocedures van de Europese aanklagers en de 
gedelegeerd Europese aanklagers.

Voor het ambt van Europese aanklager komt het 
immers elke lidstaat toe drie kandidaten voor te dra-
gen waaruit vervolgens door de Raad per lidstaat één 
Europese aanklager wordt benoemd voor in principe 
een termijn van zes jaar. De kandidaten dienen te vol-
doen aan de in artikel 16 van de verordening gestelde 
vereisten:

— actief lid zijn van het openbaar ministerie of van 
de rechterlijke macht van de desbetreffende lidstaat;

— hebben van een onafhankelijkheid die buiten twijfel 
staat; en

— beschikken over de kwalificaties om in hun res-
pectieve lidstaat in een hoge vervolgende of rechterlijke 
functie te kunnen worden benoemd, en ter zake die-
nende praktische ervaring met nationale rechtsstelsels, 
financiële onderzoeken en met internationale justitiële 
samenwerking in strafzaken hebben.

De vereiste om te beschikken over kwalificaties om 
in hun lidstaat in een hoge vervolgende of rechterlijke 
functie te kunnen worden benoemd wordt nader om-
schreven in dit wetsvoorstel. De voorwaarden om in de 
Belgische rechtsorde bijvoorbeeld benoemd te worden 
als magistraat bij het parket-generaal, als raadsheer 
in het hof van beroep of als raadsheer of advocaat-
generaal in/bij het Hof van Cassatie hangt niet alleen 
af van de instantie waarvoor men postuleert maar ook 
van de wijze waarop de betrokkene initieel tot magistraat 
werd benoemd.

De voorwaarden om benoemd te worden tot 
substituut – procureur-generaal bij het hof van beroep 
(art. 209, § 2, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek) 
of tot raadsheer in het hof van beroep (art. 207, § 3, 
Ger.W.) zijn naast doctor of licentiaat in de rechten te 
zijn de volgende:

1° hetzij sedert ten minste vijftien jaar juridische 
functies uitoefenen, waarvan de laatste vijf jaar als 
lid van de zittende magistratuur of magistraat van het 
openbaar ministerie;

la proposition de loi se limite par conséquent, pour la 
nomination à cette fonction, à simplement créer la possi-
bilité pour un magistrat belge d’accomplir cette mission.

Contrairement à cette nomination directe du chef 
du Parquet européen, le règlement permet toutefois à 
chaque État membre de jouer un rôle dans les procé-
dures de nomination des procureurs européens et des 
procureurs européens délégués.

En ce qui concerne les fonctions de procureur euro-
péen, il appartient en effet à chaque État membre de 
présenter trois candidats parmi lesquels le Conseil 
nommera ensuite un seul procureur européen par État 
membre pour, en principe, un mandat de six ans. Les 
candidats doivent satisfaire aux exigences posées à 
l’article 16 du règlement:

— être membres actifs du ministère public ou du 
corps judiciaire de l’État membre concerné;

— offrir toutes les garanties d’indépendance; et

— disposer des qualifications requises pour l’exercice 
de hautes fonctions au sein du ministère public ou du 
corps judiciaire dans leurs États membres respectifs et 
posséder une expérience pratique pertinente des ordres 
juridiques nationaux, des enquêtes financières et de la 
coopération judiciaire internationale en matière pénale.

L’exigence de disposer des qualifications requises 
pour l’exercice de hautes fonctions au sein du ministère 
public ou du corps judiciaire dans leurs États membres 
est définie de manière détaillée dans la présente propo-
sition de loi. Dans l’ordre juridique belge, les conditions 
pour être nommé par exemple en qualité de magistrat 
au parquet général, de conseiller à la cour d’appel ou 
de conseiller ou d’avocat général à/près de la Cour de 
cassation ne dépendent pas uniquement de l’instance 
pour laquelle est posée la candidature mais également 
de la manière dont l’intéressé a initialement été nommé 
magistrat.

Les conditions pour être nommé en qualité de subs-
titut du procureur général près la cour d’appel (art. 209, 
§ 2, alinéa 1er, du Code judiciaire) ou de conseiller à la 
cour d’appel (art. 207, § 3, du Code judiciaire) sont, outre 
le fait d’être docteur ou licencié en droit:

1° soit, exercer des fonctions juridiques depuis au 
moins quinze années, dont les cinq dernières en tant 
que magistrat du siège ou du ministère public;
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2° hetzij voor het bij artikel 259bis-9, § 1, voorgeschre-
ven examen inzake beroepsbekwaamheid geslaagd zijn 
en sedert ten minste vijftien jaar ononderbroken werk-
zaam zijn als advocaat of een gecumuleerde ervaring 
van minstens vijftien jaar hebben als advocaat en als 
lid van de zittende magistratuur of magistraat van het 
openbaar ministerie;

3° hetzij houder zijn van het getuigschrift waaruit 
blijkt dat hij de bij artikel  259octies voorgeschreven 
gerechtelijke stage met vrucht heeft voltooid en sedert 
ten minste zeven jaar het ambt van lid van de zittende 
magistratuur of van het openbaar ministerie uitoefenen.

Om tot raadsheer in het Hof van Cassatie of als 
advocaat-generaal bij het Hof van Cassatie te worden 
benoemd moet de kandidaat sedert ten minste vijftien 
jaar juridische functies uitgeoefend hebben, waarvan 
de laatste tien jaar als lid van de zittende magistratuur 
of magistraat van het openbaar ministerie (art. 254, 
§ 3, Ger. W.).

Geheel in deze lijn en in lijn met de vereisten om 
in aanmerking te komen voor het ambt van Europese 
hoofdaanklager legt dit wetsvoorstel daarom voor de 
kandidaat voor het ambt van Europees aanklager de 
vereiste vast het ambt van magistraat uit te oefenen 
waarvan in de laatste vijftien jaar ten minste tien jaar 
het ambt van magistraat van het openbaar ministerie. 
Dit laat bovendien toe, zoals de verordening voorziet, 
zowel kandidaten van het openbaar ministerie als van 
de zetel voor te dragen die toch een (recente) parket-
ervaring kunnen voorleggen. Dat de vereiste relevante 
ervaring overwegend wordt verkregen door het uitoefe-
nen van een activiteit als magistraat van het openbaar 
ministerie lijkt de Raad van State niet alleen inpasbaar 
in de verordening maar in het licht daarvan op het eerste 
gezicht ook niet onredelijk. Ook in het kader van het 
grondwettelijk gelijkheidsbeginsel is dit verschil tussen 
magistraten van de zetel en deze van het openbaar 
ministerie redelijk verantwoord. Het werk binnen het 
Europees Openbaar Ministerie ligt immers geheel in het 
verlengde met dat van de magistraten van het openbaar 
ministerie. Het is dan ook van essentiëel belang dat de 
nadruk wordt gelegd op de nodige kennis en ervaring 
die worden opgedaan binnen het openbaar ministerie.

Zoals hierboven reeds werd aangehaald is de 
Belgische Europese aanklager vooral de schakel tus-
sen het centrale niveau van het Europees openbaar 
ministerie en de gedelegeerd Europese aanklagers 
werkzaam in België. Om de goede werking van de ver-
ordening te garanderen en daaraan optimale uitwerking 
te verlenen, is het onontbeerlijk dat een tweetaligheid 
Nederlands-Frans wordt vereist. Dit wetsvoorstel legt 

2° soit, avoir réussi l’examen d’aptitude professionnelle 
prévu par l ’article  259bis-9, § 1er, et exercer la 
profession d’avocat depuis au moins quinze années 
sans interruption, ou compter au moins quinze années 
d’expérience cumulée en qualité d’avocat et de membre 
de la magistrature assise ou du ministère public;

3° soit, être détenteur du certificat attestant qu’il 
a achevé avec fruit le stage judiciaire prévu par l’ar-
ticle 259octies et exercer depuis au moins sept années 
les fonctions de magistrat du siège ou du ministère 
public.

Pour être nommé en qualité de conseiller à la Cour de 
cassation ou d’avocat général près la Cour de cassation, 
le candidat doit avoir exercé des fonctions juridiques 
depuis au moins quinze années, dont les dix dernières 
en tant que magistrat du siège ou du ministère public 
(art. 254, § 3, du Code judiciaire).

C’est la raison pour laquelle, s’inscrivant totalement 
dans ce prolongement et dans le prolongement des exi-
gences pour entrer en ligne de compte pour la fonction 
de chef du Parquet européen, la présente proposition 
de loi impose au candidat à la fonction de procureur 
européen l’exigence d’exercer la fonction de magistrat 
et d’avoir exercé, au cours des dix dernières années, 
pendant au moins cinq ans la fonction de magistrat du 
ministère public. Cela permet en outre, comme le pré-
voit le règlement, de présenter tant des candidats du 
ministère public que du siège qui peuvent malgré tout 
faire valoir une expérience (récente) au parquet. Pour le 
Conseil d’État le fait que l’expérience pertinente requise 
soit acquise principalement par l’exercice d’une activité 
de magistrat du ministère public paraît non seulement 
conforme au règlement, mais aussi, à première vue, non 
déraisonnable à la lumière de ce fait. Dans le cadre du 
principe constitutionnel d’égalité, cette différence entre 
les magistrats du siège et ceux du parquet est égale-
ment raisonnablement justifiée. Après tout, le travail au 
sein du ministère public européen se situe entièrement 
dans le prolongement de celui des magistrats du minis-
tère public. Il est donc essentiel de mettre l’accent sur 
les connaissances et l’expérience nécessaires acquises 
au sein du ministère public.

Comme déjà indiqué ci-dessus, le parquet européen 
belge est essentiellement le maillon entre le niveau 
central du Parquet européen et les procureurs euro-
péens délégués actifs en Belgique. Afin de garantir le 
bon fonctionnement du règlement et d’en permettre un 
développement optimal, il est indispensable d’exiger un 
bilinguisme néerlandais-français. La présente proposi-
tion de loi impose dès lors aux candidats de posséder le 
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dan ook de vereiste op dat de kandidaten beschikken 
over het (functioneel) “klein” taalbrevet van de andere 
taal dan hun diploma. Daarnaast zal een voldoende 
kennis van het Engels meespelen als selectiecriterium. 
De kennis van het Engels dient immers als een meer-
waarde beschouwd te worden in de Europese context 
waarbinnen het EOM opereert.

Tenslotte zijn er de ambten van gedelegeerd 
Europese aanklager waarvoor elke lidstaat twee of 
meerdere kandidaten voordraagt die op voorstel van de 
Europese hoofdaanklager door het College benoemd 
worden voor een hernieuwbare termijn van vijf jaar.

Overeenkomstig artikel 17 van de EOM-verordening 
zijn de gedelegeerd Europese aanklagers, vanaf hun 
benoeming tot gedelegeerd Europese aanklager tot 
hun ontslag, actief lid van het openbaar ministerie of 
van de rechterlijke macht van de respectieve lidstaten 
die hen hebben voorgedragen. Hun onafhankelijkheid 
staat niet ter discussie en zij beschikken over de nodige 
kwalificaties en ter zake dienende praktische ervaring 
met het rechtsstelsel van hun land.

Gelet op de Belgische structuur opteert dit wetsvoor-
stel ervoor om minstens één kandidaat behorende tot de 
Nederlandstalige taalgroep en één kandidaat behorende 
tot de Franstalige taalgroep voor te dragen. Zo niet zou 
de goede toepassing van de verordening in het gedrang 
kunnen komen.

De vereiste om te beschikken over de nodige kwalifi-
caties en ter zake dienende praktische ervaring met het 
rechtsstelsel van hun land wordt door dit wetsvoorstel 
nader omschreven door te bepalen dat de kandidaat 
op het ogenblik van de aanwijzing het ambt van ma-
gistraat dient uit te oefenen waarvan in de laatste tien 
jaar ten minste vijf jaar het ambt van magistraat van het 
openbaar ministerie. Zoals bij de bepalingen omtrent 
de Europese aanklager laat deze vereiste wederom toe 
om ook kandidaten van de zetel voor te dragen die toch 
een recente parketervaring kunnen voorleggen. Ook 
hier weegt de ervaring opgedaan binnen het openbaar 
ministerie zwaarder door. Voor de verantwoording hier-
voor binnen het grondwettelijk gelijkheidsbeginsel wordt 
verwezen naar wat hierboven werd gesteld bij het ambt 
van Europese aanklager.

Om rekening te houden met de functionele verdeling 
van de bevoegdheden in douanezaken in België, 
laat het wetsvoorstel ook de voorstelling van een 
bijkomende kandidaat toe om de taken van de Europese 
gedelegeerde procureur te verzekeren wanneer er 
vervolgingen moeten worden ingesteld overeenkomstig 
de algemene wet op de douane en accijnzen.

“petit” brevet linguistique (fonctionnel) de l’autre langue 
que celle de leur diplôme. Par ailleurs, une connais-
sance satisfaisante de l’anglais jouera comme critère 
de sélection. La connaissance de l’anglais doit, en effet, 
être considérée comme une plus-value dans le contexte 
européen dans lequel le Parquet européen opère.

Enfin, il y a les fonctions de procureur européen 
délégué pour lesquelles chaque État membre présente 
deux candidats ou plus qui sont nommés par le Collège 
sur proposition du Parquet européen pour un mandat 
renouvelable de cinq ans.

Conformément à l ’article  17  du règlement sur le 
Parquet européen, les procureurs européens délégués 
sont, depuis leur nomination à la fonction de procureur 
européen délégué jusqu’à leur révocation, des membres 
actifs du ministère public ou du corps judiciaire de l’État 
membre qui les a présentés. Ils doivent offrir toutes 
garanties d’indépendance, disposer des qualifications 
requises et posséder une expérience pratique pertinente 
de leur ordre juridique national.

Compte tenu de la structure belge, la présente pro-
position de loi opte pour la présentation au moins d’un 
candidat appartenant au rôle linguistique néerlando-
phone et d’un candidat appartenant au rôle linguistique 
francophone. Dans le cas contraire, la bonne application 
du règlement pourrait s’en trouver compromise.

L’exigence de posséder les qualifications requises et 
l’expérience pratique pertinente de leur ordre juridique 
national est définie dans la présente proposition de 
loi qui précise que le candidat doit, au moment de la 
désignation, exercer les fonctions de magistrat et avoir 
exercé, au cours des dix dernières années, pendant au 
moins cinq ans la fonction de magistrat du ministère 
public. Comme c’est le cas dans les dispositions rela-
tives au procureur européen, cette exigence permet à 
nouveau de désigner également des candidats du siège 
qui peuvent malgré tout faire valoir une expérience 
récente au parquet. Ici aussi, l’expérience acquise au 
sein du ministère public pèse plus lourd. Pour le justifier 
par rapport au principe constitutionnel d’égalité, il est 
renvoyé à ce qui a été dit plus haut à propos du procu-
reur européen.

Afin de tenir compte de la répartition fonctionnelle 
des compétences en matière de douane en Belgique, la 
proposition de loi permet également la présentation d’un 
candidat supplémentaire afin d’assurer les missions 
du procureur délégué européen lorsque les poursuites 
doivent être intentées conformément à la loi générale 
sur les douanes et accises.
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Deze kandidaat zal in voorkomend geval bekleed 
zijn met de hoedanigheid van lid van het Openbaar 
Ministerie. De wet van 22 april 2003 houdende toeken-
ning van de hoedanigheid van officier van gerechtelijke 
politie aan bepaalde ambtenaren van de Administratie 
der douane en accijnzen, zou met dit oogmerk moeten 
worden gewijzigd en voor deze kandidaat de vereiste 
kwalificaties en gepaste praktische ervaring zoals ver-
eist door de verordening, definiëren.

Door de lidstaten de bevoegdheid toe te kennen 
om de kandidaten voor te dragen voor de ambten van 
Europees aanklager en gedelegeerd Europees aankla-
ger, laat de verordening daarnaast de lidstaten ruimte 
om deze voordrachten te regelen.

Na een oproep in het Belgisch Staatsblad zal de 
minister bevoegd voor Justitie het gemeenschappelijk 
advies inwinnen van het College van procureurs-gene-
raal en de federaal procureur. Deze laatsten kunnen de 
kandidaten daartoe uiteraard ook horen.

Zoals hierboven reeds werd aangehaald dient de 
Belgische wetgever wel het statuut van de betrokken 
magistraat te regelen tijdens zijn afwezigheid in de 
Belgische rechtsorde. Daarvoor wordt verwezen naar 
de bepalingen van artikel 323bis van het Gerechtelijk 
Wetboek. Zo behoudt de magistraat zijn plaats op de 
ranglijst en wordt hij geacht het ambt waarin hij werd 
benoemd te hebben uitgeoefend. Aangezien de op-
drachten voltijds worden uitgeoefend en zij hiervoor 
een vergoeding ontvangen, inclusief de gedelegeerd 
Europese aanklagers (artikel 91, lid 4, van de verorde-
ning) zullen zij geen Belgische wedde ontvangen. Uit 
het feit dat deze wedden dan ook niet meer gedragen 
worden door België en deze magistraten, door hun totale 
onafhankelijkheid van de Belgische rechtsorde, niet 
meer inzetbaar zijn als “Belgische” magistraten, volgt 
logischerwijze, zoals artikel 323bis Ger.W. ook toelaat, 
dat in hun vervanging zal worden voorzien door middel 
van een benoeming, en, in voorkomend geval, een aan-
wijzing in overtal. Verder bepaalt artikel 323bis Ger.W. 
ook nog de specifieke regels voor de magistraten, hou-
ders van een adjunct-mandaat, een bijzonder mandaat 
en de korpschefs, die een opdracht aanvaarden.

Voor de ambten van Europese hoofdaanklager en de 
Europese aanklager spreekt het voor zich dat zij totaal 
onafhankelijk optreden ten opzichte van de Belgische 
rechtsorde. Hoewel gedelegeerd Europese aanklagers 
dagelijks in de Belgische rechtsorde optreden en daar 
ook fysiek aanwezig zijn, vereist de verordening ook 
hun totale onafhankelijkheid. De gedelegeerd Europese 
aanklagers dienen een integrerend deel te vormen van 
het EOM en als zodanig, bij het onderzoeken en vervol-
gen van strafbare feiten waarvoor het EOM bevoegd is, 

Ce candidat sera le cas échéant revêtu de la qualité 
de membre du Ministère public. La loi du 22 avril 2003 
octroyant la qualité d’officier de police judiciaire à cer-
tains agents de l’Administration des douanes et accises 
devrait être modifiée à cette fin et définira, pour ce can-
didat, les qualifications requises et l’expérience pratique 
pertinente exigée dans le règlement PE.

En octroyant aux États membres le pouvoir de présen-
ter des candidats aux fonctions de procureur européen 
et de procureur européen délégué, le règlement laisse 
aux États membres une marge de manœuvre pour régler 
cette présentation.

Après un appel au Moniteur belge, le ministre ayant la 
Justice dans ses attributions recueillera l’avis commun 
du Collège des procureurs généraux et du procureur 
fédéral. Ces derniers peuvent bien entendu également 
entendre les candidats à cet effet.

Comme déjà évoqué plus haut, le législateur belge 
doit toutefois régler le statut du magistrat concerné du-
rant son absence au sein de l’ordre juridique belge. Il est 
renvoyé, à cet effet, aux dispositions de l’article 323bis 
du Code judiciaire. Le magistrat conserve ainsi sa place 
sur la liste de rang et est censé avoir exercé la fonction 
à laquelle il était nommé. Vu que les missions sont 
exercées à temps plein et que les magistrats perçoivent 
une indemnité à cet effet, y compris les procureurs euro-
péens délégués (article 91, paragraphe 4, du règlement), 
ils ne percevront pas de traitement belge. Du fait que 
ces traitements ne sont plus non plus supportés par la 
Belgique et que ces magistrats, en raison de leur indé-
pendance totale vis-à-vis de l’ordre juridique belge, ne 
sont plus employables comme magistrats “belges”, il en 
découle logiquement, comme l’article 323bis du Code 
judiciaire l’autorise, qu’il soit procédé à leur remplace-
ment par une nomination et, le cas échéant, par une 
désignation, en surnombre. En outre, l’article 323bis du 
Code judiciaire précise également les règles spécifiques 
pour les magistrats titulaires d’un mandat adjoint, d’un 
mandat spécifique et pour les chefs de corps chargés 
d’une mission.

Dans le cadre des fonctions de chef du Parquet 
européen et de procureur européen, il est évident qu’ils 
interviennent en totale indépendance par rapport à 
l’ordre juridique belge. Bien que des procureurs euro-
péens délégués interviennent quotidiennement dans 
l’ordre juridique belge et y sont également physiquement 
présents, le règlement requiert également leur totale 
indépendance. Les procureurs européens délégués 
doivent faire partie intégrante du Parquet européen 
et, en cette qualité, lorsqu’ils mènent des enquêtes et 
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uitsluitend te handelen namens het EOM op het grond-
gebied van hun lidstaat. Daarom is het nodig dat zij uit 
hoofde van de verordening een functioneel en juridisch 
onafhankelijke status krijgen die verschilt van een status 
op grond van het nationaal recht (overweging 32 van de 
preambule). Artikel 6 van de verordening bevestigt dit: 
“[…] de gedelegeerd Europese aanklagers […] handelen 
in het belang van de gehele Unie, als bepaald bij wet, en 
vragen noch aanvaarden in de functie die zij krachtens 
deze verordening uitoefenen, instructies van personen 
van buiten het EOM, een lidstaat van de Europese Unie 
of een instelling, orgaan of instantie van de Unie. […]”.

Om die reden schrijft dit wetsvoorstel in de wet in dat 
de Belgische magistraten die de betreffende opdrachten 
vervullen ontslagen worden van de bepalingen m.b.t. 
titel V van boek II, deel II van het Gerechtelijk Wetboek 
dewelke handelt over de hiërarchie, het toezicht en de 
tucht en dat zij de opdrachten voltijds uitoefenen.

Gelet op hun strikte onafhankelijkheid kunnen zij niet 
verbonden worden aan een parket van de Belgische 
rechtsorde. Overweging 113 van de verordening bepaalt 
dat de kosten van het kantoor van deze aanklagers 
dienen gedragen te worden door de lidstaat. Dit wets-
voorstel bepaalt dan ook dat de gedelegeerd Europese 
aanklagers beschikken over een secretariaat waarvan 
de samenstelling en de nadere werkingsregels vastge-
steld worden door de Koning.

De terminologische bemerkingen van de Raad van 
State werden gevolgd, de bemerking onder punt 2 van 
zijn “Andere algemene opmerkingen” evenwel niet. 
Hiervoor wordt verwezen naar de toelichting bij arti-
kel 94 van dit wetsvoorstel.

Artikelen 104 en 105

Deze artikelen schrijven de mogelijkheid in voor het 
gerechtspersoneel van de griffie en de parketten om, 
gelet op hun ervaring, een opdracht te vervullen in het 
secretariaat van de gedelegeerd Europese aanklagers.

De bemerking van de Raad van State om ook 
artikel 330 van het Gerechtelijk Wetboek aan te passen 
wordt niet gevolgd. Het werk binnen het secretariaat van 
de gedelegeerd Europese aanklagers zal gelijkaardig 
zijn als dat in een parketsecretariaat. Daarom verdient de 
voorkeur gegeven te worden aan gerechtspersoneel dat 

des poursuites visant des infractions qui relèvent de 
la compétence du Parquet européen, ils doivent agir 
exclusivement pour le compte et au nom de celui-ci sur 
le territoire de leur État membre respectif. Ils doivent 
dès lors bénéficier, au titre du présent règlement, d’un 
statut fonctionnellement et juridiquement indépendant, 
distinct de tout statut conféré par le droit national 
(considérant 32 du préambule). C’est ce que confirme 
l’article 6 du règlement: “[…], les procureurs européens 
délégués, […] dans l’exercice des fonctions qui leur 
sont dévolues par le présent règlement, agissent dans 
l’intérêt de l’Union dans son ensemble, au sens de la 
législation, et ne sollicitent ni n’acceptent d’instructions 
d’aucune personne extérieure au Parquet européen, 
d ’aucun État membre de l ’Union européenne, ou 
d’aucune institution, d’aucun organe ou organisme de 
l’Union […].”.

C’est la raison pour laquelle la présente proposition 
de loi inscrit dans la loi que les magistrats belges qui 
accomplissent les missions en question ne sont pas 
soumis aux dispositions du titre V du livre II, partie II, 
du Code judiciaire ayant trait à la hiérarchie, à la surveil-
lance et à la discipline, et qu’ils exercent leurs missions 
à temps plein.

Vu leur stricte indépendance, ils ne peuvent être 
attachés à un parquet de l’ordre juridique belge. Le 
considérant 113  du règlement indique que les frais 
du cabinet de ces procureurs doivent être supportés 
par l’État membre. La présente proposition de loi pré-
cise dès lors que les procureurs européens délégués 
disposent d’un secrétariat dont la composition et les 
modalités de fonctionnement sont fixées par le Roi.

Les remarques terminologiques du Conseil d’État 
sont suivies, la remarque reprise dans le point 2 de ses 
“autres observations générales” n’est cependant pas 
suivie. Il est renvoyé à ce sujet à l’explication relative à 
l’article 94 de la proposition de loi.

Articles 104 et 105

Ces articles inscrivent la possibilité pour les membres 
du personnel judiciaire du greffe et des parquets, 
compte tenu de leur expérience, d’accomplir une mis-
sion au secrétariat des procureurs européens délégués.

La remarque du Conseil d’État faite en vue d’adapter 
également l’article  330  du Code judiciaire n’est pas 
suivie. Le travail au sein du secrétariat du procureur 
européen délégué sera similaire à celui effectué dans 
un secrétariat de parquet. C’est pourquoi la préférence 
est donnée au personnel judiciaire issu des secrétariats 
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afkomstig is uit de parketsecretariaten. Artikel 330 van 
het Gerechtelijk Wetboek behelst het gerechtspersoneel 
van de griffies.

Eurojust

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikelen 102 en 103

Het Belgisch lid en de adjunct van het Belgisch lid 
bij Eurojust zijn beide federaal magistraat en behouden 
tijdens hun aanwijzing ook het statuut van federaal 
magistraat met de aan dit ambt verbonden wedde, 
verhogingen en voordelen. Artikel 309ter, § 2, van het 
Gerechtelijk Wetboek voorziet dat zij tijdens hun aan-
wijzing bij Eurojust geen recht meer hebben op hun 
taalpremie en hun wachtpremie. Het Belgisch lid bij 
Eurojust is verplicht zijn functie uit te oefenen op de zetel 
van Eurojust doch bij de adjunct van het Belgisch lid is 
dit geen verplichting. Het is dan ook perfect mogelijk 
dat de adjunct zijn functie bij Eurojust uitoefent vanuit 
het federaal parket te Brussel en hij naast zijn functie 
van adjunct nog andere bevoegdheden van federaal 
magistraat blijft uitoefenen, zoals bijvoorbeeld wacht-
prestaties. Het afnemen van de wacht- en taalpremie 
in dergelijk geval blijkt problematisch voor het opvullen 
van de vacature van adjunct aangezien de betrokken 
magistraat op dezelfde plaats zijn functie blijft uitoefenen 
doch evenwel met een lagere verloning aangezien zijn 
wacht-en taalpremie verdwijnen. Om hieraan tegemoet 
te komen, wil deze wijziging ervoor zorgen dat de wacht- 
en taalpremie wel behouden blijven wanneer de adjunct 
zijn functie blijft uitoefenen vanuit het federaal parket. 
Wanneer de functie op de zetel van Eurojust wordt uit-
geoefent, worden de premies geschorst.

Ook voor het opvullen van de vacature van het 
Belgisch lid is dit van belang. Een federaal magistraat 
die de taalpremie geniet en wordt aangewezen als 
Belgisch lid is verplicht zijn functie uit te oefenen op de 
zetel van Eurojust. Wanneer de functie beëindigd is en 
hij terugkeert naar het federaal parket en niet meer recht 
zou hebben op de taalpremie, heeft dit tot gevolg dat 
het kandideren voor dergelijke functie minder aantrek-
kelijk kan worden.

De schorsing van de taalpremie houdt in dat het 
recht op de premie behouden blijft doch dat zij tijdelijk, 
met name voor de periode dat de functie op de zetel 
van Eurojust wordt uitgeoefend, niet uitgekeerd wordt. 
Wanneer een federaal magistraat een taalpremie ont-
vangt en hij nadien wordt aangewezen als Belgisch lid 
bij Eurojust of als adjunct van het Belgisch lid, en zijn 
functie uitoefent op de zetel van Eurojust, dan wordt zijn 

de parquet. L’article 330 du Code judiciaire concerne le 
personnel des greffes.

Eurojust

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Articles 102 et 103

Le membre belge et l ’adjoint du membre belge 
d’Eurojust sont tous deux des magistrats fédéraux et 
ils conservent également le statut de magistrat fédéral 
avec le traitement lié à cette fonction ainsi que les aug-
mentations et les avantages y afférents pendant leur 
désignation. L’article  309ter, § 2, du Code judiciaire 
prévoit qu’ ils n’ont plus droit à leur prime linguistique ni 
à leur prime de garde pendant leur désignation auprès 
d’Eurojust. Le membre belge d’Eurojust est tenu d’exer-
cer sa fonction au siège d’Eurojust, mais cela n’est pas 
une obligation pour l’adjoint du membre d’Eurojust. Il 
est dès lors parfaitement possible que l’adjoint exerce 
sa fonction auprès d’Eurojust depuis le parquet fédéral 
à Bruxelles et qu’il continue d’exercer d’autres compé-
tences de magistrat fédéral, comme des gardes, en plus 
de sa fonction d’adjoint. En pareil cas, le retrait de la 
prime linguistique et de la prime de garde s’avère pro-
blématique pour remplir le poste vacant d’adjoint, étant 
donné que le magistrat concerné continue d’exercer sa 
fonction au même endroit mais pour une rémunération 
moindre, puisque sa prime linguistique et sa prime de 
garde disparaissent. Afin d’y remédier, la présente 
modification doit permettre que la prime linguistique et 
la prime de garde soient maintenues lorsque l’adjoint 
continue d’exercer sa fonction depuis le parquet fédéral. 
Lorsque la fonction est exercée au siège d’Eurojust, les 
primes sont suspendues.

Cela représente également un intérêt pour combler la 
place vacante de membre belge. Un magistrat fédéral 
qui bénéficie de la prime linguistique et qui est désigné 
comme membre belge est tenu d’exercer sa fonction 
au siège d’Eurojust. Lorsque la fonction prend fin et 
qu’il réintègre le parquet fédéral sans plus avoir droit 
à la prime linguistique, cela peut avoir pour résultat de 
rendre un telle fonction moins attirante.

La suspension de la prime linguistique signifie que le 
droit à la prime est maintenu même si temporairement, 
à savoir pour la période durant laquelle la fonction est 
exercée au siège d’Eurojust, elle n’est pas payée. 
Lorsqu’un magistrat fédéral reçoit une prime linguistique 
et est ensuite désigné comme membre belge auprès 
d’Eurojust ou comme adjoint du membre belge, et exerce 
sa fonction au siège d’Eurojust, sa prime linguistique 



132 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

taalpremie niet uitgekeerd doch hij behoudt als het ware 
zijn plaats binnen het quotum. Wanneer hij zijn functie 
niet meer uitoefent op de zetel van Eurojust, wordt de 
taalpremie hem opnieuw uitgekeerd. Dit wil ook zeggen 
dat de plaats binnen het quotum niet vrij komt en de 
volgende magistraat met het meeste anciënniteit die 
zijn kennis van de andere taal bewijst, de plaats bin-
nen het quotum niet zal opvullen en de taalpremie niet 
zal ontvangen. Anders oordelen zou tot gevolg hebben 
dat de magistraat die zijn functie bij Eurojust beëindigt 
of niet meer op de zetel van Eurojust werkt, niet meer 
binnen het quotum valt en derhalve dient te wachten 
totdat er opnieuw een plaats vrij is die hij gelet op zijn 
anciënniteit terug kan invullen.

Behoudens voor wat betreft het quotum, geldt dezelf-
de redenering voor de parketjurist van het federaal par-
ket die als medeweker van het Belgisch lid bij Eurojust 
kan worden aangewezen. De minister van Justitie kan 
oordelen dat hij zijn functie uitoefent op de zetel van 
Eurojust maar dit is geen verplichting. Wanneer hij zijn 
functie dan ook zou uitoefenen vanuit het federaal parket 
te Brussel, blijft hij zijn taalpremie behouden. Oefent hij 
zijn functie uit op de zetel van Eurojust, dan wordt deze 
premie geschorst.

Overeenkomstig artikel  143bis, § 3, derde lid, van 
het Gerechtelijk Wetboek, evalueert het College van 
procureurs-generaal, op basis van onder meer de rap-
porten van de federale procureur en na deze laatste te 
hebben gehoord, de wijze waarop de richtlijnen van het 
strafrechtelijk beleid door de federale procureur worden 
uitgevoerd, de wijze waarop de federale procureur zijn 
bevoegdheden uitoefent en de werking van het fede-
raal parket. Deze evaluatie wordt opgenomen in het 
jaarlijks verslag bedoeld in artikel 143bis, § 7, van het 
Gerechtelijk Wetboek dat aan de minister bevoegd voor 
Justitie wordt overgemaakt.

In diezelfde lijn evalueert het College van procureurs-
generaal de wijze waarop het Belgisch lid bij Eurojust 
de richtlijnen van het strafrechtelijk beleid heeft uitge-
oefend met inachtneming van de taken en de doelstel-
lingen van Eurojust (artikel 309ter van het Gerechtelijk 
Wetboek). Deze evaluatie wordt eveneens opgenomen 
in het jaarlijks verslag bedoeld in artikel 143bis, § 7, van 
het Gerechtelijk Wetboek. Om deze evaluatie mogelijk 
te maken bezorgt het Belgische lid bij Eurojust daartoe 
aan de minister van Justitie, aan de federale procureur 
en aan de procureur-generaal die bevoegd is voor de 
internationale betrekkingen een omstandig tweemaan-
delijks activiteitenverslag over zijn werkzaamheden 
binnen Eurojust.

n’est pas payée bien qu’il conserve, pour ainsi dire, 
sa place au sein du quota. Lorsqu’il n’exerce plus sa 
fonction au siège d’Eurojust, la prime linguistique lui est 
à nouveau payée. Cela signifie également que la place 
au sein du quota n’est pas libérée et que le prochain 
magistrat avec l’ancienneté la plus élevée qui prouve sa 
connaissance de l’autre langue, ne remplira pas la place 
au sein du quota et ne recevra pas la prime linguistique. 
En décider autrement aurait pour conséquence que le 
magistrat dont la fonction auprès d’Eurojust prend fin 
ou qui ne travaille plus au siège d’Eurojust, ne rentrerait 
plus dans le quota et devrait, dès lors, attendre la 
libération d’une nouvelle place qu’il pourrait à nouveau 
remplir compte tenu de son ancienneté.

À l’exception de ce qui concerne le quota, le même 
raisonnement s’applique au juriste de parquet du par-
quet fédéral qui peut être désigné comme assistant du 
membre belge d’Eurojust. Le ministre de la Justice peut 
décider qu’il exercera sa fonction au siège d’Eurojust, 
mais ce n’est pas une obligation. Si dès lors il exerce 
sa fonction depuis le parquet fédéral à Bruxelles, il 
conserve sa prime linguistique. S’il exerce sa fonction 
au siège d’Eurojust, cette prime est suspendue.

Conformément à l’article 143bis, § 3, alinéa 3, du 
Code judiciaire, le Collège des procureurs généraux 
évalue, sur la base notamment des rapports du procu-
reur fédéral et après avoir entendu ce dernier, la manière 
dont le procureur fédéral met en œuvre les directives 
de la politique criminelle, la manière dont le procureur 
fédéral exerce ses compétences et le fonctionnement du 
parquet fédéral. Cette évaluation figure dans le rapport 
annuel visé à l’article 143bis, § 7, du Code judiciaire 
qui est transmis au ministre qui a la Justice dans ses 
attributions.

Dans la même lignée, le Collège des procureurs 
généraux évalue la manière dont le membre belge 
d’Eurojust a mis en œuvre les directives de la politique 
criminelle dans le respect des tâches et des objectifs 
d’Eurojust (article  309ter du Code judiciaire). Cette 
évaluation figure également dans le rapport annuel visé 
à l’article 143bis, § 7, du Code judiciaire. Afin de rendre 
cette évaluation possible, le membre belge d’Eurojust 
transmet au ministre de la Justice, au procureur fédéral 
et au procureur général qui a les relations internationales 
dans ses attributions un rapport d’activités bimestriel 
circonstancié sur ses activités au sein d’Eurojust.
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In de prakti jk is evenwel gebleken dat het 
tweemaandelijks activiteitenverslag de federale 
procureur onvoldoende toelaat om een adequate 
evaluatie te maken van de werking van het Belgisch 
bureau bij Eurojust. Daarom stelt dit wetsvoorstel voor 
om af te stappen van het tweemaandelijks verslag 
zoals dat nu bestaat en te werken met een jaarlijkse 
toelichting door het Belgisch lid bij Eurojust. Elk jaar 
dient deze laatste met andere woorden een plan aan 
de federale procureur voor te leggen waarin onder meer 
de prioriteiten en de taakverdeling binnen het Belgisch 
bureau worden bepaald. Om de zes maanden dient 
het Belgische lid de werking van het Belgisch bureau 
te toetsen aan dit plan en hierover een verslag aan 
de federale procureur te bezorgen. Dit verslag moet 
de federale procureur toelaten om de werking van het 
Belgisch bureau bij Eurojust te evalueren en het College 
van procureurs-generaal te informeren. Hij brengt de 
jaarlijkse toelichting en het zesmaandelijks verslag ter 
kennis van de procureur-generaal die bevoegd is voor 
de internationale betrekkingen. Het voorgestelde artikel 
sluit aan bij de bewoordingen van artikel 143bis, § 7, van 
het Gerechtelijk Wetboek.

Het advies van de Raad van State bij artikel 103 van 
het wetsvoorstel wordt niet gevolgd daar het in het 
parlement in behandeling zijnde wetsontwerp houdende 
oprichting van het Brussels International Business 
Court (DOC 54  3072) mogelijk de ganse indeling 
van artikel  373 van het Gerechtelijk Wetboek wijzigt. 
Het is dan ook voorzichtiger enkel te verwijzen naar 
artikel 373. Tenslotte kan ook hier worden opgemerkt 
dat de bemerking van de Raad van State onder punt 
2 van zijn “Andere algemene opmerkingen” weerom niet 
gevolgd kan worden. Hiervoor wordt verwezen naar de 
toelichting bij artikel 94 van dit wetsvoorstel.

Artikel 106

Artikel  379quater van het Gerechtelijk Wetboek 
verleent de minister van Justitie de bevoegdheid om de 
vergoeding te bepalen voor de in rust gestelde leden van 
de hoven van beroep die de opdracht hebben om het hof 
van assisen voor te zitten. De wet van 5 februari 2016 
tot wijziging van het strafrecht en de strafvordering en 
houdende diverse bepalingen inzake justitie voerde de 
mogelijkheid in voor in ruste gestelde rechters om als 
assessor en voor in rust gestelde raadsheren om als 
assessor of plaatsvervangend assessor te zetelen in 
een hof van assisen. Deze wet voerde daarbij evenwel 
geen wijziging door van artikel 379quater. Deze wijziging 
komt hieraan tegemoet.

Il est apparu en pratique que le rapport d’activités 
bimestriel ne permettait pas suffisamment au procureur 
fédéral de réaliser une évaluation adéquate du 
fonctionnement du bureau belge d’ Eurojust. C’est 
pourquoi cette proposition de loi propose d’abandonner 
le rapport bimestriel tel qu’il existe actuellement et 
de fonctionner avec une description annuelle par le 
membre belge d’Eurojust. Autrement dit, ce dernier doit 
soumettre chaque année un plan au procureur fédéral, 
dans lequel sont, entre autres, déterminées les priorités 
et la répartition des tâches au sein du bureau belge. 
Tous les six mois, le membre belge doit confronter le 
fonctionnement du bureau belge d’ Eurojust à ce plan 
et fournir un rapport à ce sujet au procureur fédéral. Ce 
rapport doit permettre au procureur fédéral d’évaluer 
le fonctionnement du bureau belge d’ Eurojust et d’en 
informer le Collège des procureurs généraux. Il porte 
la description annuelle et le rapport semestriel à la 
connaissance du procureur général qui a les relations 
internationales dans ses attributions. L’article proposé 
est conforme au libellé de l’article 143bis, § 7, du Code 
judiciaire.

L’avis du Conseil d’État concernant l’article 103 de 
la proposition de loi n’est pas suivi vu que le projet 
de loi instaurant la Brussels International Business 
Court, actuellement en discussion au Parlement, 
(DOC 54 3072) peut modifier entièrement la division de 
l’article 373 du Code judiciaire. Il est donc plus prudent 
de se référer uniquement à l’article 373. Enfin, il convient 
également de noter ici que la remarque du Conseil 
d’État au point 2 de ses “Autres observations générales” 
ne peut également pas être suivie. Il est renvoyé à ce 
sujet à l’exposé des motifs relatif à l’article 94 de la 
présente proposition de loi.

Articles 106

L’article  379quater du Code judiciaire confère au 
ministre de la Justice la compétence de déterminer 
l’indemnité qui peut être allouée aux membres de la 
cour d’appel admis à la retraite qui sont délégués pour 
présider la cour d’assises. La loi du 5 février 2016 modi-
fiant le droit pénal et la procédure pénale et portant des 
dispositions diverses en matière de justice a introduit la 
possibilité pour les juges admis à la retraite de siéger 
comme assesseur dans une cour d’assises et pour les 
conseillers admis à la retraite de siéger comme asses-
seur ou assesseur suppléant dans une cour d’assises. 
La loi n’a cependant pas introduit de modification de 
l’article 379quater. Cette modification y pourvoit.
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HOOFDSTUK 9

Wijzigingen van het Wetboek  
der successierechten

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 108

De toelichting bij artikel  120  van deze wet geldt 
mutatis mutandis voor dit artikel dat een nieuw arti-
kel 133bis/1 invoert in het Wetboek der successierechten.

Er werd rekening gehouden met de twee opmerkingen 
van de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4 van 
14  november  2018 met betrekking enerzijds tot de 
overeenstemming van de Nederlandse en de Franse 
tekst en anderzijds tot de terminologie die is in de andere 
bepalingen van het Wetboek der succesierechten 
gebruiken. De ontworpen tekst van de huidige artikel 
wordt gewijzigd in die zin.

Artikel 109

De toelichting bij artikel 121 van deze wet geldt mu-
tatis mutandis voor dit artikel.

HOOFDSTUK 10

Wijzigingen van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 110

De toelichting bij artikel  120  van deze wet geldt 
mutatis mutandis voor dit artikel dat een nieuw arti-
kel  206bis/1  invoert in het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten.

Er werd rekening gehouden met de opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4 van 
14 november 2018 met betrekking tot de terminologie die 
is in de andere bepalingen van het Wetboek der regis-
tratie-, hypotheek- en griffierechten gebruiken voor wat 
betreft de Franse versie. In de anderen bepalingen van 
dit Wetboek, blijkt het inderdaad dat het woord “fiscale 
boeten” is gebruik in de Nederlandse versie terwijl het 
woord “amendes fiscales” is gebruik in de Franse versie. 
De terminologie van de huidige artikel wordt dus alleen 
maar gewijzigd in de Franse versie.

CHAPITRE 9

Modifications du Code  
des droits de succession

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 108

Le commentaire de l’article 120 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui introduit un nouvel 
article 133bis/1 dans le Code des droits de succession.

Il a été tenu compte des deux remarques formulées 
par le Conseil d’État dans son avis 64 229/1-2-3-4 du 
14 novembre 2018, relative d’une part, à la correspon-
dance du texte neerlandais avec le texte français et, 
d’autre part, à la terminologie utilisée dans les autres 
dispositions du Code des droits de succession. Le projet 
de texte du présent article a été adapté en ce sens.

Article 109

Le commentaire de l’article 121 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article.

CHAPITRE 10

Modifications du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 110

Le commentaire de l’article 120 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article qui introduit un 
nouvel article 206bis/1 dans le Code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe.

Il a été tenu compte de la remarque formulée par 
le Conseil d ’État dans son avis 64 229/1-2-3-4  du 
14  novembre  2018 relative à la terminologie utilisée 
dans les autres dispositions du Code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe pour ce qui est 
de la version française. Dans les autres dispositions de 
ce Code, il semble en effet que le mot “fiscale boeten” 
est utilisé dans la version neerlandaise alors que le mot 
“amendes fiscales” est utilisé dans la version française. 
La terminologie du présent article a donc uniquement 
été adaptée dans la version française.
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Artikel 111

De toelichting bij artikel 121 van deze wet geldt mu-
tatis mutandis voor dit artikel.

HOOFDSTUK 11

Wijzigingen van het Wetboek  
van de belasting over de toegevoegde waarde

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 112

De toelichting bij artikel  120  van deze wet geldt 
mutatis mutandis voor dit artikel dat een nieuw arti-
kel 74bis/1 invoert in het btw-Wetboek.

Artikel 113

De toelichting bij artikel 121 van deze wet geldt mu-
tatis mutandis voor dit artikel.

HOOFDSTUK 12

Wijzigingen van de wet van 2 augustus 1974 
betreffende de wedden van de titularissen van 
sommige openbare ambten, van de bedienaars 

van de erkende erediensten en van de 
afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige Raad

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 114

Dit artikel strekt ertoe de functie van de kapelaan-
voorzitter van het Centraal Comité van de Anglicaanse 
Eredienst in België en de functie van secretaris te 
erkennen.

Dit artikel bevestigt de functies van de kapelaan-
voorzitter van het Centraal Comité van de Anglicaanse 
Eredienst in België en van de secretaris en vervangt het 
artikel 28 van de wet van 2 augustus 1974 betreffende 
de wedden van de titularissen van sommige openbare 
ambten, van de bedienaars van de erkende erediensten 
en van de afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige 
Raad.

Deze functies worden toegevoegd aan de functies 
van kapelaan van de kerken van Antwerpen en van 
Elsene en kapelaan van de andere kerken.

Article 111

Le commentaire de l’article 121 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article.

CHAPITRE 11

Modifications du Code  
de la taxe sur la valeur ajoutée

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 112

Le commentaire de l’article 120 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article qui introduit un 
nouvel article 74bis/1 dans le Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée.

Article 113

Le commentaire de l’article 121 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article.

CHAPITRE 12

Modifications de la loi du 2 août 1974 relative  
aux traitements des titulaires de certaines 

fonctions publiques, des ministres des cultes 
reconnus et des délégués  
du Conseil Central Laïque

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 114

Le présent article tend à reconnaître la fonction 
de chapelain-président du Comité Central du Culte 
Anglican en Belgique et la fonction de secrétaire.

Cet article fixe les fonctions de chapelain-président 
du Comité Central du Culte Anglican en Belgique et de 
secrétaire et remplace l’article 28 de la loi du 2 août 1974 
relative aux traitements des titulaires de certaines fonc-
tions publiques, des ministres des cultes reconnus et 
des délégués du Conseil Central Laïque.

Ces fonctions viennent en complément des fonctions 
de chapelain des Églises d’Anvers et d’Ixelles et de 
chapelain des autres Églises.
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De anglicaanse eredienst is sedert 1830 aanwezig in 
België, en is erkend in 1875, telt meerdere tienduizenden 
aanhangers en 11 erkende geloofsgemeenschappen.

De anglicaanse eredienst kent een stijging van het 
aantal aanhangers door de migratie van een Christelijke 
bevolking van Engelstalige landen.

De begeleiding van de vluchtelingen en de vreemde-
lingen is een prioriteit voor de geloofsgemeenschappen 
in België.

Het Centraal Comité van de Anglicaanse Eredienst in 
België is het representatief orgaan van de anglicaanse 
eredienst in België.

Zijn rol is belangrijk op het vlak van protocol, de strijd 
tegen radicalisme en extremisme en de contacten met 
de andere representatieve organen van de erkende ere-
diensten en de erkende niet confessionele organisatie.

Het Centraal Comité van de Anglicaanse Eredienst 
in België is de gesprekspartner van de anglicaanse 
eredienst tegenover de burgerlijke overheden.

In kader van een goede samenwerking en de veilig-
heid in België, moet de kapelaan-voorzitter van het 
Centraal Comité van de Anglicaanse Eredienst in België 
beschikken over een financiële autonomie en een ad-
ministratieve hulp door de creatie van een functie van 
secretaris.

Deze eredienst dient, volgens zijn interne organisa-
tie, over deze bezoldigde functies te beschikken om de 
uitvoering te verzekeren van nieuwe taken opgelegd in 
het kader van de dialoog met de andere representatieve 
organen en de burgerlijke overheden.

Voor de functie van kapelaan-voorzitter van het 
Centraal Comité van de Anglicaanse Eredienst in België 
wordt een weddeschaal van 20 418,57 euro vastgesteld. 
Dit stemt overeen met de wedde van Groot-Rabbijn van 
de Israëlitische eredienst.

Voor de functie van secretaris van het Centraal 
Comité van de Anglicaanse Eredienst in België wordt 
een weddeschaal van 15 840,77 euro vastgesteld. Dit 
stemt overeen met de wedde van secretaris van het 
Centraal Israëlitisch Consistorie.

Gezien de omvang van de anglicaanse eredienst is 
de Israëlitische eredienst als referentiepunt genomen, 
aangezien het aantal aanhangers van de anglicaanse 
gemeenschap in België aanleunt bij dat van de 
Israëlitische eredienst.

Le culte anglican, présent en Belgique depuis 1830 et 
reconnu en 1875, compte plusieurs dizaines de milliers 
de fidèles et 11 communautés culturelles reconnues.

Le culte anglican connaît une augmentation du 
nombre d’adhérents compte tenu de la migration d’une 
population chrétienne de pays anglophones.

L’accompagnement des réfugiés et des étrangers 
est une priorité pour les communautés cultuelles en 
Belgique.

Le Comité Central du Culte Anglican en Belgique est 
l’organe représentatif du culte anglican en Belgique.

Son rôle est important au niveau du protocole, de la 
lutte contre le radicalisme et l’extrémisme et dans les 
contacts avec les organes représentatifs des cultes 
reconnus et de l’organisation philosophique non confes-
sionnelle reconnue.

Le Comité central du Culte Anglican en Belgique est 
l’interlocuteur du culte anglican à l’égard des autorités 
civiles.

Dans le cadre d’une bonne coopération et de la 
sécurité en Belgique, le chapelain-président du Comité 
Central du Culte Anglican en Belgique doit disposer 
d’une autonomie financière et d’une aide administrative 
par la création d’une fonction de secrétaire.

Ce culte doit disposer, selon son organisation interne, 
de ces fonctions rémunérées par l’autorité civile en vue 
d’assurer de nouvelles tâches demandées dans le cadre 
du dialogue avec les autres organes représentatifs et 
les autorités civiles.

Pour la fonction de chapelain-président du Comité 
Central du Culte Anglican en Belgique, est fixée 
une échelle de traitement de 20 418,57  euros. Ceci 
correspond au traitement de Grand Rabbin du culte 
israélite.

Pour la fonction de secrétaire du Comité Central du 
Culte Anglican en Belgique, est fixée une échelle de 
traitement de 15 840,77  euros. Ceci correspond au 
traitement de secrétaire du Consistoire central israélite.

Le culte israélite a été pris comme référence compte 
tenu de l’importance de la communauté anglicane en 
Belgique dont le nombre de fidèles est proche de celui 
du culte israélite.
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Op dit moment werd er voor wat betreft de bepaling 
van de weddenschalen van kapelaan-voorzitter en 
secretaris rekening gehouden met de verantwoordelijk-
heden van deze functies en het feit dat bedienaren van 
de anglicaanse eredienst mogen huwen en een gezin 
ten laste hebben.

Artikel 115

Dit artikel beoogt de erkenning van de functie van 
adviseur van het Executief van de Moslims van België 
en de functies van theoloog en predikant.

Dit artikel bepaalt de wedden voor de functies van 
adviseur van het Executief van de Moslims van België, 
theoloog en predikant en vervangt artikel 29bis van de 
wet van 2 augustus 1974 betreffende de wedden van 
de titularissen van sommige openbare ambten, van 
de bedienaars van de erkende erediensten en van de 
afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige Raad.

Het Executief van de Moslims van België heeft per 
brief van 15 november 2017 aangegeven dat het drie 
nieuwe functies zou willen laten opnemen in de nomen-
clatuur van de bedienaars van de islamitische eredienst: 
die van adviseur (of adviseuse), theologe en predikante.

Het Executief van de Moslims van België zegt de 
intentie te hebben zijn representatieve instantie te ver-
sterken en het theologische aanbod bij de islamitische 
gemeenschap te willen vergroten door daarin een 
vrouwelijke component te integreren. Dat impliceert de 
wijziging van de nomenclatuur van de bedienaars van 
de islamitische eredienst die werd vastgesteld bij de wet 
van 2 augustus 1974, teneinde die nieuwe functies een 
echte betekenis te geven.

De respectieve rollen van theologe en predikante 
zouden gelijkwaardig zijn aan de rang die ze zouden 
bekleden overeenkomstig het charter van de bedienaar 
van de islamitische eredienst, te weten:

— theologe: toezien op de godsdienstige, spirituele 
en intellectuele aspecten van de plaatsen van eredienst 
en hun religieus personeel; organisatie en supervisie 
van en deelname aan religieuze discussiegroepen, 
gebedswaken; instructieve en informatieve theologi-
sche colloquia, bijeenkomsten en seminaries; voorgaan 
bij belangrijke religieuze evenementen (begrafenis, 
geboorte, besnijdenis, bekering, verloving, huwelijk, 
enz.); bezoeken van zieken; bieden van morele en 
psychologische steun aan de families van zieken, 
slachtoffers en overledenen; geven van Koranlessen en 
recitatie; optreden als adviseur en bemiddelaar binnen 
de islamitische gemeenschap en het maatschappelijke 

À ce moment, pour la détermination des échelles de 
traitements de chapelain-président et de secrétaire, il 
a été tenu compte des responsabilités de ces fonctions 
et du fait que les ministres du culte anglican peuvent se 
marier et avoir une famille à charge.

Article 115

Le présent article tend à reconnaître la fonction de 
conseiller de l’Exécutif des Musulmans de Belgique et 
les fonctions de théologien et de prédicateur.

Cet article fixe les traitements relatifs aux fonctions de 
conseiller de l’Exécutif des Musulmans de Belgique, de 
théologien et de prédicateur et remplace l’article 29bis 
de la loi du 2 août 1974 relative aux traitements des 
titulaires de certaines fonctions publiques, des ministres 
des cultes reconnus et des délégués du Conseil Central 
Laïque.

L’Exécutif des Musulmans de Belgique a indiqué par 
courrier du 15 novembre 2017 son souhait de voir ins-
crire trois nouvelles fonctions dans la nomenclature des 
ministres du culte islamique: celles de conseiller(ère), 
de théologienne et de prédicatrice.

L’Exécutif des Musulmans de Belgique se dit sou-
cieux de renforcer son instance représentative et 
d’élargir l’offre théologique auprès de la communauté 
musulmane, en y intégrant un volet féminin. Ceci im-
plique de modifier la nomenclature des ministres du culte 
islamique fixée par la loi du 2 août 1974, afin de donner 
une réelle portée à ces nouvelles fonctions.

Au niveau du rôle respectif des théologiennes et des 
prédicatrices, ils seraient équivalents au rang qu’elles 
occuperaient, conformément à la charte du ministre du 
culte islamique, à savoir:

— théologienne: veiller aux aspects cultuels, 
spirituels et intellectuels des lieux de culte et de leur 
personnel religieux; organiser, superviser et participer 
à des causeries religieuses, des veillées spirituelles, 
des colloques, des réunions et des séminaires 
théologiques instructifs et formatifs; célébrer les grandes 
cérémonies religieuses (funérailles, naissances, 
circoncisions, conversions, fiançailles, mariages, etc.); 
rendre visite aux malades, apporter un soutien moral et 
psychologique aux familles des malades, des victimes et 
des défunts; enseigner les cours coraniques et la lecture 
du Coran; avoir un rôle de conseillère et de médiatrice 
au sein de la communauté musulmane et de la société 
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middenveld; deelnemen aan het algemeen religieus 
onderricht en de opleiding van bedienaars van de 
eredienst; vertegenwoordiging van de gemeenschap 
in gespreksrondes, op vergaderingen en conferenties 
over religieuze onderwerpen.

— predikante: de vrouwelijke activiteiten in de 
moskeeën begeleiden en assistentie verlenen aan de 
theologes; de rol van de theologe waarnemen wanneer 
ze afwezig is.

De wedde van de theologes stemt overeen met die 
van een eerste imam in rang en die van de predikantes 
aan die van een tweede imam in rang.

Het Executief van de Moslims van België acht het 
nuttig om een beroep te doen op nieuwe medewerkers 
met een masterdiploma voor de opvolging en uitvoering 
van de drie grote werkzaamheden: het Hoger Instituut 
voor de Islam, de hernieuwing van het Executief van 
de Moslims van België en de hervorming van de Raad 
der Theologen en van het Koranonderricht. Er zou ook 
een tweetalige woordvoerder (of woordvoerster) moe-
ten worden aangewezen op wie het Executief van de 
Moslims van België te allen tijde een beroep kan doen.

Het voorstel bestaat erin de functie van adviseur (of 
adviseuse) toe te voegen aan de huidige nomencla-
tuur van de bedienaars van de islamitische eredienst 
en te voorzien in een barema gelijkwaardig aan een 
secretaris.

Het advies van 3  oktober  2018 n°  62 229/1-2-3-4 
van de Raad van State voorziet dat “De functies van 
“theologe” en “predikante”, vermeld in het ontworpen 
artikel 29bis van de wet van 2 augustus 1974, worden 
volgens de bespreking van artikel 116 ingevoerd op vraag 
van het Executief van de Moslims van België, om “het 
theologische aanbod bij de islamitische gemeenschap 
te (…) vergroten door daarin een vrouwelijke component 
te integreren.” Er dient echter rekening te worden 
gehouden met de neutraliteit van de staat, die onder 
meer vereist dat de staat zich in de wetgeving die hij 
aanneemt, houdt aan het beginsel van de gelijkheid van 
vrouwen en mannen, verankerd in de artikelen 10, derde 
lid, en 11bis van de Grondwet. Op de vraag waarom 
uitdrukkelijk gebruik wordt gemaakt van de woorden 
“theologe” en “predikante” heeft de gemachtigde van 
de minister het volgende geantwoord: “Concernant les 
mots “théologienne” et “prédicatrice”, suite au rappel 
fait de la volonté de l’Exécutif des Musulmans de 
Belgique de permettre à des femmes à être nommées 
dans une fonction propre réservant la fonction d’Imam 
premier en rang et deuxième en rang à des hommes, 
et après un échange sur le principe constitutionnel de 
l’article 21 alinéa premier de la Constitution garantissant 

civile; participer à l ’enseignement général religieux 
et à la formation des ministres du culte; représenter 
sa communauté dans les cercles de discussion, des 
réunions et des conférences, traitant de sujets religieux.

— prédicatrice: encadrer les activités féminines dans 
les mosquées et apporter son assistance aux théolo-
giennes; suppléer au rôle de la théologienne en cas 
d’absence de cette dernière.

Le traitement des théologiennes correspond à celui 
d’un imam premier en rang et celui des prédicatrices, 
à celui d’un imam deuxième en rang.

L’Exécutif des Musulmans de Belgique estime utile 
de faire appel à de nouveaux collaborateurs, titulaires 
d’un diplôme de master pour assurer le suivi et l’exécu-
tion des trois grands chantiers: l’Institut supérieur pour 
l’islam, le renouvellement de l’Exécutif des Musulmans 
de Belgique et la réforme du Conseil des Théologiens 
et de l’enseignement coranique. Il conviendrait égale-
ment de désigner un (une) porte-parole bilingue à qui 
l ’Exécutif des Musulmans de Belgique pourrait faire 
appel à tout moment.

La proposit ion est d ’ajouter la fonction de 
conseiller(ère) dans la nomenclature actuelle des 
ministres du culte islamique et de prévoir un barème 
équivalent à celui de secrétaire.

L’ avis du 3 octobre 2018 n° 62 229/1-2-3-4 du Conseil 
d’État prévoit que “Selon le commentaire de l’article 116, 
la fonction de “théologienne” et de “prédicatrice”, visée 
à l’article 29bis, en projet, de la loi du 2 aout 1974, est 
introduite à la demande de l’Exécutif des Musulmans 
de Belgique, afin “d’élargir l’offre théologique auprès 
de la communauté musulmane, en y intégrant un volet 
féminin”. Il y a toutefois lieu de prendre en compte la 
neutralité de l’État, qui requiert notamment que celui-
ci, dans la législation qu’il adopte, respecte de principe 
de l ’égalité des femmes et hommes, consacré par 
les articles  10, alinéa  3, et 11bis, de la Constitution. 
Interrogé sur la question de savoir pourquoi utiliser 
expressément les mots “théologienne” et “prédicatrice”, 
le délégué du ministre a déclaré: “Concernant les mots 
“théologienne” et “prédicatrice”, suite au rappel fait de 
la volonté de l’Exécutif des Musulmans de Belgique 
de permettre à des femmes à être nommées dans 
une fonction propre réservant la fonction d ’Imam 
premier en rang et deuxième en rang à des hommes, 
et après un échange sur le principe constitutionnel de 
l’article 21 alinéa premier de la Constitution garantissant 
le principe de l’indépendance des cultes et de l’État, 
la proposition est de prendre le terme “théologien” 
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le principe de l’indépendance des cultes et de l’État, la 
proposition est de prendre le terme “théologien” et par 
analogie “prédicateur” à inscrire à la suite des fonctions 
respectives “Imam premier en rang” et “Imam deuxième 
en rang”. Ceci suit la même réflexion tenue en 2008 
(Zie hierover advies 44 351/1-2-3-4, op 21 april 2008 
gegeven over een voorontwerp dat heeft geleid tot de 
wet van 24  juli  2008 “houdende diverse bepalingen 
(I)”, Parl. St. Kamer 2007-08, nr.  1200/001, 23-311, 
http://www.raadvst consetat.be/dbx/adviezen/44351.
pdf.) lors de l’inscription de la fonction d’assistant 
paroissial pour laquelle des hommes et des femmes 
peuvent être nommés. Ceci garantit la neutralité de 
l’État.” Bijgevolg moeten de woorden “theologe” en 
“predikante” in het ontworpen artikel 29bis, e) en g), van 
de wet van 2 augustus 1974 worden vervangen door 
hun gemeenslachtige equivalent, namelijk “theoloog” 
en “predikant”.”.

Die functies dienen ter aanvulling van de functies 
van secretaris-generaal, secretaris, adjunct-secretaris, 
eerste imam in rang, tweede imam in rang en derde 
imam in rang.

Voor de functie van adviseur van het Executief van 
de Moslims van België is een weddeschaal vastgesteld 
van 20 500,33 euro (niet-geïndexeerde jaarwedde). Dat 
stemt overeen met de wedde van een secretaris.

Op dit moment is voor de bepaling van de wed-
deschalen van de imams, theologen en predikanten 
rekening gehouden met de verantwoordelijkheden van 
die functies en met het feit dat de imams, theologen en 
predikanten mogen trouwen en een familie ten laste 
mogen hebben.

Voor de functies van eerste imam in rang en theoloog 
is een weddeschaal vastgesteld van 18 652,70  euro 
(niet-geïndexeerde jaarwedde).

Voor de functies van tweede imam in rang en predikant 
is een weddeschaal vastgesteld van 15 840,77  euro 
(niet-geïndexeerde jaarwedde).

et par analogie “prédicateur” à inscrire à la suite des 
fonctions respectives “Imam premier en rang” et “Imam 
deuxième en rang”. Ceci suit la même réflexion tenue 
en 2008 (Voir à ce propos l’avis n° 44 351/1 2 3 4 donné 
le 21  avril  2008 sur un avant-projet devenu la loi du 
24  juillet 2008 “portant des dispositions diverses (1)”, 
Doc. parl., Chambre, 2007 2008, n° 1200/1, pp. 23 311, 
http://www.raadvstconsetat.be/dbx/avis/44351.pdf.) 
lors de l’inscription de la fonction d’assistant paroissial 
pour laquelle des hommes et des femmes peuvent 
être nommés. Ceci garantit la neutralité de l’État”. Dès 
lors, à l’article 29bis, e) et g), en projet, de la loi du 
2 aout 1974, les mots “théologienne” et “prédicatrice” 
seront remplacés par leur équivalent épicène à savoir 
“théologien” et “prédicateur”.”.

Ces fonctions viennent en complément des fonctions 
de secrétaire général, secrétaire, secrétaire adjoint, 
imam premier en rang, imam deuxième en rang et imam 
troisième en rang.

Pour la fonction de conseiller de l ’Exécutif des 
Musulmans de Belgique, est fixée une échelle de 
traitement de 20 500,33 euros (traitement annuel non 
indexé). Ceci correspond au traitement d’un secrétaire.

À ce moment, pour la détermination des échelles de 
traitements des imams, des théologiens et des prédi-
cateurs, il a été tenu compte des responsabilités de ces 
fonctions et du fait que les imams, les théologiens et 
les prédicateurs peuvent se marier et avoir une famille 
à charge.

Pour une fonction d’imam premier en rang et de 
théologien, est fixée une échelle de traitement de 
18 652,70 euros (traitement annuel non indexé).

Pour une fonction d’imam deuxième en rang et de 
prédicateur, est fixée une échelle de traitement de 
15 840,77 euros (traitement annuel non indexé).
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HOOFDSTUK 13

Wijziging van de wet van 30 juli 1981 tot 
bestraffing van bepaalde door racisme 

of xenofobie ingegeven daden, teneinde 
uitvoering te geven aan het aanvullend 

Protocol van 28 januari 2003 bij het Europees 
Verdrag betreffende de computercriminaliteit 

van 23 november 2001, betreffende de 
strafbaarstelling van handelingen van 

racistische of xenofobische aard verricht 
via computersystemen, en het kaderbesluit 

van de Raad van de Europese Unie van 
28 november 2008 betreffende de bestrijding van 

bepaalde vormen en uitingen van racisme en 
vreemdelingenhaat door middel van het strafrecht

ALGEMENE TOELICHTING

1. Inleiding

Met de wijziging voorgesteld in dit hoofdstuk worden 
twee doelstellingen beoogd.

Enerzijds de omzetting in nationaal recht van de ver-
plichtingen inzake de bestraffing van het negationisme, 
als omschreven in kaderbesluit 2008/913/JBZ van de 
Raad van de Europese Unie betreffende de bestrijding 
van bepaalde vormen en uitingen van racisme en vreem-
delingenhaat door middel van het strafrecht.

Anderzijds wordt de uitvoering beoogd van het 
aanvullend Protocol van de Raad van Europa van 
28 januari 2003 bij het Europees Verdrag betreffende 
de computercriminaliteit van 23 november 2001, dat de 
staten die partij zijn verplicht bepaalde”negationistische” 
gedragingen in het nationaal recht strafbaar te stellen.

De omzetting in Belgisch recht van de verplichtingen 
vervat in deze twee Europese instrumenten is noodza-
kelijk voor de effectieve tenuitvoerlegging ervan. Wat 
het kaderbesluit van de Raad van de Europese Unie 
van 28 november 2008 betreffende de bestrijding van 
bepaalde vormen en uitingen van racisme en vreem-
delingenhaat door middel van het strafrecht aangaat, 
moest dit uiterlijk op 28 november 2010 gebeuren.

Met een dergelijke omzetting zal België bovendien 
het aanvullend Protocol van 2003 kunnen bekrachtigen 
onder voorbehoud van een verklaring die bij die 
bekrachtiging moet worden geformuleerd (cf. punt 
3.2 infra).

Dit voorstel tot wijziging is uitgewerkt gedeeltelijk re-
kening houdend met het voorstel van de Interministeriële 
Commissie voor Humanitair Recht (hierna de “ICHR”).

CHAPITRE 13

Modification de la loi du 30 juillet 1981 tendant  
à réprimer certains actes inspirés par le racisme 
ou la xénophobie, en vue de mettre en œuvre le 

Protocole du 28 janvier 2003  
additionnel à la Convention européenne  

sur la cybercriminalité du 23 novembre 2001, 
relatif à l’incrimination d’actes de nature raciste 
et xénophobe commis par le biais de systèmes 

informatiques, et la décision-cadre  
du Conseil de l’Union européenne  

du 28 novembre 2008 sur la lutte contre certaines 
formes et manifestations de racisme et de 

xénophobie au moyen du droit pénal

EXPOSÉ GÉNÉRAL

1. Introduction

L’objectif poursuivi par la modification proposée par 
le présent chapitre est double.

D’une part, elle vise à transposer en droit interne les 
obligations relatives à la répression pénale du négation-
nisme contenues dans la décision-cadre 2008/913/JAI 
du Conseil de l’Union européenne sur la lutte contre 
certaines formes et manifestations de racisme et de 
xénophobie au moyen du droit pénal.

D’autre part, elle vise à mettre en œuvre le Protocole 
du Conseil de l’Europe du 28 janvier 2003 additionnel 
à la Convention européenne sur la cybercriminalité 
du 23  novembre  2001, qui oblige les États parties à 
incriminer en droit interne certains comportements 
“négationnistes”.

La transposition en droit belge des obligations conte-
nues dans ces deux instruments européens est néces-
saire pour assurer leur mise en œuvre effective. Celle-ci 
devait intervenir au plus tard le 28 novembre 2010, en 
ce qui concerne la décision-cadre du Conseil de l’Union 
européenne du 28 novembre 2008 sur la lutte contre 
certaines formes et manifestations de racisme et de 
xénophobie au moyen du droit pénal.

Une telle transposition permettra, en outre, à la 
Belgique de ratifier le Protocole additionnel de 2003 
sous réserve d’une déclaration à formuler lors de cette 
ratification (cf. le point 3.2 ci-dessous).

La présente proposition de modification a été élaborée 
en tenant compte partiellement de la proposition 
formulée par la Commission interministérielle de droit 
humanitaire (ci-après, la “CIDH”).
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Op voorstel van de minister van Justitie heeft Unia 
(Interfederaal Gelijkekansencentrum) op 1  juli  2016 
een advies verstrekt over het ontwerp van voorontwerp 
van wet voorbereid door de ICHR. De opmerkingen in 
dit advies, alsook de wijze waarop men beslist heeft 
om daarop te antwoorden, zijn nader omschreven in 
onderstaande memorie. Voorts werd de tekst van het 
hoofdstuk gewijzigd volgens de taalkundige opmerkin-
gen die in het advies zijn geformuleerd.

Dit voorstel werd tevens aangepast naar aanleiding 
van de opmerkingen die de Raad van State heeft ge-
maakt in zijn advies 64 229/1-2-3-4.

2. Aanvullend Protocol van 28 januari 2003 bij het 
Europees Verdrag betreffende de computercrimina-
liteit van 23 november 2001

2.1. Strafbaarstellingen vooropgesteld in het Protocol

Op 28 januari 2003 werd het aanvullend Protocol bij 
het Verdrag van de Raad van Europa betreffende de 
computercriminaliteit d.d. 23 november 2001, betreffen-
de de strafbaarstelling van handelingen van racistische 
of xenofobische aard verricht via computersystemen, 
goedgekeurd.

België heeft net als talrijke lidstaten van de Raad 
van Europa het Protocol op de dag van de goedkeuring 
ondertekend, maar tot op heden nog niet bekrachtigd.

Het Protocol is in werking getreden op 1 maart 2006, 
en telt op 1 november 2018 31 staten die partij zijn.

Het bovenvermeld Verdrag betreffende de compu-
tercriminaliteit, is overigens door België bekrachtigd 
op 20 augustus 2012. Het is ten aanzien van België in 
werking getreden op 1 december 2012.

Artikel  6, § 1, van het bovenvermeld aanvullend 
Protocol voorziet in de verplichting voor de staten die 
partij zijn om twee soorten feiten strafbaar te stellen:

— de goedkeuring of verheerlijking van feiten die 
genocide of misdaden tegen de mensheid opleveren;

— het verspreiden van informatie die genocide of 
misdaden tegen de mensheid ontkent of op schromelijke 
wijze minimaliseert.

Deze twee soorten gedragingen – de goedkeuring 
van feiten die genocide of misdaden tegen de 
mensheid opleveren, of de ontkenning of schromelijke 
minimalisering van het bestaan van dergelijke 
feiten – worden algemeen als “negationistisch” 

Sur proposition du ministre de la Justice, Unia (Centre 
interfédéral pour l ’égalité des chances) a rendu, le 
1er juillet 2016, un avis concernant le projet d’avant-projet 
de loi préparé par la CIDH. Les remarques formulées 
dans cet avis, ainsi que la manière dont on a décidé 
d’y répondre, sont détaillées dans les développements 
ci-dessous. En outre, le texte du présent chapitre a été 
modifié suivant les observations d’ordre linguistique 
formulées dans cet avis.

La présente proposition a également été adaptée à 
la suite des remarques effectuées par le Conseil d’État 
dans son avis 64 229/1-2-3-4.

2. Le Protocole du 28 janvier 2003 additionnel à 
la Convention européenne sur la cybercriminalité 
du 23 novembre 2001

2.1. Incriminations énoncées par le Protocole

Le 28 janvier 2003 était adopté le Protocole addition-
nel à la Convention du Conseil de l’Europe sur la cyber-
criminalité du 23 novembre 2001, relatif à l’incrimination 
d’actes de nature raciste et xénophobe, commis par le 
biais de systèmes informatiques.

Comme de nombreux États membres du Conseil de 
l’Europe, la Belgique a signé ce Protocole le jour de 
son adoption, mais ne l’a pas encore ratifié à l’heure 
actuelle.

Ce Protocole est entré en vigueur le 1er mars 2006, et 
compte, en date du 1er novembre 2018, 31 États parties.

Par ailleurs, la Belgique a ratifié la Convention sur la 
cybercriminalité susmentionnée le 20 août 2012. Elle 
est entrée en vigueur à son égard le 1er décembre 2012.

Le Protocole additionnel précité prévoit en son 
article 6, § 1er, l’obligation pour les États parties d’incri-
miner deux types de faits:

— l’approbation ou l’apologie de faits constitutifs de 
crimes de génocide ou de crimes contre l’humanité;

— la diffusion d’informations niant ou minimisant 
grossièrement des faits constitutifs de crimes de géno-
cide ou de crimes contre l’humanité.

Ces deux types de comportements – l’approbation 
de faits constitutifs de crimes de génocide ou de crimes 
contre l ’humanité ou la négation ou la minimisation 
grossière de l’existence de tels faits – sont généralement 
qualifiés de “négationnistes”. L’objectif du Protocole 
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bestempeld. Het doel van het Protocol van 2003 ter 
zake is de harmonisering van de strafbaarstelling van 
het negationisme op het grondgebied van de lidstaten 
van de Raad van Europa.

Het Protocol voorziet overigens in artikel 6, § 2, in 
de mogelijkheid voor de staten die partij zijn om hetzij 
geheel of gedeeltelijk een voorbehoud te plaatsen bij 
§ 1, hetzij om de draagwijdte van de strafbaarstelling 
tot die gevallen te beperken waarin het negationistische 
gedrag wordt gesteld met het oogmerk aan te zetten tot 
rassenhaat of discriminatie.

2.2. Verloop van de tenuitvoerlegging van het aanvul-
lend Protocol in het Belgisch recht

Ten gevolge van de goedkeuring van het aanvullend 
Protocol van 28 januari 2003, is de vraag opgedoken 
over de draagwijdte van de strafbaarstelling van het 
negationisme in het Belgisch recht, dit met het oog op 
de uitvoering van de verplichtingen die voortvloeien uit 
dit Protocol.

De wet van 23 maart 1995 tot bestraffing van het ont-
kennen, minimaliseren, rechtvaardigen of goedkeuren 
van de genocide die tijdens de tweede wereldoorlog 
door het Duitse nationaal-socialistische regime is ge-
pleegd, biedt de mogelijkheid gedeeltelijk tegemoet te 
komen aan de verplichting vervat in artikel 6, § 1, van 
het Protocol.

Een wetsontwerp (51-1284) dat in 2004 in de Kamer 
van volksvertegenwoordigers werd ingediend, beoogde 
inzonderheid de eerder vermelde wet van 1995 te 
amenderen om ze in overeenstemming te brengen met 
artikel 6, § 1, van het Protocol van 2003.

De Senaat heeft de regering gevraagd de kwestie 
aanhangig te maken bij de ICHR om haar werkgroep 
Wetgeving de kwestie van de draagwijdte van de straf-
rechtelijke bestraffing van het negationisme in België 
te laten onderzoeken. De ICHR werd belast met het 
overwegen van de vele gevolgen van een eventuele 
aanpassing van de wet van 23 maart 1995, en met het 
geven van een advies over deze aangelegenheid na 
diverse hoorzittingen.

De werkgroep Wetgeving van de ICHR heeft 
verschillende vertegenwoordigers van betrokken 
verenigingen gehoord, naast specialisten uit diverse 
takken van de menswetenschappen: rechten, 
criminologie, sociologie, filosofie, geschiedenis 
en communicatiewetenschappen. Verschillende 
diplomaten werden ook gehoord.

de 2003 en la matière est d’uniformiser l’incrimination 
pénale du négationnisme sur le territoire des États 
membres du Conseil de l’Europe.

Le Protocole prévoit par ailleurs en son article 6, § 2, 
la possibilité pour les États parties soit d’émettre une 
réserve à l’application, en tout ou en partie, du § 1er, 
soit de limiter la portée de l’incrimination aux cas où 
le comportement négationniste vise à inciter à la haine 
raciale ou à la discrimination.

2.2. Processus de mise en œuvre du Protocole 
additionnel en droit belge

À la suite de l’adoption du Protocole additionnel du 
28 janvier 2003, s’est posée la question de l’étendue 
de l’incrimination du négationnisme en droit belge, en 
vue de la mise en œuvre des obligations découlant de 
ce Protocole.

La loi du 23 mars 1995 tendant à réprimer la néga-
tion, la minimisation, la justification ou l’approbation 
du génocide commis par le régime national-socialiste 
allemand pendant la seconde guerre mondiale permet 
de répondre, partiellement, à l’obligation contenue à 
l’article 6, § 1er, du Protocole.

Un projet de loi (51-1284) déposé à la Chambre 
des représentants en 2004 envisageait, notamment, 
d’amender la loi de 1995 précitée de manière à la rendre 
conforme à l’article 6, § 1er, du Protocole de 2003.

Le Sénat a invité le gouvernement à saisir la CIDH 
afin que son Groupe de Travail Législation examine 
la question de la portée de la répression pénale du 
négationnisme en Belgique. La CIDH a été chargée 
d’envisager les implications multiples posées par une 
éventuelle modification de la loi du 23 mars 1995, et de 
rendre un avis sur cette question, après avoir procédé 
à diverses auditions.

Le Groupe de Travail Législation de la CIDH a 
ainsi entendu plusieurs représentants d’associations 
qui s’étaient impliquées dans la question, ainsi que 
des experts issus de divers champs des sciences 
humaines: droit, criminologie, sociologie, philosophie, 
histoire, analyse des médias. Plusieurs diplomates ont 
également été entendus.
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Aan de hand van de verzamelde opmerkingen ge-
maakt tijdens deze hoorzittingen heeft de werkgroep 
Wetgeving van de ICHR richtlijnen opgesteld binnen 
de context van een werkrapport goedgekeurd door de 
ICHR op 26 mei 2009. Dit rapport heeft de minister van 
Justitie ertoe gebracht om de ICHR de opdracht toe te 
vertrouwen om een ontwerp van voorontwerp van wet te 
maken. Dat ontwerp van voorontwerp van wet vormde 
de werkbasis voor dit wetsvoorstel.

Zo streeft dit voorstel naar een synthese tussen vol-
gende argumenten:

—  v o o r  e e n  z o  u i t g e b r e i d  m o g e l i j k e 
anti-negationismewetgeving;

— voor een beperkte strafbaarstelling van bepaalde 
welomschreven situaties;

— tegen strafbaarstelling van elke vorm van negati-
onisme in het Belgisch recht.

Vertrekpunt is de vaststelling dat voor- en tegenstan-
ders van een anti-negationismewetgeving unaniem 
negationisme op zich veroordelen. De zienswijze van 
beide partijen loopt enkel uiteen over de manier waarop 
het negationisme dient te worden bestreden.

3. Kaderbesluit 2008/913/JBZ van de Raad van de 
Europese Unie van 28 november 2008 betreffende 
de bestrijding van bepaalde vormen en uitingen van 
racisme en vreemdelingenhaat door middel van het 
strafrecht

3.1. Strafbaarstellingen vervat in het kaderbesluit

Op het tijdstip van de voltooiing van het verslag van 
de werkgroep Wetgeving van de ICHR, heeft de Raad 
van de Europese Unie op 28  november  2008 een 
kaderbesluit betreffende de bestrijding van bepaalde 
vormen en uitingen van racisme en vreemdelingenhaat 
door middel van het strafrecht goedgekeurd. Dit besluit 
bevat bepalingen inzake de strafbaarstelling van het 
negationisme.

Verschillende bepalingen van dit kaderbesluit om-
schrijven gedragingen die onder de noemer racisme en 
vreemdelingenhaat vallen en strafbaar gesteld moeten 
worden door het strafrecht van de 28 lidstaten van de 
Europese Unie.

Tot de gedragingen die strafbaar gesteld moeten 
worden, behoren:

i) “het publiekelijk verheerlijken, ontkennen of 
verregaand bagatelliseren van genocide, misdaden 

La compilation des observations émises à l’occasion 
de ces auditions a permis au Groupe de Travail 
Législation de la CIDH de dégager des lignes directrices 
dans le cadre d’un rapport de travail approuvé par la 
CIDH le 26 mai 2009. Ce rapport a conduit le ministre 
de la Justice à confier à la CIDH la tâche de rédiger un 
projet d’avant-projet de loi. Ce projet d’avant-projet de loi 
a constitué la base de travail de la présente proposition 
de loi.

Ainsi, la présente proposition tend à faire la synthèse 
des arguments:

— favorables à une législation anti-négationniste la 
plus large possible;

— favorables à une incrimination limitée à quelques 
situations nommément citées; ou

— défavorables à toute incrimination du négation-
nisme en droit belge.

Elle part du constat que partisans et adversaires 
d’une législation anti-négationniste condamnent una-
nimement le négationnisme en tant que tel. Les diver-
gences entre les uns et les autres ne concernent que 
la manière de lutter contre celui-ci.

3. La décision-cadre 2008/913/JAI du Conseil de 
l’Union européenne du 28  novembre  2008 sur la 
lutte contre certaines formes et manifestations de 
racisme et de xénophobie au moyen du droit pénal

3.1. Incriminations contenues dans la décision-cadre

Concomitamment à la finalisation du rapport du 
Groupe de Travail Législation de la CIDH, le Conseil de 
l’Union européenne a adopté, le 28 novembre 2008, une 
décision-cadre sur la lutte contre certaines formes et 
manifestations de racisme et de xénophobie au moyen 
du droit pénal, contenant des dispositions relatives à 
l’incrimination du négationnisme.

Plusieurs dispositions de cette décision-cadre défi-
nissent des comportements relevant du racisme et de 
la xénophobie, qui doivent être érigés en infractions 
dans le droit pénal des 28 États membres de l’Union 
européenne.

Parmi les comportements devant donner lieu à une 
répression pénale figurent:

i) “l’apologie, la négation ou la banalisation grossière 
publiques des crimes de génocide, crimes contre 
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tegen de menselijkheid en oorlogsmisdaden in de 
zin van de artikelen  6, 7  en 8, van het Statuut van 
het Internationaal Strafhof, gericht tegen een groep 
personen, of een lid van die groep, die op basis van ras, 
huidskleur, godsdienst, afstamming dan wel nationale of 
etnische afkomst wordt gedefinieerd indien de gedraging 
van dien aard is dat zij het geweld of de haat tegen een 
dergelijke groep of een lid van een dergelijke groep 
dreigt aan te wakkeren” (artikel 1, § 1, c);

ii) “het publiekelijk verheerlijken, ontkennen of ver-
regaand bagatelliseren van de in artikel  6  van het 
Handvest van het Internationale Militaire Tribunaal, ge-
hecht aan het Verdrag van Londen van 8 augustus 1945 
omschreven misdrijven, gericht tegen een groep per-
sonen, of een lid van die groep, die op basis van ras, 
huidskleur, godsdienst, afstamming dan wel nationale 
of etnische afkomst wordt gedefinieerd, indien de ge-
draging van dien aard is dat zij het geweld of de haat 
tegen een dergelijke groep of een lid van een dergelijke 
groep dreigt aan te wakkeren” (artikel 1, § 1, d).

Op grond van het kaderbesluit kan elke lidstaat 
daarenboven verklaren dat hij opteert voor de inperking 
van de draagwijdte van de strafbaarstellingen tot die 
misdrijven die het voorwerp zijn van een eindbeslissing 
van een nationaal gerecht van die lidstaat en/of van een 
internationaal gerecht, dan wel een eindbeslissing van 
een internationaal gerecht (art. 1, § 4).

3.2. Gevolgen van de goedkeuring van het kaderbe-
sluit van 28 november 2008 op het wetgevingsproces 
in België

Met het oog op de effectieve omzetting van het ka-
derbesluit in het Belgische recht, moet nagegaan wor-
den of de strafbare elementen vermeld in artikel 1 van 
dat instrument reeds opgenomen zijn in de bestaande 
Belgische wetgeving (Strafwetboek: wet van 30 juli 1981 
tot bestraffing van bepaalde door racisme of xenofobie 
ingegeven daden; wet van 23 maart 1995 tot bestraf-
fing van het ontkennen, minimaliseren, rechtvaardigen 
of goedkeuren van de genocide die tijdens de Tweede 
Wereldoorlog door het Duitse nationaal-socialistische 
regime is gepleegd).

De bepalingen van artikel 1, § 1, a) en b), van het 
kaderbesluit betreffende het publiekelijk aanzetten tot 
geweld of haat vallen onder de bestaande Belgische 
wetgeving, in het bijzonder de wet van 30 juli 1981 tot 
bestraffing van bepaalde door racisme of xenofobie 
ingegeven daden.

De in ar tikel  1, § 1, c) en d), gedefinieerde 
misdrijfelementen worden infra onderzocht.

l ’humanité et crimes de guerre, tels que définis 
aux articles  6, 7  et 8,  du Statut de la Cour pénale 
internationale, visant un groupe de personnes ou un 
membre d’un tel groupe défini par référence à la race, la 
couleur, la religion, l’ascendance ou l’origine nationale 
ou ethnique lorsque le comportement est exercé d’une 
manière qui risque d’inciter à la violence ou à la haine 
à l’égard d’un groupe de personnes ou d’un membre 
d’un tel groupe” (article 1er, § 1, c);

ii) “l’apologie, la négation ou la banalisation grossière 
publiques des crimes définis à l’article 6 de la Charte 
du Tribunal militaire international annexée à l’Accord de 
Londres du 8 août 1945, visant un groupe de personnes 
ou un membre d’un tel groupe défini par référence à 
la race, la couleur, la religion, l’ascendance, l’origine 
nationale ou ethnique lorsque le comportement est 
exercé d’une manière qui risque d’inciter à la violence 
ou à la haine à l’égard d’un groupe de personnes ou 
d’un membre d’un tel groupe” (article 1er, § 1, d).

La décision-cadre permet, en outre, à tout État 
membre de faire une déclaration par laquelle il choisit 
de restreindre le champ d’application de ces infractions 
aux crimes établis par une décision définitive rendue par 
une juridiction nationale de cet État et/ou une juridiction 
internationale, ou par une décision définitive rendue par 
une juridiction internationale seulement (article 1er, § 4).

3.2. Impact de l ’adoption de la décision-cadre 
du 28  novembre  2008 sur le processus législatif en 
Belgique

Afin d’assurer la transposition effective de la déci-
sion-cadre en droit belge, il convient de vérifier si les 
éléments infractionnels définis à l ’article  1er de cet 
instrument sont déjà couverts par la législation belge 
existante (Code pénal; loi du 30 juillet 1981 tendant à 
réprimer certains actes inspirés par le racisme ou la 
xénophobie; loi du 23 mars 1995 tendant à réprimer la 
négation, la minimisation, la justification ou l’approbation 
du génocide commis par le régime national-socialiste 
allemand pendant la seconde guerre mondiale).

Les dispositions de l’article 1er, § 1, a) et b), de la 
décision-cadre, relatives à l ’incitation publique à la 
violence ou à la haine, sont couvertes par le droit belge 
existant, en particulier par la loi du 30 juillet 1981 tendant 
à réprimer certains actes inspirés par le racisme ou la 
xénophobie.

Les éléments infractionnels définis à l’article 1er, § 1, 
c) et d), sont examinés ci-dessous.
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De definitie van het misdrijf negationisme (het ver-
heerlijken, ontkennen, verregaand bagatelliseren) komt 
grotendeels overeen met de omschrijving in artikel 1, 
eerste lid, van de wet van 23 maart 1995 tot bestraffing 
van het ontkennen, minimaliseren, rechtvaardigen of 
goedkeuren van de genocide die tijdens de Tweede 
Wereldoorlog door het Duitse nationaal-socialistische 
regime is gepleegd. Dit lid schrijft voor dat “[M]et 
gevangenisstraf van acht dagen tot een jaar en met 
geldboete van zesentwintig frank tot vijfduizend frank 
wordt gestraft, hij die onder één der omstandigheden 
bepaald bij artikel 444 van het Strafwetboek, de geno-
cide die tijdens de tweede wereldoorlog door het Duitse 
nationaal-socialistische regime is gepleegd, ontkent, 
schromelijk minimaliseert, poogt te rechtvaardigen of 
goedkeurt”.

Enkel het verheerlijken is als zodanig niet beoogd 
door de wet van 1995; het rechtvaardigen of goedkeu-
ren, bestraft door de wet van 1995, dekt echter volledig 
de inhoud van het begrip verheerlijken zoals bedoeld 
in het kaderbesluit. Bijgevolg kan de tenuitvoerlegging 
van het kaderbesluit in het Belgisch recht gerealiseerd 
worden aan de hand van de herneming van de definitie 
van het misdrijf negationisme in de wet van 1995.

Gezien de bijzonderheid van de wet van 23 maart 1995 
tot bestraffing van het ontkennen, minimaliseren, recht-
vaardigen of goedkeuren van de genocide die tijdens de 
tweede wereldoorlog door het Duitse nationaal-socialis-
tische regime is gepleegd werd er echter voor geopteerd 
deze wet te laten zoals ze is, en nieuwe bepalingen toe 
te voegen aan de huidige bepalingen van het Belgische 
strafrecht ter bestraffing van racistische en xenofobe 
feiten of aan de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van 
bepaalde door racisme of xenofobie ingegeven daden, 
waartoe het kaderbesluit betreffende de bestrijding van 
bepaalde vormen en uitingen van racisme en vreemde-
lingenhaat door middel van het strafrecht van de Raad 
van de Europese Unie uitnodigt.

In haar advies van 1  juli  2016 inzake het ontwerp 
van voorontwerp van wet opgesteld door de ICHR 
vraagt Unia zich af of het opportuun is om twee wetten 
betreffende de bestraffing van het negationisme 
naast elkaar te laten bestaan, door te benadrukken 
dat de voornoemde wetten van 23  maart  1995 en 
30  juli  1981 in verschillende straffen voorzien en dat 
de wet van 30 juli 1981, in tegenstelling tot de wet van 
23  maart  1995, een bijzonder opzet vereist voor het 
plegen van het misdrijf.

In dit opzicht wordt benadrukt dat de keuze om de 
wet van 23 maart 1995 ongewijzigd te laten gemotiveerd 
wordt, naast de wil om nadruk te leggen op de specificiteit 
van de genocide die tijdens de tweede wereldoorlog door 

La définition de l ’ infraction de négationnisme 
(apologie, négation, banalisation grossière), est pour 
l ’essentiel identique à celle contenue à l ’article  1er, 
alinéa 1er, de la loi du 23 mars 1995 tendant à réprimer la 
négation, la minimisation, la justification ou l’approbation 
du génocide commis par le régime national-socialiste 
allemand pendant la seconde guerre mondiale. Cet 
alinéa prescrit qu’“[E]st puni d’un emprisonnement de 
huit jours à un an et d’une amende de vingt-six à cinq 
mille francs quiconque, dans l’une des circonstances 
indiquées à l’article 444 du Code pénal, nie, minimise 
grossièrement, cherche à justifier ou approuve le 
génocide commis par le régime national-socialiste 
allemand pendant la seconde guerre mondiale”.

Seule l’apologie n’est pas en tant que telle visée par 
la loi de 1995; toutefois, la justification ou l’approbation, 
réprimées par la loi de 1995, recouvrent pleinement le 
contenu de la notion d’apologie visée dans la décision-
cadre. Par conséquent, la mise en œuvre de la décision-
cadre en droit belge peut être réalisée en reprenant la 
définition de l ’infraction de négationnisme présente 
dans la loi de 1995.

Toutefois, vu la spécificité de la loi du 23 mars 1995 
tendant à réprimer la négation, la minimisation, la jus-
tification ou l’approbation du génocide commis par le 
régime national-socialiste allemand pendant la seconde 
guerre mondiale, il est jugé préférable de laisser telle 
quelle cette loi et d’introduire les dispositions nouvelles, 
comme y invite la décision-cadre du Conseil de l’Union 
européenne sur la lutte contre certaines formes et 
manifestations de racisme et de xénophobie au moyen 
du droit pénal, dans les dispositions actuelles du droit 
pénal belge réprimant les faits racistes et xénophobes, 
soit la loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains 
actes inspirés par le racisme ou la xénophobie.

Dans son avis du 1er  juillet  2016 relatif au projet 
d’avant-projet de loi rédigé par la CIDH, Unia questionne 
l’opportunité de faire coexister deux lois traitant de la 
répression pénale du négationnisme, en soulignant que 
les lois du 23 mars 1995 et du 30 juillet 1981 précitées 
prévoient des peines différentes et que, à la différence 
de la loi du 23  mars  1995, la loi du 30  juillet  1981 
requiert une intention particulière pour que l’infraction 
soit commise.

À cet égard, il est souligné que le choix de laisser 
inchangée la loi du 23 mars 1995 est, outre la volonté 
de souligner la spécificité du génocide commis par le 
régime national-socialiste allemand pendant la seconde 
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het Duitse nationaal-socialistische regime is gepleegd 
in het licht van de Belgische historische context, door 
de hiernavolgende overwegingen.

Deze wet is gevalideerd door het Arbitragehof (thans 
“Grondwettelijk Hof”) bij een arrest van 12  juli  1996. 
Er zijn sindsdien tal van arresten en vonnissen van 
de hoven en rechtbanken gewezen op grond van die 
wetgeving.

Overigens is een vergelijkbare wetgevende oplossing 
uitgewerkt in andere landen. Dat is bijvoorbeeld 
het geval voor Frankrijk en Luxemburg. In Frankrijk 
maakt artikel 24bis van de wet van 29  juli 1881 over 
de persvrijheid, zoals gewijzigd bij artikel  173  van 
de wet van 27  januari 2017 betreffende gelijkheid en 
burgerschap, het onderscheid tussen de bestraffing van 
negationistische gedragingen die verband houden met 
enerzijds “een of meer misdaden tegen de mensheid in 
de zin van artikel 6 van het Statuut van het Internationaal 
Militair Tribunaal, gehecht aan het Verdrag van Londen 
van 8 augustus 1945 (...) (artikel 24bis, eerste lid) en 
anderzijds “een misdaad van genocide verschillend van 
de misdaden vermeld in het eerste lid van dit artikel, van 
een andere misdaad tegen de mensheid, een misdaad 
van slavernij of van exploitatie van een persoon die 
tot slavernij is gedwongen of van een oorlogsmisdaad 
omschreven in de artikelen 6, 7 en 8 van het statuut 
van het Internationaal Strafhof, ondertekend te Rome 
op 18  juli  1998 en in de artikelen  211-1  tot 212-3, 
224-1 A tot 224-1 C en 461-1 tot 461-31 van de Code 
pénal (…)” (artikel  24bis, tweede lid). In Luxemburg 
doelt artikel  457-3  van de Code pénal op enerzijds 
het betwisten, minimaliseren, rechtvaardigen of 
ontkennen van het bestaan van “een of meer misdaden 
tegen de mensheid of oorlogsmisdaden in de zin van 
artikel 6 van het Statuut van het Internationaal Militair 
Tribunaal, gehecht aan het Verdrag van Londen van 
8 augustus 1945 (...)” (artikel 457-3, § 1) en anderzijds 
het betwisten, minimaliseren, rechtvaardigen of 
ontkennen van het bestaan van “een of meer genocides 
zoals omschreven door de wet van 8 augustus 1985 tot 
bestraffing van genocide en door artikel 6 van het statuut 
van het Internationaal Strafhof alsook van de misdaden 
tegen de mensheid en oorlogsmisdaden in de zin van de 
artikelen 7 en 8 van het Statuut van het Internationaal 
Strafhof (...)” (artikel 457-3, § 2).

Deze handelswijze ligt tevens in de lijn van de 
beslissing die het Europees Hof voor de Rechten van 
de Mens op 15 oktober 2015 gewezen heeft in de zaak 
Périncek, waarbij het Hof met name de nadruk heeft 
gelegd op de bijzonderheid van de bestraffing van het 
negationisme met betrekking tot de Holocaust en op 
het feit dat de strafbaarstelling van de ontkenning ervan 
door bepaalde Staten gerechtvaardigd is in het bijzonder 

guerre mondiale au regard du contexte historique belge, 
motivé par les considérations ci-dessous.

Cette loi a été validée par la Cour d’Arbitrage (actuelle 
“Cour constitutionnelle”) par un arrêt du 12 juillet 1996. 
De nombreux arrêts et jugements des cours et tribunaux 
ont depuis été rendus sur la base de cette législation.

Par ailleurs, une solution législative comparable 
a été retenue dans d’autres pays. C’est le cas, par 
exemple, de la France et du Luxembourg. En France, 
l’article 24bis de la loi du 29 juillet 1881 sur la liberté de 
la presse, tel que modifié par l’article 173 de la loi du 
27 janvier 2017 relative à l’égalité et à la citoyenneté, 
fait la distinction entre la répression des comportements 
négationnistes relatifs, d’une part, à “un ou plusieurs 
crimes contre l ’humanité tels qu’ils sont définis par 
l ’article  6  du statut du tribunal militaire international 
annexé à l ’accord de Londres du 8  août  1945 (…)” 
(article 24bis, alinéa 1) et, d’autre part, à “un crime de 
génocide autre que ceux mentionnés au premier alinéa 
du présent article, d’un autre crime contre l’humanité, 
d’un crime de réduction en esclavage ou d’exploitation 
d’une personne réduite en esclavage ou d’un crime de 
guerre défini aux articles 6, 7 et 8 du statut de la Cour 
pénale internationale signé à Rome le 18 juillet 1998 et 
aux articles 211-1 à 212-3, 224-1 A à 224-1 C et 461-1 à 
461-31 du code pénal (…)” (article 24bis, alinéa 2). Au 
Luxembourg, l’article 457-3 du Code pénal vise, d’une 
part, la contestation, la minimisation, la justification 
ou la négation de l’existence “d’un ou de plusieurs 
crimes contre l ’humanité ou crimes de guerre tels 
qu’ils sont définis par l’article 6 du statut du tribunal 
militaire international annexé à l’accord de Londres du 
8 août 1945 (…)” (article 457-3, § 1), et, d’autre part, 
la contestation, la minimisation, la justification ou la 
négation de l’existence “d’un ou de plusieurs génocides 
tels qu’ils sont définis par la loi du 8 août 1985 portant 
répression du génocide et par l’article 6 du Statut de 
la Cour pénale internationale, ainsi que des crimes 
contre l’humanité et crimes de guerres, tels qu’ils sont 
définis aux articles 7 et 8 du Statut de la Cour pénale 
internationale (…)” (article 457-3, § 2).

Cette façon de procéder s’inscrit également dans la 
lignée de la décision rendue par la Cour européenne 
des droits de l’homme le 15 octobre 2015 dans l’affaire 
Périncek dans laquelle la Cour a notamment souligné 
la singularité de la répression du négationnisme relatif 
à l’Holocauste et le fait que la criminalisation de sa 
négation par certains États se justifie en particulier 
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in het licht van de historische context van die staten 
(cf. paragrafen 242 en 243 van het arrest).

De invoeging van de nieuwe bepaling in de wet van 
30 juli 1981 komt daarenboven tegemoet aan het stre-
ven naar conformiteit met de tekst, het voorwerp en het 
doel van het kaderbesluit, dat precies de strafrechtelijke 
bestraffing beoogt van negationistische betogen die 
geweld of haat aanwakkeren (artikel 1, § 1, c), in fine, 
en artikel 1, 1§, d), in fine, van het kaderbesluit).

Dat rechtvaardigt ook dat het ontwerp van nieuw 
artikel 20, 5° voorziet in een bijzonder opzet, namelijk 
het aanzetten tot haat, geweld of discriminatie.

In het geval dat bepaalde gedragingen zouden vallen 
onder beide wetgevingen die voorzien in verschillende 
straffen, moet de rechter de regels van algemeen 
strafrecht betreffende de eendaadse samenloop van 
misdrijven toepassen, en de zwaarste straf uitspreken 
(artikel 65, eerste lid, van het Strafwetboek).

Het leek trouwens niet zinvol om de bepalingen van 
het Strafwetboek inzake laster, eerroof en belediging 
uitdrukkelijk uit te breiden tot de bestraffing van het 
negationisme. Inderdaad, ofwel omvat het negationis-
tische feit reeds laster, eerroof of belediging en is het 
dus zinloos om dit te preciseren in de bepalingen, ofwel 
niet, en dan wordt het een moeilijke taak het eraan toe te 
voegen zonder gevaar te lopen het toepassingsgebied 
van deze teksten op onbedachtzame wijze uit te breiden.

Het intentioneel element, vereist door het kaderbe-
sluit, stemt overeen met een vorm van objectivering 
van de gedraging (“gedraging van dien aard dat zij 
het geweld of de haat dreigt aan te wakkeren…”). Een 
verwijzing naar het loutere besef (”daarbij wetende of 
zou moeten weten dat deze gedraging het risico loop 
bloot te stellen (…) aan discriminatie, haat of geweld 
om redenen van een der beschermde criteria”), zoals 
gekozen door dit voorstel tot wijziging laat toe het door 
het kaderbesluit vereiste intentioneel element op ef-
ficiënte wijze te dekken.

De vereiste van dit bijzonder intentioneel element in 
het kaderbesluit (kans op aanzetting tot geweld of haat 
tegen een groep personen of een lid van die groep), en 
de definiëring van de misdrijven van negationisme als 
delicten die verband houden met racisme en vreem-
delingenhaat (artikel  1), spreken eveneens voor de 
invoeging van enige nieuwe bepaling dienaangaande 
in de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde 
door racisme of xenofobie ingegeven daden.

au regard du contexte historique de ces États (cf. 
paragraphes 242 et 243 de l’arrêt).

L’insertion de la disposition nouvelle dans la loi 
du 30  juillet  1981 répond, en outre, au souci de se 
conformer au texte, à l’objet et au but de la décision-
cadre qui vise précisément à assurer la répression 
pénale des discours négationnistes qui s’inscrivent 
dans le cadre de l’incitation à la violence ou à la haine 
(article 1er, § 1, c), in fine, et article 1er, § 1, d), in fine, de 
la décision-cadre).

Cela justifie également que le projet de nouvel 
article 20, 5°, prévoie un dol spécial à savoir l’incitation 
à la haine, à la violence ou à la discrimination.

Dans l’hypothèse où certains comportements tom-
beraient sous le coup des deux législations, qui pré-
voient des peines différentes, le juge devra appliquer 
les règles de droit pénal général relatives au concours 
idéal d’infractions, et imposer la peine la plus élevée 
(article 65, alinéa 1er, du Code pénal).

Par ailleurs, il n’a pas semblé utile d’étendre explicite-
ment à la répression du négationnisme les dispositions 
du Code pénal sur la calomnie, la diffamation et l’injure. 
En effet, soit le fait négationniste apparaît comme 
constitutif de calomnie, de diffamation ou d’injure et il 
est inutile de le préciser dans ces dispositions, soit il ne 
l’est pas, et il semble difficile de l’y ajouter sous peine 
d’étendre inconsidérément le champ d’application de 
ces textes.

L’élément intentionnel requis dans la décision-cadre 
correspond à une forme d’objectivation du comporte-
ment (“comportement exercé d’une manière qui risque 
d’inciter à la violence ou à la haine…”). Une référence à 
la simple connaissance (“sachant ou devant savoir que 
ce comportement risque d’exposer (…) à la discrimina-
tion, à la haine ou à la violence, en raison de l’un des 
critères protégés”), telle que celle choisie par la présente 
proposition de modification permet de couvrir efficace-
ment l’élément intentionnel requis par la décision-cadre.

Par ailleurs, l’exigence de cet élément intentionnel 
spécifique dans la décision-cadre (risque d’incitation à 
la violence ou à la haine à l’égard d’un groupe de per-
sonnes ou d’un membre d’un tel groupe), de même que 
la définition des infractions de négationnisme comme 
relevant du racisme et de la xénophobie (article  1er), 
privilégient également l’insertion de toute disposition 
nouvelle à cet égard dans la loi du 30 juillet 1981 ten-
dant à réprimer certains actes inspirés par le racisme 
ou la xénophobie.
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Met betrekking tot dit intentioneel element bestaat 
er, zoals de Raad van State onderstreept in zijn advies 
64 229/1-2-3-4, een verschil tussen het aanvullend 
Protocol van 28 januari 2003 en het kaderbesluit.

Enerzi jds biedt het aanvullend Protocol de 
mogelijkheid de strafbaarstelling waarin is voorzien in 
artikel 6, § 1, ervan aan te vullen door de invoering van 
een criterium inzake aanzetting tot haat, discriminatie of 
geweld voor de ontkenning of de grove bagatellisering 
van handelingen die misdaden van genocide of 
misdaden tegen de mensheid vormen, maar niet voor 
de goedkeuring of de rechtvaardiging van dergelijke 
handelingen (cf  artikel 6, § 2, a), van het aanvullend 
Protocol).

Anderzijds vereist het kaderbesluit het bijzonder 
intentioneel element van aanzetting tot geweld of haat 
voor alle negationistische gedragingen bedoeld in het 
kaderbesluit (het verheerlijken, ontkennen en verre-
gaand bagatelliseren).

Teneinde te zorgen voor een getrouwe omzetting van 
het kaderbesluit wordt voorgesteld zich te houden aan 
de tekst van dat instrument en te voorzien in dat inten-
tioneel element voor alle negationistische gedragingen 
bedoeld in het ontworpen artikel 20, 5°.

Er moet ook worden onderstreept dat artikel 6, § 2, b), 
van het aanvullend Protocol een Partij de mogelijkheid 
biedt zich het recht voor te behouden paragraaf 1 van 
artikel 6 geheel of gedeeltelijk niet toe te passen.

Aangezien de gekozen oplossing verder gaat dan 
wat wordt toegestaan op grond van artikel 6, § 2, a), 
moet, bij de bekrachtiging van het aanvullend Protocol, 
een verklaring worden geformuleerd overeenkomstig 
voornoemd artikel  6, § 2, b), en artikel  12, § 2, van 
hetzelfde Protocol.

Die verklaring kan luiden als volgt:

“Op grond van artikel  12, § 2, en overeenkomstig 
artikel 6, § 2, b), van dit Protocol verklaart België dat het 
de aanvullende elementen bedoeld in artikel 6, § 2, a), 
van het Protocol toepast op alle gedragingen opgesomd 
in paragraaf 1 van hetzelfde artikel.”

Onder de discriminatiecriteria staat godsdienst 
vermeld; de draagwijdte van dat criterium moet 
echter gezien worden in functie van de context zoals 
omschreven in artikel 1, § 3, van het kaderbesluit. Vanuit 
die invalshoek moet met verwijzing naar godsdienst, 
het misdrijf tegen een groep of een lid van die groep 
“ten minste die gedragingen bestrijken welke als 

En ce qui concerne cet élément intentionnel, comme 
le souligne le Conseil d’État dans son avis 64 229/1-2-3-
4, il existe une différence entre le Protocole additionnel 
du 28 janvier 2003 et la décision-cadre.

D’un côté, le Protocole additionnel offre la possibilité 
de compléter l’incrimination établie à son article 6, § 1, 
en introduisant un critère d’incitation à la haine, à la 
discrimination ou à la violence pour la négation ou la 
minimisation grossière des actes constitutifs de crimes 
de génocide ou de crimes contre l ’humanité, mais 
pas pour l’approbation ou la justification de tels actes 
(cf. article 6, § 2, a), du Protocole additionnel).

D’un autre côté, la décision-cadre requiert l’élément 
intentionnel particulier d’incitation à la violence ou à la 
haine pour l’ensemble des comportements négation-
nistes qui sont visés par la décision-cadre (apologie, 
négation et banalisation grossière).

Afin d’assurer une transposition fidèle de la décision-
cadre, il est proposé de s’en tenir au texte de cette 
instrument et de prévoir cet élément intentionnel pour 
l’ensemble des comportements négationnistes visés 
par le projet d’article 20, 5°.

Il convient également de noter que l’article 6, § 2, b), 
du Protocole additionnel permet à une Partie de se 
réserver le droit de ne pas appliquer en tout ou en partie 
le paragraphe 1er de l’article 6.

Dans la mesure où la solution retenue va plus loin 
que ce qui est autorisé par l’article 6, § 2, a), il convien-
dra, lors de la ratification du Protocole additionnel, de 
formuler une déclaration conformément à l’article  6, 
§ 2, b), précité et à l’article 12, § 2, du même Protocole.

Cette déclaration pourra se lire comme suit:

“Sur la base de l’article 12, § 2, et conformément 
à l’article 6, § 2, b), du présent Protocole, la Belgique 
déclare qu’elle applique les éléments additionnels 
prévus à l’article 6, § 2, a), du Protocole à l’ensemble 
des comportements énumérés par le paragraphe 1er du 
même article.”

Parmi les critères de discrimination figure la religion; 
la portée de ce critère doit être appréhendée en 
fonction du contexte défini par l’article 1er, § 3, de la 
décision-cadre. Dans cette perspective, l ’infraction 
visant un groupe de personnes ou un membre d’un tel 
groupe défini par référence à la religion doit “couvrir au 
moins le comportement qui constitue un prétexte à des 
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voorwendsel dienen voor handelingen tegen een groep 
personen, of een lid van die groep, die op basis van ras, 
huidskleur, afstamming dan wel nationale of etnische 
afkomst wordt gedefinieerd.”

In haar advies inzake het ontwerp van voorontwerp 
van wet opgesteld door de ICHR stelt Unia de vraag of 
het opportuun is de bestraffing van negationistische ge-
dragingen te beperken tot de gevallen die een aanzetting 
tot haat, geweld of discriminatie inhouden ten aanzien 
van een persoon of een groep die wordt gedefinieerd 
door verwijzing naar de criteria die beschermd zijn door 
de wet van 30 juli 1981, en vraagt zich af of het niet eer-
der wenselijk zou zijn om te waarborgen dat alle criteria 
die beschermd zijn door de antidiscriminatiewet (wet van 
10 mei 2007 ter bestrijding van bepaalde vormen van 
discriminatie) in aanmerking worden genomen.

Aangezien dit hoofdstuk de tenuitvoerlegging van 
voornoemd aanvullend Protocol bij het Europees 
Verdrag betreffende de computercriminaliteit en van 
voornoemd kaderbesluit in het Belgisch recht beoogt, 
en in het besef dat ten aanzien van de vrijheid van me-
ningsuiting de restrictieve bepalingen de uitzondering 
moeten blijven, wordt het in dit verband verkieslijk geacht 
om zich te houden aan de verplichtingen voortvloeiend 
uit die teksten, in plaats van dit hoofdstuk uit te breiden 
tot andere criteria dan de internationale verplichtingen 
waaraan België gehouden is.

Overigens formuleert Unia ook een opmerking over 
het criterium van “godsdienst” in het bijzonder, waarbij zij 
zich kritisch uitlaat over een gebrek aan precisie van dat 
criterium en wijst op het risico dat het door dat criterium 
makkelijker zou zijn om te ontkomen aan een sanctie 
door het inroepen van artikel 150 van de Grondwet (dat 
bepaalt dat drukpersmisdrijven, behoudens drukpers-
misdrijven die door racisme of xenofobie ingegeven zijn, 
behoren tot de bevoegdheid van het hof van assisen).

Op dat punt wordt benadrukt dat zowel in het kader-
besluit (artikel 1, § 3) als in het aanvullend Protocol (arti-
kel 6, § 2) het criterium van “godsdienst” in aanmerking 
wordt genomen in verband met de overige criteria voor 
discriminatie/aanzetten tot haat of geweld.

Deze beide teksten verplichten de staten tot het be-
straffen van de negationistische gedragingen die via 
een verwijzing naar godsdienst in werkelijkheid willen 
aanzetten tot haat, geweld of discriminatie ten aanzien 
van een persoon of een groep die bepaald is door ver-
wijzing naar de overige beschermde criteria.

Naar aanleiding van de opmerking van de Raad van 
State werd het ontworpen artikel 20, 5°, aangevuld door 
de invoering van een verwijzing naar de godsdienst 

actions contre un groupe de personnes ou un membre 
de ce groupe défini par référence à la race, la couleur, 
l’ascendance ou l’origine nationale ou ethnique”.

Dans son avis relatif au projet d’avant-projet de loi 
rédigé par la CIDH, Unia questionne l’opportunité de 
limiter la répression pénale des comportements néga-
tionnistes aux cas où ceux-ci constituent une incitation 
à la haine, à la violence ou à la discrimination à l’égard 
d‘une personne ou d’un groupe défini par référence 
aux critères protégés par la loi du 30 juillet 1981, et se 
demande s’il ne serait pas préférable d’assurer que 
l’ensemble des critères protégés par la loi anti-discri-
mination (loi du 10 mai 2007 tendant à lutter contre cer-
taines formes de discrimination) soient pris en compte.

À cet égard, dans la mesure où le présent chapitre 
vise à mettre en œuvre en droit national le Protocole 
additionnel à la Convention européenne sur la cybercri-
minalité et la décision-cadre précités, et ayant à l’esprit 
qu’en matière de liberté d’expression, les dispositions 
restrictives doivent constituer l ’exception, il est jugé 
préférable de s’en tenir aux obligations découlant de 
ces textes, plutôt que d’étendre le présent chapitre à 
d’autres critères, au-delà des obligations internationales 
auxquelles la Belgique est tenue.

Par ailleurs, Unia formule également une remarque 
concernant plus spécifiquement le critère de la “religion”, 
reprochant le manque de précision de ce critère, et 
pointant le risque qu’il permettrait d’échapper plus faci-
lement à une sanction par l’invocation de l’article 150 de 
la Constitution (qui prévoit que les délits de presse sont 
de la compétence de la Cour d’assises, à l’exception de 
ceux inspirés par le racisme ou la xénophobie).

Sur ce point, il est souligné que tant dans la décision-
cadre (article 1er, § 3) que dans le Protocole additionnel 
(article 6, § 2), le critère de la “religion” est pris en compte 
en lien avec les autres critères de discrimination/incita-
tion à la haine ou à la violence.

Ces deux textes obligent les États à réprimer les com-
portements négationnistes qui à travers une référence 
à la religion visent en réalité à inciter à la haine, à la 
violence ou à la discrimination à l’égard d’une personne 
ou d’un groupe défini par référence aux autres critères 
protégés.

À la suite de la remarque du Conseil d’État, le projet 
d’article 20, 5°, a été complété en y introduisant une 
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ter aanvulling van de beschermde criteria bedoeld in 
artikel 4, 4°, van de wet van 30 juli 1981.

Overeenkomstig het kaderbesluit (artikel 1, § 3) en 
het aanvullend Protocol (artikel 6, § 2, a), wordt naar 
de godsdienst verwezen aangezien dat criterium “die 
gedragingen [...] [bestrijkt] welke als voorwendsel die-
nen voor handelingen tegen een groep personen, of 
een lid van die groep, die op basis van ras, huidskleur, 
afstamming dan wel nationale of etnische afkomst wordt 
gedefinieerd” (cf. artikel 1, § 3, van het kaderbesluit).

De feiten beoogd door het kaderbesluit zijn genocide, 
misdaden tegen de mensheid en, in tegenstelling tot het 
Protocol van 2003, eveneens oorlogsmisdaden. Voor 
de definitie van die misdaden wordt verwezen naar de 
artikelen 6, 7 en 8 van het Statuut van Rome (artikel 1, 
§ 1, c), van het kaderbesluit). Wel dient bemerkt te 
worden dat de definitie van de oorlogsmisdaden onder 
artikel 8 van het Statuut van Rome minder uitgebreid 
is dan de definitie in artikel 136quater van het Belgisch 
Strafwetboek. Voor de definitie van oorlogsmisdaden 
binnen de context van de strafbaarstelling van het nega-
tionisme, moet dus naar bovenvermeld artikel 136quater 
worden verwezen. Inzonderheid wegens het bijzondere 
oogmerk van de wet van 23 maart 1995 tot bestraffing 
van het ontkennen, minimaliseren, rechtvaardigen of 
goedkeuren van de genocide die tijdens de Tweede 
Wereldoorlog door het Duitse nationaal-socialistische 
regime is gepleegd – die feiten bedoeld in artikel  1, 
§ 1, d), van het kaderbesluit dekt – werd het wenselijk 
geacht nieuwe bepalingen goed te keuren inzake de ont-
kenning van genocide, misdaden tegen de mensheid en 
oorlogsmisdaden gedefinieerd conform het kaderbesluit.

Aangezien in het kaderbesluit en het aanvullend 
Protocol bij het Verdrag betreffende de computercrimi-
naliteit geen grenzen worden bepaald met betrekking tot 
de draagwijdte ratione temporis van het misdrijf negati-
onisme en teneinde onzekerheid te voorkomen over de 
toepassing in de tijd van de nieuwe bepaling waarvan de 
invoeging in de wet van 30 juli 1981 wordt voorgesteld, 
wordt in dit voorstel verduidelijkt dat de nieuwe bepa-
ling enkel de daden van negationistische aard beoogt 
met betrekking tot feiten die overeenstemmen met een 
misdaad van genocide, een misdaad tegen de mensheid 
of een oorlogsmisdaad, die als dusdanig is vastgesteld 
door een eindbeslissing van een internationaal gerecht, 
zoals mogelijk wordt gemaakt op grond van artikel 1, 
§ 4, van het kaderbesluit, zulks door middel van een 
verklaring in die zin.

In zijn advies onderstreept de Raad van State 
dat artikel  1, vierde lid, van het kaderbesluit enkel 

référence à la religion en complément des critères 
protégés visés à l’article 4, 4°, de la loi du 30 juillet 1981.

Conformément à la décision-cadre (article 1er, § 3) 
et au protocole additionnel (article 6, § 2, a), il est fait 
référence à la religion dans la mesure où ce critère 
“couvre le comportement qui constitue un prétexte pour 
mener des actions contre un groupe de personnes ou un 
membre de ce groupe défini par référence à la race, la 
couleur, l’ascendance ou l’origine nationale ou ethnique” 
(cf. l’article 1er, § 3, de la décision-cadre).

Les faits visés par la décision-cadre sont les crimes 
de génocide, les crimes contre l’humanité et, contrai-
rement au Protocole de 2003, également les crimes de 
guerre. Il est renvoyé, pour la définition de ces crimes, 
aux articles 6, 7 et 8 du Statut de Rome (article 1er, § 1, c), 
de la décision-cadre). Il faut noter que la définition des 
crimes de guerre inscrite à l’article 8 du Statut de Rome 
est moins étendue que celle inscrite à l’article 136quater 
du Code pénal belge. Il convient donc de se référer à 
l’article 136quater précité pour ce qui est de la définition 
des crimes de guerre dans le cadre de l’incrimination 
du négationnisme. Notamment en raison de l’objet spé-
cifique de la loi du 23 mars 1995 tendant à réprimer la 
négation, la minimisation, la justification ou l’approbation 
du génocide commis par le régime national-socialiste 
allemand pendant la seconde guerre mondiale, qui 
couvre des faits visés par l’article  1er, § 1,  d), de la 
décision-cadre, il a été jugé préférable d’adopter de nou-
velles dispositions recouvrant la négation de crimes de 
génocide, crimes contre l’humanité et crimes de guerre 
définis conformément à la décision-cadre.

Dans la mesure où la décision-cadre et le Protocole 
additionnel à la Convention sur la cybercriminalité ne 
fixent pas de limites quant à la portée ratione temporis 
de l’infraction de négationnisme et afin d’éviter une 
incertitude quant à l’application dans le temps de la 
nouvelle disposition qu’il est proposé d’introduire dans 
la loi du 30 juillet 1981, la présente proposition précise 
que la nouvelle disposition ne visera que les actes de 
caractère négationniste portant sur des faits corres-
pondant à un crime de génocide, à un crime contre 
l’humanité ou à un crime de guerre, établis comme tels 
par une décision définitive rendue par une juridiction 
internationale, comme le permet l’article 1er, § 4 de la 
décision-cadre, moyennant une déclaration en ce sens.

Dans son avis, le Conseil d’État souligne le fait que 
l’article 1er, § 4, de la décision-cadre ne prévoit cette 
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in die voorwaarde voorziet voor “het ontkennen” en 
“het verregaand bagatelliseren”, en niet voor “het 
verheerlijken”.

Ter zake wordt, net als in Frankrijk en in Luxemburg, 
voorgesteld te voorzien in dezelfde bestanddelen 
van het misdrijf los van het beoogde negationistische 
gedrag, teneinde geen onevenredige discriminatie 
tussen strafbare gedragingen te creëren.

In het kader van dit hoofdstuk verwijzen de termen 
“internationaal gerecht” naar het Internationaal Strafhof 
of naar een internationaal straftribunaal opgericht bij 
beslissing van de VN-Veiligheidsraad op grond van 
Hoofdstuk VII van het Handvest van de Verenigde 
Naties.

Het kaderbesluit bepaalt dat het negationistische 
gedrag publiek geuit dient te worden. Artikel 444 van het 
Strafwetboek, waarnaar de wet van 23 maart 1995 reeds 
verwijst, overstijgt de desbetreffende eis van het kader-
besluit doordat het misdrijven beoogt die gepleegd zijn 
in tegenwoordigheid van de beledigde persoon en voor 
getuigen. Er wordt voorgesteld om dezelfde verwijzing 
naar artikel 444 van het Strafwetboek op te nemen in 
de nieuwe bepalingen die moeten worden ingevoegd in 
artikel 20 van de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van 
bepaalde door racisme of xenofobie ingegeven daden.

In haar voornoemde advies vraagt Unia zich af of 
de “verspreiding” van informatie van negationistische 
aard afdoende in aanmerking genomen wordt door dit 
hoofdstuk.

Het aanvullend Protocol bij het Verdrag betreffende 
de computercriminaliteit doelt op “het publiekelijk ver-
spreiden of op andere wijze voor het publiek beschikbaar 
maken, via een computersysteem van materiaal waarin 
handelingen van volkerenmoord of misdaden tegen de 
mensheid (...) worden ontkend, op grove wijze worden 
geminimaliseerd, worden goedgekeurd of worden ge-
rechtvaardigd “(artikel 6, § 1) en stipuleert dat de staten 
die partij zijn kunnen vereisen dat de bestraffing van 
die gedragingen gebeurt wanneer zij worden begaan 
“met het oogmerk aan te zetten tot haat, discriminatie 
of geweld tegen een individu of groep van individuen 
(...)” (artikel 6, § 2, a).

Artikel 116, dat een nieuw artikel 20, 5° invoegt in 
de voornoemde wet van 30  juli  1981, verwijst naar 
artikel  444  van het Strafwetboek, dat gewag maakt 
van verschillende hypothesen waarin een misdrijf 
publiekelijk wordt begaan, inzonderheid het geval waar 
het misdrijf wordt begaan door “geschriften, al dan niet 

condition que pour “la négation” et “la banalisation 
grossière”, et non pour “l’apologie”.

À cet égard, comme la France et le Luxembourg, il 
est proposé d’établir les mêmes éléments constitutifs 
de l ’ infraction quel que soit le comportement 
négationniste visé, afin de ne pas créer de discrimination 
disproportionnée entre comportements répréhensibles.

Dans le cadre du présent chapitre, les termes 
“juridiction internationale” renvoient à la Cour pénale 
internationale ou à une juridiction pénale internationale 
établie par décision du Conseil de sécurité des Nations 
Unies, sur la base du Chapitre VII de la Charte des 
Nations unies.

La décision-cadre impose que le comportement néga-
tionniste soit exercé de façon publique. L’article 444 du 
Code pénal, auquel il est déjà fait référence dans la 
loi du 23 mars 1995, va au-delà de l’exigence de la 
décision-cadre à cet égard, en recouvrant, notamment, 
les infractions commises en présence de la personne 
offensée et devant témoins. Il est proposé d’introduire 
la même référence à l’article 444 du code pénal dans 
les nouvelles dispositions à insérer à l’article 20 de la 
loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes 
inspirés par le racisme ou la xénophobie.

Dans son avis susmentionné, Unia pose la question 
de savoir si la “diffusion” d’information à caractère 
négationniste est suffisamment prise en compte par le 
présent chapitre.

Le Protocole additionnel à la Convention sur la cyber-
criminalité vise “la diffusion ou les autres formes de 
mise à disposition du public, par le biais d’un système 
informatique, de matériel qui nie, minimise de manière 
grossière, approuve ou justifie des actes constitutifs de 
génocide ou de crimes contre l’humanité (…)” (article 6, 
§ 1er) et stipule que les États parties peuvent prévoir que 
la répression de ces comportements a lieu lorsque ceux-
ci sont commis “avec l’intention d’inciter à la haine, à la 
discrimination ou à la violence contre une personne ou 
un groupe de personnes,(…)” (article 6, § 2, a).

L’article 116, qui insère un nouvel article 20, 5° dans 
la loi du 30 juillet 1981 précitée, renvoie à l’article 444 du 
code pénal qui énonce différentes hypothèses dans 
lesquelles une infraction est commise publiquement, 
notamment le cas où l’infraction est commise par le 
biais “d’écrits, imprimés ou non, des images ou des 
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gedrukt, door prenten of zinnebeelden, die aangeplakt, 
verspreid of verkocht, te koop geboden of openlijk 
tentoongesteld worden;”.

De rechtspraak heeft bekrachtigd dat de wetgeving 
inzake de bestrijding van racisme en xenofobie van 
toepassing is op het aanzetten tot haat of discriminatie 
via computersystemen.

Zo kan bij wijze van voorbeeld verwezen worden 
naar een arrest van het hof van beroep te Brussel van 
23 januari 2009 (Brussel, 12e kamer, 23 januari 2009, 
A&M, 2009/6, blz. 639). In die zaak werden de vervolgde 
personen veroordeeld voor aanzetten tot haat en geweld 
naar aanleiding van publicaties op een website.

De verwijzing naar artikel 444 van het Strafwetboek 
bestrijkt aldus de feiten bedoeld in artikel 6 van voor-
noemd Protocol.

Het kaderbesluit bepaalt dat aanzetting en medeplich-
tigheid (art. 2) worden bestraft. Aan deze voorwaarde 
wordt tegemoet gekomen door in de toepassing te voor-
zien van de bepalingen van Hoofdstuk VII, van Boek I, 
van het Strafwetboek en bijgevolg van de artikelen 66 en 
67 van het Strafwetboek, in de bepalingen ingevoegd 
in artikel  20  van voornoemde wet van 30  juli  1981. 
Artikel 28 van de wet van 30 juli 1981 houdt deze ver-
wijzing overigens reeds in.

Artikel 3 van het kaderbesluit bepaalt dat de in ar-
tikel  1  bedoelde misdrijven strafbaar worden gesteld 
“met een maximum van ten minste één tot drie jaar 
gevangenisstraf”. De wet van 23 maart 1995 voorziet 
in een gevangenisstraf van acht dagen tot een jaar, 
wat op dit punt overeenstemt met het bepaalde in het 
kaderbesluit. Zo voorziet artikel  20  van de wet van 
30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde door racisme of 
xenofobie ingegeven daden in een gevangenisstraf van 
een maand tot een jaar. Het is aangewezen samenhang 
te bewaren in de vastgestelde straffen, met eerbiediging 
van hetgeen het kaderbesluit bepaalt.

Artikel  5  van het kaderbesluit bepaalt dat het na-
tionale recht voorziet in de verantwoordelijkheid van 
rechtspersonen voor de misdrijven van negationisme 
zoals bedoeld in artikel 1. Het gemeen recht voorziet in 
deze verantwoordelijkheid, inzonderheid in artikel 5 van 
het Strafwetboek waarnaar artikel 28 van de wet van 
30 juli 1981 reeds verwijst.

De rechtsmacht van de nationale rechtscolleges, 
bepaald in artikel  9  van het kaderbesluit, is reeds 
omschreven door de bepalingen van de Voorafgaande 
titel van het Wetboek van Strafvordering.

emblèmes affichés, distribués ou vendus, mis en vente 
ou exposés au regard du public;”.

La jurisprudence a confirmé l ’application de la 
législation relative à la lutte contre le racisme et la 
xénophobie aux faits d ’incitation à la haine ou à 
la discrimination commis par le biais de systèmes 
informatiques.

On peut se référer, à titre d’exemple, à un arrêt de la 
Cour d’appel de Bruxelles du 23 janvier 2009 (Bruxelles, 
12e ch., 23 janvier 2009, A et M, 2009/6, p. 639). Dans 
cette affaire, les personnes poursuivies ont été condam-
nées pour incitation à la haine et à la violence en raison 
de publications faites sur un site Internet.

La référence à l’article 444 du Code pénal couvre 
donc utilement les faits visés à l’article 6 du Protocole 
susmentionné.

La décision-cadre impose que soient sanctionnées 
l’instigation et la complicité (art. 2). Cette exigence est 
rencontrée en prévoyant l’application des dispositions 
du Chapitre VII du Livre Ier du Code pénal, et, par voie 
de conséquence, des articles 66 et 67 du Code pénal, 
aux dispositions insérées dans l’article 20 de la loi du 
30 juillet 1981 susmentionnée. En effet, ce renvoi est 
déjà effectué à l’article 28 de ladite loi.

La décision-cadre dispose en son article 3 que les 
infractions visées à l’article 1er doivent être punissables 
“d’une peine maximale d’au moins un à trois ans d’em-
prisonnement”. La peine d’emprisonnement prévue par 
la loi du 23 mars 1995 est de huit jours à un an, ce qui 
correspond au prescrit de la décision-cadre à cet égard. 
De même, l’article 20 de la loi du 30 juillet 1981 tendant 
à réprimer certains actes inspirés par le racisme ou la 
xénophobie prévoit une peine d’emprisonnement d’un 
mois à un an. Il convient de maintenir une cohérence 
dans les peines établies, tout en respectant le prescrit 
de la décision-cadre.

L’article  5  de la décision-cadre requiert que soit 
retenue en droit interne la responsabilité des personnes 
morales pour les infractions de négationnisme définies 
à l’article 1er. Cette responsabilité est prévue par le droit 
commun, à savoir l’article 5 du Code pénal, auquel se 
réfère déjà l’article 28 de la loi du 30 juillet 1981.

La compétence des juridictions nationales définie à 
l’article 9 de la décision-cadre est déjà prévue par les 
dispositions du Titre préliminaire du Code de procédure 
pénale.
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3.3. Proces voor het opvolgen van de uitvoering van 
het kaderbesluit op Europees niveau

De Europese Commissie heeft voorzien in een proces 
voor het opvolgen van de uitvoering van het kaderbesluit 
door de lidstaten van de Europese Unie. In dat kader 
neemt België deel aan de vergaderingen van deskun-
digen die door de Commissie zijn uitgenodigd om zich 
te buigen over de uitvoering van het kaderbesluit.

De lidstaten worden eveneens verzocht om de 
Commissie en het Secretariaat-generaal van de Raad 
informatie te verstrekken over de maatregelen tot om-
zetting van het kaderbesluit in hun nationale recht (ar-
tikel 10 van het kaderbesluit). België is overgegaan tot 
die kennisgeving bij brief van 27 november 2012, gericht 
aan de Europese Commissie en aan het Secretariaat-
generaal van de Raad van de Europese Unie, met 
de verduidelijking dat het Belgisch recht goeddeels 
conform het kaderbesluit is, maar dat nog maatregelen 
moeten worden aangenomen teneinde de volledige 
uitvoering van dat instrument in het nationale recht te 
bewerkstelligen.

4. Conclusies

Gelet op wat voorafgaat, en conform de verplichting 
om de bepalingen betreffende de strafrechtelijke be-
strijding van het negationisme in zowel het Protocol van 
2003 als het voornoemde kaderbesluit om te zetten in 
het Belgisch recht, is het gepast om de bestaande wet-
geving te versterken om het negationisme te bestrijden.

Wegens het symbolische belang dat aan de genocide 
die tijdens de tweede wereldoorlog door het Duitse 
nationaal-socialistische regime is gepleegd toegekend 
wordt bij de wet van 23  maart  1995 tot bestraffing 
van het ontkennen, minimaliseren, rechtvaardigen of 
goedkeuren van die genocide, is men van mening dat 
het noodzakelijk is om voornoemde wet te handhaven.

In ieder geval zijn alle door het kaderbesluit beoogde 
feiten gedekt door de nieuwe bepaling waarvan de 
invoeging in de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van 
bepaalde door racisme of xenofobie ingegeven daden 
wordt voorgesteld.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 116

Artikel 116 heeft als doel de invoeging in artikel 20 van 
de wet van 30  juli  1981 tot bestraffing van bepaalde 
door racisme of xenofobie ingegeven daden, van een 
nieuw punt 5° beogend de bestraffing van misdaden 
van genocide, misdaden tegen de mensheid of 

3.3. Processus de suivi de la mise en œuvre de la 
décision-cadre au niveau européen

Un processus de suivi de la mise en œuvre 
de la décision-cadre par les États membres de 
l’Union européenne est organisé par la Commission 
européenne. Dans ce cadre, la Belgique participe aux 
réunions d’experts invités par la Commission à se 
pencher sur la mise en œuvre de la décision-cadre.

Les États membres sont également appelés à fournir 
à la Commission et au Secrétariat général du Conseil 
des informations sur les mesures de transposition de 
la décision-cadre dans leur droit national (article 10 de 
la décision-cadre). La Belgique a procédé à cette 
notification par courriers datés du 27 novembre 2012 
adressés à la Commission européenne et au Secrétariat 
général du Conseil de l’Union européenne, précisant 
que le droit belge est, en bonne partie, conforme à la 
décision-cadre mais que des mesures doivent encore 
être adoptées pour assurer la mise en œuvre complète 
de cet instrument en droit national.

4. Conclusions

Au vu de ce qui précède, et conformément à l’obli-
gation pour la Belgique de transposer en droit interne 
non seulement les dispositions du Protocole de 2003, 
mais aussi de la décision-cadre précitée, relatives à 
la répression pénale du négationnisme, il convient 
de renforcer la législation existante pour combattre le 
négationnisme.

En raison de l ’importance symbolique reconnue 
au génocide commis par le régime national-socialiste 
allemand pendant la seconde guerre mondiale à travers 
la loi du 23 mars 1995 tendant à réprimer la négation, 
la minimisation, la justification ou l’approbation de ce 
génocide, on estime qu’il s’impose de maintenir ladite 
loi en l’état.

En toute hypothèse, tous les faits visés par la déci-
sion-cadre sont couverts par la nouvelle disposition 
qu’il est proposé d’insérer dans la loi du 30 juillet 1981 
tendant à réprimer certains actes inspirés par le racisme 
ou la xénophobie.

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 116

L’article 116 a pour but d’insérer à l’article 20 de la 
loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes 
inspirés par le racisme ou la xénophobie un nouveau 
point 5° visant à réprimer la négation de faits constitutifs 
de crimes de génocide, de crimes contre l’humanité 
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oorlogsmisdaden, met de in artikel  1, § 4, van het 
kaderbesluit omschreven beperking.

Met betrekking tot de wijze van bestraffing van het 
negationisme is de bepaling waarvan de invoeging wordt 
voorgesteld in de wet van 30 juli 1981 veeleer toegespitst 
op de bestraffing van de ontkenning van feiten dan 
van kwalificaties: de goedkeuring, de schromelijke 
minimalisering en/of ontkenning van een bepaalde 
gebeurtenis moeten worden bestraft, niet de betwisting 
van de juridische kwalificatie van deze gebeurtenissen – 
“misdaad van genocide”, “misdaad tegen de mensheid”, 
“oorlogsmisdaad”.

Naar aanleiding van de opmerkingen van de Raad 
van State wordt verduidelijkt dat daadwerkelijk enkel de 
feiten die het onderwerp waren van een kwalificatie als 
misdaden van genocide, misdaden tegen de mensheid 
of oorlogsmisdaden door een internationaal gerecht en 
niet de kwalificatie zelf onder het toepassingsgebied 
van de wet vallen.

De in de wet bestrafte negationistische gedragingen 
zijn immers de gedragingen die betrekking hebben op 
die feiten zelf zonder dat de rechter zich bemoeit met 
het academische debat inzake de relevantie van een 
bepaalde juridische kwalificatie.

Het nieuwe punt 5° beoogt de strafbaarstelling van 
de ontkenning, de schromelijke minimalisering, de 
rechtvaardiging of goedkeuring van feiten die over-
eenstemmen met genocide, een misdaad tegen de 
mensheid of een oorlogsmisdaad, gepleegd onder een 
van de omstandigheden bedoeld in artikel 444 van het 
Strafwetboek.

De verwijzing naar artikel 444 van het Strafwetboek 
maakt het mogelijk om, zoals hierboven aangegeven, 
de verschillende hypotheses waarin het feit publiekelijk 
wordt gepleegd te viseren, zoals vereist door het kader-
besluit (artikel 1, § 1, a) tot d)).

Het in de definitie van dit misdrijf vastgelegde inten-
tioneel element dekt de vereiste van het kaderbesluit 
dat “de gedraging van dien aard is dat zij het geweld of 
de haat [tegen een dergelijke groep dreigt] aan te wak-
keren” (artikel 1, § 1, c) en d)).

De draagwijdte van dit bijzonder intentioneel element 
in het kaderbesluit wordt in dit voorstel uitgebreid, om 
tevens de aanzetting tot haat, geweld of discriminatie 
te dekken, overeenkomstig artikel  6, § 2, a), van het 
bovenvermelde Protocol van 28 januari 2003.

Dit voorstel verwijst naar de “beschermde criteria”, 
zoals bepaald in artikel 4, 4°, van de wet van 30 juli 1981 

ou de crimes de guerre, avec la limitation prévue à 
l’article 1er, § 4, de la décision-cadre.

En ce qui concerne la manière de réprimer le néga-
tionnisme, la disposition qu’il est proposé d’insérer 
dans la loi du 30 juillet 1981 s’attache à la répression 
de la négation de faits plutôt que de qualifications: 
c’est l’approbation, la minimisation et/ou la dénégation 
grossières de tel ou tel événement qui doivent être 
sanctionnées, non la contestation de la qualification 
juridique de ces événements – “crime de génocide”, 
“crime contre l’humanité”, “crime de guerre”.

À la suite des observations du Conseil d’État, il est 
précisé que le champ d’application de la loi ne s’étendra 
effectivement qu’aux faits qui auront été l’objet d’une 
qualification en tant que crimes de génocide, crimes 
contre l’humanité ou crimes de guerre par une juridiction 
internationale et non à la qualification elle-même.

En effet, les comportements négationnistes sanc-
tionnés par la loi sont ceux qui portent sur ces faits 
eux-mêmes sans que le juge ne s’immisce dans le 
débat académique de la pertinence de telle ou telle 
autre qualification juridique.

Le nouveau point 5° vise à incriminer la négation, la 
minimisation grossière, la justification ou l’approbation 
de faits correspondants à un crime de génocide, à 
un crime contre l’humanité ou à un crime de guerre , 
commise dans l’une des circonstances visées à l’ar-
ticle 444 du Code pénal.

La référence à l’article 444 du Code pénal permet, 
comme indiqué ci-dessus, de viser les différentes hypo-
thèses où l’infraction est commise publiquement, ainsi 
que le requiert la décision-cadre (article 1er, § 1, a) à d)).

L’élément intentionnel retenu dans la définition de 
cette infraction (la simple connaissance) couvre l’exi-
gence de la décision-cadre que le “comportement soit 
exercé d’une manière qui risque d’inciter à la violence 
ou à la haine” (article 1er, § 1, c) et d)).

La portée de cet élément intentionnel spécifique dans 
la décision-cadre est étendue dans la présente propo-
sition pour couvrir également l’incitation à la haine, à 
la violence ou à la discrimination, conformément à l’ar-
ticle 6, § 2, a), du Protocole du 28 janvier 2003 précité.

La présente proposition fait référence aux “critères 
protégés”, tels que définis à l’article 4, 4°, de la loi du 
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(nationaliteit, een zogenaamd ras, huidskleur, afkomst 
of nationale of etnische afstamming), alsmede naar het 
criterium godsdienst, zoals het is omschreven in artikel 1, 
§ 3, van het kaderbesluit. Deze discriminatiecriteria 
dekken de door het kaderbesluit beoogde hypotheses.

Dit voorstel omzeilt de klip van onzekerheid over de 
toepassing ratione temporis van de bepaling waarvan de 
invoeging in de wet van 30 juli 1981 wordt voorgesteld 
door te verduidelijken dat de bestraffing van racistische 
of xenofobe daden tevens de daden van negationisti-
sche aard behelst, die de feiten gestoeld op dit soort (ra-
cistische of xenofobe) motieven viseren, op voorwaarde 
dat deze feiten als misdaad van genocide, misdaad 
tegen de mensheid of oorlogsmisdaad zijn vastgesteld 
door een eindbeslissing van een internationaal gerecht.

In haar advies, verstrekt op grond van het ontwerp van 
voorontwerp van wet opgesteld door de ICHR, vraagt 
Unia zich af “of dit niet kan leiden tot bewijsproblemen 
voor feiten waarvoor nog geen internationaal recht 
bestond op het tijdstip waarop ze gepleegd werden of 
geen internationaal rechtscollege”.

In dat verband wordt benadrukt dat men het gepast 
heeft geacht om van dat criterium gebruik te maken, om-
dat noch het kaderbesluit noch het aanvullend Protocol 
bij het Verdrag betreffende de computercriminaliteit 
enige beperking oplegt met betrekking tot de draag-
wijdte ratione temporis van het misdrijf negationisme in 
het nationale recht, afgezien van de verklaring die kan 
worden afgelegd overeenkomstig artikel 1, § 4, van het 
kaderbesluit, wat in casu in aanmerking werd genomen.

Teneinde geen onzekerheid te creëren over de toe-
passing in de tijd van de strafbepalingen waarvan de 
invoeging in de wet van 30 juli 1981 wordt voorgesteld, 
wordt erin voorzien dat de nieuwe bepaling van toepas-
sing zal zijn op de feiten die als misdaden van genocide, 
misdaden tegen de mensheid of oorlogsmisdaden zijn 
vastgesteld door een eindbeslissing van een internati-
onaal gerecht.

Deze nieuwe strafbaarstelling houdt vanzelfsprekend 
geen enkele terugwerkende kracht in, daar zij slechts 
van toepassing is op negationistische gedragingen met 
racistische of xenofobe inslag gepleegd na de goedkeu-
ring van de wet.

Deze strafbaarstelling is trouwens niet van toepassing 
op ernstig historisch onderzoek naar feiten beoogd door 
dit voorstel, maar zij kan al het negationisme treffen in 
de gedaante van aanzetten tot rassenhaat tegen per-
sonen, groepen en gemeenschappen die vermoord of 

30  juillet  1981 (nationalité, prétendue race, couleur 
de peau, ascendance, origine nationale ou ethnique), 
ainsi qu’au critère de la religion, tel qu’il est précisé à 
l’article 1er, § 3, de la décision-cadre. Ces critères de 
discrimination recouvrent les hypothèses envisagées 
par la décision-cadre.

La présente proposition évite l’écueil d’une incertitude 
quant à l’application ratione temporis de la disposition 
qu’il est proposé d’insérer dans la loi du 30 juillet 1981 
en précisant que la répression des actes racistes ou 
xénophobes comprend les actes de caractère néga-
tionniste qui visent les faits fondés sur ce type de motifs 
(racistes ou xénophobes), pourvu qu’ils soient établis 
comme crime de génocide, crime contre l’humanité ou 
crime de guerre par une décision définitive rendue par 
une juridiction internationale.

Dans son avis, rendu sur la base du projet d’avant-
projet de loi rédigé par la CIDH, Unia se demande “si 
cela ne risque pas de susciter des problèmes de preuve 
concernant des faits pour lesquels il n’existait pas 
encore de droit international au moment où ils ont été 
commis ou pas de juridiction internationale” (traduction 
informelle).

À cet égard, il est souligné qu’il a été jugé opportun 
de recourir à ce critère, étant donné que ni la décision-
cadre, ni le Protocole additionnel à la Convention sur 
la cybercriminalité, n’imposent de limitation quant à la 
portée ratione temporis de l’infraction de négationnisme 
à insérer en droit interne, sauf à envisager de faire une 
déclaration conformément à l’article 1er, § 4, de la déci-
sion-cadre, ce qui a été retenu en l’espèce.

Afin d’éviter les incertitudes sur l’application dans 
le temps des dispositions pénales qu’il est proposé 
d’insérer dans la loi du 30 juillet 1981, il est prévu que 
la disposition nouvelle s’appliquera aux faits qui ont 
été établis comme crimes de génocide, crimes contre 
l’humanité ou crimes de guerre par une décision défi-
nitive rendue par une juridiction internationale.

Cette nouvelle incrimination n’implique évidemment 
aucune rétroactivité puisqu’elle ne s’applique qu’aux 
comportements négationnistes de caractère raciste ou 
xénophobe commis après l’adoption de la loi.

Par ailleurs, cette incrimination ne s’applique pas 
à des recherches historiques sérieuses consacrées 
aux faits visés par la présente proposition, mais elle 
peut frapper tout négationnisme qui apparaîtrait 
comme une forme d ’incitation à la haine raciale 
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vervolgd zijn wegens hun nationaliteit, zogenaamd ras, 
huidskleur, afkomst, nationale of etnische afstamming 
of godsdienst.

De wijziging voorgesteld door dit hoofdstuk stelt België 
in staat te voldoen aan de verplichtingen, bedoeld in 
artikel 6 (inzonderheid § 2, a)) van het Protocol van 2003. 
Ten eerste bestraft het gemeen recht (Strafwetboek, 
artikelen 443 en 448) laster, eerroof en belediging. Ten 
tweede bestraft het gewijzigde artikel 20 van de wet van 
1981 de feiten van negationisme die naar voren komen 
als het aanzetten tot racisme en vreemdelingenhaat.

Door het Belgisch recht in overeenstemming te 
brengen met het bepaalde in het aanvullend Protocol 
van 28  januari 2003 bij het Europees Verdrag betref-
fende de computercriminaliteit van 23 november 2001, 
kan dit laatste door België bekrachtigd worden onder 
beding van de verklaring vermeld in punt 3.2 infra die 
kan luiden als volgt:

“Op grond van artikel  12, § 2, en overeenkomstig 
artikel 6, § 2, b), van dit Protocol verklaart België dat het 
de aanvullende elementen bedoeld in artikel 6, § 2, a), 
van het Protocol toepast op alle gedragingen opgesomd 
in paragraaf 1 van hetzelfde artikel.”

Dankzij deze oplossing kan eveneens voldaan wor-
den aan de verplichting tot omzetting in het nationale 
recht van de bepalingen van het kaderbesluit van de 
Raad van de Europese Unie van 28 november 2008 
betreffende de bestrijding van bepaalde vormen en ui-
tingen van racisme en vreemdelingenhaat door middel 
van het strafrecht.

Met betrekking tot de omzetting in Belgisch recht van 
het kaderbesluit van 28 november 2008 van de Raad 
van de Europese Unie betreffende de bestrijding van 
bepaalde vormen en uitingen van racisme en vreemde-
lingenhaat door middel van het strafrecht, zal het gepast 
zijn een verklaring te formuleren; in overeenstemming 
met artikel 1, § 4, van het kaderbesluit, met betrekking 
tot misdaden van genocide, misdaden tegen de mens-
heid en oorlogsmisdaden.

Deze verklaring kan als volgt luiden:

” Overeenkomstig artikel 1, § 4, van dit kaderbesluit 
stelt België de negationistische gedragingen met 
betrekking tot de in artikel 1, § 1, c), bedoelde misdaden 
van genocide, misdaden tegen de mensheid en 
oorlogsmisdaden strafbaar indien die misdaden 

vis-à-vis de personnes, groupes et communautés qui 
ont été massacrés ou persécutés pour des raisons de 
nationalité, de prétendue race, de couleur de peau, 
d’ascendance, d’origine nationale ou ethnique ou de 
religion.

La modification proposée par le présent chapitre 
permet à la Belgique de remplir les obligations 
prévues par l ’article  6  (spécialement, le § 2, a)) du 
Protocole de 2003. D’une part, le droit commun (Code 
pénal, articles 443 et 448) sanctionne la calomnie, la 
diffamation et l’injure. D’autre part, l’article 20 modifié de 
la loi du 30 juillet 1981 réprime les faits de négationnisme 
qui apparaissent comme des incitations au racisme ou 
à la xénophobie.

La mise en conformité du droit belge avec le pres-
crit du Protocole du 28  janvier  2003 additionnel à la 
Convention européenne sur la cybercriminalité du 
23 novembre 2001 permet la ratification de ce dernier 
par la Belgique moyennant la déclaration évoquée au 
point 3.2. ci-dessous, qui peut se lire comme suit:

“Sur la base de l’article 12, § 2, et conformément 
à l’article 6, § 2, b), du présent Protocole, la Belgique 
déclare qu’elle applique les éléments additionnels 
prévus à l’article 6, § 2, a) du Protocole à l’ensemble 
des comportements énumérés par le paragraphe 1er du 
même article.”

La solution proposée permet également de répondre 
à l ’obligation de transposition, en droit interne, des 
dispositions de la décision-cadre du Conseil de l’Union 
européenne du 28 novembre 2008 sur la lutte contre 
certaines formes et manifestations de racisme et de 
xénophobie au moyen du droit pénal.

En ce qui concerne la transposition en droit belge 
de la décision-cadre du 28 novembre 2008 du Conseil 
de l ’Union européenne sur la lutte contre certaines 
formes et manifestations de racisme et de xénophobie 
au moyen du droit pénal, il conviendra de formuler 
une déclaration, conformément à l’article 1er, § 4, de 
la décision-cadre, concernant les crimes de génocide, 
les crimes contre l’humanité et les crimes de guerre.

Cette déclaration peut se lire comme suit:

“Conformément à l’article  1er, § 4, de la présente 
décision-cadre, la Belgique rend punissable les 
comportements négationnistes relatifs à des crimes de 
génocide, des crimes contre l’humanité et des crimes 
de guerre, visés à l’article 1er, § 1, c), lorsque ces crimes 
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het voorwerp zijn van een eindbeslissing van een 
internationaal gerecht.”

HOOFDSTUK 14

Wijziging van de wet van 20 juli 1990  
betreffende de voorlopige hechtenis

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 117

De praktijk van de voorlopige hechtenis onder elek-
tronisch toezicht heeft een aantal moeilijkheden met de 
toepassing ervan aan het licht gebracht, waardoor een 
wijziging van artikel 24bis van de wet van 20 juli 1990 
betreffende de voorlopige hechtenis noodzakelijk is.

Omdat het omgevingskader ervan minder gestruc-
tureerd en minder dwingend is dan de gevangenis, is 
de voorlopige hechtenis onder elektronisch toezicht 
(VHET) onderhevig aan verschillende onzekerheden die 
het goede verloop ervan kunnen verstoren, waaronder 
verschillende onvoorzienbaarheden van technische 
aard (defect materiaal, onderbreking van de elektrici-
teitsvoorziening, onbewoonbaarheid van het gebouw, 
enz.) of van juridische aard (uithuiszetting, enz.). Een 
ontsnapping kan pas worden vastgesteld wanneer de 
gedetineerde niet meer reageert op het CET en niet 
meer gelokaliseerd kan worden met de technische 
middelen.

Die situatie leidt tot toepassingsmoeilijkheden omwille 
van de twee volgende redenen.

Enerzijds voorziet de wet niet in een procedure 
voor het geval waarin het, ongeacht de goede wil van 
de verdachte, onmogelijk blijkt om het elektronisch 
toezicht voort te zetten; een van de meest evidente 
voorbeelden is dat de verdachte niet langer kan blijven 
wonen in de woning waar het elektronisch toezicht 
wordt uitgevoerd, inzonderheid om technische redenen 
(onbewoonbaarheid, brand, overstroming, enz.) of om 
juridische redenen (verbreking van het huurcontract, 
echtscheidingsprocedure, enz.). Het betreft enkel de 
gevallen waarin dit noodzakelijk blijkt bij wijziging van het 
adres van uitvoering van het elektronisch toezicht. In dat 
geval is de toestand doorgaans zeer dringend en vereist 
de persistente aard van de titel van voorlopige hechtenis 
dat zij op een of andere wijze wordt gehandhaafd zolang 
zij niet werd opgeheven door de rechter of het bevoegde 
rechtscollege, in ieder geval op grond van het voortduren 
van ernstige aanwijzingen van schuld en het criterium 
van de absolute noodzakelijkheid voor de openbare 
veiligheid. Het valt moeilijk dulden dat, wat de vereisten 

ont été établis par une décision définitive rendue par 
une juridiction internationale.”

CHAPITRE 14

Modification de la loi du 20 juillet 1990  
relative à la détention préventive

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 117

La pratique de la détention préventive sous 
surveillance électronique a mis en évidence des 
difficultés d’application qui rendent nécessaire une 
modification de l’article 24bis de la loi du 20 juillet 1990 
relative à la détention préventive.

La détention préventive sous surveillance électro-
nique (DPSE) est, dans la mesure où son cadre envi-
ronnemental est moins structuré et contraignant que 
la prison, soumise à différents aléas qui peuvent en 
perturber le bon déroulement; parmi ceux-ci figurent 
différentes contingences techniques (panne du matériel, 
coupure de la fourniture d’électricité, non habitabilité du 
bâtiment...) ou juridiques (expulsion de son logement…). 
L’évasion pourra être constatée lorsque le détenu ne 
répond plus au CSE et n’est plus localisable par le 
dispositif technique.

Cette situation engendre des difficultés d’application 
pour les deux raisons suivantes.

D’une part, la loi n’a pas prévu de procédure dans 
le cas où, quelle que soit la bonne volonté de l’inculpé, 
la poursuite de la surveillance électronique s’avère 
impossible; les exemples les plus évidents peuvent être 
le fait que l’inculpé ne peut plus occuper le logement 
où s’exécute la surveillance électronique, notamment 
pour des raisons techniques (insalubrité, incendie, 
inondations,..) ou juridiques (rupture de bail, procédure 
de divorce,…). Cela concerne uniquement les cas où il 
s’avère nécessaire suite au changement de l’adresse 
d’exécution de la surveillance électronique. La situation 
revêt généralement en ce cas une grande urgence, et 
la persistance du titre de détention préventive exige 
que celle-ci soit maintenue d’une manière ou d’une 
autre tant qu’elle n’a pas été levée par le juge ou la 
juridiction compétente sur la base à tout le moins de la 
persistance d’indices sérieux de culpabilité et du critère 
de la nécessité absolue pour la sécurité publique. Il 
peut être difficilement admis que, quelles que soient 
les exigences liées à la sécurité publique, la détention 
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in samenhang met de openbare veiligheid ook mogen 
zijn, de voorlopige hechtenis zonder meer moet worden 
opgeheven in geval van een technisch beletsel.

In voorliggend wetsvoorstel wordt dan ook het geval 
waarin het technisch onmogelijk blijkt om het elektro-
nisch toezicht voort te zetten, toegevoegd aan de lijst 
van de gevallen waarin kan worden beslist de tenuit-
voerlegging van de voorlopige hechtenis voort te zetten 
in de gevangenis.

Anderzijds voorziet de wet niet in een procedure om 
bij uiterste dringendheid de situatie te regelen van de 
verdachte van wie het elektronisch toezicht niet kan 
worden voortgezet wegens zijn gedrag (ontsnapping, 
niet-naleving van de voorwaarden, enz.) of om andere 
redenen (technisch beletsel).

Het meest frappante voorbeeld is dat van een ver-
dachte die was ontsnapt door de technische middelen 
voor elektronisch toezicht stuk te slaan en die op een 
luchthaven werd onderschept terwijl hij zich aan het 
voorbereiden was om het nationale grondgebied te ver-
laten. De voortdurende aard van de titel van voorlopige 
hechtenis volstaat ongetwijfeld om de de betrokkene 
vast te houden, maar de vernieling van het technisch 
materiaal en de duidelijke wil om zich aan het elektro-
nisch toezicht te onttrekken, maken het noodzakelijk 
dat in de wet in een procedure wordt voorzien die, in 
afwachting van een beslissing van de rechter, toestaat 
dat de betrokkene voorlopig in de gevangenis wordt 
vastgehouden, zonder mogelijkheid tot betwisting. In dat 
verband moet worden opgemerkt dat, overeenkomstig 
artikel  24bis, § 3, wanneer de voorlopige hechtenis 
onder elektronisch toezicht wordt voortgezet na de rege-
ling van de rechtspleging, het rechtscollege waartoe het 
openbaar ministerie zich wendt in geval van incidenten 
slechts uitspraak moet doen binnen een termijn van 
vijf dagen die pas begint te lopen vanaf de datum van 
het verzoekschrift van het openbaar ministerie. In de 
wet is niet bepaald wat gedurende die vijf dagen met 
de verdachte moet gebeuren en aan dit probleem wil 
voorliggend wetsvoorstel wil dat verhelpen.

Om die redenen wordt er nu in voorzien dat 
wanneer er een reden is tot herroeping van het 
elektronisch toezicht, de procureur des Konings 
voorlopig en voor een maximale duur van vijf dagen 
kan bevelen om de voorlopige hechtenis voort te zetten 
in de gevangenis, tot wanneer de bevoegde rechter 
of het bevoegde rechtscollege uitspraak doet over de 
uitvoeringsmodaliteit van de voorlopige hechtenis.

Er zijn geen specifieke vormvereisten voor dat 
bevel van het openbaar ministerie, zulks wegens de 
hoogdringendheid en omdat het niet het principe van de 

préventive doive être levée purement et simplement en 
cas d’obstacle technique.

Dans la présente proposition de loi, l’hypothèse où la 
poursuite de la surveillance électronique s’avère tech-
niquement impossible est dès lors ajoutée dans la liste 
des cas où il peut être décidé de poursuivre l’exécution 
de la détention préventive en prison.

D’autre part, la loi n’a pas prévu de procédure pour 
régler, dans la plus grande urgence, la situation de 
l’inculpé dont la surveillance électronique ne peut être 
poursuivie, que ce soit en raison de son comportement 
(évasion, non-respect des conditions,…) ou non (obs-
tacle technique.

L’exemple le plus frappant est celui d’un inculpé qui 
s’est évadé en brisant le dispositif technique de surveil-
lance électronique et est intercepté dans un aéroport 
alors qu’il s’apprête à quitter le territoire national. La 
persistance du titre de détention préventive autorise 
sans doute le maintien de l’intéressé, mais la destruc-
tion du matériel technique et la volonté manifeste de se 
soustraire à la détention sous surveillance électronique 
impose que soit fixée dans la loi une procédure autori-
sant, sans contestation possible, le maintien provisoire 
de l’intéressé en prison dans l’attente d’une décision du 
juge. Il faut rappeler à cet égard que, conformément à 
l’article 24bis § 3, lorsque la détention préventive sous 
surveillance électronique se poursuit après le règlement 
de la procédure, la juridiction saisie par le ministère 
public en cas d’incident n’est appelée à statuer que 
dans un délai de cinq jours qui ne prend cours qu’à la 
date de la requête du ministère public. La loi n’a pas 
précisé le sort de l’inculpé durant ce délai de cinq jours 
et la présente proposition de loi entend y remédier.

Pour ces raisons, il est désormais prévu que 
lorsqu’il apparait qu’une cause de révocation de la 
surveillance électronique existe, le procureur du Roi 
peut provisoirement et pour une durée maximale de cinq 
jours, ordonner la poursuite de la détention préventive 
en prison jusqu’à ce que le juge ou la juridiction 
compétente statue sur la modalité d’exécution de la 
détention préventive.

Cet ordre du ministère public n’est pas soumis à 
un formalisme particulier en raison de l’urgence et du 
fait qu’il ne concerne pas le principe de la détention 
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voorlopige hechtenis betreft, dat onderworpen blijft aan 
periodieke beslissingen van de onderzoeksgerechten 
(tijdens het gerechtelijk onderzoek) of van de geadieerde 
feitenrechter, op verzoek tot invrijheidstelling (na de 
regeling van de rechtspleging). Het bevel van het 
openbaar ministerie heeft enkel betrekking op de 
uitvoeringsmodaliteit en heeft slechts uitwerking voor 
maximaal vijf dagen.

Overigens voorzien de huidige bepalingen van arti-
kel 2, § 2, van het koninklijk besluit van 26 december 2013 
erin dat de verdachte bij de tenuitvoerlegging van het 
elektronisch toezicht de tijd die strikt noodzakelijk is voor 
de plaatsing en de activering van het materiaal voor het 
elektronisch toezicht in de gevangenis verblijft. Die be-
palingen, die nu worden opgenomen in artikel 24bis van 
wet, gingen reeds uit van dezelfde redenering: zolang 
niet alle technische voorwaarden van het elektronisch 
toezicht zijn voldaan, verblijft de verdachte in de gevan-
genis voor de tijd die strikt noodzakelijk is.

De bepaling is aangepast aan de opmerking van de 
Raad van State.

Artikel 118

Artikel 33, § 1, eerste lid, van de wet van 20 juli 1990 
betreffende de voorlopige hechtenis betreft het lot 
van de voorlopige hechtenis na de uitspraak van 
de vonnisrechter. Deze bepaling voorziet in de 
onmiddellijke invrijheidsstelling van de voorlopig 
gehechte, niettegenstaande hoger beroep, niet enkel 
wanneer hij wordt vrijgesproken maar ook in geval van 
een aantal door de bepaling opgesomde veroordelingen, 
bijvoorbeeld in geval van een veroordelingen met uitstel 
of een opschorting van de uitspraak van de veroordeling. 
De logica van deze onmiddellijke invrijheidsstelling 
volgt vanzelfsprekend uit de redenering dat de door 
de vonnisrechter opgelegde straffen of maatregelen 
geen gevangenisstraf impliceren. De uitbreiding van het 
palet van de zogenaamde “alternatieve” straffen sinds 
2002 met de werkstraf, gevolgd door de straf onder 
elektronisch toezicht en de autonome probatiestraf, 
heeft niet geleid tot een aanpassing van voorliggend 
artikel  33. Nochtans liggen deze alternatieven in 
dezelfde logica als de reeds in de bepaling ingeschreven 
straffen en maatregelen waarop deze onmiddellijke 
invrijheidstelling wordt toegepast. Ook voor de 
eenvoudige schuldigverklaring, zie artikel 21ter van de 
Voorafgaande Titel van het Wetboek van strafvordering 
is deze redenering van toepassing. Ook in geval de 
vonnisrechter aldus één van deze straffen oplegt, moet 
de veroordeelde, zelfs in afwachting van hoger beroep, 
in onmiddellijke vrijheid worden gesteld.

préventive qui reste soumis à des décisions périodiques 
des juridictions d’instruction (durant l ’instruction) ou 
de la juridiction de fond saisie, sur requête de mise en 
liberté (après le règlement de la procédure). L’ordre 
du ministère public ne concerne que la modalité 
d ’exécution, et n’a d ’effet que pour cinq jours au 
maximum.

Au demeurant, les dispositions actuelles de l’article 2, 
§ 2, de l’arrêté royal du 26 décembre 2013 prévoient, lors 
de la mise à exécution de la surveillance électronique, 
que l’inculpé séjourne en prison le temps strictement 
nécessaire au placement et à l’activation du matériel de 
surveillance électronique. Ces dispositions, désormais 
intégrées dans l ’article  24bis de la loi, procédaient 
déjà du même raisonnement: tant que les conditions 
techniques de la surveillance électronique ne sont pas 
réunies, l’inculpé séjourne en prison durant le temps 
strictement nécessaire.

La disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État.

Article 118

L’article 33, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 20 juillet 1990 
relative à la détention préventive traite du sort réservé 
à la détention préventive après la décision de la 
juridiction de jugement. Cette disposition prévoit la 
libération immédiate de la personne placée en déten-
tion préventive, nonobstant appel, non seulement en 
cas d’acquittement mais également dans celui d’un 
certain nombre de condamnations énumérées par la 
disposition, par exemple en cas de condamnation avec 
sursis ou de suspension du prononcé de la condamna-
tion. La logique de cette libération immédiate découle 
évidemment du raisonnement selon lequel les peines 
ou mesures imposées par la juridiction de jugement 
n’impliquent pas d’emprisonnement. L’élargissement 
de la palette des peines “alternatives” depuis 2002 à 
la peine de travail, puis à la peine sous surveillance 
électronique et à la peine de probation autonome, n’a 
pas entraîné d’adaptation de l’article 33. Toutefois, ces 
alternatives s’inscrivent dans la même logique que les 
peines et mesures déjà inscrites dans la disposition 
auxquelles cette libération immédiate est appliquée. Ce 
raisonnement vaut également pour la simple déclaration 
de culpabilité, voir article 21ter du Titre préliminaire du 
Code de Procédure pénale. De même, dans l’hypothèse 
où la juridiction de jugement impose une de ces peines, 
le condamné, même dans l’attente d’un appel, doit 
immédiatement être remis en liberté.
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HOOFDSTUK 15

Wijzigingen van de wet van 18 juli 1991 
tot regeling van het toezicht op politie- en 

inlichtingendiensten en op het Coördinatieorgaan 
voor de dreigingsanalyse

Artikel 119

Artikel 35 van de wet van 18  juli 1991 tot regeling 
van het toezicht op politie- en inlichtingendiensten en 
op het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse 
wordt gewijzigd om tegemoet te komen aan het advies 
van het Vast Comité I in punt 23 van haar advies. Meer 
bepaalt wordt de toepassing van de onderzoeksbe-
voegdheid in het ontworpen artikel 16/5 WIV – identifi-
catie van financiële producten – verplicht opgenomen 
in het jaarlijkse BIM-verslag van het Vast Comité I 
aan de Begeleidingscommissie van de Kamer van 
volksvertegenwoordigers.

HOOFDSTUK 16

Wijzigingen van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 120

Het voorliggend wetsvoorstel “Una Via” beoogt alle 
rechterlijke eindbeslissingen over de fiscale zaken 
reeds in de strafprocedure te verkrijgen. Daardoor 
zou de huidige geschillenregeling, waarbij na een 
strafprocedure nog een aparte fiscale procedure 
kan volgen, vervangen worden door één procedure 
voor de strafrechter. Dit is in de eerste plaats in het 
belang van de rechtzoekende burger, in het belang 
van de rechterlijke orde (minder rechters nodig) en in 
het belang van de belastingadministratie (sneller een 
rechterlijke eindbeslissing over de gehoudenheid tot 
de fiscale schuld). Dit beantwoordt eveneens aan de 
efficiëntiewinsten van de “Una Via-regeling” waarbij een 
geïntegreerde procedure wordt beoogd.

Het ne bis in idem beginsel is hier niet van toepas-
sing omdat de toegekende vordering van de fiscale 
administratie, o.m. strekkende tot het opleggen van 
fiscale boeten en belastingverhogingen (ook al kunnen 
ze als strafrechtelijke sanctie worden aangemerkt), en 
de beslissing van de strafrechter tot het opleggen van 
straffen, te situeren zijn binnen eenzelfde procedure. 
Op grond van het arrest A/B tegen Noorwegen (EHRM 
15/11/2016) is dit mogelijk. Wel wordt van de strafrech-
ter verwacht dat bij het opleggen van de straf rekening 

CHAPITRE 15

Modifications de la loi du 18 juillet 1991 organique 
du contrôle des services de police et  

de renseignement et de l’organe de coordination 
pour l’analyse de la menace

Article 119

L’article 35 de la loi du 18 juillet 1991 organique du 
contrôle des services de police et de renseignement et 
de l’organe de coordination pour l’analyse de la menace 
est modifié afin de répondre à l’avis du Comité perma-
nent R en son point 23. Plus précisément, l’application 
du pouvoir d’investigation dans le projet d’article 16/5 de 
de la loi organique des services de renseignement et 
de sécurité – identification des produits financiers – est 
obligatoirement reprise dans le rapport BIM annuel du 
Comité permanent R destiné à la Commission de suivi 
de la Chambre des représentants.

CHAPITRE 16

Modifications Code des impôts  
sur les revenus 1992

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 120

La présente proposition de loi “Una Via” vise à obtenir 
toutes les décisions finales des affaires fiscales déjà 
dans la procédure. En conséquence, le contentieux 
actuel, dans le cadre duquel, après une procédure 
pénale, une procédure fiscale distincte peut encore être 
suivie, serait remplacé par une procédure unique devant 
la juridiction pénale. Ceci est en premier lieu dans 
l’intérêt du citoyen demandeur en justice, dans l’intérêt 
du pouvoir judiciaire (moins de juges nécessaires) 
et dans l’intérêt de l’administration fiscale (décision 
finale plus rapide sur la dette fiscale). Ceci répond 
également aux gains d’efficacité que vise la présente 
loi de réparation “Una Via” par laquelle une procédure 
intégrée est envisagée.

Le principe du ne bis in idem n’est pas d’application 
ici en raison du fait que l ’action de l ’administration 
fiscale, entre autres étendu au fait d ’infliger des 
amendes administratives et des accroissements 
d’impôts (même si elles peuvent être considérées 
comme des sanctions pénales), et la décision du juge 
pénal d’imposer des sanctions, se situe dans la même 
procédure. Cela est possible sur la base de l’arrêt A/B 
contre la Norvège (CEDH 15/11/2016). Cependant, il est 
attendu du juge pénal qu’il tienne compte de la sévérité 
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wordt gehouden met de zwaarte van de administratieve 
sancties. Voormeld arrest vermeldt echter niet in welke 
mate de strafrechter rekening moet houden met de op-
gelegde administratieve sancties. Het volstaat dan ook 
te bepalen dat om te vermijden dat een veroordeelde 
tot een onredelijk zware straf wordt veroordeeld, de 
rechter rekening dient te houden met de hoogte van 
de bedragen van de toegestane belastingverhogingen 
en fiscale boeten. Wanneer toepassing gemaakt wordt 
van artikel  42, 3° SW, zal de strafrechter dit moeten 
weigeren voor zover de vordering van de fiscale admi-
nistratie gegrond werd verklaard en zij aanleiding heeft 
gegeven tot een effectieve betaling van de belasting. 
Deze uitsluiting heeft enkel betrekking op de vordering 
van de belastingadministratie. Dat betekent dat de 
rechter de verbeurdverklaring van de vermogensvoor-
delen die in verband staan met niet-fiscale misdrijven 
nog kan uitspreken wanneer een beklaagde wordt 
vervolgd voor fiscale fraude en voor andere niet-fiscale 
tenlasteleggingen.

Er werd rekening gehouden met de opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4 van 
14 november 2018 met betrekking tot de terminologie 
die is in de andere bepalingen van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 gebruiken voor wat betreft 
de Nederlandse versie. In de anderen bepalingen van 
dit Wetboek, blijkt het inderdaad dat het woord “admi-
nistratieve geldboeten” is gebruik in de Nederlandse 
versie terwijl het woord “amendes administratives” is 
gebruik in de Franse versie. De terminologie van de 
huidige artikel wordt dus alleen maar gewijzigd voor 
wat betreft de nederlandse versie.

Artikel 121

In artikel 460 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 wordt opgenomen dat het aan het 
openbaar ministerie toekomt de feiten onderworpen 
aan het overleg te vervolgen.

HOOFDSTUK 17

Wijzigingen van de wet van 30 november 1998 
houdende regeling van de inlichtingen- en 

veiligheidsdiensten

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 122

Artikel  122  vervangt in artikel  2  van de wet van 
30  november  1998 de verwijzing naar de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 

des sanctions administratives lors de l’imposition de 
la peine. Cependant, le jugement susmentionné ne 
précise pas dans quelle mesure le juge pénal doit tenir 
compte des sanctions administratives infligées. Il suffit 
donc de stipuler que, pour éviter de condamner une 
personne à une peine déraisonnablement sévère, le 
juge doit tenir compte dans la fixation de la peine, de 
la hauteur des montants d’accroissements d’impôt 
et d’amendes administratives dus. S’il est demandé 
de faire application de l’article  42.3° Code pénal, le 
juge pénal devra refuser pour autant que l’action de 
l’administration fiscale ait été déclarée fondée et qu’elle 
ait donné lieu à un paiement effectif de l’impôt. Cette 
exclusion ne concerne que l’action de l’administration 
fiscale. Ce qui signifie que le juge pourra encore 
prononcer la confiscation des avantages patrimonieux 
liés aux infractions non fiscales lorsqu’un prévenu est 
poursuivi pour fraude fiscale ainsi que pour d’autres 
préventions non fiscales.

Il a été tenu compte de la remarque formulée par 
le Conseil d ’État dans son avis 64 229/1-2-3-4  du 
14  novembre  2018 relative à la terminologie utilisée 
dans les autres dispositions du Code des impôts sur les 
revenus 1992 pour ce qui est de la version neerlandaise. 
Dans les autres dispositions de ce Code, il semble en 
effet que le mot “administratieve geldboeten” est utilisé 
dans la version neerlandaise alors que le mot “amendes 
administratives” est utilisé dans la version française. La 
terminologie du présent article a donc uniquement été 
adaptée dans la version neerlandaise.

Article 121

Dans l’article 460 du Code des impôts sur les revenus 
1992, il est repris qu’il revient au ministère public de 
décider s’il poursuit les faits soumis à la concertation.

CHAPITRE 17

Modifications de la loi organique  
du 30 novembre 1998 des services de 

renseignement et de sécurité

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 122

L’article  122  remplace, dans l ’article  2  de la 
loi du 30  novembre  1998, la référence à la loi du 
8  décembre  1992 relative à la protection de la vie 
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levenssfeer ten opzichte van de verwerking van per-
soonsgegevens, door de verwijzing naar de nieuwe 
wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens.

Artikel 123

Artikel 123 introduceert een definitie in artikel 3 om te 
preciseren wat men bedoelt onder “zijn gedelegeerde” 
wanneer bepaalde beslissingen van het diensthoofd 
mogen worden genomen door de persoon die hij hiertoe 
machtigt, zoals dit het geval is in artikel 16/2 (identificatie 
van de gebruiker van een elektronische communica-
tiedienst of -middel) en ook in artikel 16/4 (toegang tot 
de gegevens die verzameld worden door middel van 
camera’s die door de politiediensten worden gebruikt). 
Deze delegatiebevoegdheid wordt in het wetsvoorstel in 
artikel 16/3 (toegang tot de PNR-gegevens) ingevoegd.

Aangezien een persoon aangesteld om de beslissing 
te nemen niet rechter en partij tegelijk mag zijn, mag 
de dossierbeheerder hiertoe niet gemachtigd worden. 
In antwoord op de opmerking van het Vast Comité I (zie 
punt 1 van het advies) wordt verduidelijkt, zoals vermeld 
in de toelichting bij artikel 16/4 (DOC 54 2855) ), dat de 
term “dossierbeheerder” verwijst naar de persoon die 
een dossier of een zaak behandelt en daarbij de be-
hoefte uitdrukt dat de maatregel die aan de machtiging 
is onderworpen, genomen wordt.

Idealiter bekleedt een aangesteld persoon een ho-
gere hiërarchische positie dan de dossierbeheerder, 
wanneer de hiërarchische structuur van de dienst het 
toelaat.

De aanstelling moet zo permanent mogelijk zijn 
van aard, in functie van de middelen van de dienst. 
Dagelijkse veranderingen zijn uitgesloten.

Het spreekt voor zich dat de aanstelling van een 
persoon gemachtigd om bepaalde beslissingen te 
nemen in zijn plaats, niet uitsluit dat het diensthoofd zelf 
deze beslissingen mag nemen.

Artikelen 124, 125, 131 en 151

Deze wijzigingen, die aangebracht worden in de 
wet van 30 november 1998 houdende regeling van de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten (hierna “organieke 
wet” genoemd), voorzien in de invoering:

privée à l ’égard des traitements de données à 
caractère personnel, par la référence à la nouvelle loi 
du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes 
physiques à l ’égard des traitements de données à 
caractère personnel.

Article 123

L’article 123 introduit une définition à l’article 3 pour 
préciser ce que l’on vise par “son délégué”, lorsque 
certaines décisions du dirigeant du service peuvent être 
prises par la personne qu’il habilite à le faire, comme 
c’est le cas à l’article 16/2 (identification de l’utilisateur 
d’un service ou moyen de communication électronique) 
et également à l’article 16/4 (accès aux données collec-
tées au moyen de caméras utilisées par les services de 
police). La même faculté de déléguer est insérée dans 
l’article 16/3 dans la présente proposition de loi (accès 
aux données PNR).

Une personne désignée pour prendre la décision 
ne pouvant pas être juge et partie, le gestionnaire du 
dossier est écarté des personnes qui peuvent être 
habilitées. Pour répondre à la remarque du Comité 
permanent R (voir point 1 de son avis), il est précisé, 
à l’instar de ce qui a été indiqué dans l’exposé des 
motifs de l’article 16/4 (DOC 54 2855), que le terme de 
“gestionnaire de dossier” visent la personne qui traite 
un dossier ou une affaire et qui exprime le besoin de la 
mesure qui est soumise à l’autorisation.

Idéalement, une personne désignée jouira d’une 
position hiérarchique supérieure à celle du gestionnaire 
du dossier, lorsque la structure hiérarchique du service 
le permet.

La désignation doit avoir un caractère aussi perma-
nent que possible, en fonction des moyens du service. 
Des changements journaliers sont exclus.

La désignation d’une personne habilitée à prendre 
certaines décisions à sa place, n’exclut pas la faculté 
pour le dirigeant du service de prendre lui-même ces 
décisions.

Articles 124, 125, 131 et 151

Les présentes modifications apportées à la loi 
du 30  novembre  1998 organique des services de 
renseignement et de sécurité (ci-après “loi organique”) 
introduisent:
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— voor de agenten van de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten, van een uitbreiding van de 
mogelijkheden om in het kader van de gewone 
methoden strafbare feiten te plegen;

— voor de agenten van de Algemene Dienst Inlichting 
en Veiligheid, van de mogelijkheid om in het kader 
van de aanwending van de in de artikelen 44, 44/1 en 
44/2 bedoelde methoden strafbare feiten te plegen;

— voor de menselijke bronnen, van de mogelijkheid 
om strafbare feiten te plegen teneinde hun informa-
tiepositie te verbeteren of te behouden of hun eigen 
veiligheid te garanderen, wanneer zij in de hoedanig-
heid van menselijke bron voor de inlichtingen- en vei-
ligheidsdiensten werken.

Al die strafbare feiten moeten te allen tijde in gelijke 
verhouding staan tot het door de inlichtingenopdracht 
nagestreefde doel en mogen in geen geval afbreuk doen 
aan de fysieke integriteit van personen.

De nieuwe bepalingen voegen onder meer een 
paragraaf 3 en een paragraaf 4 in artikel 13/1 van de 
organieke wet in.

Artikel 124

Art. 13/1, § 3

Voor de agenten

1) Huidige situatie – het probleem

Dit artikel 13/1 is al gewijd aan het plegen van straf-
bare feiten door de agenten van de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten in het kader van hun opdrachten.

Alvorens de noodzaak van deze wijzigingen toe te 
lichten, dient gewezen te worden op de mogelijkheden 
die momenteel bestaan op het vlak van het plegen van 
strafbare feiten door de agenten van de inlichtingen- 
en veiligheidsdiensten, bepaald in artikel  13/1  van 
de organieke wet. Dat artikel is momenteel als volgt 
gestructureerd:

Het eerste lid van artikel 13/1 formuleert in de eerste 
plaats het principe van het verbod op het plegen van 
strafbare feiten voor de agenten van de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten.

Het tweede l id formuleer t  vervolgens een 
strafuitsluitende verschoningsgrond betreffende 
lichte inbreuken (zoals een overtreding van het 
verkeersreglement) die de agent mag plegen wanneer 

— pour les agents des services de renseignement 
et de sécurité, un élargissement des possibilités de 
commettre des infractions dans le cadre des méthodes 
ordinaires;

— pour les agents du Service Général du 
Renseignement et de la Sécurité, la possibilité de com-
mettre des infractions dans le cadre de la mise en œuvre 
des méthodes visées aux articles 44, 44/1 et 44/2;

— pour les sources humaines, la possibilité de 
commettre des infractions en vue d’améliorer ou de 
maintenir leur position d’informations ou de garantir 
leur propre sécurité lorsqu’ils travaillent en qualité de 
source humaine pour les services de renseignement 
et de sécurité.

Toutes ces infractions doivent toujours être directe-
ment proportionnelles à l’objectif visé par la mission 
de renseignement et ne peuvent en aucun cas porter 
atteinte à l’intégrité physique des personnes.

Les nouvelles dispositions insèrent notamment des 
paragraphes 3 et 4 à l’article 13/1 de la loi organique.

Article 124

Art. 13/1, § 3

Pour les agents

1) La situation actuelle – le problème

Cet article 13/1 est déjà consacré à la commission 
d’infractions par les agents des services de renseigne-
ment et de sécurité dans le cadre de leurs missions.

Avant de commenter la nécessité des présentes 
modifications, il importe d’indiquer les possibilités 
qui existent actuellement en matière de commission 
d ’ infract ions par les agents des services de 
renseignement et de sécurité prévues à l’article 13/1 de 
la loi organique. Cet article est actuellement structuré 
comme suit:

L’alinéa 1er de l’article 13/1 énonce en premier lieu le 
principe de l’interdiction de commettre des infractions 
pour les agents des services de renseignement et de 
sécurité.

L’alinéa  2  énonce ensuite une cause d ’excuse 
absolutoire concernant les infractions mineures (comme 
par exemple, au code de la route) que l’agent peut 
commettre lorsqu’il exécute une méthode de recueil 
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hij een methode voor het verzamelen van gegevens 
uitvoert, ongeacht of ze gewoon, specifiek of uitzonderlijk 
is, en die ook de leden van het interventieteam in het 
kader van hun functie mogen plegen.

Het derde lid van artikel 13/1, dat in dit wetsvoorstel 
paragraaf 5 wordt, voorziet, bij de uitvoering van de spe-
cifieke en uitzonderlijke methoden, in de mogelijkheid 
voor de agenten van de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten om strafbare feiten te plegen die strikt noodzakelijk 
zijn voor het welslagen van de uitvoering van de spe-
cifieke of uitzonderlijke methode of ter verzekering van 
hun eigen veiligheid of die van andere personen.

Het vierde lid voorziet in de mogelijkheid om, in uit-
zonderlijke gevallen, een door een agent gepleegd straf-
baar feit a posteriori te regulariseren, als de onvoorzien-
baarheid en de strikte noodzaak worden aangetoond.

Al die strafbare feiten moeten in gelijke verhouding 
staan tot het door de inlichtingenopdracht nagestreefde 
doel en mogen in geen geval afbreuk doen aan de fy-
sieke integriteit van personen.

Behalve de lichte inbreuken, bepaald in het tweede 
lid, is het plegen van strafbare feiten dus enkel in het 
kader van de specifieke en uitzonderlijke methoden voor 
het verzamelen van gegevens (hierna BIM-methoden 
genoemd) voorzien. In deze hypothese geeft de bestuur-
lijke commissie belast met het toezicht op de specifieke 
en uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van 
gegevens (hierna BIM-commissie genoemd) haar toe-
stemming in het kader van de procedure ter aanwending 
van een BIM.

Met uitzondering van de lichte inbreuken bepaald 
in het tweede lid, is er buiten die gevallen nog niets 
bepaald, in het bijzonder wanneer de agent werkt 
in het kader van een gewone methode voor het 
verzamelen van gegevens of van een methode bedoeld 
in de artikelen 44 tot 44/2. Dit wetsvoorstel beoogt dat 
juridisch vacuüm weg te werken en de agenten in staat 
te stellen strafbare feiten te plegen die strikt noodzakelijk 
zijn voor het welslagen van de uitvoering van de gewone 
methode of ter verzekering van hun eigen veiligheid of 
die van andere personen, wanneer zij in het kader van 
hun opdrachten informatie verzamelen die nuttig is voor 
de opvolging van de dreigingen die bij de organieke wet 
zijn vastgelegd.

Deze behoefte om in specifieke situaties bepaalde 
strafbare feiten te kunnen plegen is in het bijzonder 
merkbaar in de virtuele wereld.

de données, qu’elles soient ordinaires, spécifiques ou 
exceptionnelles, ainsi que les membres de l’équipe 
d’intervention peuvent commettre dans le cadre de 
leur fonction.

L’alinéa  3  de l ’article  13/1, qui devient le para-
graphe 5 dans la présente proposition de loi, prévoit, 
lors de l’exécution des méthodes spécifiques et excep-
tionnelles, la possibilité pour les agents des services de 
renseignement et de sécurité de commettre des infrac-
tions absolument nécessaires afin d’assurer l’exécution 
optimale de la méthode spécifique ou exceptionnelle 
ou de garantir leur propre sécurité ou celle d’autres 
personnes.

L’alinéa 4 prévoit la possibilité, dans des cas excep-
tionnels, de régulariser, a posteriori, une infraction com-
mise par un agent, lorsque l’imprévisibilité et l’absolue 
nécessité sont démontrées.

Toutes ces infractions doivent être directement pro-
portionnelles à l’objectif visé par la mission de rensei-
gnement et ne peuvent en aucun cas porter atteinte à 
l’intégrité physique des personnes.

En dehors des infractions mineures prévues à l’ali-
néa 2, la commission d’infractions n’est donc prévue 
que dans le cadre des méthodes de recueil de données 
spécifiques et exceptionnelles (ci-après appelées les 
méthodes BIM). Dans cette hypothèse, la commission 
administrative chargée de la surveillance des méthodes 
spécifiques et exceptionnelles de recueil de données 
(ci-après la commission BIM) donne son accord dans le 
cadre de la procédure visant à mettre en œuvre une BIM.

Exception faite des infractions mineures prévues à 
l’alinéa 2, il reste que rien n’est prévu en dehors de ces 
cas, notamment lorsque l’agent travaille dans le cadre 
d’une méthode de recueil de données ordinaire ou 
d’une méthode visée aux articles 44 à 44/2. La présente 
proposition de loi vise à remédier à ce vide juridique 
et à permettre aux agents de pouvoir commettre des 
infractions absolument nécessaires afin d ’assurer 
l ’exécution optimale de la méthode ordinaire ou de 
garantir leur propre sécurité ou celle d’autres personnes, 
lorsqu’ils récoltent, dans le cadre de leurs missions, des 
informations utiles pour le suivi des menaces fixées par 
la loi organique.

Ce besoin de pouvoir commettre certaines infractions 
dans des situations spécifiques se fait sentir notamment 
dans le monde virtuel.
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Niet zelden leest men soms zeer goed gedetailleerde 
artikelen over de cyberwereld en het gebruik ervan door 
de inlichtingendiensten. Dat blijkt uit de regelmatige 
bewustmakingen die in dat verband worden verstuurd 
in de salafistisch-jihadistische propaganda en uit de 
toenemende moeilijkheid om toegang te krijgen tot de 
forums en andere discussiegroepen, waar in het begin 
de informatie, dreigingen, tutorials en propaganda 
worden gedeeld die vervolgens in alle uithoeken van 
het internet zullen worden verspreid.

Nog maar enkele maanden geleden was jihadistische 
content massaal beschikbaar via openbare kanalen en 
het volstond voor de gewone sterveling om een account 
aan te maken en eenvoudige opzoekingen te doen om 
content van terroristische aard te vinden: rekruterings-
campagne, handboeken voor de vervaardiging van 
springstoffen, handleidingen voor de voorbereiding 
van aanslagen, handleidingen om op discrete wijze te 
communiceren op het internet, handleidingen voor het 
voeren van mediaoorlogen…

Naar aanleiding van bepaalde successen van de 
geallieerde diensten en van onze eigen inlichtingen- 
en veiligheidsdiensten, zijn de leden van terroristische 
groeperingen begonnen met het beperken van hun toe-
gangen. De interessante kanalen zijn privaat geworden, 
men moet dus uitgenodigd worden om daartoe toegang 
te krijgen en de administrators kunnen een toegang op 
ieder moment stopzetten. Recent hebben de terroristen 
hun methoden nog aangepast door privégroepen in het 
leven te roepen, die enkel op uitnodiging bereikbaar zijn. 
Die uitnodigingen blijven geldig voor een zeer beperkte 
duur (van enkele minuten tot enkele uren).

Momenteel zijn de inlichtingendiensten gedwongen 
om passieve toeschouwers in die groepen te zijn, omdat 
de minste activiteit zou vereisen om eventueel de wet 
te overtreden: verheerlijking van het terrorisme, laster, 
racistische uitlatingen... Doordat zij, bij gebrek aan 
geloofwaardigheid van de legendes met betrekking 
tot hun profielen, een “toeschouwer” zijn, kunnen de 
inlichtingendiensten worden opgespoord en uitgesloten 
uit de groepen en privékanalen die propagandacontent 
verspreiden, hetgeen personen ertoe kan aanzetten 
over te gaan tot actie in onze landen.

Teneinde de toegang te vergemakkelijken, zou het 
kunnen delen van salafistisch-jihadistische propaganda, 
infographics van dreigingen (verheerlijking van het 
terrorisme) toelaten de geloofwaardigheid van de 
legende van de profielen van de inlichtingendiensten 
in de ogen van salafistisch-jihadistische kringen te 
verhogen, hetgeen absoluut noodzakelijk is om het 
verzamelen van informatie, binnen die groepen, op basis 
van gewone methoden mogelijk te maken.

Il n’est pas rare de lire des articles parfois très 
bien détaillés sur le monde Cyber et son utilisation 
par les services de renseignement. Pour preuve, 
les conscientisations régulières envoyées à ce sujet 
dans la propagande salafo-djihadiste et la difficulté 
grandissante de s’insérer dans les forums et autres 
groupes de discussion où sont partagés originellement 
les informations, les menaces, les tutoriels et la 
propagande qui seront ensuite disséminés aux quatre 
coins de l’Internet.

Il y a encore quelques mois, les contenus djihadistes 
étaient disponibles en masse sur des chaînes publiques 
et il suffisait au commun des mortels de créer un 
compte et de faire des recherches simples pour 
trouver du contenu à caractère terroriste: campagne 
de recrutement, manuels pour fabriquer des explosifs, 
guides de préparation d ’attentats, guides pour 
communiquer de manière discrète sur l’Internet, guides 
pour faire la guerre médiatique…

Suite à certains succès dans les rangs des services 
alliés et par nos services de renseignement et de sécu-
rité, les membres des groupes terroristes ont commencé 
à limiter leurs accès. Les chaînes intéressantes sont 
devenues privées, il faut donc recevoir une invitation 
pour y accéder et les administrateurs peuvent mettre 
un terme à un accès à tout moment. Récemment, les 
terroristes ont encore adapté leurs méthodes en créant 
des groupes privés joignables uniquement sur invitation. 
Ces invitations restent valables pour une durée très 
limitée (de quelques minutes à quelques heures).

À l’heure actuelle, les services de renseignement 
sont contraints d’être des spectateurs passifs dans 
ces groupes parce que la moindre activité demanderait 
d’éventuellement enfreindre la loi: apologie du terro-
risme, diffamation, propos racistes… En étant “spec-
tateur”, par manque de crédibilité des légendes liées 
à leurs profils, les services de renseignement se font 
détecter et rejeter des groupes et de chaînes privées 
diffusant du contenu de propagande pouvant pousser 
des personnes à passer à l’action dans nos pays.

Afin de faciliter l ’insertion, pouvoir partager de la 
propagande salafo-djihadiste, partager des infographies 
de menaces (apologie du terrorisme), permettrait 
d’augmenter la crédibilité de la légende des profils des 
services de renseignement aux yeux de la mouvance 
salafo-djihadiste, ce qui est absolument nécessaire 
afin de permettre la collecte, au sein de ces groupes, 
d’informations sur base de méthodes ordinaires.



166 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

In de echte wereld doet de strikte noodzakelijkheid 
een strafbaar feit te plegen zich ook in bepaalde gevallen 
voor, buiten de mogelijkheden die momenteel in het 
huidige artikel 13/1, tweede lid, zijn bepaald.

Aldus kunnen de agenten van de inlichtingendiensten 
voor het verzamelen van onontbeerlijke informatie, in 
het kader van een observatie van voor het publiek toe-
gankelijke plaatsen (art. 16/1), gedwongen zijn om deel 
te nemen aan een niet-toegestane manifestatie, geor-
ganiseerd door een extremistische of anarchistische 
groepering. Teneinde beter op te gaan in de menigte 
manifestanten, zou het noodzakelijk kunnen zijn om 
een spandoek met haatdragende uitlatingen te dragen 
(aanzetten tot haat).

In het kader van een observatie (gewone methode – 
art. 16/1) kan het ook onontbeerlijk zijn dat een agent 
een politie-uniform of een uniform van een bekende 
handelsvennootschap draagt om onopgemerkt te blij-
ven. Het kan ook gebeuren dat een agent, in het kader 
van diezelfde observatie of van een contact met een 
bron (art. 18), in gevaar is en gedwongen is om zo snel 
mogelijk te vluchten, bijvoorbeeld zonder een horeca-
etablissement te betalen (indien mogelijk, zal hij later 
teruggaan om te betalen) of door gebruik te maken van 
het openbaar vervoer zonder vervoerbewijs. De agent 
zou zich ook in een situatie kunnen bevinden, waarin hij 
het hek moet intrappen van een park dat ’s nachts geslo-
ten is, en dit om de veiligheid van derden te garanderen.

Bovendien, wat de methoden bedoeld in artikelen 44, 
44/1  en 44/2  betreft, die ADIV toelaten om via de 
interceptie van communicaties, het binnendringen in 
een informaticasysteem of het maken van beelden in 
het buitenland informatie te verzamelen, bestaan er 
bepaalde omstandigheden die kunnen rechtvaardigen 
dat een agent in het buitenland een strafbaar feit pleegt 
dat absoluut noodzakelijk is voor de uitvoering van de 
methode. Zo zou het absoluut onontbeerlijk kunnen zijn 
om een private plaats te betreden om er een micro, een 
technische voorziening in een informaticasysteem of 
een camera in aan te brengen.

Een vri jstell ing van straf, welteverstaan na 
toestemming van de magistraten bedoeld in artikel 43/1, 
is noodzakelijk omdat artikel 10bis van de voorafgaande 
titel van het Wetboek van Strafvordering bepaalt dat 
“Ieder aan de militaire wetten onderworpen persoon 
die enig misdrijf pleegt op het grondgebied van een 
vreemde Staat, in België kan worden vervolgd” en 
artikel  14  vervolgt: “de verdachte wordt vervolgd en 
gevonnist volgens de bepalingen van de Belgische 
wetten”.

Dans le monde réel, l ’absolue nécessité de com-
mettre une infraction apparaît également dans certains 
cas, en dehors des possibilités actuellement prévues 
par l’actuel article 13/1, alinéa 2 et 3.

Ainsi, pour collecter des informations indispensables 
dans le cadre d’une observation de lieux accessibles 
au public (méthode ordinaire – art. 16/1), les agents des 
services de renseignement peuvent être contraints de 
participer à une manifestation non autorisée organi-
sée par un groupement extrémiste ou anarchiste. Afin 
de mieux se fondre dans la foule des manifestants, il 
pourrait être requis de porter une banderole avec des 
propos haineux (incitation à la haine).

Dans le cadre d’une observation (méthode ordinaire 
– art. 16/1), il peut aussi être indispensable qu’un agent 
porte un uniforme de police ou d’une société commer-
ciale renommée pour passer inaperçu. Il peut également 
arriver que, dans le cadre de cette même observation ou 
d’un contact avec une source (art. 18), un agent soit en 
danger et soit contraint de fuir le plus rapidement pos-
sible, par exemple sans payer un établissement Horeca 
(dans la mesure du possible, il reviendra payer ultérieu-
rement) ou en utilisant des transports en commun sans 
titre de transport. L’agent pourrait également se trouver 
dans une situation où, pour assurer la sécurité de tiers, 
il doive défoncer la barrière d’un parc fermé pour la nuit.

Par ailleurs, en ce qui concerne les méthodes visées 
aux articles 44, 44/1 et 44/2 permettant au SGRS de 
collecter à l’étranger via interception de communica-
tions, intrusion dans un système informatique ou prise 
d’image, il existe certaines circonstances qui peuvent 
justifier qu’un agent commette une infraction à l’étranger 
absolument nécessaire pour l’exécution de la méthode. 
Ainsi, il pourrait être absolument indispensable de 
pénétrer dans un lieu privé pour installer un micro, un 
dispositif technique dans un système informatique ou 
une caméra.

Une exemption de peine, après accord bien entendu 
des magistrats visés à l’article 43/1, est nécessaire car 
l’article 10bis du titre préliminaire du Code de procédure 
pénale dispose que “Toute personne soumise aux lois 
militaires qui aura commis une infraction quelconque 
sur le territoire d’un État étranger, pourra être poursuivie 
en Belgique.” et l ’article  14  continue: “l’inculpé sera 
poursuivi et jugé d’après les dispositions des lois 
belges.”
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Het is duidelijk dat deze nieuwe paragraaf  3  van 
artikel 13/1 de agenten van straf zal vrijstellen alleen in 
toepassing van de Belgische wetgeving, en dat dit geen 
dekking zal verlenen in de nationale wetgeving van het 
gastland (dit is ook het geval voor andere artikelen van 
de organieke wet die een aantal methoden toelaten, met 
name BIM, in het buitenland).

Het spreekt voor zich dat alle acties die worden on-
dernomen door de agenten van de inlichtingendiensten 
buiten de Belgische staatsgrenzen, onderworpen zijn 
aan een risicoanalyse, gericht op het verkrijgen van 
een evenwicht tussen de inlichtingenbehoeften om de 
nationale veiligheid te verzekeren en de risico’s die door 
de agenten in het buitenland opgelopen worden.

De noodzaak om misdrijven te kunnen plegen, kan 
zich voordoen bij elk soort inlichtingenonderzoek, of 
het nu in de strijd tegen terrorisme, extremisme of 
radicalisme is, of in de context van spionage of inmen-
ging, maar ook in verband met de ondersteuning van 
inlichtingen die de ADIV moet verlenen aan de opera-
ties van de strijdkrachten. Het is daarom noodzakelijk, 
en dit is in overeenstemming met de reflectie van het 
Vast Comité I, om in deze mogelijkheid te voorzien 
voor alle missies van de twee inlichtingendiensten 
(zie met name de gegeven voorbeelden) en ook 
voor de veiligheid van de agenten en derde partijen. 
In dit opzicht is een vergelijking met strafonderzoeken 
niet correct omdat de doelen volledig verschillend zijn. 
En als een dergelijke vergelijking wordt gemaakt, moet 
worden gespecificeerd dat alle opdrachten (zijnde alle 
te bestrijden dreigingen tegen de nationale veiligheid) 
van de inlichtingendiensten van zwaarte “equivalent” zijn 
aan de ernstigste misdaden waarvan het Vast Comité I 
in zijn advies spreekt (punt 2, tweede streepje) ).

In antwoord op punt 2, tweede streepje van het advies 
van het Vast Comité I, moet eraan worden herinnerd 
dat overeenkomstig artikel 13/1, lid 5, dat nu § 6 wordt, 
het strafbare feit rechtstreeks evenredig moet zijn met 
het doel van de inlichtingenopdracht en kan deze op 
geen enkele manier de fysieke integriteit van personen 
aantasten. Het is daarom aan de magistraten om de 
evenredigheid van het strafbaar feit te beoordelen in 
relatie tot het doel dat wordt nagestreefd in het kader 
van de verschillende opdrachten van de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten.

2) De oplossing om dit te verhelpen

Eerst en vooral wordt artikel 13/1, ter verduidelijking, 
in paragrafen onderverdeeld in plaats van in leden.

De nieuwe § 3  van artikel  13/1  voorziet dat de 
agenten, bij de uitvoering van de gewone methoden 

Il est évident que ce nouveau paragraphe  3  de 
l’article  13/1  n’exemptera de peine les agents qu’en 
application de la loi belge, et que cela ne donnera 
pas de couverture en droit national du pays hôte 
(c’est également le cas pour d’autres articles de la loi 
organique permettant certaines méthodes, notamment 
BIM, à l’étranger).

Il va de soi que toutes les actions entreprises par les 
agents des services de renseignement en dehors des 
frontières belges font l’objet d’une analyse de risque, 
visant à faire une balance d’intérêt entre les besoins en 
renseignement pour assurer la sécurité nationale et les 
risques encourus par les agents à l’étranger.

Le besoin de pouvoir commettre des infractions peut 
apparaître dans tout type d’enquête de renseignement, 
tant dans le cadre de la lutte contre le terrorisme, 
l’extrémisme ou le radicalisme, que dans le cadre de 
l’espionage ou l’ingérence, mais aussi en lien avec 
l’appui en renseignement que le SGRS doit offrir aux 
opérations des Forces armées. Il est donc nécessaire, 
et cela répond à la réflexion du Comité permanent R, 
de prévoir cette possibilité pour toutes les missions des 
deux services de renseignement (voir notamment les 
exemples fournis) et également pour la sécurité des 
agents et des tiers. A ce sujet, une comparaison avec 
les enquêtes pénales ne se justifie pas car les finalités 
sont très différentes. Et si une telle comparaison était 
faite, il convient de préciser que toutes les missions 
(étant toutes les menaces à combattre contre la sécurité 
nationale) des services de renseignement sont de 
gravité “équivalente” aux crimes les plus graves dont 
parle le Comité permanent R dans son avis (point 2, 
2e tiret).

En réponse au point 2, 2e tiret de l’avis du Comité 
permanent R, il convient également de rappeler que, 
conformément à l ’alinéa  5  de l ’article  13/1, devenu 
le § 6, l’infraction doit être directement proportionnelle 
à l’objectif visé par la mission de renseignement et ne 
peut en aucun cas porter atteinte à l’intégrité physique 
des personnes. Il appartiendra dès lors aux magistrats 
d’évaluer la proportionnalité de l’infraction par rapport 
à l’objectif visé dans le cadre des différentes missions 
des services de renseignement et de sécurité.

2) La solution pour y remédier

Tout d’abord, pour une meilleure clarté, l’article 13/1 est 
divisé en paragraphes plutôt qu’en alinéas.

Le nouveau § 3 de l’article 13/1 prévoit que les agents, 
lors de l ’exécution des méthodes ordinaires visées 
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bedoeld in artikelen 14 tot 18 en 44 tot 44/2, strafbare 
feiten kunnen plegen, maar enkel met het voorafgaand 
akkoord van de magistraten bedoeld in artikel 43/1 van 
de organieke wet. Deze strafbare feiten moeten 
noodzakelijk zijn voor het welslagen van de uitvoering 
van de methode bedoeld in artikelen 14 tot 18 en 44 tot 
44/2 of ter verzekering van hun eigen veiligheid of die 
van andere personen.

De magistraten bedoeld in artikel 43/1, dit wil zeggen, 
zij die zetelen in de bestuurlijke commissie belast met 
het toezicht op de specifieke en uitzonderlijke methoden, 
delen hun akkoord mee aan het diensthoofd en aan het 
Vast Comité I.

De benaming “bestuurlijke commissie belast met 
het toezicht op de specifieke en uitzonderlijke metho-
den” werd vervangen door “de magistraten bedoeld 
in artikel  43/1  van de organieke wet” aangezien zij 
tussenkomen in het kader van de nieuwe paragraaf 3, 
buiten elke specifieke en uitzonderlijke methode om. De 
mogelijkheid om een strafbaar feit te plegen, is een be-
schermings- en ondersteunings-maatregel, met het oog 
op het verzamelen van informatie, en geen specifieke 
of uitzonderlijke methode. Aangezien de bevoegdheid 
van de commissie zelf beperkt is tot het toezicht op de 
specifieke en uitzonderlijke methoden, wordt de rol om 
een dergelijk strafbaar feit toe te laten, aan de magis-
traten toegekend.

Aangezien de mogelijkheid dat een agent een straf-
baar feit pleegt, ook vooral door de virtuele agenten zal 
worden gebruikt (zie het nieuwe artikel 16/6), voorziet de 
nieuwe paragraaf de optie om een periode aan te duiden 
waarin het strafbaar feit kan worden gepleegd. Dit maakt 
het bijvoorbeeld mogelijk om een agent virtueel geloof-
waardig te maken zonder dat hij elke keer de toelating 
moet vragen om een internetpagina die geweld predikt, 
te”liken”. Deze bepaling van een periode is gebaseerd 
op het frontstoremodel, bedoeld in artikel 18/13, die een 
bepaalde periode voorziet waarin het toegelaten is een 
fictieve rechtspersoon te creëren.

In antwoord op het advies van het Vast Comité I 
(punt  2), wordt een beperking van de duur van het 
akkoord voorzien. Het akkoord kan slechts een maxi-
mumperiode van zes maanden bestrijken. Deze termijn 
is gerechtvaardigd gelet op de tijd die nodig is om de 
technische of veiligheidseisen die noodzakelijk zijn bij 
het plegen van het misdrijf vast te stellen, maar ook 
omdat voortgezette misdrijven of misdrijven die zich 
uitstrekken over een relatief lange periode kunnen ge-
pleegd worden. Als voorbeeld kan verwezen worden op 
de integratie in een extremistisch forum, wat tijd kost en 
het herhaaldelijk en langdurig maken van opmerkingen 
die aanzetten tot haat vereisen. Het zou niet nuttig zijn 

aux articles 14 à 18 et 44 à 44/2 peuvent commettre 
des infractions mais uniquement avec l ’accord 
préalable des magistrats visés à l’article 43/1 de la loi 
organique. Ces infractions doivent être nécessaires afin 
d’assurer l’exécution optimale de la méthode visée aux 
articles 14 à 18 et 44 à 44/2 ou de garantir leur propre 
sécurité ou celle d’autres personnes.

Les magistrats visés à l’article 43/1, c’est-à-dire, ceux 
qui siègent au sein de la commission administrative 
chargée du suivi des méthodes spécifiques et excep-
tionnelles notifient leur accord au dirigeant du service 
et au Comité permanent R.

L’appellation “commission administrative chargée 
de la surveillance des méthodes spécifiques et excep-
tionnelles” a été remplacée par “les magistrats visés à 
l’article 43/1 de la loi organique” puisqu’ils interviennent 
dans le cadre du nouveau paragraphe 3, en dehors de 
toute méthode spécifique et exceptionnelle. La possi-
bilité de commettre une infraction est une mesure de 
protection et d’appui, en vue de récolter de l’information, 
et non une méthode spécifique ou exceptionnelle. La 
compétence de la commission elle-même se limitant 
au contrôle sur les méthodes spécifiques et exception-
nelles, le rôle d’autoriser une telle infraction est attribué 
aux magistrats.

Aussi, vu que la possibilité de commettre une infrac-
tion par un agent sera surtout utilisée par les agents 
virtuels (voir le nouvel article 16/6), le nouveau para-
graphe prévoit l’option d’indiquer une période durant 
laquelle l’infraction peut être commise. Ceci permet, 
par exemple, de donner une crédibilité virtuelle à un 
agent sans devoir à chaque fois demander l’autorisation 
pour “liker” une page internet prônant la violence. Cette 
périodicité est inspirée du modèle du frontstore, visé 
à l’article 18/13 qui prévoit aussi une certaine période 
dans l’autorisation de créer une personne morale fictive.

Pour répondre à l ’avis du Comité permanent R 
(point 2), une limitation de la durée de l’accord a été 
prévue. L’accord ne peut porter que sur une période 
de maximum six mois. Ce délai est justifié non seule-
ment par le temps nécessaire pour mettre en place les 
nécessités techniques ou de sécurité pour commettre 
l’infraction, mais également par le besoin de commettre 
des infractions continues ou une sucession du même 
type d’infractions instantanées sur des durées relative-
ment longues. A titre d’exemple, l’intégration dans un 
forum extrémiste prend du temps et nécessite de tenir 
des propos incitant à la haine, de manière répétée et 
prolonguée. Cela n’aurait pas d’utilité de contraindre un 
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voor een inlichtingendienst om meerdere soortgelijke 
verzoeken voor kortere perioden te moeten indienen, 
vooral omdat magistraten om de twee weken op de 
hoogte worden gehouden van de voortgang van het 
strafbare feit (zie volgende paragraaf).

Een aanvraag voor verlenging van het akkoord is 
mogelijk door dezelfde procedure te volgen. Het aantal 
verlengingen is niet beperkt.

Indien de toelating voor langer dan een maand wordt 
verleend, wordt om de twee weken verslag uitgebracht 
aan de magistraten bedoeld in artikel 43/1 over het ver-
loop van de uitvoering van het strafbaar feit. Op verzoek 
van het Vast Comité I in het punt 4 van het advies, wordt 
verduidelijkt dat het om een schriftelijk verslag gaat.

Naar aanleiding van het advies van het Vast Comité I 
(punt 3) wordt de vermeldingen die worden voorzien in 
de door het diensthoofd ondertekende verzoek, voor-
zien op straffe van onwettigheid. Daarnaast wordt een 
vermelding toegevoegd: het diensthoofd moet aange-
ven voor welk doel het strafbaar feit wordt gevraagd: 
hetzij ter ondersteuning van een methode, hetzij als 
beveiligingsmaatregel.

In antwoord op de punten 2  en 5  van het advies 
van het Vast Comité I worden de woorden “het type 
van strafbare feiten” vervangen door de woorden “de 
feiten die als misdrijf kunnen gekwalificeerd worden”. 
Het verzoek bevat dus de specifieke feiten die gepland 
zijn. Anderzijds wordt de kwalificatie zelf, die niet onder 
de bevoegdheid van een inlichtingendienst valt, over-
gelaten aan het oordeel van de magistraten bedoeld in 
artikel 43/1 van de organieke wet.

In tegenstelling tot de suggestie van het Vast 
Comité I aan het einde van punt 2 van het advies, is 
het niet mogelijk om de identiteit te vermelden van een 
agent die het strafbare feit zou plegen. Immers, in de 
onlinewereld kan een profiel door meerdere agenten 
worden beheerd. In de reële wereld is het niet altijd 
mogelijk om op voorhand te weten op welke dag het 
misdrijf daadwerkelijk zal worden gepleegd en dus welke 
agent beschikbaar zal zijn. Niettemin is in antwoord op 
de bezorgdheid van het Vast Comité I toegevoegd dat 
het diensthoofd een lijst moet opstellen met de agenten 
die kunnen worden aangewezen om een strafbaar feit 
te begaan krachtens § 3 van artikel 13/1. Het is duidelijk 
dat niet alle agenten van de betrokken dienst voldoende 
opgeleid zijn om opdrachten uit te voeren die het plegen 
van misdrijven (kunnen) inhouden en daarom kan het 
hen niet worden toegestaan deze te plegen.

Een nieuw vierde lid met een hoogdringendheidspro-
cedure wordt in artikel 13/1, § 3 ingevoegd. Om deze 

service de renseignement d’introduire des demandes 
similaires sur des périodes plus courtes, d’autant que 
les magistrats seront tenus informés du déroulement 
de l’exécution de l’infraction toutes les deux semaines 
(voir l’alinéa suivant).

Une demande de renouvellement de l’accord est 
possible en suivant la même procédure. Il n’y a pas de 
limite de nombre de renouvellements.

Si l’autorisation est accordée pour une durée supé-
rieure à un mois, un rapport est fait, toutes les deux 
semaines, sur le déroulement de l’exécution de l’infrac-
tion aux magistrats visés à l’article 43/1. A la demande 
du Comité permanent R, au point 4 de son avis, il a été 
précisé que le rapport est écrit.

Pour répondre à l ’avis du Comité permanent R 
(point 3), les mentions prévues dans la demande signée 
par le dirigeant du service sont prescrites sous peine 
d’illégalité. En outre, une mention est ajoutée: le diri-
geant doit préciser la finalité pour laquelle l’infraction 
est demandée: soit en appui d’une méthode, soit par 
mesure de sécurité.

En réponse aux points 2 et 5 de l’avis du Comité 
permanent R, les mots “le type d’infractions” sont 
remplacés par les mots “les faits susceptibles d’être 
qualifiés infraction(s)”. Ainsi, la demande contient les 
faits précis qui sont planifiés. Par contre, la qualification 
elle-même, qui n’entre pas dans les compétences d’un 
service de renseignement, est laissée à l’appréciation 
des magistrats visés à l’article 43/1 de la loi organique.

Contrairement à la suggestion émise par le Comité 
permanent R à la fin du point 2 de son avis, il n’est 
pas possible de mentionner l’identité d’un agent qui 
commettrait l’infraction. En effet, dans le monde virtuel, 
un profil peut être géré par plusieurs agents. Dans le 
monde réel, il n’est pas toujours possible de savoir à 
l’avance quel jour l’infraction pourra être effectivement 
commise et donc quel agent sera disponible ce jour-
là. Néanmoins, pour répondre au souci du Comité 
permanent R, il a été ajouté que le dirigeant du service 
doit établir une liste des agents qui peuvent être 
désignés pour commettre une infraction dans le cadre 
du § 3 de l’article 13/1. Il est en effet évident que tous les 
agents du service concerné ne sont pas suffisamment 
formés pour commettre des infractions et que donc tous 
ne peuvent pas être autorisés à en commettre.

Un nouvel alinéa 4 est inséré à l’article 13/1, § 3 avec 
une procédure d’extrême urgence. Pour apporter une 
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procedure eenvormiger te maken met de procedure 
voorzien in geval van hoogdringendheid voor een uit-
zonderlijke methode (artikel 18/10 § 4) neemt dit vierde 
lid dezelfde werkwijzen over.

In antwoord op punt 8 van het advies van het Vast 
Comité I, kan het akkoord van de magistraat die in het 
kader van de procedure van hoogdringendheid is ge-
contacteerd, niet door de andere magistraten worden 
tegengesproken. Anderzijds wordt een tijdslimiet van 
dit akkoord ingevoerd: het akkoord is slechts vijf dagen 
geldig. Binnen die periode kan een akkoord worden 
gevraagd van alle drie magistraten volgens de “normale” 
procedure voor de periode na deze vijf dagen.

Het akkoord van de gecontacteerde magistraat kan 
niet door de collega’s worden tegengesproken. Het Vast 
Comité R van zijn kant kan het akkoord intrekken indien 
het feit nog niet is gepleegd op grond van § 8.

Overeenkomstig artikel  7, tweede lid van het 
Huishoudeli jk Reglement dd. 3  mei  2016 van 
de BIM-Commissie zijn de magistraten van de 
commissie permanent bereikbaar en beschikbaar. Bij 
toepassing van de hoogdringendheidsprocedure in het 
ontworpen artikel  13/1  WIV (alsook in de bestaande 
hoogdringendheidsprocedure bij uitzonderli jke 
methoden voorzien in artikel  18/10, § 4  WIV) vormt 
de voorzitter het eerste aanspreekpunt voor de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten. Slechts wanneer 
de voorzitter niet contacteerbaar is kan een inlichtingen- 
en veiligheidsdienst een ander lid van de commissie 
contacteren. De keuze van het desgevallend te 
contacteren lid wordt vooraf bepaald door de BIM-
Commissie zelf, en meegedeeld aan de diensten. De 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen bijgevolg 
niet kiezen welk ander lid ze kunnen contacteren binnen 
de hoogdringendheidsprocedure. Eenmaal de voorzitter 
of de andere gecontacteerde magistraat ter zake een 
beslissing heeft genomen voorziet de voorgestelde 
procedure in artikel 13/1 WIV – net zoals de bestaande 
procedure in artikel  18/10, § 4  WIV – de plicht in 
hoofde van de voorzitter of de andere gecontacteerde 
magistraat om de andere commissieleden onmiddellijk 
van deze beslissing op de hoogte te brengen. 
Een akkoordshopping door de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten is hierdoor niet mogelijk.

Ten slotte is het ook mogelijk om een absoluut nood-
zakelijk en niet te voorzien strafbaar feit dat door een 
agent van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten is 
gepleegd, a posteriori te regulariseren, zoals dit reeds 
voorzien is voor de strafbare feiten die gepleegd worden 
in het kader van een BIM (zie nieuwe paragraaf 5, lid 3 
van artikel 13/1).

certaine uniformisation avec la procédure prévue en 
extrême urgence pour une méthode exceptionnelle 
(article  18/10  § 4), cet alinéa  4  reprend les mêmes 
mécanismes.

Pour répondre au point 8 de l’avis du Comité perma-
nent R, l’accord donné par le magistrat contacté dans 
le cadre de la procédure d’extrême urgence ne peut 
en effet pas être contredit par les autres magistrats. 
Par contre, une limite dans le temps de cet accord est 
introduit: l’accord ne vaut que pour cinq jours. Pendant 
ce temps, un accord peut être demandé à l’ensemble 
des trois magistrats dans le cadre de la procédure “nor-
male” pour la période qui suit les cinq jours.

Si l’accord du magistrat contacté ne peut être contre-
dit par ces collègues, le Comité permanent R peut, quant 
à lui, retirer l’accord si l’infraction n’a pas encore été 
commise en application du § 8.

Conformément à l ’article  7, deuxième alinéa, 
du règlement intérieur de la Commission BIM du 
3  mai  2016, les magistrats de la Commission sont 
disponibles et joignables en permanence. En cas 
d’application de la procédure d’urgence prévue au projet 
d’article 13/1 de la LRS (ainsi que dans le cadre de la 
procédure d’urgence existante dans le cas de méthodes 
exceptionnelles prévues à l ’article  18/10, § 4  de la 
LRS), le président est le premier point de contact des 
services de renseignement et de sécurité. Un service de 
renseignement et de sécurité ne peut contacter un autre 
membre de la commission que lorsque le président n’est 
pas joignable. Le choix du membre à contacter dans ce 
cas, est préalablement déterminé par la commission 
BIM elle-même et communiqué aux services. Par 
conséquent, les services de renseignement et de 
sécurité ne peuvent pas choisir quel autre membre 
ils peuvent contacter dans le cadre de la procédure 
d ’urgence. Une fois que le président ou l ’autre 
magistrat contacté a pris une décision sur la question, 
la procédure proposée à l’article 13/1 de la LRS – tout 
comme la procédure existante à l’article 18/10, § 4 de 
la LRS – prévoit l’obligation pour le président ou l’autre 
magistrat contacté d’en informer immédiatement les 
autres membres de la Commission. Il n’est donc pas 
possible pour les services de renseignement et de 
sécurité de solliciter un accord au gré de leurs affinités. 

Enfin, la régularisation a posteriori d’une infraction 
absolument nécessaire et imprévisible commise par 
un agent des services de renseignement et de sécurité 
est également possible, comme c’est déjà prévu pour 
la commission d’infractions dans le cadre d’une BIM 
(voir nouveau paragraphe 5, alinéa 3 de l’article 13/1).



1713515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

Om tegemoet te komen aan de bezwaren van het Vast 
Comité I in de punten 9 en 10 van het advies, werd een 
beperking gesteld aan de mogelijkheid om a posteriori 
een misdrijf te regulariseren: dit is alleen mogelijk als het 
strafbare feit absoluut noodzakelijk was om de veiligheid 
van de agenten of derden te garanderen.

Verder is op verzoek van het Vast Comité I (punt 11 
van het advies) toegevoegd dat de ondersteuningsmaat-
regel van het plegen van een misdrijf niet autonoom kan 
worden uitgevoerd voor het verzamelen van gegevens. 
Het is dus duidelijk dat het plegen van het strafbare feit 
niet bedoeld is om gegevens te verzamelen. Het heeft tot 
doel om de veiligheid te waarborgen of om een   gewone 
methode of methode als bedoeld in de artikelen 44 tot 
en met 44/2  van de organieke wet te ondersteunen. 
Aangezien er geen rechtstreeks door het strafbare feit 
verzamelde gegevens zijn, is het niet logisch dat het 
Vast Comité I de vernietiging van de gegevens eist 
wanneer een inbreuk niet zou hebben plaatsgevonden. 
In antwoord op punt 19, tweede alinea van het advies 
van het Vast Comité I, bestaat het “rechtsherstel” uit 
het ontbreken van een verschoningsgrond, indien de 
voorwaarden van het akkoord niet zijn nageleefd en de 
vergoeding van personen die schade hebben geleden.

Deze strafbare feiten moeten altijd in gelijke verhou-
ding staan tot het door de inlichtingenopdracht nage-
streefde doel en mogen in geen geval afbreuk doen aan 
de fysieke integriteit van personen.

Bovendien merkt het Vast Comité I op dat de proce-
dure niet hetzelfde is bij het begaan van een misdrijf in 
het kader van specifieke en uitzonderlijke methoden, en 
bij het begaan van een misdrijf in het kader van gewone 
methoden of methoden overeenkomstig artikelen 44 tot 
44/2 (punt 10 van het advies).

Het verzoek om een   strafbaar feit te plegen in het 
kader van specifieke en uitzonderlijke methoden, 
valt onder de procedure die voor deze methoden is 
vastgesteld, met bepaalde vereiste informatie, evenals 
een motivering. Aan deze procedure wordt niets 
gewijzigd.

Daar de gewone methoden en de in de artike-
len 44 tot en met 44/2 bedoelde methoden niet aan het 
voorafgaande akkoord van de in artikel 43/1 bedoelde 
magistraten zijn onderworpen, moest dus een nieuwe 
procedure worden voorzien, die op zichzelf niet heel 
anders is dan deze voorzien voor de specifieke en uit-
zonderlijke methoden.

Bovendien, maakt het Vast Comité I een vergelijking 
met de procedure voor het gebruik van een valse 
naam of een valse identiteit en is het van mening dat 

Pour rencontrer les inquiétudes du Comité permanent 
R exprimées aux points 9 et 10 de son avis, il a été ajouté 
une limitation à la possibilité d’obtenir la régularisation 
a posteriori d’une infraction: ce n’est possible que si 
l’infraction était absolument nécessaire pour garantir 
la sécurité des agents ou de tiers.

Par ailleurs, à la demande du Comité permanent R 
(point 11  de son avis), il a été ajouté que la mesure 
d’appui de commission d’infraction ne peut pas être 
mise en œuvre de manière autonome pour la collecte 
de données. Il est donc clair que ce n’est pas la 
commission de l’infraction qui a pour objet de collecter. 
Elle a pour but soit d’assurer la sécurité, soit d’appuyer 
une méthode de collecte ordinaire ou une méthode visée 
aux articles 44 à 44/2 de la loi organique. Puisqu’il n’y 
a aucune donnée collectée directement au moyen de 
l’infraction, cela n’a pas de sens de prévoir la possibilité, 
pour le Comité permanent R, d’exiger la destruction 
des données lorsqu’une infraction n’aurait pas dû être 
commise. En réponse au point 19, 2e paragraphe de 
l’avis du Comité permanent R, la “réparation en droit” 
consistera en l’absence d’exemption, si les conditions 
de l’accord n’ont pas été respectées et à l’indemnisation 
des personnes qui en auraient subi un dommage.

Ces infractions doivent toujours être directement 
proportionnelles à l’objectif visé par la mission de ren-
seignement et ne peuvent en aucun cas porter atteinte 
à l’intégrité physique des personnes.

Par ailleurs, le Comité permanent R observe que la 
procédure n’est pas la même pour la commission d’une 
infraction dans le cadre des méthodes spécifiques et 
exceptionnelles de celle dans le cadre d’une méthode 
ordinaire ou d’une méthode visée aux articles  44  à 
44/2 (point 10 de son avis).

Le demande de commettre une infraction dans le 
cadre des méthodes spécifiques et exceptionnelles 
s’inscrit dans la procédure prévue pour ces méthodes, 
avec certaines mentions exigées, ainsi qu ’une 
motivation. Il n’est pas touché à cette procédure.

Les méthodes ordinaires et les méthodes visées aux 
articles 44 à 44/2 n’étant pas soumises au préalable aux 
magistrats visés à l’article 43/1, une nouvelle procédure 
a été prévue, qui en soi n’est pas très différente de 
celle prévue dans le cadre des méthodes spécifiques 
et exceptionnelles.

En outre, le Comité permanent R fait une comparaison 
avec la procédure de recours à un faux nom ou à 
une identité fictive et est d’avis que la différence de 
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het verschil in procedure met het plegen van andere 
misdrijven het hele systeem complex maakt (punt 11 van 
het advies). De reden van het verschil in procedure is:

Het gebruik van een valse naam of een fictieve iden-
titeit is mogelijk via een procedure die niet restrictief is 
omdat de inbreuk op de privacy van derden beperkt is.

In plaats van het voorzien van de dezelfde procedure 
voor het plegen van alle mogelijke misdrijven als voor 
het gebruik van een valse naam of een valse identiteit, 
voorziet dit wetsvoorstel in een meer bindende proce-
dure met voorafgaand akkoord van de drie magistraten 
gelet op de mogelijke grotere inbreuk op de privacy van 
bepaalde strafbare feiten.

Er is dus gekozen voor een betere bescherming van 
de fundamentele rechten voor het plegen van elke soort 
misdrijf en een niet-complexe bestaande procedure voor 
het gebruik van valse naam of fictieve identiteit (behoud 
van de noodzakelijke flexibiliteit op operationeel niveau 
en aanvaardbaar daar de grondrechten slechts beperkt 
worden beïnvloed).

3) De gedetailleerde toelatingsprocedure

Gezien de zware verantwoordelijkheid van een der-
gelijke beslissing en overeenkomstig de grondwettelijke 
regels moet er strikt toezicht uitgeoefend worden op 
de mogelijkheid van de agenten om strafbare feiten te 
plegen,. Daarom voorziet dit wetsvoorstel verschillende 
niveaus van toezicht tot regeling van een dergelijke 
toelating:

a) Beslissing van het diensthoofd

Het diensthoofd beslist altijd over de aanvraag om 
een strafbaar feit te mogen plegen. Hij wordt ook op 
de hoogte gehouden als het strafbaar feit gepleegd is.

b) Voorafgaande akkoord van de magistraten bedoeld 
in artikel 43/1

De leden van de BIM-commissie, die magistraten 
zijn, werden aangewezen om de rol op te nemen om 
agenten toe te laten strafbare feiten te plegen in het 
kader van gewone methoden en methoden (wat betreft 
ADIV) bedoeld in artikelen 44 tot 44/2.

Gezien de grote verantwoordelijkheid die het toelaten 
tot het plegen van strafbare feiten met zich meebrengt 
en het feit dat de BIM-commissie reeds bevoegd is 
om dit toe te laten aan agenten in het kader van BIM, 
werd beslist dat het de 3 magistraten die de commissie 

procédure avec la commission d’autres infractions 
complexifie l’ensemble du système (point 11  de son 
avis). La différence de procédure s’explique ainsi:

Le recours à un faux nom ou à une identité fictive 
est possible via une procédure qui n’est pas trop 
contraignante car l’intrusion dans la vie privée de tiers 
est faible.

Au lieu de prévoir la même procédure pour la com-
mission de tout type d’infractions que pour le recours 
à un faux nom ou à une identité fictive, la présente 
proposition de loi prévoit une procédure plus contrai-
gnante avec l’accord préalable de trois magistrats vu 
l’intrusion plus importante possible dans la vie privée 
de certaines infractions.

Le choix a donc été vers une protection renforcée 
des droits fondamentaux pour la commission de tout 
type d’infraction et une non complexification de la pro-
cédure déjà existante pour le recours au faux nom ou 
à l’identité fictive (maintien de la flexibilité nécessaire 
au niveau opérationnel et acceptable quand les droits 
fondamentaux sont peu affectés).

3) La procédure d’autorisation détaillée

Étant donné la lourde responsabilité d’une telle déci-
sion, et conformément aux règles constitutionnelles, un 
contrôle rigoureux sur la possibilité de commettre des 
infractions par les agents doit être opéré. C’est pourquoi, 
la présente proposition de loi prévoit plusieurs niveaux 
de contrôle pour encadrer une telle autorisation:

a) Décision du dirigeant du service

La demande d’autorisation de commettre une infrac-
tion sera toujours décidée par le dirigeant du service. 
Ce dernier sera aussi tenu informé lorsque l’infraction 
aura été commise.

b) Accord préalable des magistrats visés à l’article 43/1

Les membres de la commission BIM, qui sont 
magistrats, ont été désignés pour assurer le rôle 
d’autoriser la commission d’infractions par les agents 
dans le cadre de méthodes ordinaires et des méthodes 
(concernant SGRS) visées aux articles 44 à 44/2.

En effet, vu la grande responsabilité qu’implique 
d’autoriser à commettre des infractions et le fait que la 
commission BIM est déjà compétente pour l’autoriser 
pour les agents dans le cadre de BIM, il a été décidé 
que ce soient les 3  magistrats qui la composent qui 
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vormen, zijn die hun voorafgaand akkoord voor het 
plegen van een strafbaar feit geven. Hun hoedanigheid 
van magistraat, hun grondige kennis van de werking 
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten en van het 
strafrecht en het feit dat ze zodanig georganiseerd 
zijn dat ze indien nodig met spoed kunnen reageren, 
zijn onontbeerlijke bekwaamheden om daadwerkelijk 
toezicht uit te oefenen op de toelating om strafbare 
feiten te plegen.

c) Toezicht door het Vast Comité I

Bovendien, opdat het Vast Comité I werkelijk toezicht 
kan uitoefenen op het plegen van misdrijven, wordt het 
op de hoogte gebracht van alle door de magistraten 
gegeven akkoorden . In toepassing van artikel 43/6, § 1, 
vierde lid, verplaats naar het artikel 13/1, § 8 (suggestie 
van het Vast Comité I in het punt 18 van het advies) 
kan het een door de magistraten gegeven toestem-
ming intrekken wanneer het van oordeel is dat aan de 
voorwaarden van artikel 13/1 niet voldaan is en dat het 
strafbaar feit nog niet gepleegd is.

Het Vast Comité I stelt herhaaldelijk voor om de be-
trokken agenten te kunnen horen. Het is duidelijk dat 
het Comité haar bevoegdheid tot algemene controle 
kan uitoefenen krachtens de wet van 18 juli 1991 op de 
controle van de politie- en inlichtingendiensten en het 
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalysee, en aldus 
alle personen die het noodzakelijk acht kan horen.

Art. 13/1, § 4

Voor de bronnen

1) Huidige situatie – het probleem

Voorafgaande opmerking: in antwoord op de bezorgd-
heid van het Vast Comité I (zie punten 13 en 14 van 
het advies), wordt verduidelijkt dat een ontwerprichtlijn 
tot uitvoering van artikel 18 van de organieke wet aan 
de Nationale Veiligheidsraad wordt voorgelegd. Deze 
geclassificeerde richtlijn omvat het gebruik van mense-
lijke bronnen. Daarnaast is het gebruik van menselijke 
bronnen ook het onderwerp van interne instructies bij 
elke inlichtingendienst, instructies die beschikbaar zijn 
voor het Permanent Comité R.

Op dit ogenblik mogen de menselijke bronnen die met 
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten samenwerken, 
geen strafbaar feit plegen. Deze mogelijkheid om 
strafbare feiten te plegen is echter onontbeerlijk 
geworden om verschillende redenen:

donnent leur accord préalable à la commission d’une 
infraction. Leur qualité de magistrats, leur connais-
sance approfondie du fonctionnement des services de 
renseignement et de sécurité et du droit pénal et le fait 
qu’ils sont organisés de manière à pouvoir répondre 
dans l’urgence si nécessaire, sont des compétences 
indispensables pour exercer un contrôle effectif sur 
l’autorisation de commettre des infractions.

c) Contrôle du Comité permanent R

De plus, afin que le Comité permanent R puisse 
exercer un véritable contrôle sur la commission d’infrac-
tions, il est informé de tous les accords donnés par 
les magistrats. En application de l’article  43/6, § 1er, 
alinéa 4, déplacé à l’article 13/1, § 8  (suggestion du 
Comité permanent R -au point 18 de son avis), il peut 
retirer l’accord donné par les magistrats s’il estime que 
les conditions de l’article 13/1 ne sont pas remplies et 
que l’infraction n’a pas encore été commise.

Le Comité permanent R suggère à plusieurs reprises 
de prévoir qu’il peut entendre les agents concernés. Il 
est évident qu’il peut exercer son pouvoir de contrôle 
général en application de la loi du 18 juillet 1991 orga-
nique du contrôle des services de police et de rensei-
gnement et de l’Organe de coordination pour l’analyse 
de la menace et donc entendre toute personne qu’il 
estime nécessaire.

Art. 13/1, § 4

Pour les sources

1) Situation actuelle – le problème

Remarque préalable: pour répondre aux inquiétudes 
du Comité permanent R (voir points 13 et 14 de son 
avis), il est précisé qu’un projet de directive en exécution 
de l ’article  18  de la loi organique sera présenté 
prochainement au Conseil National de Sécurité. Cette 
directive classifiée encadre le recours aux sources 
humaines. En outre, le recours aux sources humaines 
fait également l’objet d’instructions internes à chaque 
service de renseignement, instructions qui sont à la 
disposition du Comité permanent R.

Actuellement, les sources humaines qui travaillent 
avec les services de renseignement et de sécurité ne 
peuvent pas commettre d’infraction. Or, cette possibilité 
de commettre des infractions est devenue indispensable 
pour plusieurs raisons:
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a) gezien de evolutie van de wetgeving op het vlak 
van terrorisme:

De ontwikkeling van de wetgeving op terroristische 
misdrijven en de uitbreiding van het toepassingsgebied 
ervan houdt in dat een groot aantal gedragingen nu een 
strafbaar feit vormt. Deze gedragingen mogen dus niet 
door de bronnen gebruikt worden op gevaar af dat ze 
strafrechtelijk vervolgd worden.

Over het algemeen zijn de inlichtingen- en veiligheids-
diensten, zoals alle ambtenaren, immers onderworpen 
aan artikel 29 van het Wetboek van Strafvordering dat 
een ambtenaar verplicht om aan de gerechtelijke over-
heid bericht te geven van elk strafbaar feit waarvan 
hij kennis krijgt. Bijgevolg moeten de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten, indien ze kennis krijgen van een 
dergelijk feit, daarvan bericht geven aan de gerechtelijke 
overheden.

Bijvoorbeeld, het ter beschikking stellen van een 
voertuig, het storten van geld aan een persoon die naar 
een jihadistisch gebied is vertrokken of het toegang 
nemen tot een betalende site met propaganda, is niet 
meer mogelijk gezien het feit dat de deelname aan 
de activiteiten van een terroristische groep strafbaar 
gesteld is (artikel  140  van het Strafwetboek), vooral 
wat betreft “het verstrekken van gegevens of materiële 
middelen aan een terroristische groep of door het in 
enigerlei vorm financieren van enige activiteit van een 
terroristische groep, terwijl hij wist of moest weten dat 
zijn deelname zou kunnen bijdragen tot het plegen van 
een misdaad of wanbedrijf door de terroristische groep”. 
Dergelijke handelingen zouden nochtans veel nuttige en 
betrouwbare informatie kunnen opleveren.

b) om de informatiepositie en de geloofwaardigheid 
bij de informatiegaring veilig te stellen.

Inzonderheid op het stuk van terrorisme zijn men-
selijke bronnen van kapitaal belang om een goede 
informatiepositie te hebben. Om haar geloofwaardig-
heid op te bouwen, moet de bron soms bepaalde lichte 
strafbare feiten kunnen begaan, die cruciale informatie 
voor het opsporen van de dreiging toegankelijk kunnen 
maken. Het is ook belangrijk om de veiligheid van de 
bron te waarborgen.

De parlementaire onderzoekscommissie belast 
met het onderzoek naar de omstandigheden die 
hebben geleid tot de terroristische aanslagen van 
22  maart  2016 in de luchthaven Brussel-Nationaal 
en in het metrostation Maalbeek te Brussel, met 
inbegrip van de evolutie en de aanpak van de strijd 
tegen het radicalisme en de terroristische dreiging 
“benadrukt het belang van een versterking van de 

a) au regard de l’évolution de la législation en matière 
de terrorisme:

Le développement de la législation sur les infractions 
terroristes et l’élargissement de son champ d’applica-
tion impliquent qu’un grand nombre de comportements 
constituent désormais une infraction. Ils ne peuvent 
donc pas être adoptés par les sources au risque qu’ils 
soient poursuivis pénalement.

En effet, de manière générale, comme tout fonction-
naire, les services de renseignement et de sécurité sont 
soumis à l’article 29 du Code d’Instruction criminelle qui 
oblige un fonctionnaire à dénoncer tout fait délictueux 
dont il a connaissance à l’autorité judiciaire. Par consé-
quent, si les services de renseignement ou de sécurité 
ont connaissance d’un tel fait, ils doivent le dénoncer 
aux autorités judiciaires.

À titre d’exemple, la mise à disposition d’un véhicule, 
le versement d’argent à une personne partie dans une 
zone djihadiste ou l’accès à un site de propagande 
payant n’est plus possible au regard de l’incrimination 
de la participation aux activités d’un groupe terroriste 
(article 140 du Code pénal), surtout en ce qui concerne 
“la fourniture d’informations ou de moyens matériels au 
groupe terroriste, ou par toute forme de financement 
d’une activité du groupe terroriste, en ayant eu ou en 
ayant dû avoir connaissance que cette participation 
pourrait contribuer à commettre un crime ou un délit 
du groupe terroriste”. Pourtant, de tels actes pourraient 
fournir de nombreuses informations pertinentes et 
fiables.

b) afin d’assurer une position d’information et une 
crédibilité dans la collecte des informations.

En matière de terrorisme notamment, les sources 
humaines revêtent une importance capitale pour avoir 
une bonne position d’information. Or, pour asseoir sa 
crédibilité, la source doit parfois pouvoir commettre cer-
taines infractions mineures mais qui pourront lui donner 
accès à des informations cruciales pour la détection de 
la menace. Cela est également important pour garantir 
la sécurité de la source.

La commission d’enquête parlementaire chargée 
d ’examiner les circonstances qui ont conduit aux 
attentats terroristes du 22 mars 2016 à l’aéroport de 
Bruxelles-National et dans la station de métro Maelbeek 
à Bruxelles, y compris l’évolution et la gestion de la lutte 
contre le radicalisme et la menace terroriste, souligne 
“qu’il est important de renforcer la position d’information 
des services de renseignement, en accordant une 
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informatiepositie van de inlichtingendiensten, waarbij 
in het bijzonder aandacht moet worden besteed aan 
een meer doorgedreven ontwikkeling van de human 
intelligence en aan de optimalisering van de toegang 
tot de communicatiekanalen van potentiële terroristen.” 
(Verslag van de parlementaire onderzoekscommissie, 
blz. 306)

Dit wetsvoorstel wil volledig tegemoetkomen aan 
deze aanbeveling.

2) Oplossing

In beginsel is het dus voor menselijke bronnen en de 
betrokken behandelende officier verboden om strafbare 
feiten te begaan. Gelet op de hierboven beschreven 
noodzaak echter, beoogt dit wetsvoortel een nieuwe 
paragraaf 4 in te voegen in artikel 13/1, teneinde voor de 
menselijke bronnen, ingeschreven in het register van de 
menselijke bronnen van de inlichtingen- en veiligheids-
diensten, met inachtneming van strenge voorwaarden, 
te voorzien in de mogelijkheid om strafbare feiten te 
kunnen begaan.

In antwoord op punt 14 van het advies van het Vast 
Comité I is in het dispositief toegevoegd dat de mense-
lijke bron moet worden opgenomen in het register van 
de menselijke bronnen van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten. Ook de interne instructies binnen elke 
betrokken inlichtingendienst, de procedures die in de 
richtlijn van de Nationale Veiligheidsraad overeenkom-
stig artikel 18 van de organieke wet zijn vastgelegd en de 
strikte procedure van artikel 13/1. § 4 van de organieke 
wet moeten worden nageleefd. Het voorziet met name 
in een verplichting om een   risicoanalyse uit te voeren 
met betrekking tot het plegen van de beoogde feiten 
door de bron die kunnen worden gekwalificeerd als een 
strafbaar feit en dus het profiel van de bron.

In antwoord op de vraag van het Vast Comité I in 
punt 14, tweede streepje van zijn advies, werd in het 
dispositief verklaard dat alleen meerderjarige bronnen 
mogen worden toegestaan   om strafbare feiten te plegen.

Zo is een schriftelijke met redenen omklede beslis-
sing van het diensthoofd en het akkoord van de drie 
magistraten bedoeld in artikel 43/1 van de organieke 
wet vereist vooraleer de menselijke bronnen bepaalde 
strafbare feiten kunnen begaan.

Net als in de nieuwe paragraaf 3 van artikel 13/1 werd 
de benaming “bestuurlijke commissie belast met 
het toezicht op de specifieke en uitzonderlijke 
methoden” vervangen door “de magistraten bedoeld in 
artikel 43/1 van de organieke wet” aangezien zij in het 
kader van de nieuwe paragraaf 4 optreden buiten de 

attention particulière à un développement plus poussé 
des sources humaines (human intelligence) et à 
l’optimisation de l’accès aux canaux de communication 
des terroristes potentiels .” (Rapport de la commission 
d’enquête parlementaire, p. 306).

La présente proposition de loi entend répondre plei-
nement à cette recommandation.

2) La solution

En principe, il est donc interdit à la source humaine 
et aux officiers traitants concernés de commettre des 
infractions. Mais vu la nécessité décrite ci-dessus, la 
présente proposition de loi vise à introduire un nouveau 
paragraphe 4 à l’article 13/1, afin de prévoir la possibilité 
pour les sources humaines inscrites dans le registre 
des sources humaines des services de renseignement 
et de sécurité, en respectant des conditions strictes, de 
pouvoir commettre des infractions.

Pour répondre au point 14 de l’avis du Comité per-
manent R, il est rajouté dans le dispositif que la source 
humaine doit être inscrite dans le registre des sources 
humaines des services de renseignement et de sécurité. 
Il faudra également respecter les instructions internes à 
chaque service de renseignement concerné, respecter 
les procédures prévues dans la directive du Conseil 
National de Sécurité conformément à l’article 18 de la 
loi organique et toute la procédure stricte prévue par 
l’article  13/1  § 4  de la loi organique. Celle-ci prévoit 
notamment comme obligation de faire une analyse de 
risques liée à la commission des faits envisagés sus-
ceptibles d’être qualifiés infraction(s) par la source et 
donc du profil de la source.

En réponse à la question du Comité permanent R 
posée au point 14, 2e tiret de son avis, il a été précisé 
dans le dispositif que seules les sources majeures 
peuvent être autorisées à commettre des infractions.

Ainsi, il faut une décision motivée et écrite du dirigeant 
du service et l ’accord des trois magistrats visés à 
l’article  43/1  de la loi organique pour que certaines 
infractions puissent être commises par les sources 
humaines.

Comme pour le nouveau paragraphe  3  de 
l’article 13/1, l’appellation “commission administrative 
chargée de la surveillance des méthodes spécifiques 
et exceptionnelles” a été remplacée par “les magistrats 
visés à l ’article  43/1  de la loi organique” puisqu’ils 
interviennent dans le cadre du nouveau paragraphe 4, 
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context van enige specifieke en uitzonderlijke methode. 
De mogelijkheid om een strafbaar feit te begaan is 
een beschermings- en ondersteuningsmaatregel met 
het oog op de informatiegaring, en geen specifieke of 
uitzonderlijke methode. Aangezien de bevoegdheid 
van de commissie zelf beperkt is tot het toezicht op 
de specifieke en uitzonderlijke methodes, wordt de 
rol om tot dergelijk strafbaar feit te machtigen aan de 
magistraten toegekend.

Die strafbare feiten moeten noodzakelijkerwijs in 
verhouding staan tot het doel en moeten binnen het 
kader van de opdracht van de bron vallen. Zij mogen 
enkel begaan worden opdat de bron een informatiepo-
sitie zou kunnen behouden of veilig stellen of om haar 
eigen veiligheid of die van andere personen die bij de 
operatie betrokken zijn, te verzekeren (door een ma-
teriële vergissing waren, in de Nederlandse versie, de 
twee voorwaarden cumulatief, dit werd gecorrigeerd). 
Onder het “behouden van een informatiepositie” moet 
worden verstaan het behoud van het contact, de relatie 
die de bron heeft met het doelwit. Die redenen zullen 
aldus enkel aanvaard worden indien zij verband houden 
met hun functie van menselijke bron die werkt voor een 
inlichtingen- en veiligheidsdienst. Het is verboden tot 
strafbare feiten te machtigen die de fysieke integriteit van 
personen zouden schenden. Zo volgt het wetsvoortel de 
opmerkingen die het Grondwettelijk Hof in 2007 maakte 
(Grondwettelijk Hof 19 juli 2007, nr. 105/2007).

Er wordt dus uitdrukkelijk voorzien in een strafuitslui-
tende verschoningsgrond voor de bron die het strafbaar 
feit begaat met het voorafgaand akkoord van de magis-
traten bedoeld in artikel 43/1.

In reactie op het advies van het Vast Comité I (punt 2), 
wordt een beperking van de duur van het akkoord voor-
zien. Het akkoord mag slechts een maximumperiode 
van twee maanden bestrijken.

Naar aanleiding van het advies van het Vast Comité I 
(punt 3) worden de bijzonderheden die in het door het 
diensthoofd ondertekende verzoek moeten worden 
vermeld, op straffe van onwettigheid voorgeschreven.

In reactie op de opmerkingen in de punten 2 en 5 van 
het advies van het Vast Comité I worden de woorden 
“het type van strafbare feiten” vervangen door de 
woorden “de feiten die als misdrijf kunnen gekwalificeerd 
worden”. Het verzoek bevat dus de specifieke feiten die 
gepland zijn. Anderzijds wordt de kwalificatie zelf, die 
niet onder de bevoegdheid van een inlichtingendienst 
valt, overgelaten aan het oordeel van de magistraten 
bedoeld in artikel 43/1 van de organieke wet.

en dehors de toute méthode spécifique et exceptionnelle. 
La possibilité de commettre une infraction est une 
mesure de protection et d’appui, en vue de récolter 
de l’information, et non une méthode spécifique ou 
exceptionnelle. La compétence de la commission 
elle-même se limitant au contrôle sur les méthodes 
spécifiques et exceptionnelles, le rôle d’autoriser une 
telle infraction est attribué aux magistrats.

Ces infractions doivent nécessairement être propor-
tionnelles à l’objectif et doivent entrer dans le cadre de 
la mission de la source. Elles ne peuvent être commises 
que dans le but de maintenir ou d’assurer une position 
d’information par la source ou pour s’assurer de sa 
propre sécurité ou celle d’autres personnes impliquées 
dans l’opération (c’est par erreur matérielle que, dans la 
version néerlandaise, les deux conditions étaient cumu-
latives, cela a été corrigé). Il faut entendre par “main-
tenir une position d’information” le fait de conserver le 
contact, la relation que la source entretient avec la cible. 
Ainsi, ces raisons ne seront acceptées que si elles sont 
en lien avec leur fonction de source humaine travaillant 
pour un service de renseignement et de sécurité. Il est 
interdit d’autoriser des infractions qui porteraient atteinte 
à l’intégrité physique des personnes. Par ce biais, la 
proposition de loi suit les remarques émises en 2007 
par la Cour constitutionnelle (Cour constitutionnelle 
19 juillet 2007, n° 105/2007).

Une cause d’excuse absolutoire est donc prévue ex-
pressément pour la source qui commet l’infraction avec 
l’accord préalable des magistrats visés à l’article 43/1.

Pour répondre à l ’avis du Comité permanent R 
(point 2), une limitation de la durée de l’accord a été 
prévue. L’accord ne peut porter que sur une période 
maximum de deux mois.

En réponse à l’avis du Comité permanent R (point 3), 
les mentions prévues dans la demande signée par le di-
rigeant du service sont prescrites sous peine d’illégalité.

Pour donner suite aux remarques fomulées aux 
points 2 et 5 de l’avis du Comité permanent R, les mots 
“le type d’infractions” sont remplacés par les mots “les 
faits susceptibles d’être qualifiés infractions”. Ainsi, la 
demande contient les faits précis qui sont planifiés. 
Par contre, la qualification elle-même, qui n’entre pas 
dans les compétences d’un service de renseignement, 
est laissée à l ’appréciation des magistrats visés à 
l’article 43/1 de la loi organique.
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De bron moet een memorandum ondertekenen met 
de voorwaarden voor de uitvoering van het toegestane 
strafbare feit. Dit wordt naar de magistraten gestuurd, 
die het op hun beurt naar het Vast Comité I moeten 
doorsturen (zie het nieuwe lid in § 8). In antwoord op het 
tweede streepje van punt 15 van het advies van het Vast 
Comité I wordt gespecificeerd dat het memorandum 
ter beschikking van de bron wordt gesteld binnen de 
betrokken dienst.

Nadat het strafbaar feit is begaan, brengt de bron 
de contactpersoon van de betrokken inlichtingen- en 
veiligheidsdienst daarvan onmiddellijk op de hoogte, 
die er zijn hiërarchie tot en met het diensthoofd van op 
de hoogte brengt. Laatstgenoemde brengt ook de drie 
magistraten bedoel in artikel  43/1  op de hoogte. Op 
verzoek van het Vast Comité I, in punt 4 van het advies, 
werd verduidelijkt dat het verslag van de behandelende 
officier aan zijn diensthoofd en dat gericht wordt aan 
de magistraten, schriftelijk is. Op verzoek van het Vast 
Comité I (punt 15 van het advies), wordt verduidelijkt 
dat de term “behandelende officier” de persoon is die 
is aangeduid om de bron te beheren.

Er is voorzien dat, als de feiten langer dan twee weken 
worden toegestaan, de bron wekelijks een mondeling 
of schriftelijk verslag aan zijn behandelende officier 
doet. Deze verplichting wordt uitgesteld als het contact 
tussen de bron en de behandelende officier mogelijk 
een risico vormt voor de bron, voor de behandelende 
officier of hun relatie.

Teneinde de hoogdringendheidsprocedure in dit vol-
ledige artikel te uniformeren, is de procedure waarin 
paragraaf 3 van artikel 13/1 voorziet ook toepasselijk 
voor de nieuwe paragraaf 4.

In tegenstelling tot waarin is voorzien voor agenten 
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, hebben 
bronnen niet het recht om strafbare feiten te begaan 
waarvoor zij geen voorafgaand akkoord hebben 
gekregen en derhalve wordt voor de menselijke bronnen 
in geen enkele regularisatie a posteriori voorzien in geval 
van onvoorzienbaarheid.

Tot slot blijven de behandelende officier, de 
hiërarchische oversten en de magistraten bedoeld in 
artikel 43/1 die machtiging verlenen om het strafbaar 
feit te begaan en het Vast Comité I, vrij van straf.

3) Machtigingsprocedure

Nog meer dan voor de agenten vereist dergelijke 
beslissing om menselijke bronnen machtiging te 
verlenen om strafbare feiten te begaan een strenge en 
nauwgezette controle. Daarom voorziet dit wetsvoortel 

La source doit signer un mémorandum contenant les 
conditions de mise en œuvre de l’infraction autorisée. 
Celui-ci est transmis aux magistrats qui doivent à leur 
tour le transmettre au Comité permanent R (voir nouvel 
alinéa dans le § 8). En réponse au 2e tiret du point 15 de 
l’avis du Comité permanent R, il est précisé que le 
mémorandum est mis à la disposition de la source au 
sein du service concerné.

Après que l ’infraction ait été commise, la source 
en informe directement l’officier traitant du service de 
renseignement et de sécurité concerné qui en informe 
sa hiérarchie jusqu’au dirigeant du service. Ce der-
nier informe également les trois magistrats visés à 
l’article 43/1. A la demande du Comité permanent R, 
au point 4 de son avis, il a été précisé que le rapport 
de l’officier traitant à son dirigeant et celui adressé 
aux magistrats sont écrits. A la demande de définition 
du Comité permanent R (point 15 de son avis), il faut 
entendre par “officier traitant” la personne désignée 
pour gérer la source.

Il est prévu que si les faits sont autorisés pour une 
durée supérieure à deux semaines, la source fait un 
rapport oral ou écrit à son officier traitant toutes les 
semaines. Cette obligation est postposée si le contact 
entre la source et l’officier traitant est susceptible de 
présenter un risque pour la source, l’officier traitant ou 
leur relation.

Afin d’uniformiser la procédure d’extrême urgence 
dans tout cet article, celle prévue au paragraphe 3 de 
l’article 13/1 est également applicable pour le nouveau 
paragraphe 4.

Contrairement à ce qui est prévu pour l’agent des 
services de renseignement et de sécurité, la source n’a 
pas le droit de commettre des infractions pour lesquelles 
elle n’a pas reçu d’accord préalable et ainsi, aucune 
régularisation a posteriori en cas d’imprévisibilité n’est 
prévue pour les sources humaines.

Enfin, l’officier traitant, les supérieurs hiérarchiques 
ainsi que les magistrats visés au 43/1 qui autorisent 
l ’infraction et le Comité permament R n’encourent 
aucune peine.

3) La procédure d’autorisation

Encore plus que pour les agents, une telle décision 
d’autoriser la commission d’infractions pour les sources 
humaines demande un contrôle strict et rigoureux. C’est 
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in verschillende controleniveaus ter begeleiding van 
dergelijke machtiging:

Interne controle voor en na de beslissing

Voor de behandeling van de menselijke bronnen, en 
dus ook voor de machtiging die zal worden verleend 
om een strafbaar feit te begaan, hebben agenten die 
daartoe een bijzondere opleiding hebben genoten 
en behandelende officieren worden genoemd, de 
verantwoordelijkheid.

De behandeling van de menselijke bronnen worden 
intern gecontroleerd op het stuk van de fysieke, psychi-
sche en morele integriteit van de bronnen. Er wordt ook 
voorzien in controle door de hiërarchische keten van de 
behandelende officieren.

Bovendien zal hetzelfde interne controleproces wor-
den gevolgd zodra het strafbaar feit is begaan.

Beslissing van het diensthoofd

Over het verzoek om machtiging om een strafbaar feit 
te begaan, wordt steeds beslist door het diensthoofd. 
Laatstgenoemde zal ook op de hoogte worden gehou-
den wanneer het strafbaar feit is begaan.

Voorafgaand akkoord van de magistraten bedoeld 
in artikel 43/1

De controle wordt uitgevoerd met een voorafgaand 
akkoord van de magistraten bedoeld in artikel 43/1 van 
de organieke wet.

Gelet op de grote verantwoordelijkheid die de 
machtiging tot het begaan van strafbare feiten inhoudt en 
het gegeven dat de BIM Commissie reeds bevoegd is om 
in het kader van BIM de agenten machtiging te verlenen, 
werd beslist dat dezelfde drie magistraten uit wie de 
commissie is samengesteld voorafgaandelijk machtiging 
moeten verlenen om een bron de mogelijkheid te bieden 
om een strafbaar feit te begaan. Hun hoedanigheid van 
magistraat, hun grondige kennis van de inlichtingen- 
en veiligheidsdiensten en van het strafrecht en het 
gegeven dat zij dusdanig georganiseerd zijn dat zij bij 
hoogdringendheid een antwoord kunnen geven als 
het nodig is, zijn absoluut noodzakelijke competenties 
voor het uitoefenen van een effectieve controle op de 
machtiging om strafbare feiten te begaan.

Er moet worden opgemerkt dat in het verzoek van het 
diensthoofd dat aan de magistraten wordt gericht met 
het oog op het machtigen van de bron om een strafbaar 
feit te begaan, de synthese van de risicoanalyse in 
verband met het begaan van het beoogde strafbaar 

pourquoi la présente proposition de loi prévoit plusieurs 
niveaux de contrôle pour encadrer une telle autorisation:

Contrôle interne avant et après la décision

Le traitement des sources humaines, et donc égale-
ment l’autorisation qui sera donnée de commettre une 
infraction, est assuré par des agents qui ont bénéficié 
d’une formation spéciale à cet effet, appelés officiers 
traitants.

Le traitement des sources humaines fait l’objet d’un 
contrôle interne sur l’intégrité physique, psychique et 
morale des sources. Est également prévu un contrôle 
exercé par la chaîne hiérarchique des officiers traitants.

Par ailleurs, le même processus de contrôle interne 
sera suivi une fois que l’infraction aura été commise.

Décision du dirigeant du service

La demande d’autorisation de commettre une infrac-
tion sera toujours décidée par le dirigeant du service. 
Ce dernier sera aussi tenu informé lorsque l’infraction 
aura été commise.

Accord préalable des magistrats visés à l’article 43/1

Le contrôle s’effectue par un accord préalable des 
magistrats visés à l’article 43/1 de la loi organique.

Vu la grande responsabilité qu’implique l’autorisation 
de commettre des infractions et le fait que la commission 
BIM est déjà compétente pour l’autoriser pour les agents 
dans le cadre de BIM, il a été décidé que ce soit les 
mêmes trois magistrats qui la composent qui devront 
autoriser, préalablement, la possibilité de commettre une 
infraction par une source. Leur qualité de magistrats, 
leur connaissance approfondie du fonctionnement 
des services de renseignement et de sécurité et du 
droit pénal et le fait qu’ils sont organisés de manière à 
pouvoir répondre dans l’urgence si nécessaire, sont des 
compétences indispensables pour exercer un contrôle 
effectif sur l’autorisation de commettre des infractions.

Il est à noter que dans la demande du dirigeant du 
service adressée aux magistrats pour autoriser une 
infraction par la source sera incluse la synthèse de 
l’analyse de risques liée à la commission d’infraction 
envisagée. Les magistrats pourront, s’ils l ’estiment 
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feit zal worden opgenomen. De magistraten kunnen, 
indien zij het nodig achten, de volledige risico-analyse 
aangaande het voorziene strafbaar feit raadplegen.

Toezicht door het Vast Comité I

Zoals voor de agenten in de nieuwe paragraaf 3, is in 
paragraaf 4 uitdrukkelijk bepaald dat van de beslissing 
om machtiging te verlenen om een misdrijf te begaan 
kennis wordt gegeven aan het Vast Comité I. Zo kan dat 
zijn toezicht op nuttige wijze uitoefenen.

Het nieuwe vierde lid van paragraaf  1  van arti-
kel 43/6 geldt eveneens voor het begaan van strafbare 
feiten door menselijke bronnen: het Vast Comité I kan 
het door de magistraten gegeven akkoord intrekken 
wanneer het van mening is dat niet aan de voorwaarden 
van artikel 13/1 is voldaan en het strafbaar feit nog niet 
werd begaan.

Bovendien suggereert het Vast Comité I bij verschil-
lende gelegenheden dat het de betrokken agenten kan 
horen of dat het toegang moet hebben tot meer informa-
tie. Het is duidelijk dat het Comité de bevoegdheid heeft 
om een algemene controle uit te oefenen krachtens de 
wet van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht op po-
litie- en inlichtingendiensten en het Coördinatieorgaan 
voor de dreigingsanalyse, en aldus elke persoon die het 
nodig acht kan horen of alle noodzakelijke documenten 
kan inzien.

Art. 13/1, § 5

Deze nieuwe paragraaf 5 van artikel 13/1 stemt over-
een met het oude derde lid van artikel 13/1. Hij voorziet in 
de mogelijkheid voor de agenten van de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten om bij de uitvoering van specifieke 
en uitzonderlijke methoden strafbare feiten te begaan 
die strikt noodzakelijk zijn voor het welslagen van de 
uitvoering van de methode of ter verzekering van hun 
eigen veiligheid of die van andere personen

O m  i n  h e t  v o l l e d i g e  a r t i k e l   13 / 1   d e 
hoogdringendheidsprocedure te uniformeren, werd 
dezelfde procedure overgenomen als die bedoeld 
in de nieuwe paragrafen 3 en 4 van artikel 13/1. Dat 
mechanisme is hetzelfde als hetgeen waarin is voorzien 
voor de machtiging tot het gebruik van een uitzonderlijke 
methode (artikel 18/10, § 4).

nécessaires, consulter l ’intégralité de l ’analyse de 
risques liée à la commission de l’infraction envisagée.

Contrôle du Comité permanent R

Comme pour les agents dans le nouveau para-
graphe  3, il est expressément prévu dans le para-
graphe 4 que la décision d’autoriser à commettre une 
infraction soit notifié au Comité permanent R. Ainsi, il 
pourra utilement exercer son contrôle.

Le nouvel alinéa  4  du paragraphe  1er de l ’ar-
ticle 43/6 est également d’application pour la commis-
sion d’infractions par les sources humaines: le Comité 
permanent R peut retirer l’accord donné par les magis-
trats s’il estime que les conditions de l’article 13/1 ne 
sont pas remplies et que l’infraction n’a pas encore été 
commise.

Par ailleurs, le Comité permanent R suggère à plu-
sieurs reprises de prévoir qu’il peut entendre les agents 
concernés ou doit avoir accès à plus d’informations. Il 
est évident qu’il peut exercer son pouvoir de contrôle 
général en application de la loi du 18 juillet 1991 orga-
nique du contrôle des services de police et de rensei-
gnement et de l’Organe de coordination pour l’analyse 
de la menace et donc entendre toute personne qu’il 
estime nécessaire ou se faire trassmettre tous les 
documents utiles.

Art. 13/1, § 5

Ce nouveau paragraphe 5 de l’article 13/1 corres-
pond à l’ancien alinéa 3 de l’article 13/1. Il prévoit, lors 
de l ’exécution des méthodes spécifiques et excep-
tionnelles, la possibilité de commettre des infractions 
absolument nécessaires par les agents des services de 
renseignement et de sécurité afin d’assurer l’exécution 
optimale de la méthode spécifique ou exceptionnelle 
ou de garantir leur propre sécurité ou celle d’autres 
personnes.

Pour uniformiser la procédure d’extrême urgence 
dans tout l’article 13/1, on a repris la même procédure 
que celle visée aux nouveaux paragraphes 3 et 4 de 
l’article  13/1. Ce mécanisme est le même que celui 
prévu pour l’autorisation d’une méthode exceptionnelle 
(article 18/10 § 4).
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Art. 13/1, § 6

Voormalig lid 5 van artikel 13/1 vormt het nieuwe lid 6.

Art. 13/1, § 7

Er wordt een nieuwe paragraaf 7 ingevoegd teneinde 
te verduidelijken dat wanneer een onrechtmatigheid 
wordt geconstateerd, deze zo snel mogelijk wordt be-
ëindigd en de geplande misdrijven worden geannuleerd.

Art. 13/1, § 8

Een nieuwe paragraaf 8 is toegevoegd. Deze bestaat 
uit twee leden:

In antwoord op een vraag van het Vast Comité I (zie 
de punten 6 en 18, derde streepje) wordt in het nieuwe 
§ 8 vermeld dat de magistraten verplicht zijn om alle 
documenten waarnaar in de nieuwe §§ 3 en 4 wordt 
verwezen toe te zenden aan het Vast Comité I.

De mogelijkheid voor het Vast Comité I om het door 
de magistraten verleende akkoord in te trekken is ver-
plaatst naar aanleiding van punt 18 van het advies van 
het Vast Comité I. Het wordt ingevoegd in het nieuwe 
§ 8 van het artikel 13/1. Deze mogelijkheid geldt ook 
voor artikel 13/4 dat voorziet in het plegen van strafbare 
feiten door derden.

In antwoord op punt 18, tweede streepje van het 
advies van het Vast Comité I, moet het betrokken dienst-
hoofd op de hoogte worden gesteld van het besluit tot 
intrekking door het Vast Comité I, en moet hij de agent, 
de bron of de derde zo snel mogelijk in kennis stellen 
dat het strafbare feit niet kan worden gepleegd of moet 
worden beëindigd, in het geval het een voortdurend 
misdrijf betreft. Deze mededeling vindt plaats rekening 
houdend met de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen: 
onmiddellijk contact met de agent of de bron in het veld 
is niet altijd mogelijk zonder de persoon en / of de ope-
ratie in gevaar te brengen. De verschoningsgrond wordt 
opgeheven van zodra de agent, de bron of de derde er 
kennis van krijgt.

Het is duidelijk dat de intrekking alleen voor de 
toekomst geldt en niet mogelijk is als de agent het 
misdrijf al heeft gepleegd. Er moet rechtszekerheid 
worden geboden.

Art. 13/1, § 6

L’ancien alinéa 5 de l’article 13/1 forme le nouveau 
paragraphe 6.

Art. 13/1, § 7

Un nouveau paragraphe 7 est inséré afin de précisé 
que lorsqu’une illégalité est constatée, il est mis fin dès 
que possible à la commission des infractions en cours 
et celles qui sont planifiées sont annulées.

Art. 13/1, § 8

Un nouveau paragraphe 8 est ajouté, il est composé 
de deux alinéas:

Pour répondre à une demande du Comité permanent 
R (voir points 6 et 18, 3e tiret), il est précisé dans le 
nouveau § 8  que les magistrats ont l ’obligation de 
transmettre tous les documents visés dans les nouveaux 
§§ 3 et 4 au Comité permanent R.

La possibilité, pour le Comité permanent R, de retirer 
l’accord donné par les magistrats, a été déplacée, en 
réponse au point 18 de l’avis du Comité permanent R. 
Elle est insérée dans le nouveau § 8 de l’article 13/1. 
Cette possibilité s’applique également à l’article 13/4 qui 
prévoit la commission d’infractions par des tiers.

En réponse au point 18, 2e tiret de l’avis du Comité 
permanent R, lorsque le dirigeant du service concerné 
est informé de la décision de retrait prise par le Comité 
permanent R, il doit avertir le plus rapidement possible 
l’agent, la source ou le tiers concerné que l’infraction 
ne peut pas être commise ou qu’elle doit cesser, en 
cas d’infraction continue. Cet avertissement a lieu en 
tenant compte des mesures de sécurité nécessaires: la 
prise de contact immédiate avec l’agent ou la source 
sur le terrain n’est pas toujours possible sans mettre 
en danger la personne et/ou l’opération. L’exemption 
est levée dès que l’agent, la source ou le tiers en a pris 
connaissance.

Il est bien précisé que le retrait ne vaut que pour 
l’avenir, il n’est pas possible si l’agent a déjà commis 
l’infraction. Il faut lui garantir une sécurité juridique.
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Art. 13/1, § 9

Er wordt verduidelijkt, en dit komt tegemoet aan 
een opmerking van het Vast Comité I en de Raad van 
State, in een nieuwe § 9, dat de magistraten volgens 
alle modaliteiten bedoeld in artikel 43/1 functionneren, 
behalve wat betreft de besluitvorming, die met 
eenparigheid van stemmen door de drie magistraten 
en/of plaatsvervangers moet worden genomen. De 
unanimiteit geldt uiteraard niet in de situatie van 
hoogdringendheid zoals voorzien in § 3, lid 7 en § 4, lid 8.

Art. 13/1, § 10

De vrijstelling van straf wanneer een agent of een 
bron een strafbaar feit begaat, wordt uitgebreid tot de 
behandelende officier, de hiërarchische oversten en 
de magistraten bedoeld in artikel 43/1 die machtiging 
verlenen om het strafbaar feit te begaan en aan de leden 
van het Vast Comité I en de enquêtedienst.

Artikel 125

Dit artikel betreft de hulp die derden de inlichtingen- 
en veiligheidsdiensten kunnen bieden. Onder “derden” 
worden voornamelijk buitenlandse partners of deskun-
digen die technische bijstand verlenen, verstaan en niet 
de menselijke bronnen die in artikel 18 worden beoogd. 
Zo kan bijvoorbeeld een sleutelmaker die hulp biedt 
om discreet binnen te dringen in een gesloten plaats, 
een derde zijn, of een vertaler-tolk. De hulp wordt altijd 
geleverd onder de controle van de betrokken inlichtin-
gendienst die baas blijft over de operatie.

Het Vast Comité I vestigt terecht de aandacht op in 
punt 16 van het advies op het feit dat derden worden 
geviseerd die (op heden) een steun verlenen, en niet 
diegenen die in het verleden steun hebben verleend. 
De tekst is in die zin aangepast.

De wet voorziet er reeds in dat die derden eveneens 
de strafuitsluitende verschoningsgrond voor lichte 
wanbedrijven (artikel 13/1, tweede lid) kunnen genieten 
wanneer zij een strafbaar feit begaan in het kader van 
hun bijstand bij de uitvoering van een specifieke of uit-
zonderlijke methode (artikel 13/1, derde lid).

Onvoorzienbare strafbare feiten kunnen niet a 
posteriori worden geregulariseerd. Wanneer een beroep 
wordt gedaan op een derde, moet dat worden voorbereid 
en er moet ook worden geanticipeerd op de mogelijkheid 
dat die derde een strafbaar feit begaat.

Art. 13/1, § 9

Il est précisé, et cela répond à une remarque du 
Comité permanent R et du Conseil d’État, dans un 
nouveau § 9, que les magistrats fonctionnent selon 
toutes les modalités visées à l’article 43/1, sauf en ce qui 
concerne la prise de décision, qui elle doit se prendre à 
l’unanimité des trois magistrats et/ou suppléants. Bien 
entendu, l’unanimité ne vaut pas dans les cas d’extrême 
urgence visés aux § 3, alinéa 7 et § 4, alinéa 8.

Art. 13/1, § 10

L’exemption de peine dans le cas où un agent ou 
une source commet une infraction est étendue à l’offi-
cier traitant, aux supérieurs hiérarchiques ainsi qu’aux 
magistrats visés au 43/1 qui autorisent l’infraction et 
aux membres du Comité permanent R et du service 
d’enquête.

Article 125

Cet article concerne l’aide que des tiers peuvent 
apporter aux services de renseignement et de sécurité. 
On entend par “tiers” principalement des partenaires 
étrangers ou des experts prêtant leur assistance tech-
nique et non les sources humaines qui sont, elles, visées 
à l’article 18. A titre d’exemples, le tiers peut être un 
serrurier qui aide à pénétrer discrètement dans un lieu 
fermé ou un traducteur-interprète. L’aide apportée se fait 
toujours sous le contrôle du service de renseignement 
concerné, qui reste maître de l’opération.

A juste titre, le Comité permanent R attire l’attention 
au point 16 de son avis sur le fait que l’on vise les tiers 
qui fournissent (au présent) une aide, et non qui ont 
fourni (au passé). Le texte est adapté en ce sens.

La loi prévoit déjà que ces tiers peuvent également 
bénéficier de la cause d’excuse absolutoire prévue pour 
les délits mineurs (article 13/1 alinéa 2) et lorsqu’ils com-
mettent une infraction, dans le cadre de leur assistance 
à l’exécution d’une méthode spécifique ou exception-
nelles (article 13/1 alinéa 3).

Les infractions imprévisibles régularisées a posteriori 
ne sont pas possibles. Faire appel à un tiers doit être 
préparé et la possibilité qu’il commette une infraction 
doit aussi être anticipée.



182 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

Er is daarentegen in niets voorzien voor de derden 
die bijstand verlenen buiten het kader van deze twee 
beperkte hypothesen.

Dankzij de aangebrachte wijzigingen kunnen ook de 
derden worden gedekt die in het kader van de opdrach-
ten van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten zouden 
helpen bij een gewone methode voor het verzamelen 
van gegevens of een methode bedoeld in de artike-
len 44 tot 44/2.

Het a posteriori regulariseren van onvoorzienbare 
strafbare feiten wordt niet in het toepassingsgebied 
opgenomen.

De nieuwe paragrafen 6 tot 10 zijn van toepassing 
gemaakt op het artikel 13/4, zoals voorgesteld door het 
Vast Comité I (punt 17 van het advies).

Artikel 131

Al verschillende jaren zijn agenten van beide inlichtin-
gendiensten aanwezig op het internet. Zij proberen zich 
te integreren in extremistische, jihadistische, anarchisti-
sche en andere milieus om informatie te sprokkelen over 
de mogelijke dreigingen tegen de nationale veiligheid.

Het is algemeen bekend dat bijvoorbeeld de 
Islamitische Staat het internet gebruikt voor werving 
en propaganda. Het is dus absoluut noodzakelijk dat 
de inlichtingendiensten aanwezig zijn op het internet.

Om in alle discretie gegevens te kunnen verzamelen, 
maken de agenten vaak gebruik van pseudoniemen of 
valse namen, zulks met toepassing van artikel 13/2.

Die methode van informatiegaring in de virtuele we-
reld stoelt op onze algemene bevoegdheid om informatie 
in te winnen via open bronnen, persoonlijke contacten 
en naar analogie met de observaties in de echte wereld.

Naar aanleiding van bepaalde vragen betreffende de 
wettelijke basis van deze methode van informatiegaring 
in de virtuele wereld, werd het opportuun geacht om 
een nieuw artikel toe te voegen aan de organieke wet 
teneinde op uitdrukkelijke en duidelijkere wijze het op 
anonieme en duurzame wijze integreren in de virtuele 
wereld om contacten te onderhouden met personen of 
groeperingen met het oogmerk gegevens te verzamelen, 
te beogen.

Par contre, rien n’est prévu pour les tiers qui apportent 
leur assistance en dehors de ces deux hypothèses 
limitées.

Les modifications apportées permettent de couvrir 
également le tiers qui apporterait son aide, dans le 
cadre des missions des services de renseignement, 
pour une méthode de recueil de données ordinaire ou 
une méthode visée aux articles 44 à 44/2.

Les infractions imprévisibles régularisées a posteriori 
restent exclues du champ d’application.

Les nouveaux paragraphes 6 à 10 sont rendus appli-
cables à l’article 13/4, comme suggéré par le Comité 
permament R (point 17 de son avis).

Article 131

Depuis plusieurs années, des agents des deux ser-
vices de renseignement sont présents sur internet et 
essayent de s’intégrer dans des milieux extrémistes, 
djihadistes, anarchistes ou autres afin de glaner des 
informations sur les menaces potentielles contre la 
sécurité nationale.

Il n’est de secret pour personne que, par exemple, le 
recrutement et la propagande de l’État islamique passe 
par ce vecteur qu’est internet. La présence des services 
de renseignement y est donc indispensable.

Pour pouvoir collecter des données en toute dis-
crétion, les agents peuvent utiliser des pseudonymes, 
des faux noms ou identités fictives en application de 
l’article 13/2.

Cette méthode de collecte dans le monde virtuel se 
fonde déjà sur notre compétence de collecte générale 
des informations par les sources ouvertes, via des 
contacts personnels et par analogie avec des observa-
tions dans le monde réel.

Suite à certaines questions sur la base légale de 
cette méthode de collecte dans le monde virtuel, il a 
été jugé opportun d’ajouter un nouvel article dans la loi 
organique afin de couvrir de manière expresse et plus 
claire le fait d’intégrer de manière anonyme et durable 
le monde virtuel afin d’entretenir des contacts avec des 
personnes ou des groupements dans le but de collecter 
des données.
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Het nieuwe artikel  16/6  beoogt dus te voorzien in 
regels voor de anonieme en duurzame integratie in een 
groep, een milieu, een forum, een platform, enz. in de 
virtuele wereld.

Het doel is contacten te onderhouden met personen 
of groeperingen. Het is overigens niet altijd zeker dat 
het contact in de virtuele wereld een persoon is, het 
kan ook gaan om een profiel dat gegenereerd is door 
een bot (= computerprogramma dat autonoom en auto-
matisch taken uitvoert, verkorte vorm van “robot”). Dat 
doet echter niets af aan het belang om het te volgen, 
want hoe virtueel het profiel ook mag zijn, het kan een 
dreiging betekenen door de inhoud van de boodschap-
pen die het verspreidt.

Het doel is gegevens te verzamelen over evene-
menten, plaatsen, informatie, voorwerpen, feitelijke 
groepen, natuurlijke personen, rechtspersonen, virtuele 
personen, enz. die van belang zijn voor de uitoefening 
van hun opdrachten.

Onder “informatie” moet elk reëel, al dan niet waar 
gegeven worden verstaan waarvan het gebruik een 
invloed kan hebben op houdingen, gedragingen of het 
inzicht in de situatie. Zo moet het bijvoorbeeld mogelijk 
zijn om fake news, desinformatie, enz., die per definitie 
ongegrond en dus niet “bewijsbaar” zijn maar niettemin 
een invloed en/of een dreiging genereren, te volgen.

Onder de noemer “virtuele personen” worden inzon-
derheid profielen en avatars beoogd.

Artikel 16/6 beoogt niet de contacten die de inlichtin-
gendiensten via het internet hebben met hun bronnen, 
aangezien het daarbij geen integratie in de virtuele 
wereld betreft. Op die contacten blijft artikel  18  van 
toepassing.

De contacten via e-mail die volledig transparant ge-
beuren, zonder de identiteit van de agent te verbergen, 
worden evenmin beoogd. Het internet wordt dan gewoon 
gebruikt als medium, zoals de telefoon, de postdiensten, 
enz. worden gebruikt.

Het spreekt vanzelf dat geen regelgeving is vereist om 
op een “open” of op een gerichte wijze te communiceren 
zonder de bedoeling zich in een groep te integreren 
(bijvoorbeeld op het internet een abonnement afsluiten 
onder een valse naam).

Bovendien is voor de observatie op het internet 
in open sources (art. 13) met gebruik van een reeds 
toegestane ondersteuningsmaatregel (art. 13/2) geen 
nieuwe regelgeving vereist.

Le nouvel article  16/6  vise donc à réglementer 
l’intégration anonyme et durable dans un groupe, un 
milieu, un forum, une plateforme… qui se trouvent dans 
le monde virtuel.

Le but est d’entretenir des contacts avec des per-
sonnes ou des groupements. Il n’est d’ailleurs pas 
toujours certain que le contact dans le monde virtuel 
soit une personne mais peut être un profil généré par 
un bot (= logiciel opérant de manière autonome et 
automatique. Il est la contraction de “robot”). Ce qui ne 
diminue pas l’intérêt de le suivre, car tout virtuel qu’il 
soit, ce profil peut générer une menace par le contenu 
de ses messages.

La finalité est de collecter des données sur des évè-
nements, des lieux, des informations, des objets, des 
associations de fait, des groupements, des personnes 
physiques, morales ou virtuelles, … présentant un inté-
rêt pour l’exercice de leurs missions.

Par “information”, il faut entendre toute donnée, réelle, 
avérée ou non, dont l’usage peut induire un effet sur 
l’attitude, le comportement ou la compréhension de la 
situation. Par exemple, il faut pouvoir être en mesure de 
suivre les fake news, désinformation, etc… qui ne sont 
par définition pas fondées donc non “prouvables” mais 
qui génèrent néanmoins un effet et/ou une menace.

Sont notamment visés sous l’appellation “personnes 
virtuelles” les profils et les avatars.

Ne sont pas visés par l’article 16/6 les contacts des 
services de renseignement par internet avec leurs 
sources car il ne s’agit pas d’une intégration dans le 
monde virtuel. Ces contacts restent soumis à l’article 18.

Ne sont pas non plus visés les contacts par mails 
pris de manière totalement transparente, sans cacher 
l ’identité de l ’agent. Internet est simplement utilisé 
comme vecteur, de la même manière que l’utilisation 
du téléphone, de la poste, …

Il va de soi qu’aucune règlementation n’est exigée 
pour communiquer de manière “ouverte” ou de manière 
ponctuelle sans intention d’intégrer un groupe (par 
exemple contracter un abonnement sur internet avec 
un faux nom).

En outre, l ’observation sur internet en sources 
ouvertes (art. 13) avec l’utilisation d’une mesure d’appui 
déjà autorisée (art. 13/2) ne nécessite pas une nouvelle 
règlementation.
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Meer algemeen is het evident dat een interpretatie 
a contrario niet kan leiden tot het besluit dat wat niet is 
toegestaan op grond van artikel 16/6 (of op grond van 
een ander artikel van de organieke wet) verboden zou 
zijn. Het is evident dat alle “normale” dingen die voor 
iedere burger zijn toegestaan (e-mails uitwisselen, 
elkaar bellen met de telefoon, enz.) ook toegestaan zijn 
voor de inlichtingendiensten, met een sterkere waarborg 
wanneer het een inlichtingendienst is die ze uitvoert, 
want die zal worden gecontroleerd door het Vast 
Comité I dat over een algemene toezichtsbevoegdheid 
beschikt.

In antwoord op de overweging van het Vast Comité I 
in punt 25 van het advies dat moet worden verduidelijkt 
of deze methode geen specifieke methode moet zijn, 
zoals in de reële wereld het geval is, wordt geantwoord 
dat, zoals het Vast Comité I zelf stelt, “de nieuwe 
bepaling is uiteindelijk enkel het virtuele equivalent 
van de artikelen  16/1  en 17  W.I.&V.”. De methoden 
waarnaar wordt verwezen in de artikelen 16/1 en 17 zijn 
twee gewone methoden. Wat hier wordt beoogd, in de 
integratie in de virtuele wereld, is de toegang tot een 
privéforum met instemming van de beheerder (“de 
deur staat open”). Het binnendringen in het privéleven 
is beperkt. Het valt dan ook binnen hetzelfde kader en 
dezelfde geest als de andere gewone methoden.

Omgekeerd, als de betrokken inlichtingendienst “een 
deur forceert”, “een wachtwoord kraakt”, is het duidelijk 
dat we onder het toepassingsgebied van een uitzonder-
lijke methode van informaticaintrusie overeenkomstig 
artikel 18/16 van de organieke wet.

In reactie op de eindconclusie van het Vast Comité I, 
beantwoordt de infiltratie in de virtuele wereld, net als de 
mogelijkheid om misdrijven te plegen, aan een reële be-
hoefte voor de twee inlichtingendiensten, en dit om alle 
dreigingen te bekampen: sommige fora kunnen uiterst 
nuttige informatie bevatten in de strijd tegeninmenging, 
sommige verkiezingen zijn beïnvloed door propaganda 
op internet... Evenzo wordt integratie in de virtuele 
wereld steeds onmisbaarder voor het beoordelen van 
de veiligheidssituatie van een land waarin Belgische 
troepen opereren.

Artikel 151

Een nieuw derde lid wordt toegevoegd aan 
paragraaf  1  van artikel  43/6. Daarin is uitdrukkelijk 
bepaald dat het Vast Comité I het door de magistraten 
gegeven akkoord kan intrekken wanneer het van mening 
is dat niet aan de voorwaarden van artikel  13/1  is 
voldaan en het strafbaar feit nog niet werd begaan. 

De manière plus générale, il est évident qu’une 
interprétation a contrario ne pourrait pas conduire à 
la conclusion que ce qui n’est pas autorisé par l’ar-
ticle 16/6 (ou par un autre article de la loi organique) 
serait interdit. Il est évident que toutes les choses 
“normales” autorisées pour tout citoyen (échanger 
des mails, s’appeler par téléphone…) sont également 
autorisées pour les services de renseignement, avec 
une garantie plus importante quand c’est un service de 
renseignement qui les effectue car il sera contrôlé par 
le Comité permanent R qui dispose d’une compétence 
de contrôle générale.

Pour répondre à la réflexion du Comité permanent 
R au point 25  de son avis selon laquelle il convient 
de préciser si cette méthode ne devrait pas être une 
méthode spécifique comme c’est le cas dans le monde 
réel, il est répondu que, comme le dit justement le 
Comité permanent R, “la nouvelle disposition n’est 
finalement que le “pendant virtuel” des articles 16/1 et 
17 L.R&S.”. Les méthodes visées aux articles 16/1 et 
17 sont deux méthodes ordinaires. Ce qui est visé ici, 
dans l’intégration dans le monde virtuel, c’est un accès 
à un forum privé avec l’accord du gestionnaire (“la porte 
est ouverte”). L’intrusion dans la vie privée est limitée. 
Cela entre donc dans le même cadre et le même esprit 
que les autres méthodes ordinaires.

A l’inverse, si le service de renseignement concerné 
devait “forcer une porte”, “craquer un mot de passe”, il 
est évident qu’on tomberait dans le champ d’application 
de la méthode exceptionnelle d’intrusion informatique 
visée à l’article 18/16 de la loi organique.

En réaction à la conclusion finale du Comité perma-
nent R, l’intégration dans le monde virtuel, tout comme 
la commission d’infraction, répond à un besoin réel 
pour les deux services de renseignement, et ce pour 
lutter contre toutes les menaces: ainsi certains forums 
peuvent contenir des informations extrêmement utiles 
dans la lutte contre l’ingérence, certaines élections ont 
été influencées par le biais de propagandes diffusées 
sur internet... De même, l’intégration dans le monde 
virtuel devient de plus en plus indispensable pour éva-
luer la situation sécuritaire d’un pays dans lequel des 
troupes belges sont en opération.

Article 151

Il est ajouté un nouvel alinéa  4  au paragraphe  1er 
de l ’article  43/6  où il est expressément prévu que 
le Comité permanent R peut retirer l ’accord donné 
par les magistrats s’il estime que les conditions de 
l’article  13/1  ne sont pas remplies et que l’infraction 
n’a pas encore été commise. Cette dernière nuance est 
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Die laatste nuance wordt toegevoegd om een juridisch 
vacuüm te vermijden voor de agent of de bron als zij 
het strafbaar feit reeds hebben begaan.

Gelet op een opmerking van het Vast Comité I 
(punt 18 van het advies), werd dit lid verplaatst en bevindt 
het zich thans in artikel 13/1, § 9.

Wat betreft punt 18  van het advies van het Vast 
Comité I, wordt verduidelijkt dat het diensthoofd ertoe 
gehouden is zich te schikken naar de beslissing van 
de BIM-Commissie. Dit houdt het rechtzetten van de 
onregelmatigheid in, of het niet plegen van het beoogde 
misdrijf, of het stopzetten van het plegen van het misdrijf.

Indien de operatie desgevallend beëindigd moet 
worden omdat de onregelmatigheid het bestaan ervan 
aantast, zal het diensthoofd bij de beëindiging de nodige 
maatregelen nemen om de veiligheid van de agent, de 
bron of een derde en de afscherming van diens identiteit 
te garanderen. De operatie zal in sommige gevallen dan 
ook geleidelijk moeten uitdoven, om de veiligheid van 
de betrokkenen niet in gevaar te brengen.

Daarenboven worden de woorden “de Commissie 
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer” 
geschrapt omdat in het kader van de nieuwe wetgeving 
inzake de verwerking van de persoonsgegevens, het 
Vast Comité I de nieuwe autoriteit wordt voor de be-
scherming van de gegevens die verwerkt worden door 
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten. Dit is reeds 
bepaald in artikel 43/6.

Artikelen 126, 127, 129, 1°, 134, 135, 4°, 136, 139,  
140, 142, 143, 146, 147 en 149

De artikelen 126, 127, 129, 1°, 132, 135, 4°, 136, 139, 
140, 142, 143, 146, 147 en 149 voeren taalkundige cor-
recties en/of herformuleringen in de Nederlandse versie 
om de samenhang van de tekst te verbeteren door.

Artikel 128

Artikel 128 heeft betrekking op artikel 16/3 van de or-
ganieke wet, ingevoegd bij de wet van 25 december 2016 
betreffende de verwerking van passagiersgegevens 
(B.S. 25 januari 2017). Dit artikel 16/3 regelt de toegang 
van de inlichtingendiensten tot de passagiersgegevens 
waarvan de stelselmatige verzameling en bewaring in 
een centrale gegevensbank is bepaald bij de wet van 
25 december 2016.

ajoutée afin d’éviter un vide juridique pour l’agent ou la 
source si l’infraction a déjà été commise par ceux-ci.

Suite à une remarque du Comité permanent R 
(point 18 de son avis), cet alinéa a été déplacé, il se 
trouve désormais dans l’article 13/1, § 9.

En ce qui concerne le point 18 de l’avis du Comité 
permanent R, il est précisé que le chef de service est 
tenu de se conformer à la décision de la commission 
BIM. Ceci inclut le fait de rectifier l’irrégularité, de ne 
pas commettre l’infraction visée, ou de cesser de com-
mettre l’infraction.

Si, le cas échéant, l’opération doit être interrompue 
parce que l’irrégularité porte atteinte à son existence, 
le chef de service prend, au moment de l’interruption, 
les mesures nécessaires pour assurer la sécurité de 
l’agent, de la source ou du tiers et la protection de son 
identité. Dans certains cas, il devra également être pro-
gressivement mis fin à l’opération de manière à ne pas 
compromettre la sécurité des personnes concernées.

De plus, les mots “la Commission de protection de 
la vie privée” sont supprimés car, dans le cadre de la 
nouvelle législation en matière de traitement de données 
à caractère personnel, la nouvelle autorité de protection 
des données traitées par les services de renseignement 
et de sécurité est le Comité permanent R. Celui-ci est 
déjà visé dans l’article 43/6.

Articles 126, 127, 129, 1°, 134, 135, 4°, 136, 139,  
140, 142, 143, 146, 147 et 149

Les articles 126, 127, 129, 1°, 132, 135, 4°, 136, 139, 
140, 142, 143, 146, 147  et 149  126  introduisent des 
corrections linguistiques et/ou des reformulations dans 
la version néerlandaise du texte afin d’en améliorer la 
cohérence.

Article 128

L’article  128  concerne l ’article  16/3  de la loi 
organique, introduit par la loi du 25  décembre  2016 
relative au traitement des données des passagers (M.B. 
25/01/2017). Cet article 16/3 régit l’accès par les services 
de renseignement aux données sur les passagers dont 
la collecte systématique et la conservation dans une 
banque de données centrale est prévue par cette loi 
du 25 décembre 2016.
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Artikel 128 brengt de volgende wijzigingen aan: Ten 
eerste biedt artikel  125, 1°, van dit wetsvoorstel het 
diensthoofd de mogelijkheid een gedelegeerde aan te 
wijzen die, net zoals het diensthoofd, gemachtigd is om 
te besluiten tot de in artikel 16/3 bedoelde methode en 
dus tot de toegang tot de passagiersgegevens.

Die wijziging strookt met de artikelen 16/2 en 16/4 van 
de organieke wet, waarin ook uitdrukkelijk wordt 
verwezen naar de gedelegeerde bij een vordering inzake 
elektronische communicatiediensten en bij sommige 
toegangen tot gegevens die verzameld worden door 
middel van camera’s die door de politiediensten worden 
gebruikt. Voor een betere interne verdeling van de 
werklast is het noodzakelijk dat het diensthoofd deze 
taak indien nodig aan iemand anders kan delegeren om 
sommige gewone methoden op te volgen.

De tweede wijziging aangebracht in artikel 16/3 be-
treft de toevoeging van een spoedprocedure waarbij de 
beslissing om toegang te hebben tot de passagiersge-
gevens in eerste instantie mondeling wordt genomen. 
In een dergelijke mondelinge machtiging is voorzien 
voor alle andere methoden voor het verzamelen van 
gegevens. Zo is in artikel 16/2, § 1, tweede lid, (inzake 
elektronische communicatie) van de organieke wet het 
volgende bepaald: “In geval van hoogdringendheid kan 
het diensthoofd of zijn gedelegeerde deze gegevens 
mondeling vorderen. Deze mondelinge vordering wordt 
binnen vierentwintig uur bevestigd door een schriftelijke 
vordering.”

Bovendien is een dergelijke procedure essentieel 
voor de goede werking van de dienst die vaak in hoog-
dringendheid methoden moet aanwenden wanneer er 
een onmiddellijke dreiging is.

De derde wijziging, (“les conditions” vervangen door 
“des circonstances”) is een louter taalkundige verbete-
ring in de Franse versie en wijzigt de draagwijdte van 
dit artikel niet.

Artikel 129

Artikel 129 heeft betrekking op artikel 16/4 van de 
organieke wet, ingevoegd bij de wet van 21 maart 2018 
tot wijziging van de wet op het politieambt teneinde het 
gebruik van camera’s door de politiediensten te regelen, 
en tot wijziging van de wet van 21 maart 2007 tot regeling 
van de plaatsing et het gebruik van bewakingscamera’s, 
van de wet van 30 november 1998 houdende regeling 
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten en van 
de wet van 2  oktober  2017 tot regeling van de 
private en bijzondere veiligheid (B.S. 16/04/2018). Dit 

L’article 128 apporte les modifications suivantes: Tout 
d’abord, l’article 125, 1°, de la présente proposition de 
loi), il permet au chef de service de désigner un délégué 
habilité à décider, comme le chef de service, la méthode 
visée à l’article 16/3 et donc l’accès aux données sur 
les passagers.

Cette modification est cohérente avec l’article 16/2 et 
16/4 de la loi organique qui font aussi expressément 
référence au délégué lors d’une réquisition en matière 
de communications électroniques et lors de certains 
accès aux données collectées au moyen de caméras 
utilisées par les services de police. Pour un meilleur 
fonctionnement interne de la charge de travail, il est 
nécessaire que le dirigeant du service puisse déléguer 
cette tâche, si nécessaire, à quelqu’un d’autre pour faire 
le suivi de certaines méthodes ordinaires.

La deuxième modif icat ion appor tée à l ’ar-
ticle 16/3 concerne l’ajout d’une procédure d’urgence 
dans laquelle la décision d’accéder aux données sur 
les passagers est prise oralement dans un premier 
temps. Une telle autorisation verbale est prévue pour 
toutes les autres méthodes de recueil de données. A 
titre d’exemple, l’article 16/2 § 1er, al.2 (en matière de 
communications électroniques) de la loi organique 
prévoit: “En cas d’urgence, le dirigeant de service ou 
son délégué peut requérir ces données verbalement. 
Cette réquisition verbale est confirmée dans un délai de 
vingt-quatre heures par une réquisition écrite.”

En outre, une telle procédure est essentielle pour le 
bon fonctionnement du service, qui est susceptible de 
mettre en œuvre des méthodes dans l’urgence, lorsque 
la menace est imminente.

La troisième modification (remplacer “les conditions” 
par “des circonstances”) est une simple correction lin-
guistique dans la version française et ne modifie pas la 
portée de cet article.

Artikel 129

L’article 129 concerne l’article 16/4 de la loi organique, 
introduit par la loi du 21 mars 2018 modifiant la loi sur 
la fonction de police, en vue de régler l’utilisation de 
caméras par les services de police, et modifiant la loi 
du 21 mars 2007 réglant l’installation et l’utilisation de 
caméras de surveillance, la loi du 30 novembre 1998 
organique des services de renseignement et de sécurité 
et la loi du 2 octobre 2017 réglementant la sécurité privée 
et particulière (M.B. 16/04/2018). Cet article 16/4 régit 
l’accès des services de renseignement aux données 
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artikel 16/4 regelt de toegang van de inlichtingendiensten 
tot gegevens die verzameld worden door camera’s die 
door de politiediensten worden gebruikt.

De wijziging aangebracht in artikel  16/4  betreft 
de toevoeging van een spoedprocedure waarbij de 
beslissing om toegang te hebben tot de gegevens 
die verzameld worden door camera’s die door de 
politiediensten worden gebruikt, in eerste instantie 
mondeling wordt genomen. En dergelijke mondelinge 
machtiging is voorzien voor alle andere methoden voor 
het inzamelen van gegevens. Zoals voor artikel 16/3 gaat 
het om het wegwerken van een leemte ten opzichte van 
artikel 16/2, § 1, tweede lid, van de organieke wet (inzake 
elektronische communicatie), dat het volgende bepaalt: 
“In geval van hoogdringendheid kan het diensthoofd of 
zijn gedelegeerde deze gegevens mondeling vorderen. 
Deze mondelinge vordering wordt binnen vierentwintig 
uur bevestigd door een schriftelijke vordering.”

Bovendien is een dergelijke procedure essentieel 
voor de goede werking van de dienst die vaak in hoog-
dringendheid methoden moet aanwenden wanneer er 
een onmiddellijke dreiging is.

Artikelen 130 en 141

Teneinde de mogelijkheden voor de inlichtingendien-
sten om financiële onderzoeken te voeren, te verbete-
ren, worden met dit wetsvoorstel vier aanpassingen 
doorgevoerd.

Ten eerste wordt het bestaande artikel 18/15 WIV, dat 
de medewerking van de financiële sector ten aanzien 
van de inlichtingendiensten regelt, aangepast aan de 
moderne financiële sector en de technologische en 
wetgevende evoluties. Artikel 18/15 WIV heeft eenzelfde 
behoefte tot aanpassing als artikel 46quater Sv.

Wat de financiële sector betreft wordt het uitgebreid 
tot de volledige financiële sector, door verwijzing naar 
de financiële tussenpersonen in artikel 5, § 1 van de 
Wet van 18  september  2017 tot voorkoming van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme 
en tot beperking van het gebruik van contanten. Ook 
de tussenpersonen bij virtuele valuta worden thans 
geviseerd. In antwoord op een opmerking van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit, werd de omschrijving 
van deze tussenpersonen aangepast.

Ten tweede wordt met artikel 16/5 WIV een nieuwe 
gewone methode ingevoerd, evenwel met bijkomende 
voorwaarden, teneinde de inlichtingendiensten in staat 
te stellen om op een meer eenvoudige wijze, te kunnen 

collectées par des caméras utilisées par les services 
de police.

La modification apportée à l’article  16/4  concerne 
l ’ajout d’une procédure d’urgence dans laquelle la 
décision d’accéder aux données collectées par des 
caméras utilisées par les services de police est prise 
oralement dans un premier temps. Une telle autorisation 
verbale est prévue pour toutes les autres méthodes de 
recueil de données. Comme pour l’article 16/3, il s’agit 
de combler une lacune par rapport à l’article 16/2 § 1er, 
al.2 de la loi organique (en matière de communications 
électroniques), lequel prévoit: “En cas d’urgence, le 
dirigeant de service ou son délégué peut requérir ces 
données verbalement. Cette réquisition verbale est 
confirmée dans un délai de vingt-quatre heures par une 
réquisition écrite.”

En outre, une telle procédure est essentielle pour le 
bon fonctionnement du service, qui est susceptible de 
mettre en œuvre des méthodes dans l’urgence, lorsque 
la menace est imminente.

Articles 130 et 141

Afin d’améliorer les possibilités pour les services de 
renseignement de mener des enquêtes financières, 
cette proposition de loi envisage quatre modifications.

Premièrement, le présent article  18/15  de la LRS, 
qui régit la coopération du secteur financier en ce qui 
concerne les services de renseignement, est adapté au 
secteur financier moderne et aux évolutions technolo-
giques et législatives. A l’instar de l’article 46quater du 
Code d’Instruction criminelle, il convient de modifier 
l’article 18/15 de la LRS.

En ce qui concerne le secteur financier: le champ 
d’application est remplacé par un renvoi aux intermé-
diaires financiers contenus à l’article 5, § 1er de la loi du 
18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme et à la 
limitation de l’utilisation des espèces. Les intermédiaires 
actifs dans les valeurs virtuelles sont également visés. 
Pour répondre à une remarque de l’Autorité de protec-
tion des données, la manière dont ces intermédiaires 
étaient désignés a été adaptée.

Deuxièmement, une nouvelle méthode ordinaire est 
introduite avec l’article 16/5 de la LRS, cependant avec 
des conditions supplémentaires, afin de permettre aux 
services de renseignement de procéder plus simplement 
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overgaan tot de loutere identificatie van een financieel 
product (de vraag of een geviseerd persoon een rekening 
of ander financieel product aanhoudt, of de vraag aan 
wie een bepaald rekening of financieel product gelinkt 
is), naar analogie met de identificatiemogelijkheden in 
de telecomsector.

Ten derde voert het wetsvoorstel een regeling in met 
betrekking tot de toegang van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten tot het Centraal Aanspreekpunt gehouden 
bij de Nationale Bank van België, zowel ter identificatie 
van producten en daarmee verbonden personen (de 
nieuw ingevoerde gewone methode zoals bedoeld in 
artikel  16/5  WIV) als ter consultatie van alle andere 
gegevens die in het CAP zijn opgenomen (conform 
artikel 18/15 WIV).

Ten vierde wordt de mogelijkheid ingevoerd om, 
binnen de uitzonderlijke methode zoals voorzien in 
artikel  18/15  WIV, transacties die een persoon voert 
onder toezicht te plaatsen, teneinde in “real time” de 
verrichtingen, locaties… te observeren.

In antwoord op punt 24 van het advies van het Vast 
Comité I, wordt verduidelijkt dat voorliggend wetsvoor-
stel de mogelijkheid regelt voor de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten om bij de in het wetsvoorstel opgenomen 
personen en instellingen gegevens op te vragen. De 
soort gegevens die moeten bijgehouden worden, de 
wijze waarop de verwerking moet gebeuren, de duurtijd 
van de verwerking en de modaliteiten ter zake, worden 
niet geregeld door onderhavig wetsvoortel, maar in 
de specifieke wetgevingen die op deze personen en 
instellingen betrekking hebben, waaronder de wet van 
18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme en tot be-
perking van het gebruik van contanten en de wet van 
29 mei 2016 betreffende het verzamelen en het bewa-
ren van de gegevens in de sector van de elektronische 
communicatie.

Artikel 130

Een artikel 16/5 wordt in de onderafdeling betreffende 
de gewone methoden voor het verzamelen van 
gegevens van de wet van 30 november 1998 houdende 
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten 
gevoegd.

De achterliggende gedachte tot invoeging van 
deze nieuwe bepaling vertrekt vanuit het huidige 
artikel 18/15 WIV. Laatstgenoemde bepaling geeft de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten de mogelijkheid om 
bij banken en financiële instellingen bepaalde gegevens 
te vorderen:

à l’identification d’un produit financier (savoir si une 
personne tient un compte ou un autre produit financier, 
ou savoir à quelle personne un certaine compte ou 
un certain produit financier est lié), par analogie avec 
les possibilités d’identification dans le secteur des 
télécommunications.

Troisièmement, la proposition de loi introduit des 
dispositions concernant l ’accès des services de 
renseignement et de sécurité au point de contact 
central détenu à la Banque Nationale de Belgique, 
tant pour l’identification des produits et des personnes 
apparentées (nouvelle méthode ordinaire visée à 
l’article 16/5 de la LRS) et dans le but de permettre la 
consultation des autres données inclues dans le PCC 
(conformément à l’article 18/15 de la LRS).

Quatrièmement, la proposition de loi introduit la possi-
bilité de placer, dans le cadre de la méthode exception-
nelle prévue à l’article 18/15 de la LRS, les opérations 
effectuées par une personne sous surveillance afin 
d’observer les transactions, les lieux, etc. en temps réel.

En réponse au point 24 de l’avis du Comité perma-
nent R, il est précisé que la présente proposition de loi 
réglemente la possibilité pour les services de renseigne-
ment et de sécurité de demander des informations aux 
personnes et institutions reprises dans la proposition de 
loi. Le type de données qui doivent être conservées, la 
manière dont le traitement doit être effectué, la durée 
du traitement et les modalités y afférant ne sont pas 
réglementés par la présente proposition de loi, mais 
par la législation spécifique relative à ces personnes et 
institutions, dont la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et du finance-
ment du terrorisme et à la limitation de l’utilisation des 
espèces et la loi du 29 mai 2016 relative à la collecte 
et la conservation des données dans le secteur des 
communications électroniques.

Article 130

Dans la sous-section relative aux méthodes ordinaires 
de recueil des données de la loi du 30 novembre 1998 
organique des services de renseignement et de sécurité, 
un article 16/5 est inséré.

L’idée qui sous-tend l ’insertion de cette nouvelle 
disposition s’inspire de l ’article  18/15  actuel de la 
LRS. Cette dernière disposition offre aux services de 
renseignement et de sécurité la possibilité de requérir 
certaines données auprès de banques et d’institutions 
financières:
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— de lijst van bankrekeningen, bankkluizen of 
financiële instrumenten zoals bedoeld in artikel 2, 1° van 
de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op 
de financiële sector en de financiële diensten, waarvan 
de geviseerde persoon titularis, gevolmachtigde of de 
uiteindelijk gerechtigde is, en, in voorkomend geval alle 
nadere gegevens hieromtrent;

— de bankverrichtingen die in een bepaald tijdvak zijn 
uitgevoerd op één of meerdere van deze bankrekeningen 
of financiële instrumenten, met inbegrip van de 
bijzonderheden betreffende de rekening van herkomst 
of bestemming;

— de gegevens met betrekking tot de titularissen of 
gevolmachtigden, die in een bepaald tijdvak toegang 
hebben of hadden tot deze bankkluizen.

Het inwinnen van gegevens over bankrekeningen, 
bankkluizen, bepaalde financiële instrumenten en 
banktransacties is een maatregel die vooral gericht is 
op het toezicht op bepaalde verdachte geldstromen 
en -transacties.

D e  i n  a r t i k e l   1 8 / 1 5   W I V  b e p a a l d e 
onderzoeksbevoegdheid betreft een uitzonderlijke 
methode. De uitvoering van deze categorie van 
methoden is onderworpen aan heel wat voorwaarden. 
Zo mag er slechts gebruik van gemaakt worden wanneer 
er sprake is van een ernstige potentiële dreiging. 
Daarnaast is de aanwending slechts mogelijk indien 
aan de in de wet van 30  november  1998 bepaalde 
subsidiariteits- en proportionaliteitseis wordt voldaan. 
De inlichtingenagenten mogen niet autonoom beslissen 
om een uitzonderlijke methode aan te wenden. Die 
beslissing komt alleen toe aan het diensthoofd van 
de betrokken inlichtingen- en veiligheidsdienst, zijnde 
de administrateur-generaal van de Veiligheid van de 
Staat en de chef van de Algemene Dienst Inlichting en 
Veiligheid. De beslissing van het diensthoofd is steeds 
schriftelijk en omstandig gemotiveerd. Daarenboven 
mag de methode pas worden uitgevoerd na het 
verkrijgen van een eensluidend advies van de BIM-
commissie, een onafhankelijk van de uitvoerende macht 
bestaande commissie bestaande uit drie magistraten 
(een onderzoeksrechter, tevens commissievoorzitter, 
een rechter en een parketmagistraat). Ook is de 
uitvoering van de uitzonderlijke methoden onderworpen 
aan een interne en een dubbele externe controle. De 
interne controle gebeurt door het diensthoofd die door 
de hiertoe aangestelde inlichtingenofficier regelmatig 
moet geïnformeerd worden over het verloop van de 
methode; de externe controle wordt uitgevoerd door de 
BIM-commissie en door het Vast Comité I. Ten slotte 
mogen de uitzonderlijke methoden alleen gehanteerd 
worden in het kader van het inlichtingenwerk, niet in 
het kader van veiligheidsonderzoeken of -verificaties.

— la liste des comptes bancaires, des coffres 
bancaires ou des instruments financiers définis à 
l ’article  2, 1°, de la loi du 2  août  2002 relative à la 
surveillance du secteur financier, et aux services 
financiers dont la personne visée est titulaire, mandataire 
ou le bénéficiaire effectif, et, le cas échéant, toutes les 
données à ce sujet;

— les transactions bancaires qui ont été réalisées, 
pendant une période déterminée, sur un ou plusieurs 
de ces comptes bancaires ou instruments financiers, 
y compris les informations concernant tout compte 
émetteur ou récepteur;

— les données concernant les titulaires ou man-
dataires qui, pendant une période déterminée, ont ou 
avaient accès à ces coffres bancaires.

La collecte de données concernant des comptes 
bancaires, des coffres bancaires et certains instruments 
financiers et transactions bancaires est une mesure 
essentiellement axée sur la surveillance de transactions 
et de flux financiers suspects.

La compétence d’enquête visée à l’article 18/15 de 
la LRS concerne une méthode exceptionnelle. La 
mise en œuvre de cette catégorie de méthodes est 
soumise à de nombreuses conditions. Ainsi, il ne peut 
y être fait usage qu’en cas de menace potentielle 
grave. En outre, la mise en œuvre de telles méthodes 
s’effectue uniquement dans le respect des principes 
de subsidiarité et de proportionnalité définis par la loi 
du 30 novembre 1998. Les agents de renseignement 
ne peuvent décider de manière autonome de recourir 
à une méthode exceptionnelle. Cette décision revient 
exclusivement au dirigeant du service de renseigne-
ment et de sécurité concerné, à savoir l’administrateur 
général de la Sûreté de l’État et le chef du Service 
général du Renseignement et de la Sécurité. La déci-
sion du dirigeant du service est toujours motivée par 
écrit de façon circonstanciée. En outre, la méthode ne 
peut être mise en œuvre qu’après avis conforme de la 
commission BIM, une commission indépendante du 
pouvoir exécutif composée de trois magistrats (un juge 
d’instruction, également président de la commission, un 
juge et un magistrat du parquet). De même, la mise en 
œuvre des méthodes exceptionnelles fait l’objet d’un 
contrôle interne ainsi que d’un double contrôle externe. 
Le contrôle interne est mené par le dirigeant du service, 
qui doit être régulièrement informé du déroulement de 
la méthode par l’officier de renseignement désigné à 
cet effet; la commission BIM et le Comité permanent R 
sont chargés du contrôle externe. Enfin, les méthodes 
exceptionnelles ne peuvent être utilisées que dans le 
cadre du travail de renseignement, et non dans celui 
des enquêtes ou des vérifications de sécurité.
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De minimumdrempel voor de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten om een financieel onderzoek te 
starten is momenteel te hoog. In het kader van een 
inlichtingenonderzoek is het niet steeds duidelijk over 
welke bankrekeningen, bankkluizen of (zoals hiervoor 
bepaalde) financiële instrumenten een geviseerd 
persoon beschikt, en zo ja, bij welke bank. Het verkrijgen 
van een antwoord op deze vraag is momenteel 
echter onderworpen aan het strenge regime van de 
uitzonderlijke methoden.

Terwijl de intrusiviteit van een dergelijke methode als 
gering tot zeer gering is gezien het niet gericht is op het 
verkrijgen van een zicht op de financiële situatie van 
een individu of groepering (bv. via het bedrag dat op 
een bankrekening staat) noch op het nagaan met welke 
personen de geviseerde persoon financieel in contact 
staat (bv. via de binnen een bepaalde tijdspanne gedane 
verrichtingen op een bankrekening of -kluis) noch op welke 
bewegingen die rekeningen in het verleden maakten of 
in de toekomst maken, is vernoemde (veelal eerste) 
onderzoeksdaad niettemin aan dezelfde stringente 
eisen onderworpen als alle andere uitzonderlijke 
methoden die nochtans een veel verregaande inbreuk 
op het privéleven kunnen inhouden. De vereiste van de 
aanwezigheid van een “ernstige” potentiële dreiging, en 
de hieruit voortvloeiende verstrengde en verzwaarde 
motiveringseis, ten zeerste verantwoord voor wat betreft 
het opvragen van “informatie inzake verrichtingen van 
financiële aard”, is dit niet voor het louter identificeren 
van bankrekeningen, bankkluizen of bepaalde financiële 
instrumenten waarvan de geviseerde persoon titularis, 
gevolmachtigde of de uiteindelijke gerechtigde is 
noch voor het identificeren van de titularissen, de 
gevolmachtigden, of de uiteindelijke gerechtigden van 
bankrekeningen, bankkluizen of bepaalde financiële 
instrumenten.

De regering acht het wenselijk deze bevoegdheid, 
net zoals de vergelijkbare bevoegdheid tot het 
opvragen van identificatiegegevens bij de operatoren 
van elektronische communicatiediensten en de 
verstrekkers van elektronische communicatiediensten 
(cf. artikel 16/2 WIV), te herkwalificeren als een gewone 
methode.

Met betrekking tot het inwinnen van gegevens 
bij banken en kredietinstellingen dient binnen het 
inlichtingenwerk, net zoals bij de informatiegaring bij 
de telecomsector, een onderscheid gemaakt te worden 
tussen de bevoegdheid tot kennisname van louter 
identificatiegegevens en de bevoegdheid tot kennisname 
van de inhoud. Een positief antwoord op de vraag of een 
geviseerd persoon een bankrekening bij een bepaalde 
bank heeft, zal daarenboven in principe gevolgd 
worden door een toepassing van artikel  18/15  WIV 

Le seuil minimal permettant aux services de rensei-
gnement et de sécurité d’ouvrir une enquête financière 
est trop élevé à l’heure actuelle. Dans le cadre d’une 
enquête de renseignement, on ne peut pas toujours 
établir clairement quels sont les comptes bancaires, les 
coffres bancaires ou (comme mentionné plus haut) les 
instruments financiers dont une personne visée dispose 
et, le cas échéant, auprès de quelle banque. L’obtention 
d’une réponse à cette question n’est actuellement pas 
soumise au régime strict des méthodes exceptionnelles.

Si le caractère intrusif d’une telle méthode est consi-
déré comme faible à très faible étant donné que l’accent 
n’est pas mis sur l’obtention d’un aperçu de la situa-
tion financière d’un individu ou d’un groupement (par 
ex. au moyen du montant qui se trouve sur le compte 
bancaire), ni sur la vérification des personnes avec 
lesquelles la personne visée entretient des contacts sur 
le plan financier (par ex. par le biais des transactions 
effectuées sur un compte bancaire ou via un coffre-
bancaire dans un délai donné), ni sur les mouvements 
enregistrés sur ces comptes par le passé ou dans le 
futur, l ’acte d’enquête susvisé (intervenant souvent 
en premier lieu) est néanmoins soumis aux mêmes 
exigences strictes que toutes les autres méthodes 
exceptionnelles qui peuvent cependant impliquer une 
atteinte à la vie privée bien plus importante. L’exigence 
relative à la présence d’une menace potentielle “grave” 
et à la motivation renforcée qui en découle, pleinement 
justifiées en ce qui concerne la demande d’informations 
sur des transactions de nature financière, et non à des 
fins de simple identification de comptes bancaires, de 
coffres bancaires ou de certains instruments financiers 
dont la personne visée est le titulaire, le mandataire ou 
le véritable bénéficiaire ni d’identification du titulaire, 
du mandataire ou véritable bénéficiaire de certains 
instruments financiers.

Le gouvernement estime souhaitable que cette com-
pétence, à l’instar de la compétence similaire pour les 
demandes de données d’identification auprès des opé-
rateurs de services de communications électroniques 
et des fournisseurs de services de communications 
électroniques (cf. article 16/2 de la LRS) soit à nouveau 
qualifiée de méthode ordinaire.

En ce qui concerne la collecte de données auprès 
de banques et d’institutions de crédit, il y a lieu, dans 
le contexte du travail de renseignement, et comme 
dans celui de la collecte d’informations dans le secteur 
des télécommunications, d’établir une distinction entre 
la compétence de prise de connaissance de simples 
données d’identification et la compétence de prise 
de connaissance du contenu des données. En outre, 
une réponse positive à la question de savoir si une 
personne visée possède un compte dans une banque 
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(die een uitzonderlijke methode is en blijft). Een 
negatief antwoord, die op zich reeds een belangrijke 
informatie is binnen een inlichtingenonderzoek, 
zal door deze aanpassing voortaan sneller tot de 
onderzoeksmogelijkheden behoren.

Voor wat betreft het toepassingsgebied ratione 
personae van artikel 16/5 WIV wordt rekening gehouden 
met de uitbreiding van het toepassingsgebied van 
artikel  46quater Sv. en artikel  18/15  WIV. Ook het 
Centraal Aanspreekpunt gehouden door de Nationale 
Bank van België wordt toegevoegd aan de lijst van 
personen en instanties die gevorderd kunnen worden 
(zie commentaar bij de bepalingen die betrokken 
wetsartikelen wijzigen). De medewerking van het 
CAP gebeurt eveneens rekening houdend met de 
specifieke bepalingen die zijn ingeschreven in de wet 
van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 
aanspreekpunt van bankrekeningen en financiële 
contracten en tot uitbreiding van de toegang tot het 
centraal bestand van berichten van beslag, delegatie, 
overdracht, collectieve schuldenregeling en protest. Een 
aanpassing werd doorgevoerd om een procedure van 
hoogdringendheid in te voeren.

Van belang is dat daarnaast, net zoals in arti-
kel 16/2 WIV, twee bijkomende garanties werden inge-
bouwd in artikel 16/5 WIV die niet gelden voor de andere 
gewone inlichtingenmethoden.

Vooreerst kan niet eender welke actor binnen de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten de bevoegdheid 
uitoefenen: de vordering moet gebeuren door het 
diensthoofd of zijn gedelegeerde. Dit is een vertaling naar 
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten van de regeling 
die geldt voor de politiediensten. Deze laatste kunnen de 
betreffende gegevens slechts opvragen na akkoord van 
de procureur des Konings (cf. artikel 46quater Sv.). Het 
diensthoofd van een inlichtingen- en veiligheidsdienst 
bevindt zich operationeel gezien op dezelfde hoogte 
als de procureur des Konings, gezien beiden de leiding 
hebben over het onderzoek.

Als tweede bijkomende garantie moeten de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten een register 
bijhouden van de gevorderde identificaties om aldus het 
Vast Comité I toe te laten toezicht uit te oefenen over 
deze inlichtingenmethoden. Mocht het comité op basis 
van de analyse van deze gegevens vaststellen dat er zich 
problemen aandienen op het vlak van rechtmatigheid of 
efficiëntie, kan het steeds een toezichtonderzoek openen 
en het Parlement en de bevoegde ministers inlichten van 
de resultaten. Daarenboven zal het Vast Comité I in 

spécifique sera suivie en principe d’une application de 
l’article 18/15 de la LRS (qui est et restera une méthode 
exceptionnelle). Grâce à cette adaptation, une réponse 
négative, qui représente déjà en soi une information 
essentielle dans une enquête de renseignement, relè-
vera plus rapidement des possibilités d’enquête.

Quant au champ d’application ratione personae de 
l’article 16/5 de la LRS, il est tenu compte de l’extension 
du champ d’application de l’article 46quater du Code 
d’Instruction criminelle et de l’article 18/15 de la LRS. De 
même, le Point de Contact Central tenu par la Banque 
nationale de Belgique est ajouté à la liste des personnes 
et des instances pouvant être requises (voir commen-
taires aux dispositions modifiant les articles de loi en 
question). La coopération du PCC s’effectue également 
en prenant compte des dispositions spécifiques inscrites 
à la loi van 8 juli 2018 portant organisation d’un point de 
contact central des comptes et contrats financiers et por-
tant extension de l’accès au fichier central des avis de 
saisie, de délégation, de cession, de règlement collectif 
de dettes et de protêt. Une adaptation a été introduite 
pour rendre possible la procédure d’extrême urgence.

II est par ailleurs à noter qu’à l ’ instar de l ’ar-
ticle 16/2 de la LRS, deux garanties supplémentaires 
ont été intégrées dans l’article 16/5 de la LRS, qui ne 
s’appliquent pas aux autres méthodes ordinaires de 
renseignement.

Tout d’abord, cette compétence ne peut être exercée 
par n’importe quel acteur des services de renseigne-
ment et de sécurité: la réquisition doit être effectuée 
par l’intermédiaire du dirigeant du service ou de son 
délégué. Il s’agit là d’une transposition au sein des 
services de renseignement et de sécurité du règlement 
en vigueur pour les services de police, lesquels n’étant 
habilités à requérir de telles données qu’après accord 
du procureur du Roi (cf. article 46quater du Code d’Ins-
truction criminelle). D’un point de vue opérationnel, le 
dirigeant d’un service de renseignement et de sécurité 
se trouve au même niveau que le procureur du Roi étant 
donné que tous deux assurent la direction de l’enquête.

À titre de deuxième garantie complémentaire, les 
services de renseignement et de sécurité doivent tenir 
un registre des identifications requises afin de permettre 
au Comité permanent R d’exercer un contrôle sur ces 
méthodes de renseignement. Si, sur la base de l’analyse 
de ces données, le comité devait constater des pro-
blèmes en termes de légalité ou d’efficacité, il peut ouvrir 
une enquête de contrôle et informer le Parlement ainsi 
que les ministres compétents des résultats de l’enquête. 
Dans ses rapports à la Commission d’accompagnement 
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zijn verslagen aan de Begeleidingscommissie van het 
Vast Comité I en het Vast Comité P bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers specifiek aandacht moeten 
besteden aan de wijze waarop de twee inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten deze bevoegdheid hanteren. Op 
voorstel van het Vast Comité I (punt 23 van haar advies) 
wordt deze BIM-rapportage aan het Parlement eveneens 
als wettelijke verplichting ingeschreven (zie wijziging van 
art. 35 van de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het 
toezicht op politie- en inlichtingendiensten en op het 
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse, infra).

In antwoord op de opmerkingen van het Comité I in 
punt 20 van het advies, moet worden gesteld dat, indien 
het aantal telefoonnummeridentificaties toegenomen, 
hieruit niet kan worden afgeleid dat de principes van 
noodzaak en evenredigheid losser zouden worden 
geïnterpreteerd. In het algemeen is het aantal door de 
inlichtingendiensten te verwerken dossiers toegeno-
men en het aantal BIM is toegenomen, waardoor dus 
het is niet meer dan logisch is dat het aantal gewone 
methoden, inclusief de identificatie van telefoonnum-
mers, ook toeneemt, gelet op de eerbiediging van het 
subsidiariteitsbeginsel, waardoor vereist wordt dat 
gewone methoden zoveel mogelijk worden toegepast 
voordat specifieke en uitzonderlijke methoden worden 
toegepast. Bovendien maken de targets steeds vaker 
gebruik van elektronische communicatiemiddelen en is 
elk target vaak in het bezit van verschillende mobiele 
telefoons en simkaarten. Dit alles verklaart waarom de 
identificaties van telefoonnummers zijn toegenomen.

Het Comité I voegt daaraan toe dat de identificatie van 
een rekeningnummer, indien dit gebeurt als een gewone 
methode, eenzelfde toename zou kunnen ondergaan. 
Er moet echter aan herinnerd worden dat het aantal toe-
apssingen van een methode nooit de determinderende 
factor is geweest om te bepalen of een metehode als 
een gewone, specifieke of uitzonderlijke te kwalificeren. 
Het door de wetgever gekozen criterium is immers de 
intrusie, in meer of mindere mate, in het privéleven.

Zoals eerder in de memorie van toelichting is 
uitgelegd, is ervoor gekozen om van de identificatie 
van een rekeningnummer een gewone methode te 
maken omdat deze identificatie weining intrusief is in het 
privéleven. Dit moet inderdaad worden onderscheiden 
van het kennisnemen van de inhoud van transacties, wat 
en bron is van een aanzienlijke hoeveelheid informatie 
over de persoonlijke levenssfeer van het target. Bij de 
identificatie hebben we het alleen over het ontvangen 
van de naam van de titularis van een rekeningnummer 
of het ontvangen van het rekeningnummer van het 
doelwit, en niets meer.

du Comité permanent R et du Comité permanent P au 
sein de la Chambre des représentants, le Comité per-
manent R devra aussi accorder une attention particulière 
à la façon dont les deux services de renseignement et 
de sécurité utiliseront cette compétence. Op voorstel 
van het Vast Comité I (punt 23 van haar advies) wordt 
deze BIM-rapportage aan het Parlement eveneens als 
wettelijke verplichting ingeschreven (zie wijziging van 
art. 35 van de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het 
toezicht op politie- en inlichtingendiensten en op het 
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse, infra).

Pour répondre à la réflexion du Comité R exprimée 
au point 20 de son avis, si le nombre d’identifications 
de numéros de téléphone a augmenté, ce n’est certai-
nement pas parce que les principes de nécessité et de 
proportionnalité seraient interprétés plus souplement. 
De manière générale, le nombre de dossiers à traiter 
par les services de renseignement a augmenté et le 
nombre de BIM a augmenté, il est donc plus que logique 
que le nombre de méthodes ordinaires, en ce compris 
l’identification de numéros de téléphone, augmente, et 
ce d’autant plus que le respect du principe de subsi-
diarité impose au maximum de recourir aux méthodes 
ordinaires avant de mettre en œuvre des méthodes 
spécifiques et exceptionnelles. En outre, les targets 
utilisent de plus en plus de moyens de communications 
électroniques et chaque target a souvent en sa posses-
sion plusieurs gsm et cartes SIM. Tout ceci explique 
pourquoi les identifications de numéros de téléphone 
ont augmenté.

Le Comité R poursuit en disant que l’identification 
d’un numéro de compte, si elle passe en méthode ordi-
naire, pourrait également suivre cette même augmenta-
tion. Il convient de rappeler que le nombre d’utilisations 
d’une méthode n’a jamais été le critère déterminant  si 
une méthode de collecte doit être ordinaire, spécifique 
ou exceptionnelle, le critère choisi par le législateur est 
l’ampleur plus ou moins grande de l’intrusion dans la 
vie privée.

Comme expliqué précédemment dans l’exposé des 
motifs, le choix a été posé de faire de l’identification 
d’un numéro de compte une méthode ordinaire car 
cette identification est peu intrusive dans la vie privée. 
En effet, il convient de la différencier de la prise de 
connaissance du contenu des transactions, qui sont 
sources d’une quantité importante d’informations por-
tant sur la vie privée du target. Dans l’identification, nous 
parlons simplement de recevoir le nom du titulaire d’un 
numéro de compte ou de recevoir le numéro de compte 
du target, rien de plus.
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Om de logica en de coherentie van de wet te 
respecteren,  moet  de ident i f i cat ie  van een 
rekeningnummer op hetzelfde “niveau” worden gebracht 
als de identificatie van een telefoonnummer. Ondanks 
wat het Vast Comité I stelt, is het moeilijk om een   
objectief criterium te vinden waarin wordt uitgelegd dat 
de inbreuk op de privacy in het ene geval groter zou zijn 
dan in het andere geval.

Om de redenering in de andere richting te volgen, is 
het duidelijk dat specifieke methoden zoals observatie 
met camera, vordering van alle transportgegevens, 
lokalisatie van een communicatiemiddel, vordering van 
alle verkeersgegevens van communicatiemiddelen... zijn 
meer intrusie opleveren dan de eenvoudige identificatie 
van een bankrekeningnummer. Het zou daarom niet 
logisch of coherent zijn om van de identificatie van een 
rekeningnummer een specifieke methode te maken.

In navolging van het voorstel van het Vast Comité I 
(punt 22  van haar advies) wordt in het westvoorstel 
ingeschreven dat het Comité de bevoegdheid verkrijgt 
om de verwerking van gegevens overeenkomstig ar-
tikel 16/5 WIV te verbieden wanneer deze niet beant-
woorden aan de wettelijke vereisten. Het Vast Comité I 
verkrijgt hierdoor een volwaardig toezichtsinstrument 
om de rechtmatige uitoefening van deze onderzoeks-
bevoegdheid te controleren en zodoende om te waken 
over een goed evenwicht tussen de bescherming van 
de operationele noodwendigheden en de bescherming 
van de fundamentele rechten en vrijheden.

Net zoals de medewerkingsplicht in artikel 18/15 WIV 
en de overige medewerkingsplichten in de wet van 
30 november 1998 (telecom-, post-, reis- en vervoer-
sector) wordt er in artikel  16/5  WIV een bijzondere 
medewerkingsplicht ingesteld.

De aan de medewerkingsplicht gekoppelde straf-
sanctie is deze van artikel 18/15 WIV, zoals deze door 
de wet van 30 maart 2017 op algemene en uniforme 
manier werd gewijzigd.

Artikel 141

Di t  ar t ike l  voorziet  de aanpassingen van 
artikel 18/15 WIV.

Een gelijkaardige bepaling zoals in artikel 46quater 
Sv. is reeds opgenomen in artikel  18/15  van de 
Wet van 30  november  1998 houdende regeling 
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten (B.S. 
18 december 1998, afgekort WIV), ingevoerd met de 

Pour respecter la logique et la cohérence de la loi, 
l’identification d’un numéro de compte doit se trouver 
au même “niveau” que l’identification d’un numéro de 
téléphone. Malgré ce que le Comité  permanent R dit, 
sans expliquer sa position, il est difficile de trouver un 
critère objectif expliquant que l’intrusion dans la vie 
privée serait plus grande dans un cas que dans l’autre.

Pour prendre le raisonnement dans l’autre sens, il 
est manifeste que les méthodes spécifiques comme 
l’observation avec caméra, la réquisition de l’ensemble 
des données de transport, la localisation d’un moyen 
de communication, la réquisition de l’ensemble des 
données de trafic de moyens de communication… sont 
plus intrusives que la simple identification d’un numéro 
de compte bancaire. Cela ne serait donc pas logique, 
ni cohérent de faire de l’identification d’un numéro de 
compte une méthode spécifique.

À la suite de la proposition du Comité permanent I 
(point 22 de son avis), il est inscrit dans la proposition 
de loi que le Comité se voit octroyer la compétence 
d’interdire l ’exploitation des données collectées en 
application de l’article 16/5 de la loi organique des ser-
vices de renseignement et de sécurité lorsque celles-ci 
ne répondent pas aux exigences légales. À cette fin, 
le Comité permanent I reçoit un outil de surveillance 
précieux afin de contrôler l’exercice légal de ce pouvoir 
d’investigation et de veiller ainsi au bon équilibre entre 
la protection des besoins opérationnels et la protection 
des libertés et droits fondamentaux.

À l’instar de l’obligation de collaboration prévue à 
l’article 18/15 de la LRS et des autres obligations de 
collaboration visées dans la loi du 30 novembre 1998 
(secteur des télécommunications, de la poste, des 
voyages et des transports), une obligation de collabo-
ration spécifique est introduite dans l’article 16/5.

La sanction pénale liée à l’obligation de collabora-
tion est prévue à l’article 18/15 de la LRS, modifiée de 
manière générale et uniforme par la loi du 30 mars 2017.

Article 141

Cet article prévoit les adaptations de l’article 18/15 de 
la LRS.

Une disposition similaire à celle de l’article 46quater 
du Code d’Instruction criminelle a déjà été reprise à 
l’article 18/15 de la loi organique du 30 novembre 1998 
sur les services de renseignement et de sécurité (M.B., 
18 décembre 1998, LRS en abrégé), introduite par la 
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wet van 4 februari 2010 betreffende de methoden voor 
het verzamelen van gegevens door de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten (B.S. 10 maart 2010).

De wet van 4 februari 2010 (de zogenoemde BIM-wet) 
breidde de onderzoeksbevoegdheden van de inlichtin-
gen- en veiligheidsdiensten binnen het uitoefenen van 
de wettelijke inlichtingenopdracht uit, en deelde ze in 
drie categorieën in, zijnde de gewone, de specifieke en 
de uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van 
gegevens (cf. artikelen 14 tot 18/17 WIV). Deze wette-
lijke drieledige indeling is gebaseerd op de graad van 
de inmenging die een methode kan teweegbrengen in 
de persoonlijke levenssfeer van de burger (uitzonder-
lijk = meeste inmenging in privacy; specifiek = minder; 
gewoon = weinig tot zeer weinig), waarbij deze graad 
op zijn beurt bepaald wordt door zowel de aard van de 
ingewonnen gegevens als de manier waarop de gege-
vens ingewonnen worden. Elke categorie van inlichtin-
genmethoden heeft zijn eigen algemene toepassings-
voorwaarden, procedures en controlemechanismen. Het 
toepassingsgebied van het huidige artikel 18/15 WIV, die 
behoort tot de uitzonderlijke methoden, is gebaseerd op 
het toepassingsgebied van artikel 46quater Sv. zoals 
bepaald in de wet van 27 december 2005.

Artikel 18/15 WIV heeft eenzelfde behoefte tot aan-
passing als artikel 46quater Sv.

De bevoegde overheid blijft, zoals voorheen, het 
diensthoofd van de betrokken inlichtingen- en vei-
ligheidsdienst (cf. artikel  18/9, § 2, tweede lid WIV). 
Meer bepaald is dit de administrateur-generaal van de 
Veiligheid van de Staat en de chef van de Algemene 
Dienst Inlichting en Veiligheid bij de Krijgsmacht (cf. 
artikel 3, 8° WIV).

Naast de bevoegde overheid, wordt ook aan de 
toepassingsvoorwaarden, de procedure en de externe 
controlemechanismen niet geraakt. Deze worden 
voor alle uitzonderlijke methoden op algemene 
wijze beschreven in de artikelen  18/9  en 18/10  WIV. 
Voor de bevoegdheid bedoeld in artikel  18/15  WIV 
gelden bijgevolg volgende cumulatieve preliminaire 
voorwaarden: 

— een ernstige potentiële dreiging tegen de 
fundamentele belangen van het land. Voor wat betreft 
de Veiligheid van de Staat worden de te beschermen 
belangen omschreven in de artikel 8, 2° tot 4° WIV en 
de te bestrijden dreigingen in artikel  8, 1° WIV. Voor 
wat betreft de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid 
zijn de te beschermen belangen en de te bestrijden 
dreigingen omschreven in de artikel 11, § 1, 1° tot 3° 
en 5° WIV;

loi du 4 février 2010 relative aux méthodes de recueil 
des données par les services de renseignement et de 
sécurité (M.B. 10 mars 2010).

La loi du 4 février 2010 (dite “loi BIM”) a étendu les 
compétences des services de renseignement et de 
sécurité en matière d’enquête dans le cadre de l’exer-
cice de leur mission légale de renseignement et les a 
réparties en trois catégories: les méthodes ordinaires, 
les méthodes spécifiques et les méthodes exception-
nelles de recueil des données (cf. articles 14 à 18/7 de la 
LRS). Cette répartition légale en trois catégories repose 
sur le degré d’intrusion d’une méthode dans la vie pri-
vée des citoyens (exceptionnelle = degré le plus élevé; 
spécifique = moyen, ordinaire = limité à très limité), ce 
degré étant lui-même déterminé tant par la nature des 
données recueillies que par la manière dont les données 
sont recueillies. Des conditions d’application géné-
rale, des procédures et des mécanismes de contrôle 
spécifiques ont été définis pour chaque catégorie de 
méthode de renseignement. Le champ d’application du 
présent article 18/15 de la LRS, qui relève des méthodes 
exceptionnelles, se fonde sur le champ d’application de 
l’article 46quater du Code d’Instruction criminelle, défini 
par la loi du 27 décembre 2005.

À l’instar de l’article 46quater du Code d’Instruction 
criminelle, il convient de modifier l’article 18/15 de la 
LRS.

Comme auparavant, le dirigeant du service de ren-
seignement et de sécurité concerné (cf. article  18/9, 
§ 2, alinéa 2, de la LRS) reste l’autorité compétente. Il 
s’agit plus particulièrement de l’administrateur général 
de la Sûreté de l’État et du chef du Service général du 
Renseignement et de la Sécurité (cf. article 3, 8°, de 
la LRS).

Outre l’autorité compétente, les conditions d’applica-
tion, la procédure et les mécanismes de contrôle externe 
demeurent également inchangés. Les articles 18/9 et 
18/10 de la LRS en fournissent une description générale 
pour toutes les méthodes exceptionnelles. Concernant 
la compétence visée à l’article  18/15  de la LRS, les 
conditions cumulatives préliminaires suivantes sont 
applicables:

— une menace potentielle grave pour les intérêts 
fondamentaux du pays. En ce qui concerne la Sûreté 
de l ’État, les intérêts à sauvegarder sont précisés 
à l ’article  8, 2° à 4°, de la LRS et les menaces à 
combattre à l’article 8, 1°, de la LRS. Pour le Service 
Général du Renseignement et de la Sécurité, les 
intérêts à sauvegarder et les menaces à combattre sont 
mentionnés à l’article 11, § 1er, 1° à 3° et 5°, de la LRS;
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— het  subs id ia r i te i t sp r inc ipe,  z i j nde  de 
ontoereikendheid van de gewone en de specifieke 
methoden om de informatie te verzamelen die nodig is 
om de inlichtingenopdracht te volbrengen;

— het proportionaliteitsprincipe, zijnde het corres-
ponderen van de aard van de methode met de graad 
van de ernst van de potentiële dreiging;

— een schriftelijke en gemotiveerde machtiging van 
het diensthoofd; en

— een aan deze machtiging voorafgaand eensluidend 
advies van de BIM-commissie.

Daarnaast moet ook rekening gehouden worden met 
de vereiste dat het ontwerp van machtiging van het 
diensthoofd, dat voor advies voorgelegd wordt aan de 
BIM-commissie, een aantal op straffe van onwettigheid 
voorgeschreven vermeldingen moet bevatten:

1° de aard van de uitzonderlijke methode;

2° naargelang het geval, de natuurlijke personen of 
rechtspersonen, feitelijke verenigingen of groeperingen, 
voorwerpen, plaatsen, gebeurtenissen of informatie die 
het voorwerp uitmaken van de uitzonderlijke methode;

3° de ernstige potentiële dreiging die de uitzon-
derlijke methode voor het verzamelen van gegevens 
rechtvaardigt;

4° de feitelijke omstandigheden die de uitzonderlijke 
methode rechtvaardigen, de motivering inzake subsidia-
riteit en proportionaliteit, inbegrepen het verband tussen 
de bepalingen onder 2° en 3°;

5° de periode waarin de uitzonderlijke methode voor 
het verzamelen van gegevens kan worden aangewend, 
te rekenen vanaf de machtiging van het diensthoofd;

6° de naam van de inl icht ingenof f ic ier(en) 
verantwoordelijk om de aanwending van de uitzonderlijke 
methode op te volgen;

7° in voorkomend geval, het technisch middel dat 
gebruikt wordt bij de aanwending van de uitzonderlijke 
methode in toepassing van de artikelen 18/11 of 18/12;

8° in voorkomend geval, de samenloop met een 
opsporings- of gerechtelijk onderzoek;

9° in voorkomend geval, de strafbare feiten die strikt 
noodzakelijk zijn voor het welslagen van de uitvoering 
van de methode of ter verzekering van de veiligheid van 
de agenten of derden;

— le principe de subsidiarité: lorsque les méthodes 
ordinaires et spécifiques sont jugées insuffisantes pour 
recueillir les informations nécessaires à l’aboutissement 
de la mission de renseignement;

— le principe de proportionnalité: la correspondance 
entre la nature de la méthode et le degré de gravité de 
la menace potentielle;

— une autorisation écrite et motivée du dirigeant du 
service; et

— l’avis conforme préalable de la commission BIM.

En outre, il convient également de tenir compte de 
l ’exigence selon laquelle le projet d’autorisation du 
dirigeant du service, soumis à la commission BIM pour 
avis, doit mentionner un certain nombre d’éléments, 
sous peine d’illégalité:

1° la nature de la méthode exceptionnelle;

2° selon le cas, la ou les personnes physiques ou 
morales, les associations ou les groupements, les 
objets, les lieux, les événements ou les informations 
faisant l’objet de la méthode exceptionnelle;

3° la menace potentielle grave qui justifie la méthode 
exceptionnelle de recueil des données;

4° les circonstances de fait qui justifient la méthode 
exceptionnelle, la motivation en matière de subsidiarité 
et de proportionnalité, en ce compris le lien entre les 
dispositions reprises aux points 2° et 3°;

5° la période pendant laquelle la méthode excep-
tionnelle de recueil de données peut être pratiquée à 
compter de l’autorisation du dirigeant du service;

6° le nom de l’officier ou des officiers de renseigne-
ment chargé(s) du suivi la mise en œuvre de la méthode 
exceptionnelle;

7° le cas échéant, le moyen technique employé pour 
mettre en œuvre la méthode exceptionnelle en applica-
tion des articles 18/11 ou 18/12;

8° le cas échéant, le concours avec une information 
ou une instruction judiciaire;

9° le cas échéant, les infractions strictement néces-
saires afin d’assurer l’efficacité de la méthode ou de 
garantir la sécurité des agents ou de tiers;
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10° in voorkomend geval, de ernstige aanwijzingen 
waaruit blijkt dat de advocaat, de arts of de journalist 
persoonlijk en actief meewerkt of heeft meegewerkt 
aan het ontstaan of de ontwikkeling van de potentiële 
dreiging;

11° in voorkomend geval, de redenen die de 
hoogdringendheid rechtvaardigen;

12° de datum van de machtiging;

13° de handtekening van het diensthoofd.

Een uitzonderlijke methode, en zodoende ook de 
onderzoeksbevoegdheid bedoeld in artikel 18/15 WIV, 
mag niet langer duren dan twee maanden te rekenen 
vanaf de machtiging van het diensthoofd (cf. art. 18/10, 
§ 1, tweede lid WIV). Verlenging is mogelijk, mits vooraf-
gaand eensluidend advies van de BIM-commissie. Een 
tweede en elke volgende verlenging van een uitzonder-
lijke methode is slechts mogelijk indien er bijzondere 
omstandigheden aanwezig zijn die de verlenging van 
het gebruik van deze methode noodzaken (cf. art. 18/10, 
§ 5 WIV).

De eerste aanpassing van artikel 18/15 WIV ligt in 
de lijn van de aanpassing van artikel 46quater Sv. De 
actuele, limitatieve en onvolledige opsomming van te 
vorderen gegevens wordt vervangen door:

— een verwijzing naar artikel 5, § 1, 1° tot 22° van 
de wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme 
en tot beperking van het gebruik van contanten, waar-
mee de gehele financiële sector en de niet-financiële 
instellingen en personen die tussenkomen bij financiële 
verrichtingen gevat worden;

— een verwijzing naar de personen en instellingen 
die binnen het Belgische grondgebied, ongeacht hun 
vestiging, diensten beschikbaar stellen of aanbieden 
met betrekking tot virtuele waarden die toelaten dat 
gereglementeerde betaalmiddelen in virtuele waarden 
worden uitgewisseld.

Hierdoor is het tevens van toepassing op diensten, 
producten en instrumenten die niet wettelijk geregeld 
zijn, die wel wettelijk geregeld zijn maar zonder vergun-
ning worden aangeboden of die nieuw en innovatief zijn.

Bij de uitoefening van de onderzoeksbevoegdheid 
bedoeld in artikel  18/15  WIV blijft logischerwijs het 
strikte kader van artikel 13 WIV, dat de verwerking van 
informatie en persoonsgegevens bij de inlichtingen- en 

10° le cas échéant, les indices sérieux attestant que 
l’avocat, le médecin ou le journaliste participe ou a 
participé personnellement et activement à la naissance 
ou au développement de la menace potentielle;

11° le cas échéant, les motifs qui justifient l’extrême 
urgence;

12° la date de l’autorisation;

13° la signature du dirigeant du service.

La durée d’une méthode exceptionnelle, et donc 
également la compétence d ’enquête visée à l ’ar-
ticle  18/15  de la LRS, ne peut excéder deux mois à 
compter de l’autorisation du dirigeant du service (cf. art. 
18/10, § 1er de la LRS, deuxième alinéa). Une prolonga-
tion est possible, moyennant avis conforme préalable 
de la commission BIM. Une seconde prolongation et 
toute nouvelle prolongation de la méthode n’est pos-
sible qu’en présence de circonstances particulières 
nécessitant de prolonger l’utilisation de cette méthode 
(cf. art. 18/10, § 5 de la LRS).

La première adaptation de l’article 18/15 de la LRS 
s’inscrit dans le prolongement de l ’adaptation de 
l ’article  46quater du Code d’Instruction criminelle. 
L’énumération actuelle des données à requérir, limitative 
et incomplète, est remplacée par:

— un renvoi à l’article 5, § 1er, 1° à 22°, de la loi du 
18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme et à 
la limitation de l’utilisation des espèces, qui permet de 
couvrir l’ensemble du secteur financier, des institutions 
non financières et des personnes intervenant dans des 
opérations financières;

— un renvoi aux les personnes et institutions qui, sur 
le territoire belge, mettent à disposition ou proposent des 
services en lien avec des valeurs virtuelles permettant 
d’échanger des moyens de payement réglementés en 
valeurs virtuelles.

Cela vaut de ce fait également pour les services, 
produits et instruments qui ne sont pas réglementés 
légalement, ou qui sont réglementés légalement mais 
sont offerts sans autorisation ou qui sont nouveaux et 
innovants.

Dans l’exercice de leur compétence d’enquête visée à 
l’article 18/15 de la LRS, le cadre strict de l’article 13 de 
la LRS, qui définit le traitement des informations 
et des données personnelles dans les services de 
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veiligheidsdiensten vastlegt, onverminderd gelden. 
Deze bepaling stelt:

“De inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen  in-
formatie en persoonsgegevens opsporen, verzamelen, 
ontvangen en verwerken die nuttig kunnen zijn om hun 
opdrachten te vervullen en een documentatie bijhouden, 
meer bepaald met betrekking tot de gebeurtenissen, de 
groeperingen en de personen die een belang vertonen 
voor de uitoefening van hun opdrachten.

De in de documentatie vervatte inlichtingen moeten 
in verband staan met de doeleinden van het gegevens-
bestand en beperkt blijven tot de vereisten die eruit 
voortvloeien.”

Een tweede en derde aanpassing van ar t i-
kel 18/15 WIV dienen deze bepaling verder in overeen-
stemming te brengen met artikel 46quater Sv.

Via de programmawet van 1 juli 2016 (B.S. 4 juli 2016) 
verkreeg het Openbaar Ministerie een wettelijk toe-
gangsrecht tot het Centraal Aanspreekpunt gehouden 
door de Nationale Bank van België, initieel ingesteld via 
artikel 322, § 3, eerste lid van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992, om de in artikel 46quater, § 1, 
eerste lid Sv bedoelde informatie te bekomen. Ook de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten hebben elk op zich 
een toegangsrecht, op grond van een gecombineerde 
lezing van artikel 14, 2de lid en van artikel 18/15 WIV. De 
modaliteiten van dit toegangsrecht werden vastgelegd 
in een protocolakkoord tussen de Nationale Bank van 
België en de betrokken inlichtingen- en veiligheidsdienst:

Overeenkomst van 16  november  2015 inzake de 
toegang van de Veiligheid van de Staat tot het Centraal 
Aanspreekpunt van de Nationale Bank van België, 
ondertekend door de gouverneur van de Nationale 
Bank van België en de administrateur-generaal van de 
Veiligheid van de Staat.

Overeenkomst van 14 juni 2016 inzake de toegang 
van de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid tot 
het Centraal Aanspreekpunt van de Nationale Bank 
van België, ondertekend door de gouverneur van de 
Nationale Bank van België en de chef van de Algemene 
Dienst Inlichting en Veiligheid

Er wordt om redenen van rechtszekerheid geopteerd 
om dit impliciet toegangsrecht van de inlichtingen- 
en veiligheidsdiensten, net zoals bij het Openbaar 
Ministerie, om te zetten in een expliciet toegangsrecht.

renseignement et de sécurité, reste applicable en toute 
logique. Cette disposition prévoit que:

“Les services de renseignement et de sécurité 
peuvent rechercher, collecter, recevoir et traiter des 
informations et des données à caractère personnel qui 
peuvent être utiles à l’exécution de leurs missions et 
tenir à jour une documentation relative notamment à des 
événements, à des groupements et à des personnes 
présentant un intérêt pour l’exécution de leurs missions.

Les renseignements contenus dans la documentation 
doivent présenter un lien avec la finalité du fichier et se 
limiter aux exigences qui en découlent.”

Une deuxième adaptation et une troisième adapta-
tion de l’article  18/15  de la LRS devraient permettre 
une plus grande adéquation entre cette disposition et 
l’article 46quater du Code d’Instruction criminelle.

La loi-programme du 1er  juillet  2016 (M.B. du 
4  juillet  2016) a conféré au ministère public un droit 
d’accès légal au Point de Contact Central de la Banque 
nationale de Belgique, initialement introduit par l ’ar-
ticle 322, § 3, alinéa 1er, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, pour obtenir les informations visées à 
l’article 46quater, § 1er, alinéa 1er, du Code d’Instruction 
criminelle. Les services de renseignement et de sécurité 
disposent également chacun d’un droit d’accès, sur 
base d’une lecture combinée de l’article 14, deuxième 
alinéa et de l’article 18/15 LRS. Les modalités de ce 
droit d’accès étaient défini dans un protocole d’accord 
entre la Banque nationale de Belgique et le service de 
renseignement et de sécurité concerné:

Convention du 16 novembre 2015 relative à l’accès 
de la Sûreté de l’État au point de contact central de la 
Banque nationale de Belgique, signé par le gouverneur 
de la Banque nationale de Belgique et l’administrateur 
général de la Sûreté de l’État.

Convention du 14  juin  2016 relative à l ’accès du 
Service général du Renseignement et de la Sécurité 
au point de contact central de la Banque nationale 
de Belgique, signé par la gouverneur Banque natio-
nale de Belgique et le chef du Service général du 
Renseignement et de la Sécurité

Pour des raisons de sécurité juridique, la décision 
a été prise de convertir ce droit d’accès implicite des 
services de renseignement et de sécurité en un droit 
d’accès explicite, comme c’est le cas pour le ministère 
public.
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Een correctie in de Franstalige versie werd doorge-
voerd om § 3, eerste lid in overeenstemming te brengen 
met de Nederlandse versie.

Artikel  46quater, § 2, a) Sv. tenslotte geeft het 
Openbaar Ministerie de mogelijkheid om in “real time” 
op de hoogte te worden gehouden van de verschil-
lende verrichtingen die op een bankrekening of met 
betrekking tot een bankkluis plaatsgrijpen. Deze be-
paling stelt: “Ingeval de noodwendigheden van het 
opsporingsonderzoek dit vergen, kan de procureur des 
Konings bovendien vorderen dat […] gedurende een 
vernieuwbare periode van maximum twee maanden de 
bankverrichtingen met betrekking tot een of meerdere 
van deze bankrekeningen, bankkluizen of financiële 
instrumenten van de verdachte onder toezicht worden 
geplaatst”. Deze bevoegdheid om in “real time” gege-
vens in te winnen is vergelijkbaar met de strafrechtelijke 
onderzoeksbevoegdheid in artikel 88bis Sv. waar een 
wettelijke mogelijkheid is voorzien om “real time” gege-
vens in te winnen bij de telecomsector.

Hoewel de inlichtingen- en veiligheidsdiensten een-
zelfde mogelijkheid hebben om “real time” gegevens 
in te winnen bij de telecomsector (via artikel 18/8 WIV, 
een bepaling vergelijkbaar met artikel 88bis Sv), bestaat 
actueel geen eenzelfde wettelijk middel ten aanzien van 
de financiële sector. Nochtans heeft het rechtstreeks 
onder toezicht plaatsen van een geviseerd persoon 
binnen de inlichtingenopdrachten van de Veiligheid van 
de Staat en de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid 
een duidelijke meerwaarde, niet in het minst binnen het 
bestrijden van het terrorisme, waaronder de financiering 
van terrorisme, de spionage en de criminele organisa-
ties. Voorliggende wetwijziging kent dit wettelijke instru-
ment aan beide inlichtingen- en veiligheidsdiensten toe. 
Er wordt duidelijk geopteerd om deze nieuwe inlichtin-
genmethode onder te brengen binnen de categorie van 
uitzonderlijke methoden, wat met zich meebrengt dat de 
aanwending ervan onderhevig is aan het meest strenge 
regime inzake toepassingsvoorwaarden, procedure en 
externe controlemechanismen.

De medewerkingsplicht (cf. artikel  18/15  WIV) en 
daarmee gepaard gaande geheimhoudingsplicht (cf. 
artikel  36  WIV) strekt zich uit tot de elke financiële 
instelling en elke persoon die een verrichting, 
product of dienst van financiële aard, ongeacht de 
verschijningvorm, beschikbaar stelt of aanbiedt binnen 
het Belgische grondgebied. Hiermee wordt verwezen 
naar de omschrijving in de eerste paragraaf.

Net zoals voorzien in artikel 46quater Sv wordt er, 
teneinde te verzekeren dat de gegevens digitaal worden 

Une correction dans la version française été appor-
tée pour rendre le § 3, alinéa 1er conforme à la version 
néerlandaise.

Enfin, l’article 46quater, § 2, a), du Code d’Instruction 
criminelle donne la possibilité au ministère public 
d’être informé en temps réel des différentes opérations 
effectuées sur un compte bancaire ou en rapport 
avec un coffre bancaire. Cette disposition prévoit que: 
“Lorsque les nécessités de l’information le requièrent, le 
procureur du Roi peut en outre requérir que […] pendant 
une période renouvelable d’au maximum deux mois, les 
transactions bancaires afférentes à un ou plusieurs de 
ces comptes bancaires, ou de ces coffres bancaires ou 
instruments financiers du suspect, seront observées”. 
Cette faculté de collecter des données en temps réel est 
comparable à la compétence d’enquête pénale visée 
à l’article 88bis du Code d’Instruction criminelle, qui 
prévoit la possibilité de collecter des données en temps 
réel dans le secteur des télécommunications.

Bien que les services de renseignement et de 
sécurité disposent d’une même possibilité de collec-
ter des données en temps réel dans le secteur des 
télécommunications (par le biais de l’article  18/8  de 
la LRS, une disposition similaire à l’article  88bis du 
Code d’Instruction criminelle), il n’existe actuellement 
pas de moyen légal analogue pour le secteur financier. 
Or le placement immédiat sous surveillance d’une 
personne visée dans le cadre des missions de rensei-
gnement de la Sûreté de l’État et du Service Général 
du Renseignement et de la Sécurité présente clairement 
une valeur ajoutée, notamment dans le domaine de la 
lutte contre le terrorisme, dont le financement du terro-
risme, de l’espionnage et des organisations criminelles. 
La présente modification de loi octroie cet instrument 
légal aux deux services de renseignement et de sécu-
rité. L’option a clairement été retenue d’intégrer cette 
nouvelle méthode de renseignement dans la catégorie 
des méthodes exceptionnelles, ce qui a pour effet que 
leur mise en œuvre est soumise au régime le plus strict 
en termes de conditions d’application, de procédure et 
de mécanismes de contrôle externe.

L’obligation de collaboration (cf. article 18/15 de la 
LRS) et l’obligation de secret y relative (cf. article 36 de 
la LRS) s’étend à chaque institution financière et à 
chaque personne qui offre ou propose une opération, un 
produit ou un service de nature financière, quelle qu’en 
soit la forme, sur le territoire belge. A cet égard, il est 
renvoyé à la description mentionnée au paragraphe 1er .

Conformément à l ’ar ticle  46quater du Code 
d’Instruction criminelle, afin de garantir que les données 
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aangeleverd en onder een vorm die op eenvoudige 
wijze een exploitatie toelaat, tevens opgenomen dat 
de mededeling van informatie door de personen en 
instellingen moet gebeuren in een digitale vorm, in de 
wijze die bepaald wordt door de betrokken inlichtingen- 
en veiligheidsdienst. De vereiste van het vertonen van 
legitimatiekaart, een handeling die in de praktijk niet 
voorkomt gelet op de digitale aanvraagprocedures, 
wordt om die redenen ook geschrapt.

Net zoals in artikel  16/5  gebeurt de medewerking 
van het CAP eveneens rekening houdend met de 
specifieke bepalingen die zijn ingeschreven in de wet 
van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 
aanspreekpunt van bankrekeningen en financiële con-
tracten en tot uitbreiding van de toegang tot het centraal 
bestand van berichten van beslag, delegatie, overdracht, 
collectieve schuldenregeling en protest.

Artikel 18/15 WIV voorziet dat de gevorderde instelling 
ertoe gehouden is de gevraagde informatie onverwijld 
te verstrekken.

De straffen waarmee het niet voldoen aan de me-
dewerkingsplicht, zoals gewijzigd met de wet van 
30 maart 2017, of de straffen waarmee het schenden 
van de geheimhoudingsplicht worden bestraft, worden 
niet gewijzigd.

Artikelen 132, 133, 135, 137 en 138

Doel van de voorgestelde wijzigingen

Artikel  18  van de organieke wet bepaalt dat de 
inlichtingendiensten beroep kunnen doen op menselijke 
bronnen voor het verzamelen van informatie die van 
belang is voor de uitoefening van hun opdrachten. Het 
spreekt voor zich dat de menselijke bronnen waarmee 
de dienst samenwerkt betrouwbaar moeten zijn en 
zich loyaal en discreet opstellen. Ook mag de bron niet 
aan druk van buitenuit blootgesteld worden of door 
anderen gemanipuleerd worden. Werken met een 
bron die onjuiste informatie verstrekt, kan ertoe leiden 
dat de dienst verkeerde beslissingen neemt of dat 
operaties mislukken. Een bron die onder druk gezet of 
gemanipuleerd wordt, kan daarenboven ook persoonlijk 
gevaar lopen.

Het doel van deze wijzigingen is het introduceren 
van de mogelijkheid om specifieke of uitzonderlijke 
methoden voor het verzamelen van gegevens (hierna 
BIM) op een menselijke bron die is ingeschreven in het 
register van de menselijke bronnen van de inlichtingen- 
en veiligheidsdiensten toe te passen wanneer er 
twijfel bestaat over diens betrouwbaarheid, discretie 

soient fournies numériquement et sous une forme qui 
permette une exploitation aisée, il est également repris 
que la communication d’informations par les personnes 
et institutions doit avoir lieu sous forme numérique, de la 
manière établie par le service de renseignement et de 
sécurité concerné. L’exigence relative à la présentation 
de la carte de légitimation, un acte qui n’est pas effectué 
dans la pratique compte tenu des procédures de 
demandes par voie numérique, est dès lors supprimée.

Conformément à l’article 16/5, la coopération du PCC 
s’effectue également en prenant compte des disposi-
tions spécifiques inscrites à la loi du 8 juillet 2018 portant 
organisation d’un point de contact central des comptes 
et contrats financiers et portant extension de l’accès 
au fichier central des avis de saisie, de délégation, de 
cession, de règlement collectif de dettes et de protêt.

L’article  18/15  de la LRS prévoit que l ’institution 
requise est tenue de remettre les informations deman-
dées sans délai.

Les peines liées au non-respect de l’obligation de 
collaboration, modifiées par la loi du 30 mars 2017, ou 
les peines réprimant la violation de l’obligation de secret 
demeurent inchangées.

Articles 132, 133, 135, 137 et 138

But des présentes modifications

L’article  18  de la loi organique dispose que les 
services de renseignement peuvent avoir recours aux 
sources humaines pour la collecte d’informations dans 
l’intérêt de l’exercice de leurs missions. Il va de soi 
que les sources humaines avec lesquelles les services 
coopèrent doivent être fiables, loyales et discrètes. De 
plus, la source ne doit pas être exposée à une pression 
externe ou manipulée par d’autres personnes. Travailler 
avec une source qui fournit des informations incorrectes 
peut entraîner la prise de mauvaises décisions ou 
l’échec des opérations. Une source qui est mise sous 
pression ou manipulée peut également courir un risque 
pour sa personne.

Les présentes modifications visent à introduire la 
possibilité d’effectuer des méthodes de recueil de 
données spécifiques ou exceptionnelles (ci-après BIM) 
sur une source humaine lorsque celle-ci est inscrite 
dans le registre des sources humaines des services 
de sécurité et de renseignement et qu’il existe un doute 
quant à sa fiabilité, sa discrétion ou sa loyauté. Le 



200 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

of loyaliteit. Dit register bevat de namen van personen 
die al bronnen zijn of worden aangeworven door de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten en die het voorwerp 
zijn geweest van een hiërarchische validatie. Deze 
beperking tot de personen ingeschreven in het register 
beperkt de reikwijdte van deze bepaling.

Er wordt ook in de mogelijkheid om een BIM op een 
menselijke bron te doen als er een potentiële dreiging 
voor een specifieke methode, of een ernstige potentiële 
dreiging voor een uitzonderlijke methode is tegen zijn 
persoon, om zijn eigen veiligheid te garanderen.

Deze bevoegdheid is essentieel teneinde, in het bij-
zonder, de betrouwbaarheid, de discretie of de loyaliteit 
van de bron ten opzichte van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten te controleren. Dit maakt het mogelijk om 
de relatie die wordt ontwikkeld tussen de behandelende 
officier, die de menselijke bron beheert, en de laatste 
te verzekeren. Deze mogelijkheid versterkt tevens de 
mogelijkheid om de fysieke, psychische en morele 
integriteit van de bron te vrijwaren.

In antwoord op het advies van het Vast Comité I 
(punten 26  en 28) is deze nieuwe mogelijkheid om 
BIM-methoden op menselijke bronnen uit te voeren, 
opgenomen in artikel 18, lid 2, van de organieke wet. 
Dit nieuwe lid preciseert dat de inlichtingendiensten 
alle methoden voor het verzamelen van gegevens kun-
nen implementeren om een goede uitvoering van de 
opdrachten als bedoeld in de artikelen 7 en 11 van de 
organieke wet te verzekeren, dat wil zeggen gewone, 
specifieke en/of uitzonderlijke methoden. Er wordt ook 
verduidelijkt dat er twijfel moet bestaan   over de be-
trouwbaarheid, discretie of loyauteit van de menselijke 
bron die is opgenomen in het register van menselijke 
bronnen en die een potentiële bedreiging vormt voor de 
betrokken dienst. Er is uiteraard geen sprake van het 
systematisch toepassen van specifieke en uitzonderlijke 
methoden voor het verzamelen van gegevens op alle 
bronnen van een inlichtingendienst. Dit zal daarom in 
aanmerking worden genomen bij de beoordeling van het 
evenredigheidsbeginsel en het subsidiariteitsbeginsel.

Een nieuw 3° blijft in artikel 18/1 opgenomen teneinde 
de verwijzing naar het nieuwe tweede lid van artikel 18 op 
te nemen en aldus het materiële toepassingsgebied uit 
te breiden om BIM op menselijke bronnen te kunnen 
uitvoeren wanneer aan beide voorafgaandelijke 
cumulatieve voorwaarden is voldaan. (opgenomen in 
het register van menselijke bronnen en het bestaan   van 
twijfel over de betrouwbaarheid, discretie of loyaliteit van 
de menselijke bron of de noodzaak om de bescherming 
van de bron te waarborgen).

registre contient les noms des personnes qui sont déjà 
sources ou en cours de recrutement par les services de 
renseignement et de sécurité et qui ont fait l’objet d’une 
validation hiérarchique. Cette limitation aux personnes 
inscrites dans le registre restreint le champ d’application 
de la présente disposition.

Il est également prévu la possibilité de faire une 
BIM sur une source humaine s’il existe une menace 
potentielle pour une méthode spécifique, ou une menace 
potentielle grave pour une méthode exceptionnelle à son 
encontre, pour assurer sa propre sécurité.

Cette compétence est essentielle afin de contrôler, 
notamment, la fiabilité, la discrétion ou la loyauté de la 
source vis-à-vis des services de renseignement et de 
sécurité. Ceci permet de mieux sécuriser la relation qui 
est développée entre l’officier traitant, qui gère la source 
humaine, et cette dernière. Cette possibilité permettra 
aussi de renforcer la protection de l’intégrité physique, 
psychique et morale de la source.

Pour répondre à l’avis du Comité permanent R (points 
26 et 28), la nouvelle possibilité d’effectuer des BIM sur 
les sources humaines a été insérée à l’article 18, ali-
néa 2 de la loi organique. Ce nouvel alinéa précise que 
c’est bien pour assurer la bonne exécution des missions 
visées aux articles 7 et 11 de la loi organique que les 
services de renseignement peuvent mettre en oeuvre 
l’ensemble des méthodes de recueil de données, c’est-
à-dire, les méthodes ordinaires, spécifiques et/ou excep-
tionnelles. Il est également précisé qu’il faut un doute 
quant à la fiabilité, la discrétion ou la loyauté de la source 
humaine qui est inscrite dans le registre des sources 
humaines susceptible de causer une menace poten-
tielle à l’encontre du service concerné car il n’est bien 
évidemment pas question d’effectuer des méthodes 
de recueil de données spécifiques et exceptionnelles 
systématiquement sur toutes les sources d’un service 
de renseignement. Ceci sera donc pris en compte lors 
de l’évaluation du principe de proportionnalité et de 
subsidiarité.

Un nouveau 3° reste inséré à l’article 18/1 afin d’in-
clure la référence au nouvel alinéa 2 de l’article 18 et 
ainsi étendre le champ d’application matériel pour 
pouvoir exécuter des BIM sur des sources humaines 
lorsque les deux conditions cumulatives préalables 
(inscrite dans le registre des sources humaines et l’exis-
tence d’un doute quant à la fiabilité, la discrétion ou la 
loyauté de la source humaine ou la nécessité d’assurer 
sa protection) sont remplies.
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In antwoord op punt 27 van het advies van het Vast 
Comité I, moet eraan worden herinnerd dat de BIM 
slechts kannen worden uitgevoerd indien de menselijke 
bron reeds in het register van menselijke bronnen van de 
inlichtingendiensten is ingeschreven en indien er twijfel 
over diens betrouwbaarheid, discretie of zijn loyaliteit 
bestaat. Er is geen sprake van het uitvoeren van een 
BIM op iemand teneinde te overwegen of betrokkene 
een bron zou kunnen worden. De BIM-commissie zal 
daarnaast tevens de beginselen van subsidiariteit en 
evenredigheid moeten nagaan, evenals de potentiële 
dreiging. De wet voorziet in de mogelijkheid van de 
BIM, indien aan de voorwaarden is voldaan, en een 
afzonderlijke kennisgeving is dus nodig noch nuttig.

In deze context, moeten we niet vergeten dat, indien 
een uitzonderlijke methode moet worden toegepast op 
een bron, men verplicht zal zijn, zoals voorzien door de 
organieke wet, om de ernstige potentiële bedreiging te 
motiveren is en dat de beginselen van proportionaliteit 
en subsidiariteit te respecteren.

Wat betreft het verzoek van het Vast Comité I om de 
werkelijke identiteit van de bron in plaats van de identi-
ficatiecode op te nemen (punt 29 van het advies), wordt 
eraan herinnerd dat de code toelaat dat de persoon kan 
worden geïdentificeerd en, indien nodig het Vast Comité 
I middels de algemene toezichthoudende bevoegdheid, 
als het dit nodig acht, meer informatie kan bekomen over 
de identiteit van de persoon.

In antwoord op punt 30 van het advies van het Vast 
Comité I wordt verduidelijkt dat voor het gebruik van een 
uitzonderlijke methode met betrekking tot een mense-
lijke bron, geen aanpassing wordt aangebracht aan het 
feit dat een ernstige potentiële bedreiging moet worden 
worden gerechtvaardigd overeenkomstig artikel 18/9 § 1, 
1 ° en 2 ° (respectievelijk voor VSSE en ADIV).

Toelichting van de voorgestelde wijzigingen

Principe van de proportionaliteit

Op dit moment vereist het uitvoeren van een BIM 
op een persoon, in overeenstemming met de wettelijke 
bepalingen, dat de potentiële bedreiging die vanuit 
een persoon uitgaat, wordt aangetoond. Om een 
specifieke methode uit te voeren, is het noodzakelijk 
om een potentiële bedreiging te rechtvaardigen en om 
een uitzonderlijke methode uit te voeren, moet men 
een ernstige potentiële bedreiging rechtvaardigen. De 
bedreiging waarvan sprake is deze waarnaar wordt 
verwezen in de artikelen 7, 8 en 11 van de organieke wet. 
De administratieve commissie die belast is met de controle 
van specifieke en uitzonderlijke methoden (hierna “BIM-
commissie” genoemd) moet de proportionaliteit van 

Pour répondre au point 27  de l ’avis du Comité 
permanent R, il faut rappeler que les BIM sur les 
sources seront mises en œuvre uniquement lorsque 
la personne sera déjà une source humaine inscrite 
au registre des sources humaines des services de 
renseignement et qu’il y a un doute sur sa fiabilité, sa 
discrétion ou sa loyauté. Il n’est donc pas question 
d’effectuer une BIM sur n’importe qui pour envisager 
qu’elle devienne une source. La commission BIM devra 
en outre toujours évaluer les principes de subsidiatité et 
de proportionnalité ainsi que la menace potentielle. La 
loi prévoit dans la possibilité du BIM, si les conditions 
sont remplies, et une notification séparée n’est donc ni 
nécessaire ni utile.

Dans ce cadre, il faut rappeler que si une méthode 
excpetionnelle de recueil de données devait être mise 
en œuvre sur une source, il faudra obligatoirement, 
comme prévu par la loi organique, que la menace 
potentielle grave soit justifiée et que les principes de 
proportionnalité et de subsidiarité soient respectés.

Concernant la demande du Comité permanent R 
d’inclure l’identité effective de la source à la place du 
code d’identification (point 29 de son avis), il est rappelé 
que le code permet d’identifier la personne si nécessaire 
et que le Comité permanent R garde sa compétence 
de contrôle général s’il devait estimer indispensable 
d’avoir plus d’informations sur l’identité de la personne.

Pour répondre au point 30 de l’avis du Comité perma-
nent R, il est précisé que pour l’utilisation d’une méthode 
exceptionnelle à l’égard d’une source humaine, on ne 
modifie pas le fait qu’une menace potentielle grave 
devra être jusitifiée, conformément à l’article 18/9 § 1er, 
1° et 2° (respectivement pour la VSSE et le SGRS).

Explications des modifications proposées

Le principe de proportionnalité

A l ’heure actuelle, effectuer une BIM sur une 
personne, conformément aux dispositions légales, 
nécessite qu’on puisse toujours justifier de la menace 
potentielle qu’elle représente. Pour exécuter une 
méthode de recueil de données spécifique, il faut justifier 
d’une menace potentielle et pour exécuter une méthode 
exceptionnelle, il faut justifier d’une menace potentielle 
grave. La menace dont il est question est celle visée aux 
articles 7, 8 et 11 de la loi organique. La commission 
administrative chargée du contrôle des méthodes 
spécifiques et exceptionnelles (ci-après “commission 
BIM”) doit évaluer la proportionnalité de la méthode en 
fonction de cette menace potentielle. Ce principe de 
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de methode in functie van deze potentiële dreiging 
evalueren. Dit proportionaliteitsbeginsel stipuleert dat 
een specifieke of uitzonderlijke methode moet worden 
gekozen op basis van de ernst van de potentiële dreiging 
waarvoor deze wordt toegepast.

Voor een menselijke bron waarmee de inlichtingen- 
en veiligheidsdiensten voorzien om samen te werken, 
of reeds samenwerken, zijn de bedreigingen waarin de 
organieke wet voorziet niet steeds te rechtvaardigen. De 
risico’s van onbetrouwbaarheid zijn steeds aanwezig. Er 
bestaat dus een andere dreiging, die verschilt van diege-
nen die actueel voorzien zijn. Wanneer een bron wordt 
benaderd of reeds ingezet wordt, bestaat er altijd een 
risico dat de benaderde of gerekruteerde persoon zich 
zal keren tegen de inlichtingen- en veiligheidsdienst. 
Het is daarom essentieel dat de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten de betrouwbaarheid, discretie en loyaliteit 
kunnen controleren om de keuze van de persoon en het 
profiel te verbeteren.

Bijgevolg moet het evenredigheidsbeginsel van 
artikel 2, § 1, lid 4, artikel 18/3 § 2 en artikel 18/9, § 2 op 
basis van een andere bedreiging worden beoordeeld 
wanneer de inlichtingen- en veiligheidsdiensten gebruik 
maken van het nieuwe tweede lid van artikel 18. Het 
evenredigheidsbeginsel is een algemeen rechtsbeginsel 
dat elke bestuurlijke overheid in acht dient te nemen 
wanneer het een fundamenteel recht raakt, zoals 
schending van de persoonlijke levenssfeer. De essentie 
van dit principe is om de rechtvaardiging te verifiëren 
tussen de beslissing die aan het fundamenteel recht 
raakt, zoals het toepassen van een BIM op een bron, en 
de feiten die ertoe hebben geleid of het doel dat wordt 
beoogd. De overheid moet een maatregel nemen die 
tegelijkertijd rekening houdt met de belangen van de 
persoon waarop de BIM zich richt, en met doelstellingen 
van algemeen belang die door haar administratie 
worden nagestreefd. Daarom zal het bij toepassing 
van het nieuwe tweede lid van artikel 18, niet langer de 
potentiële bedreiging zoals bedoeld in de artikelen 7, 
8  en 11  van de organieke wet zijn die door de BIM-
commissie zal worden geëvalueerd om de specifieke 
of uitzonderlijke methode toe te staan. In het nieuwe 
tweede lid van artikel 18 is de potentiële dreiging:

— deze waarvan de betrokken dienst waarschijnlijk 
is te ondergaan indien er twijfel bestaat over de be-
trouwbaarheid, discretie en / of loyaliteit van de bron; of

— deze tegen de bron waardoor de noodzaak tot 
bescherming ervan wordt gerechtvaardigd.

proportionnalité prévoit qu’on doit choisir une méthode 
spécifique ou exceptionnelle en fonction du degré de 
gravité de la menace potentielle pour laquelle elle est 
mise en œuvre.

Or, pour une source humaine avec laquelle les ser-
vices de renseignement et de sécurité envisagent de 
collaborer ou collaborent déjà, les menaces prévues 
par la loi organique ne sont pas toujours justifiables. Par 
contre, les risques de manque de fiabilité sont toujours 
présents. Il existe donc une autre menace qui est diffé-
rente de celle prévue actuellement. En effet, lorsqu’une 
source est en cours de recrutement ou qu’elle est déjà 
traitée, il existe toujours un risque que la personne 
approchée ou recrutée se retourne contre le service 
de renseignement et de sécurité. Il est dès lors essen-
tiel que les services de sécurité et de renseignement 
puissent contrôler la fiabilité, la discrétion et la loyauté 
pour renforcer son choix et son profilage.

Par conséquent, le principe de proportionnalité 
prévu à l’article 2 § 1er, alinéa 4, à l’article 18/3 § 2 et à 
l’article 18/9 § 2 doit être évalué sur base d’une menace 
différente lorsque les services de renseignement et de 
sécurité appliquent le nouvel alinéa 2 de l’article 18. Le 
principe de proportionnalité est un principe général de 
droit, qui inspire toute autorité administrative lorsqu’elle 
porte atteinte à un droit fondamental, tel que l’atteinte 
à la vie privée. L’essence de ce principe est de vérifier 
la juste mesure entre la décision qui fait grief, tel que 
le fait d’effectuer une BIM sur une source, et les faits 
qui l’ont entraîné ou le but poursuivi. L’autorité publique 
doit prendre une mesure qui doit être à la fois respec-
tueuse des intérêts de la personne visée par la BIM 
et des objectifs d’intérêt général poursuivis par son 
administration. Par conséquent, lors de l’application du 
nouvel alinéa 2 de l’article 18, ce ne sera plus la menace 
potentielle telle que visée aux articles 7, 8 et 11 de la loi 
organique qui sera évaluée par la commission BIM pour 
accorder la méthode spécifique ou exceptionnelle. Dans 
le cadre du nouvel alinéa 2 de l’article 18, la menace 
potentielle est:

— celle que le service concerné est susceptible 
d’encourir s’il y a un doute sur la fiabilité, la discrétion 
et/ou la loyauté de la source; ou

— celle à l’encontre de la source qui justifie le besoin 
d’assurer sa protection.
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Het subsidiariteitsprincipe

Ten slotte dient te worden opgemerkt dat het 
subsidiariteitsbeginsel ook van toepassing is: de 
specifieke methode wordt alleen toegepast indien de 
gewone methoden als onvoldoende worden geacht 
om de verzameling van de nodige informatie voor 
de beoordeling van de betrouwbaarheid, discretie of 
de loyaliteit van de menselijke bron. Evenzo kan de 
uitzonderlijke methode alleen worden toegepast als de 
gewone of specifieke methoden onvoldoende worden 
geacht voor dit doel te bereiken. Ten slotte wordt, 
zoals bepaald in artikel  2, lid 1, bij de de evaluatie 
van het subsidiariteitsprincipe eveneens rekening 
gehouden met de risico’s die de uitvoering van de 
inlichtingenopdracht inhoudt voor de veiligheid van de 
agenten en van derden.

Artikel 144

In het verleden werd vastgesteld dat wanneer de 
voorzitter verhinderd is, niet op efficiënte wijze kon wor-
den overgegaan tot het opstellen van een dringend niet 
geclassificeerd proces-verbaal. De nieuwe wet inlichtin-
gen en veiligheid van 30 maart 2017 laat bovendien toe 
dat in bijzondere omstandigheden en bij unanimiteit de 
beslissingen door twee leden kunnen worden genomen 
in plaats van door drie leden. Om het artikel 19/1, lid 
2 in overeenstemming te brengen met de noden van de 
commissie en de nieuwe tekst van artikel 43/1, § 1, is 
het aangewezen om de tekst van artikel 19/1 te wijzigen, 
zodanig dat bij verhindering van de voorzitter een ander 
lid het proces-verbaal kan opstellen.

Artikel 148

Sinds de oprichting van de BIM Commissie zijn de 
nacht- en weekendpremies voor de effectieve leden, 
zoals wettelijk voorzien, altijd uitbetaald geweest op 
basis van de artikelen 355 bis en 357 § 2 Gerechtelijk 
Wetboek (zelfde regeling van de federale magistraten).

In zijn commentaar op de rekeningen voor het jaar 2013 
stelde het Rekenhof dat er voor de plaatsvervangende 
leden van de BIM-Commissie geen uitdrukkelijke 
wettelijke basis voorhanden was voor het uitbetalen van 
de nacht- en weekendpremies . Op 20 november 2013 
bij de bespreking van de begroting voor het jaar 2014 
heeft de senaatscommissie belast met de parlementaire 
begeleiding (Stukken van de Senaat 5-2312 – 2013/2014) 
evenwel beslist dat de plaatsvervangende leden van de 
BIM Commissie bij het presteren van wachtdiensten 
op grond van het arrest van het Grondwettelijk Hof 
nr.  123/2008 van 1  september  2008 eveneens de 

Le principe de subsidiarité

Enfin, il est à noter que le principe de subsidiarité 
reste également d’application: la méthode spécifique 
est mise en œuvre que si les méthodes ordinaires sont 
jugées insuffisantes pour permettre de récolter les 
informations nécessaires à l’évaluation de la fiabilité, 
la discrétion ou la loyauté de la source humaine. De 
même, la méthode exceptionnelle ne peut être mise en 
œuvre que si les méthodes ordinaires ou spécifiques 
sont jugées insuffisantes pour atteindre ce but. Enfin, 
comme prévu à l’article 2 § 1er, lors de l’évaluation du 
principe de subsidiarité, il est également tenu compte 
des risques que comporte l’exécution de la mission de 
renseignement pour la sécurité des agents, des sources 
humaines et des tiers.

Article 144

Par le passé, il a été constaté que lorsque le pré-
sident est empêché, il n’était pas possible de rédiger 
efficacement un procès-verbal non classifié urgent. En 
outre, la nouvelle loi du 30 mars 2017 relative aux ren-
seignements et à la sécurité permet à deux membres, 
dans des circonstances particulières et à l’unanimité, 
de prendre des décisions au lieu de trois membres. Afin 
de faire correspondre l’article 19/1, alinéa 2 aux besoins 
de la Commission et au nouveau texte de l’article 43/1, 
§ 1er, il est indiqué de modifier le texte de l’article 19/1, 
dans le but de permettre à un autre membre de rédiger 
le procès-verbal en cas d’empêchement du président.

Article 148

Depuis la création de la Commission BIM, les primes 
de nuit et de week-end destinées aux membres effectifs, 
tel que la loi le prévoit, ont toujours été versées sur la 
base des articles 355 bis et 357, § 2 du Code judiciaire 
(régime identique aux magistrats fédéraux).

Dans son commentaire concernant les comptes 
de l’année 2013, la Cour des comptes a souligné que 
pour les membres suppléants de la Commission BIM, 
aucune base légale explicite n’était instaurée en vue du 
versement des primes de nuit et de week-end. Lors des 
discussions du 20 novembre 2013 relatives au budget 
de l ’année 2014, la Commission du Sénat chargée 
de l’accompagnement parlementaire (documents du 
Sénat 5-2312 – 2013/2014) a également décidé que les 
membres suppléants de la Commission BIM devaient 
aussi recevoir, lorsqu’ils prestent des services de 
garde sur la base de l’arrêt de la Cour constitutionnelle 
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nacht- en weekendpremies dienen te ontvangen 
waarvan sprake in artikel 357, § 2, van het Gerechtelijk 
wetboek.

Het Grondwettelijk Hof vernietigde in zijn arrest van 
1 september 2008 artikel 259octies, § 8, eerste lid, 3°, 
van het Gerechtelijk Wetboek in zoverre die bepaling 
aan de gerechtelijk stagiairs het voordeel van artikel 357, 
§ 2, van het Gerechtelijk Wetboek ontzegt voor nacht- en 
weekendprestaties.

Sinds voormelde beslissing van de senaatscom-
missie wordt, zonder enig bezwaar van het Rekenhof 
noch van de Kamercommissie Comptabiliteit, de ver-
goedingen voor nacht- en weekendprestaties eveneens 
betaald aan de plaatsvervangend leden. Om evenwel 
een uitdrukkelijke wettelijke basis te verlenen aan de 
toekenning van deze nacht- en weekendvergoedingen 
aan de plaatsvervangende leden, dringt het Rekenhof 
en de Kamercommissie Comptabiliteit aan op een wet-
gevend initiatief.

HOOFDSTUK 18

Wijziging van de wet van 11 december 1998 
betreffende de classificatie  

en de veiligheidsmachtigingen,  
veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 152

Dit artikel betreft een wijziging aan de wet van 
11 december 1998 betreffende de classificatie en de 
veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-
heidsadviezen, teneinde deze te kunnen toepassen op 
de bedreigde personen die van de bijzondere bescher-
ming aangereikt door dit wetsvoorstel genieten. Daarom 
wordt in artikel 3, § 1, i) van deze wet een verwijzing 
opgenomen naar artikel 111quater, § 1.

HOOFDSTUK 19

Wijzigingen van de wet van 19 december 2003 
betreffende het Europees aanhoudingsbevel

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 153

Het Grondwettelijk Hof heeft in het arrest nr. 140/2017 
van 30  november  2017 gesteld dat artikel  11, § 5, 

n°123/2008 du 1er septembre 2008, les primes de nuit 
et de week-end, dont il est question à l’article 357, § 2, 
du Code judiciaire.

Dans son arrêt du 1er  septembre  2008, la Cour 
constitutionnelle a cassé l ’article  259octies, § 8, 
alinéa premier, 3° du Code judiciaire dans la mesure 
où cette disposition prive les stagiaires judiciaires de 
l’avantage de l’article 357, § 2 du Code judiciaire pour 
les prestations de nuit et de week-end.

Depuis la décision susmentionnée émanant de 
la Commission du Sénat, les indemnités pour les 
prestations de nuit et de week-end sont également 
versées aux membres suppléants, sans aucune 
objection formulée par la Cour des compte ni par 
la Commission parlementaire “Comptabilité”. Afin 
d’instaurer une base légale explicite en vue de l’octroi 
de ces indemnités de nuit et de week-end aux membres 
suppléants, la Cour des comptes et la Commission 
parlementaire “Comptabilité” demandent instamment 
une initiative législative.

CHAPITRE 18

Modification de la loi du 11 décembre 1998 
relative à la classification  

et aux habilitations,  
attestations et avis de sécurité

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 152

Cet article concerne une modification de la loi du 
11  décembre  1998 relative à la classification et aux 
habilitations, attestations et avis de sécurité, afin de 
rendre celle-ci applicable aux personnes menacées 
bénéficiant de la protection spéciale offerte par la pré-
sente proposition de loi. C’est la raison pour laquelle 
un renvoi à l’article  111quater, § 1er, est repris dans 
l’article 3, § 1er, de cette loi.

CHAPITRE 19

Modifications de la loi du 19 décembre 2003 
relative au mandat d’arrêt européen

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 153

Dans son arrêt n° 140/2017 du 30 novembre 2017, la 
Cour constitutionnelle a établi que l’article 11, § 5, de 
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van de wet van 19  december  2003 betreffende het 
Europees aanhoudingsbevel de artikelen 10 en 11 van 
de Grondwet schendt in zoverre het niet voorziet in een 
beroepsmogelijkheid tegen de beslissing waarbij de 
borgsom aan de Staat wordt toegewezen terwijl een 
dergelijke beroepsmogelijkheid voorzien wordt in de wet 
van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige hechtenis.

In de parlementaire voorbereiding van de wet van 
19 december 2003 werd vermeld dat de regering ervoor 
gekozen had de procedure die thans in het Belgisch 
recht met betrekking tot de voorlopige hechtenis van 
kracht is, zoveel mogelijk over te nemen (Parl. St. Kamer, 
memorie van toelichting, 2003-2004, DOC 51-279/001, 
p. 8). Dit uitgangspunt blijft behouden maar de nieuwe 
bepalingen zijn aangepast aan de specificiteit van de 
wet op het Europees aanhoudingsbevel.

Een regeling uitwerken betreffende de rechtsmid-
delen die openstaan tegen een eventuele beslissing 
aangaande de toewijzing van de borgsom aan de Staat 
kan maar plaatsvinden nadat duidelijk is welke rechts-
instantie dergelijke beslissing neemt.

Ar t ikel  11, § 5, v ierde l id van de wet van 
19 december 2003 bepaalt dat de borgsom aan de Staat 
wordt toegewezen zodra de betrokken persoon zonder 
gegronde redenen van verschoning het Belgische 
grondgebied heeft verlaten zonder de Belgische 
rechterlijke autoriteiten in te lichten of zich heeft ont-
trokken aan de tenuitvoerlegging van het Europees 
aanhoudingsbevel.

Uit deze bepaling volgt dat een beslissing van toe-
wijzing van de borgsom slechts genomen kan worden 
na een definitieve beslissing van tenuitvoerlegging van 
het Europees aanhoudingsbevel. Naar analogie met 
artikel 35 § 4, zevende lid, van de wet van 20 juli 1990 
betreffende de voorlopige hechtenis is het dan ook het 
onderzoeksgerecht dat de definitieve beslissing van 
tenuitvoerlegging van het Europees aanhoudingsbevel 
heeft genomen, dat bevoegd is om te beslissen over de 
vordering tot toewijzing van de borgsom.

Om dit te verduidelijken wordt in het wetsvoorstel een 
zin toegevoegd aan artikel 11 § 5, vierde lid, met name: 
“Het verlaten hebben van het Belgisch grondgebied of 
het zich onttrokken hebben aan de tenuitvoerlegging 
van het Europees aanhoudingsbevel wordt, op vordering 
van het openbaar ministerie, vastgesteld door het 
onderzoeksgerecht dat de definitieve beslissing over de 
tenuitvoerlegging van het Europees aanhoudingsbevel 
heeft uitgesproken.”

Net zoals wat voorzien is in artikel  17, § 1, en 18, 
§ 1, van de wet van 19  december  2003 inzake de 

la loi du 19 décembre 2003 relative au mandat d’arrêt 
européen viole les articles 10 et 11 de la Constitution en 
ce qu’il ne prévoit pas de possibilité de recours contre 
la décision qui attribue le cautionnement à l’État alors 
qu’une telle voie de recours existe dans le cadre de la 
loi du 20 juillet 1990 relative à la détention préventive.

Lors des travaux parlementaires préparatoires de 
la loi du 19  décembre  2003, il a été mentionné que 
le gouvernement avait choisi de reprendre le plus 
largement possible la procédure alors en vigueur en 
droit belge en matière de détention préventive (Doc. 
parl., Chambre, exposé des motifs, 2003-2004, DOC 
51-279/001, p. 8). Ce principe est conservé, mais les 
nouvelles dispositions ont été adaptées à la spécificité 
de la loi relative au mandat d’arrêt européen.

L’élaboration d’un règlement concernant les recours 
ouverts contre une éventuelle décision sur l’attribution 
du cautionnement à l’État ne peut se faire qu’après avoir 
clairement déterminé quelle est la juridiction qui prend 
une telle décision.

L’article 11, § 5, alinéa 4, de la loi du 19 décembre 2003 
prévoit que le cautionnement est attribué à l’État dès que 
la personne concernée, sans motif légitime d’excuse, a 
quitté le territoire belge sans en informer les autorités 
judiciaires belges ou s’est soustrait à l’exécution du 
mandat d’arrêt européen.

Il découle de cette disposition qu’une décision d’attri-
bution du cautionnement ne peut être prise qu’après 
une décision définitive d’exécution du mandat d’arrêt 
européen. Par analogie avec l’article 35, § 4, alinéa 7, de 
la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention préventive, 
c’est donc la juridiction d’instruction qui a pris la décision 
définitive d’exécution du mandat d’arrêt européen qui 
est compétente pour prendre une décision concernant 
l’attribution du cautionnement.

Pour le préciser, la proposition de loi ajoute une 
phrase à l’article 11, § 5, alinéa 4, à savoir: “ Le départ du 
territoire belge sans en informer les autorités judiciaires 
belges ou la soustraction à l’exécution du mandat d’arrêt 
européen sont constatés, sur réquisition du ministère 
public, par la juridiction d’instruction qui a prononcé la 
décision définitive sur l’exécution du mandat d’arrêt 
européen. ”.

Tout comme le prévoient les articles 17, § 1er, et 18, 
§ 1er, de la loi du 19 décembre 2003 relative au mandat 
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beslissing van tenuitvoerlegging van het Europees 
aanhoudingsbevel, kunnen het openbaar ministerie 
en de betrokken persoon tegen de beslissing van het 
onderzoeksgerecht beroep of cassatieberoep instellen 
binnen een termijn van vierentwintig uur, die ten aanzien 
van het openbaar ministerie begint te lopen op de dag 
waarop de beslissing is genomen en ten aanzien van 
de betrokken persoon op de dag waarop zij hem wordt 
betekend of aan zijn woonplaats of gekozen woonplaats 
wordt betekend.

Teneinde alle verwarring te vermijden, lijkt het raad-
zaam om duidelijk te vermelden dat de openstaande 
rechtsmiddelen beperkt worden in functie van welk on-
derzoeksgerecht zich uitspreekt over de toewijzing van 
de borgsom: als de kamer van inbeschuldigingstelling 
de definitieve beslissing inzake het Europees aanhou-
dingsbevel genomen heeft, dan staat er geen hoger 
beroep open tegen het arrest van de kamer van inbe-
schuldigingstelling aangaande het lot van de borgsom.

Om dit te bereiken voegt het wetsvoorstel een vijfde lid 
toe in artikel 11, § 5, van de wet van 19 december 2003, 
waarin vermeld wordt dat de beslissing tot toewijzing 
van de borgsom betekend wordt en dat tegen deze 
beslissingen dezelfde rechtsmiddelen openstaan als 
tegen de beslissing over de tenuitvoerlegging van het 
Europees aanhoudingsbevel.

Het huidige wetsvoorstel strekt ook tot het reme-
diëren van een tegenstrijdigheid van de wet die zich 
heeft voorgedaan bij de goedkeuring van de wet van 
31 oktober 2017 tot wijziging van de wet van 20 juli 1990 
betreffende de voorlopige hechtenis, de wet van 
7 juni 1969 tot vaststelling van de tijd gedurende welke 
geen opsporing ten huize, huiszoeking of aanhouding 
mag worden verricht, de wet van 5 augustus 1992 op 
het politieambt en de wet van 19 december 2003 betref-
fende het Europees aanhoudingsbevel.

Om dit te bereiken vervangt het wetsvoorstel in pa-
ragraaf 7 van artikel 11 de termijn van 24 uur door de 
termijn van 48 uur, teneinde conformiteit met de termijn 
in paragraaf 1 van hetzelfde artikel te bewerkstelligen.

Artikel 154

In het kader van artikel 13, § 4, van deze wet neemt 
de procureur des Konings de definitieve beslissing 
tot overlevering nadat de betrokkene heeft ingestemd 
met zijn overlevering. De instemming van de persoon 
kan niet worden herroepen. Artikel 13 § 4, tweede lid 
preciseert in het bijzonder dat de procureur des Konings, 
onder de voorwaarden bedoeld in artikel 11, § 4 en 5, kan 

d’arrêt européen, le ministère public et la personne 
concernée peuvent interjeter appel ou se pourvoir en 
cassation contre la décision de la juridiction d’instruction 
dans un délai de vingt-quatre heures qui court, pour 
le ministère public, à compter du jour de la décision 
et, pour la personne concernée, du jour où elle lui est 
signifiée ou du jour où elle est signifiée à son domicile 
ou à son domicile élu.

Pour éviter toute confusion, il semble opportun de 
mentionner clairement que les recours ouverts sont 
limités en fonction de la juridiction d’instruction qui 
se prononce sur l’attribution du cautionnement: si la 
chambre des mises en accusation a pris la décision 
définitive relative au mandat d’arrêt européen, l’arrêt 
de la chambre des mises en accusation sur le sort du 
cautionnement n’est pas susceptible d’appel.

Pour ce faire, la proposition de loi insère un nouvel ali-
néa dans l’article 11, § 5, de la loi du 19 décembre 2003 
où il est mentionné que la décision concernant l’attribu-
tion du cautionnement est signifiée et est susceptible 
des mêmes recours que la décision d’exécution du 
mandat d’arrêt européen.

La présente proposition de loi entend aussi remédier 
à une incohérence du texte légal suite à l’adoption de la 
loi du 31 octobre 2017 modifiant la loi du 20 juillet 1990 
relative à la détention préventive, la loi du 7 juin 1969 
fixant le temps pendant lequel il ne peut être procédé à 
des perquisitions, visites domiciliaires ou arrestations, 
la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police et la loi du 
19 décembre 2003 relative au mandat d’arrêt européen.

Pour ce faire, la proposition de loi remplace au 
paragraphe 7 de l’article 11 le délai de 24 heures par 
le délai de 48 heures afin d’être conforme au délai visé 
au paragraphe 1er du même article.

Article 154

Dans le cadre de l’article  13, § 4, de la présente 
loi, le procureur du Roi prend la décision définitive 
de remise après le consentement de l’intéressé à sa 
remise. Le consentement de la personne ne peut pas 
être révoqué. Le second alinéa du paragraphe  4  de 
l’article 13 précise notamment que le procureur du Roi 
peut, dans les conditions visées à l’article 11, § 4 et 5, 
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voorzien in de invrijheidstelling tegen borgstelling van de 
betrokken persoon tot de daadwerkelijke overlevering 
van de persoon aan de uitvaardigende Staat.

Vanwege de wijziging ingevoerd in artikel 11, § 5, van 
deze wet, en in zoverre artikel 13, § 4, zelf verwijst naar 
artikel 11, § 5, is het noodzakelijk gebleken om dit artikel 
eveneens te wijzigen teneinde dezelfde rechtsmiddelen 
tegen de beslissing over de borgsom, zoals in artikel 11, 
§ 5, te bepalen.

De procureur des Konings kan niet zelf beslissen over 
de toewijzing van de borgsom aan de Belgische Staat . 
Die bevoegheid wordt dus aan de raadkamer gegeven.

De rest van de tekst wordt aangepast aan artikel 11, 
§ 5.

HOOFDSTUK 20

Wijzigingen van de wet van 29 maart 2004 
betreffende de samenwerking met  

het Internationaal Strafhof en de internationale 
straftribunalen, met het oog op invoeging  
van een nieuwe Titel VIquater betreffende  

het internationaal, onpartijdig en onafhankelijk 
Mechanisme belast met het ondersteunen  

van de onderzoeken naar de meest ernstige 
schendingen van internationaal recht die zijn 

gepleegd in de Arabische Republiek Syrië 
sinds maart 2011 en het helpen bij de berechting 
van de personen die hiervoor verantwoordelijk 

zijn, en van een nieuwe Titel VIquinquies 
betreffende de Onderzoeksteams

ALGEMENE TOELICHTING

I. Inleiding

Dit hoofdstuk beoogt de invoeging van twee nieuwe 
Titels in de wet van 29  maart  2004 betreffende de 
samenwerking met het Internationaal Strafhof en 
de internationale straftribunalen (hierna “de wet van 
29  maart  2004”): een nieuwe Titel VIquater betref-
fende de samenwerking van België met het internatio-
naal, onpartijdig en onafhankelijk Mechanisme belast 
met het ondersteunen van de onderzoeken naar de 
meest ernstige schendingen van internationaal recht 
die zijn gepleegd in de Arabische Republiek Syrië 
sinds maart 2011 en het helpen bij de berechting van 
de personen die hiervoor verantwoordelijk zijn (hierna 
“het Mechanisme”), en een nieuwe Titel VIquinquies 
betreffende de samenwerking van België met de 
Onderzoeksteams opgericht door de Verenigde Naties.

prévoir la mise en liberté sous caution de la personne 
concernée jusqu’à la remise effective de la personne 
à l’État d’émission.

En raison de la modification introduite à l’article 11, § 5, 
de la présente loi et dans la mesure où l’article  13, 
§ 4, lui-même renvoie à l’article 11, § 5, il est apparu 
nécessaire de modifier également cet article afin de 
prévoir les mêmes voies de recours qu’à l’article 11, § 5, 
contre la décision relative au cautionnement.

Le procureur du Roi ne peut décider lui-même 
de l ’attribution de la caution à l ’État belge. Cette 
compétence est donc donnée à la chambre du conseil.

Le reste du texte est aligné sur l’article 11, § 5.

CHAPITRE 20

Modifications de la loi du 29 mars 2004 
concernant la coopération avec  

la Cour pénale internationale et les tribunaux 
pénaux internationaux afin d’y insérer  
un nouveau Titre VIquater concernant  

le Mécanisme international, impartial et 
indépendant chargé de faciliter les enquêtes sur 

les violations les plus graves  
du droit international commises  

en République arabe syrienne depuis 
mars 2011 et d’aider à juger les personnes  

qui en sont responsables, et  
un nouveau Titre VIquinquies  

concernant les Équipes d’enquête

EXPOSÉ GÉNÉRAL

I. Introduction

Le présent chapitre a pour objet d ’insérer deux 
nouveaux Titres dans la loi du 29 mars 2004 concernant 
la coopération avec la Cour pénale internationale et 
les Tribunaux pénaux internationaux (ci-après, “la loi 
du 29 mars 2004”): un nouveau Titre VIquater relatif 
à la coopération de la Belgique avec le Mécanisme 
international, impartial et indépendant chargé de faciliter 
les enquêtes sur les violations les plus graves du droit 
international commises en République arabe syrienne 
depuis  mars  2011 et d’aider à juger les personnes 
qui en sont responsables (ci-après, également “le 
Mécanisme”), et un nouveau Titre VIquinquies relatif à la 
coopération de la Belgique avec les Èquipes d’enquête 
créées par l’Organisation des Nations unies.
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De tekst van dit hoofdstuk werd opgesteld met 
medewerking van de Interministeriële Commissie voor 
Humanitair Recht (ICHR).

De invoeging van de nieuwe Titels VIquater en 
VIquinquies in de wet van 29  maart  2004 moet 
een algemeen wettelijk kader verschaffen voor de 
samenwerking van België met het Mechanisme 
enerzijds en de Onderzoeksteams anderzijds, en beoogt 
de uitbreiding van de toepassing van de bepalingen van 
de wet van 29 maart 2004 tot voornoemd Mechanisme 
en de Onderzoeksteams.

Onderstaande paragrafen behandelen achtereenvol-
gens het Mechanisme (punt II), de Onderzoeksteams 
opgericht door de Verenigde Naties (punt III) en de 
gemeenschappelijke opmerkingen betreffende de twee 
nieuwe Titels (punt IV).

II. Het internationaal, onpartijdig en onafhankelijk 
Mechanisme belast met het ondersteunen van de 
onderzoeken naar de meest ernstige schendingen 
van internationaal recht die zijn gepleegd in de 
Arabische Republiek Syrië sinds  maart  2011 en 
het helpen bij de berechting van de personen die 
hiervoor verantwoordelijk zijn

Op 21 december 2016 heeft de Algemene Vergadering 
van de Verenigde Naties, met haar Resolutie 71/248, 
een internationaal Mechanisme belast met het onder-
steunen van de onderzoeken naar de meest ernstige 
schendingen van internationaal recht die zijn gepleegd 
in de Arabische Republiek Syrië sinds maart 2011 en het 
helpen bij de berechting van de personen die hiervoor 
verantwoordelijk zijn opgericht (“het Mechanisme”).

Deze nieuwe instelling heeft tot doel de bestrijding 
van de straffeloosheid van daders van de meest ern-
stige internationale misdaden begaan in de Arabische 
Republiek Syrië sinds maart 2011 en moet garanderen 
dat de verantwoordelijken voor schendingen van het 
internationaal humanitair recht, voor schendingen van 
het recht van de rechten van de mens en voor inbreuken 
op dat recht die begaan zijn in dat land zich daadwerke-
lijk rekenschap geven van al hun daden (Res. 71/248, 
beschikkend gedeelte, § 2).

De Algemene Vergadering gaat uit van de vaststelling 
dat volgens de beschikbare informatie, in het bijzonder 
de informatie verzameld door de onafhankelijke 
internationale Onderzoekscommissie voor de Arabische 
Republiek Syrië, ingesteld bij Resolutie S-17/1  van 
23  augustus  2011 van de Mensenrechtenraad, 
er waarschijnlijk misdaden tegen de mensheid, 
oorlogsmisdaden en andere schendingen van het 

Le texte de ce chapitre a été rédigé avec la 
collaboration de la Commission Interministérielle de 
Droit Humanitaire (CIDH).

L’ inser tion des nouveaux Titres VIquater et 
VIquinquies dans la loi du 29 mars 2004 a pour but de 
donner un cadre légal général à la coopération de la 
Belgique avec, d’une part, le Mécanisme et, d’autre part, 
les Equipes d’enquête, et d’étendre l’application des 
dispositions de la loi du 29 mars 2004 à ce Mécanisme 
et ces Equipes.

Les paragraphes ci-dessous traiteront successive-
ment du Mécanisme (point II), des Equipes d’enquête 
créées par l’Organisation des Nations Unies (point III) 
et des observations communes aux deux nouveaux 
Titres (point IV).

II. Le Mécanisme international, impartial et 
indépendant chargé de faciliter les enquêtes sur 
les violations les plus graves du droit international 
commises en République arabe syrienne 
depuis mars 2011 et d’aider à juger les personnes 
qui en sont responsables

Le 21  décembre  2016, l ’Assemblée générale des 
Nations Unies a créé, par sa résolution 71/248, un 
Mécanisme international, impartial et indépendant 
chargé de faciliter les enquêtes sur les violations les plus 
graves du droit international commises en République 
arabe syrienne depuis mars 2011 et d’aider à juger les 
personnes qui en sont responsables (ci-après, égale-
ment “le Mécanisme”).

Cette nouvelle institution a pour objectif de lutter 
contre l ’impunité des auteurs des crimes de droit 
international les plus graves commis en République 
arabe syrienne depuis mars 2011 et d’assurer que “les 
responsables de violations du droit international huma-
nitaire, de violations du droit des droits de l’homme et 
d’atteintes à ce droit commises dans le pays rendent 
véritablement comptent (sic) de l’ensemble de leurs 
actes” (Rés. 71/248, dispositif, § 2).

L’Assemblée générale part du constat que d’après 
les informations disponibles, en particulier celles 
récoltées par la Commission d’enquête internationale 
indépendante sur la République arabe syrienne mise 
en place par le Conseil des droits de l’homme par sa 
résolution S-17/1 du 23 août 2011, il est probable que 
des crimes contre l’humanité et des crimes de guerre, 
ainsi que d’autres violations du droit international, aient 
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internationaal recht zijn begaan in de Arabische 
Republiek Syrië. Zij merkt op dat die schendingen 
tot dusver evenwel ongestraft zijn gebleven en dat 
de oproepen en aanmoedigingen, inzonderheid 
vanwege de secretaris-generaal en vanwege de 
Hoge Commissaris voor Mensenrechten, opdat de 
Veiligheidsraad de zaak aanhangig zou maken bij het 
Internationaal Strafhof, zonder gevolg zijn gebleven.

Tegelijk stelt de Algemene Vergadering dat bepaalde 
Staten onderzoeken hebben geopend en vervolgingen 
ingesteld hebben voor de misdaden begaan in Syrië.

In het licht van die situatie heeft de Algemene 
Vergadering beslist om het Mechanisme op te richten, 
met de bedoeling de huidige lacunes van de interna-
tionale strafrechtelijke justitie op te vullen en de actie 
van de Staten in de strijd tegen de straffeloosheid te 
ondersteunen.

Het Mechanisme, opgericht door de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties op grond van 
de bevoegdheden die haar zijn verleend krachtens het 
Handvest van de Organisatie (artikelen 10 en volgende 
van het Handvest) is een subsidiair orgaan van deze 
Vergadering.

Bij paragraaf 5 van haar resolutie 71/248 belast de 
Algemene Vergadering de Secretaris-generaal met 
de uitwerking van het mandaat van het Mechanisme 
binnen een termijn van 20 dagen te rekenen vanaf de 
aanneming van de resolutie.

Dit mandaat is gevoegd bij het verslag van de 
Secretaris-generaal betreffende de Toepassing van de 
resolutie tot instelling van een internationaal, onpartijdig 
en onafhankelijk Mechanisme belast met het onder-
steunen van de onderzoeken naar de meest ernstige 
schendingen van internationaal recht die zijn gepleegd 
in de Arabische Republiek Syrië sinds maart 2011 en het 
helpen bij de berechting van de personen die hiervoor 
verantwoordelijk zijn, gedateerd op 19 januari 2017.

Paragraaf 4 van het mandaat wijst erop dat de opdracht 
van het Mechanisme bestaat in het “ondersteunen 
van het onderzoek naar en de vervolging van de 
daders van de meest ernstige misdrijven ten aanzien 
van het internationaal recht, met name genocide, 
misdaden tegen de mensheid en oorlogsmisdaden, 
zoals omschreven in de toepasselijke bronnen van het 
internationaal recht”.

Het Mechanisme krijgt daartoe een tweeledige 
opdracht. Ten eerste is het Mechanisme belast met 
het verzamelen, groeperen, bewaren en analyseren 

été commis en République arabe syrienne. Elle note 
que ces violations sont cependant restées impunies 
jusqu’à présent et que les appels et encouragements, 
notamment du Secrétaire Général et du Haut-
Commissaire aux droits de l’homme, afin que le Conseil 
de sécurité saisisse la Cour pénale internationale n’ont 
pas été suivis d’effets.

Parallèlement, l ’Assemblée générale relève que 
certains États ont ouvert des enquêtes et lancé des 
poursuites concernant les crimes qui ont été perpétrés 
en Syrie.

Dans cette situation, l’Assemblée générale a décidé 
de créer le Mécanisme afin de pallier aux lacunes 
actuelles de la justice pénale internationale et pour 
soutenir l’action des États dans la lutte contre l’impunité.

Le Mécanisme, créé par l’Assemblée générale des 
Nations Unies agissant au titre des pouvoirs qui lui sont 
conférés par la Charte de l’Organisation (articles 10 et 
suivants de la Charte), constitue un organe subsidiaire 
de cette Assemblée.

Par le paragraphe 5 de sa résolution 71/248, l’Assem-
blée générale charge le Secrétaire général d’élaborer 
le mandat du Mécanisme dans un délai de 20 jours à 
compter de l’adoption de la résolution.

Ce mandat est annexé au rapport du Secrétaire 
général sur l’Application de la résolution portant création 
d’un Mécanisme international, impartial et indépen-
dant chargé de faciliter les enquêtes sur les violations 
les plus graves du droit international commises en 
République arabe syrienne depuis mars 2011 et d’aider 
à juger les personnes qui en sont responsables, daté 
du 19 janvier 2017.

Le paragraphe 4 du mandat rappelle que la mission 
du Mécanisme est de “faciliter la recherche et la pour-
suite des auteurs de crimes les plus graves au regard 
du droit international, notamment le génocide, les crimes 
contre l’humanité et les crimes de guerre, tels que défi-
nis dans les sources applicables du droit international”.

Pour ce faire, l’action du Mécanisme est déclinée en 
deux volets. D’une part, le Mécanisme est chargé de 
“recueillir, regrouper, préserver et analyser les éléments 
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van bewijsmateriaal waaruit schendingen van 
het internationaal humanitair recht, schendingen 
van het recht van de rechten van de mens en 
inbreuken op dat recht blijken. Ten tweede moet het 
Mechanisme dossiers samenstellen met het oog op 
het ondersteunen en benaarstigen van eerlijke en 
onafhankelijke strafprocedures conform de normen 
van het internationaal recht voor nationale, regionale 
of internationale hoven of rechtbanken die bevoegd zijn 
of zullen zijn om kennis te nemen van die misdaden 
overeenkomstig het internationaal recht.”

In het kader van het eerste deel van zijn opdracht 
zal het Mechanisme bewijsmateriaal verzamelen 
en inlichtingen inwinnen bij diverse bronnen (de on-
afhankelijke internationale Onderzoekscommissie 
voor de Arabische Republiek Syrië, het gezamenlijke 
Onderzoeksmechanisme van de Organisatie voor het 
Verbod op Chemische Wapens en de Verenigde Naties, 
Staten, internationale of regionale organisaties, niet-
gouvernementele organisaties) door de beschikbare 
informatie te verwerken en aan te vullen met bijkomend 
bewijsmateriaal of inlichtingen, met name door een 
beroep te doen op de medewerking van de Staten in 
die zin.

In het kader van het tweede deel van zijn opdracht zal 
het Mechanisme “dossiers samenstellen over de crimi-
nele daden van de desbetreffende daders, te weten de 
hoofdverantwoordelijken voor de misdaden, zonder enig 
onderscheid volgens officiële hoedanigheid of lidmaat-
schap. De dossiers zullen alle inlichtingen, documenten 
en bewijselementen omvatten, zowel à charge als à 
décharge, die in het bezit zijn van het Mechanisme en 
betrekking hebben op de ten laste gelegde misdaden en 
op de vormen van strafrechtelijke verantwoordelijkheid 
waarin voorzien is in het internationaal recht, waaronder 
de verantwoordelijkheid van de hiërarchisch meerdere” 
(paragraaf 12 van het mandaat van het Mechanisme).

Die dossiers zullen vervolgens gedeeld worden met 
de nationale, regionale of internationale hoven en recht-
banken met het oog op het ondersteunen en benaar-
stigen van eerlijke en onafhankelijke strafprocedures.

Het Mechanisme is dus een hybride instelling 
die zich situeert halfweg tussen de internationale 
Onderzoekscommissie en een internationaal strafhof.

De opdracht ervan is ruimer dan de opdracht 
van een klassieke onderzoekscommissie vermits 
het Mechanisme, naast de vaststelling van de 
feiten, systematisch de beschikbare bewijzen zal 
verwerken voor de samenstelling van dossiers. 
In tegenstelling tot het Internationaal Strafhof, de 
internationale straftribunalen en de internationale (of 

de preuve attestant de violations du droit international 
humanitaire, de violations du droit des droits de l’homme 
et d’atteintes à ce droit”. D’autre part, il doit “constituer 
des dossiers en vue de faciliter et de diligenter des 
procédures pénales équitables, indépendantes et 
conformes aux normes du droit international devant des 
cours ou tribunaux nationaux, régionaux ou internatio-
naux, qui ont ou auront compétence pour connaître de 
ces crimes conformément au droit international”.

Dans le cadre du premier volet de sa mission, le 
Mécanisme va recueillir des éléments de preuve et 
des renseignements auprès de sources diverses (la 
Commission d’enquête internationale indépendante sur 
la République arabe syrienne, le Mécanisme conjoint de 
l’Organisation pour l’interdiction des armes chimiques et 
de l’ONU, des États, des organisations internationales 
ou régionales, des organisations non gouvernemen-
tales), en exploitant les informations disponibles et en 
les complétant par la recherche d’éléments de preuve 
ou de renseignements complémentaires, notamment 
en sollicitant la coopération des États dans ce sens.

Dans le cadre du second volet de sa mission, le 
Mécanisme va constituer “des dossiers sur les actes 
criminels de leurs auteurs, à savoir les principaux res-
ponsables des crimes, sans aucune distinction fondée 
sur l’appartenance ou la qualité officielle. Les dossiers 
rassembleront tous les renseignements, documents 
et éléments de preuve, tant à charge qu’à décharge, 
en la possession du Mécanisme qui se rapportent aux 
crimes reprochés et aux formes de responsabilité pénale 
prévues par le droit international, dont la responsabilité 
du supérieur hiérarchique” (paragraphe 12 du mandat 
du Mécanisme).

Ces dossiers seront ensuite partagés avec les cours 
et tribunaux nationaux, régionaux ou internationaux en 
vue de faciliter et de diligenter des procédures pénales 
équitables et indépendantes.

Ce Mécanisme est donc une institution hybride, à mi-
chemin entre la Commission d’enquête internationale 
et une juridiction pénale internationale.

Sa mission est plus large que celle d ’une 
Commission d’enquête traditionnelle puisqu’au-delà 
de la constatation des faits, le Mécanisme va traiter 
systématiquement les preuves disponibles pour 
constituer des dossiers. Toutefois, à la différence de 
la Cour pénale internationale, des tribunaux pénaux 
internationaux et des juridictions internationales (ou 
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geïnternationaliseerde) hybride rechtscolleges, heeft 
het Mechanisme niet als opzet zelf personen te gaan 
berechten die verdacht worden van schendingen van 
het internationaal recht.

Het verslag van de Secretaris-generaal van 
19  januari  2017 (paragraaf  30) en het mandaat van 
het Mechanisme (paragraaf  30) benadrukken dat de 
opdracht van het Mechanisme complementair is ten 
aanzien van die van de Onderzoekscommissie.

De Europese Unie en dus ook België hebben van 
meet af aan ondersteuning verleend aan het proces dat 
uitgemond is in de oprichting van het Mechanisme. De 
Europese Unie, samen met andere bijdragende Staten, 
waaronder België, ondersteunt financieel de werking 
van het Mechanisme.

In haar resolutie 71/248  heeft de Algemene 
Vergadering alle Staten gevraagd om voluit samen te 
werken met het Mechanisme “en in het bijzonder het 
Mechanisme te voorzien van alle informatie en docu-
menten waarover zij zouden kunnen beschikken alsook 
enige andere vorm van assistentie te verlenen nodig 
voor de uitvoering van zijn mandaat” (paragraaf 6 van 
resolutie 71/248 van 21 december 2016).

Het mandaat van het Mechanisme, gevoegd bij het 
verslag van 19 januari 2017 van de Secretaris-generaal 
van de Verenigde Naties, verduidelijkt dat, naast de 
overzending van relevante informatie en documenten 
waarover de Staten zouden kunnen beschikken en elke 
andere vorm van assistentie nodig voor de uitvoering 
van het mandaat van het Mechanisme, “de Staten tech-
nische dienstverlening, zoals getuigenbescherming, of 
de terbeschikkingstelling van gespecialiseerde compe-
tenties zouden kunnen overwegen” (paragraaf 24 van 
het Mandaat, alsook paragraaf 34 van het verslag van 
de Secretaris-generaal).

Wat de praktische samenwerkingsmodaliteiten betreft, 
verduidelijkt het mandaat van het Mechanisme tevens 
dat “het Mechanisme, in het kader van de tenuitvoerleg-
ging van zijn mandaat, met name van paragraaf 6 van 
resolutie 71/248, de mogelijkheid heeft overeenkomsten 
af te sluiten met elke Staat of entiteit” (paragraaf 27 van 
het Mandaat van Mechanisme, alsook paragraaf 37 van 
het verslag van de Secretaris-generaal).

Om een goede samenwerking met het Mechanisme 
te verzekeren, worden de Staten verzocht de nodige 
wetgevende bepalingen aan te nemen en “zich ervan te 
vergewissen dat zij vanuit het oogpunt van de wetgeving 
en van de rechtsprocedures bij machte zijn om met het 
Mechanisme de informatie en documenten te delen 

internationalisées) hybrides, le Mécanisme n’a pas 
vocation à juger lui-même des personnes suspectées 
d’avoir commis des violations du droit international.

Le rapport du Secrétaire général du 19 janvier 2017 
(paragraphe  30) et le mandat du Mécanisme 
(paragraphe 30) soulignent que l’action du Mécanisme 
est complémentaire de celle de la Commission 
d’enquête.

L’Union européenne et la Belgique en son sein ont 
soutenu, depuis le départ, le processus qui a abouti à la 
mise en place du Mécanisme. L’Union européenne, avec 
d’autres États contributeurs dont la Belgique, soutient 
financièrement le travail du Mécanisme.

Dans sa résolution 71/248, l’Assemblée générale a 
demandé à tous les États de coopérer pleinement avec 
le Mécanisme “et, en particulier, de [lui] fournir toutes 
les informations et les documents dont ils pourraient 
disposer ainsi que toutes les autres formes d’assistance 
nécessaires à l ’exécution de [son] mandat” (para-
graphe 6 de la résolution 71/248 du 21 décembre 2016).

Le mandat du Mécanisme, annexé au rapport du 
Secrétaire général des Nations Unies du 19 janvier 2017, 
précise que, outre la transmission d’informations et 
de documents pertinents dont les États pourraient 
disposer et de  toutes les autres formes d’assistance 
nécessaires à l’exécution du mandat du Mécanisme, 
“[l]es États pourraient envisager de fournir des services 
techniques, tels que la protection des témoins, ou de 
mettre à disposition des compétences spécialisées” (pa-
ragraphe 24 du Mandat, ainsi que le paragraphe 34 du 
rapport du Secrétaire général).

En ce qui concerne les modalités pratiques de coopé-
ration, le mandat du Mécanisme précise également que 
“[d]ans le cadre de la mise en œuvre de son mandat, 
notamment du paragraphe 6 de la résolution 71/248, 
le Mécanisme aura la faculté de conclure des accords 
avec tout État ou entité” (paragraphe 27 du Mandat du 
Mécanisme, ainsi que le paragraphe 37 du rapport du 
Secrétaire général).

Afin d ’assurer une bonne coopération avec le 
Mécanisme, les États sont invités à prendre les 
dispositions législatives nécessaires et “à s’assurer que 
du point de vue de la législation et des procédures de 
droit, ils sont en mesure de partager avec le Mécanisme 
les informations et les documents qui pourraient 
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waarvoor het Mechanisme belangstelling zou kunnen 
tonen” (paragraaf 30 van het verslag van de Secretaris-
generaal van 16 augustus 2017).

Uit die bepalingen blijkt dat, in tegenstelling tot 
het Internationaal Strafhof en de Internationale 
Straftribunalen voor voormalig Joegoslavië en voor 
Rwanda, de rechtsinstrumenten tot oprichting van het 
Mechanisme geen verplichting tot samenwerking voor 
België inhouden. In paragraaf 6 van het beschikkend 
gedeelte van resolutie 71/248 “verzoekt” de Algemene 
Vergadering alle Staten – en alle partijen bij het conflict, 
alsook het maatschappelijk middenveld – om voluit 
samen te werken met het Mechanisme.

Net als de hybride Tribunalen beoogd door de wet van 
29 maart 2004 (zijnde het Speciaal Tribunaal voor Sierra 
Leone, de Bijzondere Kamers in de Rechtscolleges 
van Cambodja, het Speciaal Tribunaal voor Libanon 
en de gespecialiseerde kamers voor Kosovo) bezit het 
Mechanisme evenwel een hoofdzakelijk internationale 
dimensie die het organiseren van de samenwerking 
van België met het Mechanisme wettigt, middels de 
invoeging van de nieuwe Titel VIquater in de wet van 
29 maart 2004.

De actieradius van het Mechanisme betreft immers 
de meest ernstige internationale misdaden, namelijk de 
misdaden van genocide, de misdaden tegen de mens-
heid en de oorlogsmisdaden alsook de schendingen 
van het recht van de rechten van de mens.

De dossiers die het Mechanisme moet voorbereiden, 
zullen worden gebruikt in het kader van procedures 
voor zowel de bevoegde nationale rechtscolleges als 
regionale of internationale rechtscolleges die bevoegd 
(zullen) zijn om kennis te nemen van die misdaden.

Overigens is het Mechanisme samengesteld uit in-
ternationale functionarissen. Het wordt geleid door een 
Hoofd, dat benoemd wordt door de Secretaris-generaal 
van de Verenigde Naties, met rang van adjunct-secre-
taris-generaal, en bijgestaan door een adjunct-Hoofd. 
Beiden worden in hun functies ondersteund door een 
Secretariaat, dat eveneens is samengesteld uit interna-
tionaal personeel.

Met toepassing van paragraaf 33 van het verslag van 
19 januari 2017 van de Secretaris-generaal betreffende 
de toepassing van de resolutie tot instelling van een 
internationaal, onpartijdig en onafhankelijk Mechanisme, 
is de zetel van het Mechanisme gevestigd in Genève.

Voorts preciseert paragraaf 29 van het mandaat dat, 
als subsidiair orgaan van de Algemene Vergadering, 

l’intéresser” (paragraphe 30 du rapport du Secrétaire 
général du 16 août 2017).

Il ressort de ces dispositions que, contrairement 
à la Cour pénale internationale et aux Tribunaux 
pénaux internationaux pour l’ex-Yougoslavie et pour le 
Rwanda, les instruments juridiques portant création du 
Mécanisme n’emportent pas d’obligation de coopérer 
dans le chef de la Belgique. Dans le paragraphe 6 du 
dispositif de la résolution 71/248, l’Assemblée générale 
“demande” à tous les États – et à toutes les parties 
au conflit, ainsi qu’à la société civile – de coopérer 
pleinement avec le Mécanisme.

Toutefois, de manière similaire aux Tribunaux 
hybrides visés par la loi du 29 mars 2004 (à savoir, le 
Tribunal Spécial pour la Sierra Leone, les Chambres 
Extraordinaires au sein des Tribunaux Cambodgiens, 
le Tribunal Spécial pour le Liban et les Chambres 
spécialisées pour le Kosovo), le Mécanisme présente 
une dimension internationale prédominante, qui justifie 
d’organiser la coopération de la Belgique avec ledit 
Mécanisme par l’insertion du nouveau Titre VIquater 
dans la loi du 29 mars 2004.

En effet, le champ d’action du Mécanisme porte sur 
les crimes de droit international les plus graves, à savoir 
les crimes de génocide, les crimes contre l’humanité et 
les crimes de guerre, ainsi que les violations du droit 
des droits de l’homme.

Les dossiers que le Mécanisme est chargé de pré-
parer sont destinés à être utilisés tant dans le cadre de 
procédures devant les juridictions nationales compé-
tentes que devant des tribunaux régionaux ou interna-
tionaux qui ont ou auront compétence pour connaître 
de ces crimes.

Par ailleurs, le Mécanisme est composé de fonction-
naires internationaux. Il est dirigé par un Chef nommé 
par le Secrétaire général des Nations Unies, avec rang 
de sous-secrétaire général, et épaulé par un Chef-
adjoint. Ceux-ci sont assistés dans leurs fonctions par 
un Secrétariat, également composé d’un personnel 
international.

En application du paragraphe  33  du rapport sur 
l ’application de la résolution portant création d’un 
Mécanisme international, impartial et indépendant, 
du Secrétaire général du 19 janvier 2017, le siège du 
Mécanisme est établi à Genève.

En outre, le paragraphe 29 du mandat précise qu’en 
tant qu’organe subsidiaire de l’Assemblée générale, “le 
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“het Mechanisme, zijn personeel, zijn dossiers en 
archief, zijn goederen en activa het genot zullen hebben 
van de voorrechten, immuniteiten, vrijstellingen en 
faciliteiten waarin voorzien is bij het Verdrag nopens de 
voorrechten en immuniteiten van de Verenigde Naties.”

Dit ontwerp Hoofdstuk houdt rekening met de 
bijzondere situatie van het Mechanisme en legt al-
dus in artikel  92  van de nieuwe Titel VIquater van 
29 maart 2004 geen verplichting op tot samenwerking 
met het Mechanisme voor België.

III. De Onderzoeksteams, opgericht door de 
Verenigde Naties

Titel VIquinquies beoogt de reglementering van de 
samenwerking van België met de Onderzoeksteams 
opgericht door de Verenigde Naties wanneer de 
opdrachten van die organen geheel of ten dele passen 
in het kader van de bestrijding van straffeloosheid 
voor oorlogsmisdaden, misdaden tegen de mensheid, 
misdaden van genocide of enig ander internationaal 
misdrijf.

De afgelopen jaren hebben de Veiligheidsraad en 
andere organen van de Verenigde Naties diverse 
instellingen opgericht met een hybride statuut die belast 
worden met onderzoeksopdrachten in het kader van de 
bestrijding van straffeloosheid van de meest ernstige 
internationale misdaden.

Dat is met name het geval voor Onderzoeksteams 
opgericht door de Veiligheidsraad met een specifieke 
opdracht die verband houdt met een of meerdere spe-
cifieke conflicten.

Aangezien de organen van de Verenigde Naties 
ertoe gebracht zouden kunnen worden nieuwe Teams 
op te richten als antwoord op specifieke situaties, 
beoogt deze Titel die Teams in algemene bewoordingen 
om te voorkomen dat de wet van 29  maart  2004 bij 
de creatie van elke nieuwe structuur opnieuw moet 
worden gewijzigd. De Titel omvat alle opdrachten van 
die aard ongeacht de aangenomen precieze benaming. 
Bijvoorbeeld in resolutie 2379 (2017) aangenomen op 
21  september  2017 door de Veiligheidsraad van de 
Verenigde Naties met betrekking tot de schendingen van 
het internationaal humanitair recht en de inbreuken op 
de rechten van de mens waarvan de Islamitische Staat 
in Irak en de Levant (ISIL) wordt verdacht te hebben 
gepleegd in Irak, wordt gebruik gemaakt van de termen 
“équipe d’enquêteurs” (vert. team van onderzoekers), 
met name in paragraaf 2 van het beschikkend gedeelte.

Mécanisme, son personnel, ses dossiers et archives, 
ses biens et avoirs jouiront des privilèges, immunités, 
exemptions et facilités prévus par la Convention sur les 
privilèges et immunités des Nations Unies”.

Le présent projet de Chapitre tient compte de la 
situation particulière du Mécanisme en n’établissant 
pas, dans l’article 92 du nouveau Titre VIquater de la 
loi du 29 mars 2004, d’obligation pour la Belgique de 
coopérer avec le Mécanisme.

III. Les Equipes d’enquête créées par l’Organisation 
des Nations Unies

Le Titre VIquinquies a pour objet de réglementer la 
coopération de la Belgique avec les Equipes d’enquête 
mises en place par l’Organisation des Nations Unies 
lorsque les missions de ces organes s’inscrivent, en tout 
ou en partie, dans le cadre de la lutte contre l’impunité 
pour les crimes de guerre, les crimes contre l’huma-
nité, les crimes de génocide ou toute autre infraction 
internationale.

Ces dernières années, le Conseil de sécurité et 
d’autres organes de l’Organisation des Nations Unies 
ont mis en place divers organismes dotés d’un statut 
hybride et chargés de missions d’enquête dans le cadre 
de la lutte contre l’impunité des crimes internationaux 
les plus graves.

C’est notamment le cas d’Equipes d’enquête établies 
par le Conseil de sécurité et dotées d’une mission spé-
cifique liée à un ou des conflits particuliers.

Dans la mesure où les organes des Nations Unies 
pourraient être amenés à mettre sur pied de nouvelles 
Equipes en réponse à des situations spécifiques, le 
présent Titre vise ces Equipes en termes généraux 
afin d’éviter de devoir effectuer une nouvelle modi-
fication de la loi du 29 mars 2004 lors de la création 
de chaque nouvelle structure. Il couvre toutes les 
missions de ce type quelle qu’en soit la dénomination 
précise adoptée. Par exemple, la résolution 2379 (2017) 
adoptée le 21 septembre 2017 par le Conseil de sécu-
rité des Nations Unies au sujet des violations du droit 
international humanitaire et des atteintes aux droits 
de l’homme que l’État islamique d’Irak et du Levant 
(EIIL) est suspecté d’avoir perpétrés en Irak utilise les 
termes d’“équipe d’enquêteurs”, notamment au para-
graphe 2 du dispositif.
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Titel VIquinquies beoogt dus de samenwerking van 
België met enig door de Verenigde Naties opgericht 
orgaan voor zover het verzoek dat door dat orgaan 
aan België wordt gericht, stoelt op het deel van zijn 
mandaat dat tot doel heeft onderzoeken te voeren die 
betrekking hebben op de bestrijding van straffeloosheid 
voor oorlogsmisdaden, misdaden tegen de mensheid, 
misdaden van genocide of enig ander internationaal 
misdrijf.

De Expertengroep over de Democratische Republiek 
Congo, opgericht met toepassing van resolutie 1533 van 
de Veiligheidsraad van 12 maart 2004 is een voorbeeld 
van dergelijk orgaan voor het deel van zijn mandaat dat 
tot doel heeft onderzoeken te voeren die betrekking 
hebben op de bestrijding van straffeloosheid voor de 
zwaarste misdaden van internationaal recht.

Hierna wordt bijvoorbeeld meer in detail verwezen 
naar het Team van onderzoekers belast met de onder-
steuning van de inspanningen geleverd op nationaal vlak 
om de Islamitische Staat in Irak en de Levant (Daesh) 
ertoe te brengen rekenschap en verantwoording af te 
leggen voor de in Irak gepleegde daden die oorlogsmis-
daden, misdaden tegen de mensheid en misdaden van 
genocide kunnen vormen.

Team van onderzoekers  be las t  met  de 
ondersteuning van de inspanningen geleverd op 
nationaal vlak om de Islamitische Staat in Irak en 
de Levant (Daesh) ertoe te brengen rekenschap 
en verantwoording af te leggen voor de in Irak 
gepleegde daden die oorlogsmisdaden, misdaden 
tegen de mensheid en misdaden van genocide 
kunnen vormen

Op 21 september 2017 heeft de Veiligheidsraad van 
de Verenigde Naties door resolutie 2379 (2017) een 
Team van onderzoekers opgericht met het oog op de 
ondersteuning van de inspanningen geleverd op natio-
naal vlak om de Islamitische Staat in Irak en de Levant 
(Daesh) ertoe te brengen rekenschap en verantwoording 
af te leggen, door het verzamelen, bewaren en opslaan 
van bewijselementen in Irak van door de terroristische 
groep Islamitische Staat in Irak en de Levant (Daesh) in 
Irak gepleegde daden die oorlogsmisdaden, misdaden 
tegen de mensheid en misdaden van genocide kun-
nen vormen (Res. 2379 (2017), beschikkend gedeelte, 
paragraaf 2).

De oprichting van dat Team van onderzoekers volgt 
op de vaststelling door de Veiligheidsraad dat de door 
de Islamitische Staat in Irak en de Levant gepleegde 
gewelddaden oorlogsmisdaden, misdaden tegen de 
mensheid en misdaden van genocide kunnen vormen en 
dat het gegeven dat de leden van de Islamitische Staat 

Le Titre VIquinquies vise donc la coopération de la 
Belgique avec tout organe créé par l’Organisation des 
Nations Unies dans la mesure où la demande adressée 
à la Belgique par cet organe repose sur la partie de 
son mandat ayant pour objet de mener des enquêtes 
relevant de la lutte contre l’impunité pour les crimes de 
guerres, les crimes contre l’humanité, les crimes de 
génocide ou tout autre infraction internationale.

Le Groupe d’experts sur la République Démocratique 
du Congo, créé en application de la résolution 1533 du 
Conseil de Sécurité du 12 mars 2004, constitue, par 
exemple, un tel organe pour la partie de son mandat qui 
a pour objet de mener des enquêtes relevant de la lutte 
contre l’impunité pour les crimes de droit international 
les plus graves.

On se référera plus en détails, ci-dessous, à titre 
d’exemple à l’Equipe d’enquêteurs chargée d’appuyer 
les efforts engagés à l’échelle nationale pour amener 
l’État islamique d’Irak et du Levant (Daech) à rendre 
compte des actes susceptibles de constituer des crimes 
de guerre, des crimes contre l’humanité et des crimes 
de génocide perpétrés en Irak.

L’Équipe d’enquêteurs chargée d’appuyer les 
efforts engagés à l’échelle nationale pour amener 
l’État islamique d’Irak et du Levant (Daech) à rendre 
compte des actes susceptibles de constituer des 
crimes de guerre, des crimes contre l’humanité et 
des crimes de génocide perpétrés en Irak

Le 21  septembre 2017, le Conseil de sécurité des 
Nations Unies a créé, par sa résolution 2379 (2017), une 
Equipe d’enquêteurs afin d’appuyer les “efforts engagés 
à l’échelle nationale pour amener l’EIIL (Daech) à rendre 
des comptes, en recueillant, conservant et stockant 
des éléments de preuve en Ira[k] d’actes susceptibles 
de constituer des crimes de guerre, des crimes contre 
l’humanité et des crimes de génocide perpétrés par 
le groupe terroriste EIIL (Daech) en Ira[k]” (Rés. 2379 
(2017), dispositif, paragraphe 2).

La création de cette Equipe d’enquêteurs fait suite 
au constat par le Conseil de sécurité selon lequel les 
actes de violences commis par l’État islamique d’Irak 
et du Levant sont susceptibles de constituer des crimes 
de guerre, des crimes contre l’humanité et des crimes 
de génocide et “qu’amener à répondre de leurs actes 
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in Irak en de Levant (Daesh), in het bijzonder zij die de 
grootste verantwoordelijkheid dragen, met name zij die 
de operaties leiden, die regionale leiders of leiders met 
een tussenliggende rang kunnen omvatten, en zij die 
misdaden bevelen en plegen, ertoe worden gebracht 
rekenschap en verantwoording af te leggen voor hun 
daden, ertoe zal bijdragen de situatie uiteen te zetten 
en de strijd tegen het terrorisme en het gewelddadig 
extremisme dat tot terrorisme kan leiden, zou kunnen 
vergemakkelijken, inzonderheid door de financiering 
van de terroristische groep Islamitische Staat in Irak 
en de Levant (Daesh) en de onafgebroken toevloed 
van rekruten van over de hele wereld in haar rangen in 
te dijken (Res. 2379 (2017), preambule, paragraaf 5).

Op grond van paragraaf 4 van voornoemde resolutie 
wordt de secretaris-generaal van de Verenigde Naties 
belast met de invoering van het Team van onderzoekers 
en met het opstellen, in samenwerking met de Iraakse 
regering, van de bepalingen van het mandaat van dat 
Team.

De secretaris-generaal heeft dat mandaat op 
9 februari 2018 aan de Veiligheidsraad voorgesteld (on-
der het referentienummer S/2018/118). In dat document 
worden de opdrachten en de nadere regels inzake het 
werk van het Team van onderzoekers verduidelijkt.

De opdracht van het Team van onderzoekers bestaat 
uit twee delen. Enerzijds moet het bewijzen verzamelen 
met betrekking tot door de Islamitische Staat in Irak en 
de Levant (Daesh) in Irak gepleegde daden die oorlogs-
misdaden, misdaden tegen de mensheid en misdaden 
van genocide kunnen vormen. Anderzijds moet het 
Team die bewijselementen bewaren en opslaan opdat 
zij op zo ruim mogelijke wijze zouden kunnen worden 
gebruikt voor de Iraakse nationale tribunalen, aange-
zien die bewijzen in eerste instantie bestemd zijn voor 
de bevoegde Iraakse autoriteiten (cf. paragraaf 5 van 
het beschikkend gedeelte van resolutie 2379), of als 
aanvulling op onderzoek door de autoriteiten van derde 
landen gevoerd op hun verzoek.

In dit verband onderstreept de Veiligheidsraad in zijn 
resolutie dat de speciale adviseur aan het hoofd van het 
Team van onderzoekers de hele wereld aanmoedigt 
vervolgingen wegens oorlogsmisdaden, misdaden 
tegen de mensheid of misdaden van genocide gepleegd 
door de Islamitische Staat in Irak en de Levant (Daesh) in 
te stellen en zullen samenwerken met de overlevenden, 
op een manier die verenigbaar is met de relevante 
nationale wetgevingen, opdat hun belangen ten volle 
zouden worden erkend, zulks gelet op de noodzaak 
dat de Islamitische Staat in Irak en de Levant (Daesh) 
zich verantwoordt voor zijn daden (Res. 2379 (2017), 
beschikkend gedeelte, paragraaf 3).

les membres de l’EIIL (Daech), en particulier ceux qui 
portent la responsabilité la plus lourde, notamment ceux 
qui dirigent les opérations, qui peuvent inclure des chefs 
régionaux ou chefs de rang intermédiaire, et ceux qui 
commandent et commettent des crimes, contribuera à 
exposer la situation et pourrait faciliter la lutte contre le 
terrorisme et l’extrémisme violent qui peut mener au 
terrorisme, notamment en endiguant le financement du 
groupe terroriste EIIL (Daech) et l’afflux ininterrompu de 
recrues venues du monde entier dans ses rangs” (Rés. 
2379 (2017), préambule, paragraphe 5).

Le paragraphe 4 de la résolution précitée charge le 
Secrétaire général des Nations Unies de mettre en place 
l’Equipe d’enquêteurs et de rédiger, en collaboration 
avec le Gouvernement irakien, les termes du mandat 
de cette Equipe.

Ce mandat a été présenté par le Secrétaire général 
au Conseil de sécurité le 9 février 2018 (sous la cote 
S/2018/118). Ce document précise les missions et les 
modalités de travail de l’Equipe d’enquêteurs.

La mission de l’Equipe d’enquêteurs est composée 
de deux volets. D’une part, elle est chargée de recueillir 
des preuves concernant des actes qui sont susceptibles 
de constituer des crimes de guerre, des crimes contre 
l’humanité ou des crimes de génocide commis par l’EIIL 
(Daech) en Irak. D’autre part, l’Equipe est appelée à 
conserver et à stocker ces éléments de preuves afin 
qu’ils puissent être utilisés le plus largement possible 
devant les tribunaux nationaux irakiens, les autorités 
irakiennes compétentes étant les premiers destina-
taires de ces preuves (cf. paragraphe 5 du dispositif 
de la résolution 2379), ou pour compléter les enquêtes 
menées par les autorités de pays tiers à leur demande.

A cet égard, le Conseil de sécurité souligne dans sa 
résolution que le Conseiller spécial nommé à la tête de 
l’Equipe d’enquêteurs “encouragera dans le monde 
entier le lancement de poursuites pour les crimes de 
guerre, les crimes contre l ’humanité ou les crimes 
de génocide commis par l’EIIL (Daech) et travaillera 
aux côtés des survivants, d’une manière compatible 
avec les législations nationales pertinentes, pour que 
soient pleinement reconnus leurs intérêts, eu égard à 
la nécessité que l’EIIL (Daech) réponde de ses actes;” 
(Rés. 2379 (2017), dispositif, paragraphe 3).
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Het is dus de bedoeling van het Team van 
onderzoekers om met name de Iraakse autoriteiten bij 
te staan bij het verzamelen van bewijselementen en de 
bewaring ervan met het oog op het gebruik ervan door 
die nationale autoriteiten. Het is niet de opzet van het 
Team van onderzoekers om de personen die voorwerp 
zijn van hun onderzoeken te berechten.

Het Team van onderzoekers staat onder leiding van 
een speciale adviseur, benoemd door de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties voor een verlengbare 
periode van twee jaar.

Het Team bestaat uit internationale experten, Iraakse 
onderzoeksrechters en andere experten inzake straf-
recht. Zij werken op voet van gelijkheid onder de super-
visie van de speciale adviseur (cf. de paragrafen 14 tot 
18 van het mandaat).

Paragraaf 43 van het mandaat voorziet erin dat het 
Team van onderzoekers en het personeel ervan de 
voorrechten en immuniteiten van de Verenigde Naties 
(zoals voorzien in het Verdrag van 13 februari 1946 no-
pens de voorrechten en immuniteiten van de Verenigde 
Naties) genieten.

Het werk van het Team van onderzoekers zal in de 
eerste plaats in samenwerking met de Iraakse autori-
teiten gebeuren. Tegelijkertijd nodigt de Veiligheidsraad 
van de Verenigde Naties in zijn resolutie 2379 alle an-
dere Staten dan Irak uit om samen te werken met het 
Team, indien nodig door met het Team overeenkomsten 
inzake wederzijdse rechtshulp te sluiten (Res. 2379 
(2017), beschikkend gedeelte, paragraaf 10).

Die mogelijkheid wordt bevestigd in het mandaat van 
het Team van onderzoekers waarvan paragraaf 32 erin 
voorziet dat voornoemd Team bevoegd is om overeen-
komsten te sluiten met enige Staat of entiteit voor de 
tenuitvoerlegging van het mandaat ervan. Bovendien 
beoogt paragraaf 34 van het mandaat specifiek de sa-
menwerking tussen het Team van onderzoekers en de 
Staten, daaronder begrepen door middel van bilaterale 
overeenkomsten, in het bijzonder voor de overzending 
van bewijzen die in het bezit zouden zijn van een Staat 
in het bijzonder.

Door de gemengde samenstelling van het Team van 
onderzoekers (waaronder internationale experten en 
Iraakse rechters), de door het mandaat ervan beoogde 
misdaden – oorlogsmisdaden, misdaden tegen de 
mensheid en misdaden van genocide (die tot de 
meest ernstige misdaden op grond van internationale 
wetgeving behoren)-, en de functies van gerechtelijk 

L’objectif de l ’Equipe d ’enquêteurs est donc 
d’assister les autorités notamment irakiennes dans la 
collecte d’éléments de preuve et leur conservation aux 
fins d’utilisation par ces autorités nationales. Elle n’a 
pas vocation à juger les personnes qui seraient visées 
par ses enquêtes.

L’Equipe d’enquêteurs est dirigée par un Conseiller 
spécial, nommé par le Secrétaire général des Nations 
Unies pour une période de 2 ans renouvelable.

Elle est composée d’experts internationaux, de juges 
d’instruction irakiens et d’autres experts en droit pénal, 
appelés à travailler sur pied d’égalité sous la supervision 
du Conseiller spécial (cf. les paragraphes 14 à 18 du 
mandat).

Le paragraphe 43 du mandat prévoit que l’Equipe 
d’enquêteurs et son personnel bénéficient des privi-
lèges et immunités des Nations Unies (prévus dans la 
Convention sur les privilèges et immunités des Nations 
Unies du 13 février 1946).

Le travail de l’Equipe d’enquêteurs se fera au premier 
chef en collaboration avec les autorités irakiennes. Dans 
le même temps, le Conseil de sécurité des Nations 
Unies, dans sa résolution 2379, “invite” tous les autres 
États [que l’Irak] à coopérer avec l’Equipe, au besoin 
en concluant avec elle des accords d’entraide judiciaire 
(Rés. 2379 (2017), dispositif, paragraphe 10).

Cette possibilité est confirmée dans le mandat de 
l’Equipe d’enquêteurs dont le paragraphe 32 prévoit que 
ladite Equipe a compétence pour conclure des accords 
avec tout État ou entité pour la mise en œuvre de son 
mandat. En outre, le paragraphe  34  du mandat vise 
spécifiquement la coopération entre l’Equipe d’enquê-
teurs et les États, en ce compris par le biais d’accords 
bilatéraux, en particulier pour la transmission de preuves 
qui seraient en la possession d’un État en particulier.

La composition mixte de l’Equipe d’enquêteurs (au 
sein de laquelle se retrouvent des experts internationaux 
et des juges irakiens), les crimes visés par son mandat 
– crimes de guerre, crimes contre l’humanité et crimes 
de génocide (qui figurent parmi les crimes de droit 
international les plus graves), et les fonctions d’enquête 
judiciaire qui lui sont attribuées justifient d’insérer les 
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onderzoek die aan het Team worden toegekend, is het 
verantwoord de regels inzake de samenwerking van 
België met die instelling in te voegen in de wet van 
29 maart 2004.

IV. Gemeenschappelijke opmerkingen voor de 
twee nieuwe Titels VIquater en VIquinquies

De invoeging van twee nieuwe Titels in de wet van 
29 maart 2004, specifiek voor de samenwerking met 
het Mechanisme enerzijds en de Onderzoeksteams 
anderzijds, stemt overeen met de aanwijzingen van de 
afdeling Wetgeving van de Raad van State in zijn advies 
nr. 32 992/2 van 29 mei 2002 (punt 7 van de algemene 
opmerkingen), gegeven tijdens het onderzoek van het 
voorontwerp van wet dat bestemd was om de wet van 
29 maart 2004 betreffende de samenwerking met het 
Internationaal Strafhof en de internationale straftribu-
nalen te worden.

In zijn advies gaf de Raad van State aan dat het voor-
stel tot aanneming van een Titel II houdende de regels 
die gelden bij de samenwerking met de bestaande ad 
hoc internationale straftribunalen en die welke in de 
toekomst zouden kunnen worden opgericht, niet toe-
laatbaar was voor zover “de internationale verdragen 
of de resoluties van de Verenigde Naties tot oprichting 
van die tribunalen regels zouden kunnen bevatten die 
verschillend zijn van degene die van toepassing zijn op 
de bestaande internationale straftribunalen; regels die 
niet verenigbaar zouden kunnen zijn met ontworpen Titel 
II”. Het voorontwerp van wet werd dienovereenkomstig 
gewijzigd. Dezelfde werkwijze werd gehanteerd wan-
neer de wet van 29 maart 2004 werd aangevuld met 
twee wetten van 1 juli 2006, die de invoering behelsden 
van respectievelijk een nieuwe Titel V betreffende de 
samenwerking met het Speciaal Tribunaal voor Sierra 
Leone, en een nieuwe Titel VI betreffende bijzondere 
kamers belast met de vervolging van de misdaden ge-
pleegd onder het regime van democratisch Kampuchea 
(de Bijzondere Kamers in de Rechtscolleges van 
Cambodja). Dat was ook het geval bij de invoeging van 
een nieuwe Titel VIbis betreffende de samenwerking 
met het Speciaal Tribunaal voor Libanon in de wet van 
29 maart 2004, bij de wet van 26 maart 2014, en toen 
de wet van 29 maart  2004 werd aangevuld met een 
nieuwe Titel VIter betreffende de samenwerking met 
de Gespecialiseerde Kamers voor Kosovo.

De structuur van de nieuwe Titels VIquater en 
VIquinquies is afgeleid van die van de overige Titels 
van de wet van 29 maart 2004, te weten Titel II betref-
fende de samenwerking met het Internationaal Strafhof, 
Titel III betreffende de samenwerking met de ad-hoc 
Tribunalen, Titel V betreffende de samenwerking met 

règles relatives à la coopération de la Belgique avec 
cette institution dans la loi du 29 mars 2004.

IV. Observations communes aux deux nouveaux 
Titres VIquater et VIquinquies

L’insertion dans la loi du 29  mars  2004 de deux 
nouveaux Titres spécifiques à la coopération avec, 
d’une part, le Mécanisme et, d’autre part, les Equipes 
d’enquête est conforme aux indications données par 
la Section législation du Conseil d’État dans son avis 
n°32 992/2 du 29 mai 2002 (point 7 des observations 
générales) rendu lors de l’examen de l’avant-projet de 
loi destiné à devenir la loi du 29 mars 2004 concernant 
la coopération avec la Cour pénale internationale et les 
tribunaux pénaux internationaux.

Dans son avis, le Conseil d’État indiquait que la 
proposition d’adopter un Titre II portant les règles 
applicables à la coopération avec les tribunaux pénaux 
internationaux ad hoc existants et ceux qui pourraient 
être créés à l ’avenir n’était pas admissible dans la 
mesure où “les traités internationaux ou les résolutions 
des Nations Unies créant ces Tribunaux pourraient 
contenir des règles différentes de celles applicables aux 
Tribunaux pénaux internationaux actuellement existants, 
règles qui pourraient ne pas être compatibles avec le 
Titre II en projet”. L’avant-projet de loi avait été modifié 
en conséquence. La même manière de faire a été suivie 
lorsque la loi du 29 mars 2004 a été complétée par deux 
lois du 1er juillet 2006 qui y ont respectivement introduit 
un nouveau Titre V concernant la coopération avec le 
Tribunal Spécial pour la Sierra Leone et un nouveau 
Titre VI concernant la coopération avec les Chambres 
extraordinaires chargées de poursuivre les crimes 
commis sous le régime du Kampuchéa démocratique 
(les Chambres Extraordinaires au sein des Tribunaux 
Cambodgiens). Il en a été de même lors de l’insertion 
dans la loi du 29 mars 2004 d’un nouveau Titre VIbis 
relatif à la coopération avec le Tribunal Spécial pour le 
Liban, par une loi du 26 mars 2014 et lorsque la loi du 
29 mars 2004 a été complétée par un nouveau Titre VIter 
relatif à la coopération avec les Chambres spécialisées 
pour le Kosovo.

La structure des nouveaux Titres VIquater et 
VIquinquies est calquée sur celle des autres Titres 
de la loi du 29 mars 2004, à savoir le Titre II relatif à 
la coopération avec la Cour pénale internationale, le 
Titre III relatif à la coopération avec les Tribunaux ad 
hoc, le Titre V relatif à la coopération avec le Tribunal 
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het Speciaal Tribunaal voor Sierra Leone, Titel VI be-
treffende de samenwerking met de Bijzondere Kamers 
in de Rechtscolleges van Cambodja, Titel VIbis betref-
fende de samenwerking met het Speciaal Tribunaal voor 
Libanon en Titel VIter betreffende de samenwerking met 
de Gespecialiseerde Kamers voor Kosovo.

Wel wordt rekening gehouden met de specifieke 
kenmerken van de functies en mandaten van het 
Mechanisme en van de Onderzoeksteams. Aldus werd 
het niet opportuun geacht om in hoofdstukken te voor-
zien met betrekking tot de aanhouding en overbrenging 
van verdachten of de strafuitvoering, aangezien het 
niet in de bedoeling ligt van deze instellingen om zelf 
individuen aan te houden en te berechten.

Derhalve omvat ten die Titels slechts twee 
Hoofdstukken, met als opschrift Hoofdstuk I “Algemeen” 
en Hoofdstuk II “Wederzijdse rechtshulp”.

De tekst van de artikelen van de nieuwe Titels 
VIquater en VIquinquies is overgenomen uit de over-
eenstemmende bepalingen van de overige Titels van 
de wet van 29 maart 2004. Waar nodig werd de inhoud 
van de bepalingen aangepast om rekening te houden 
met de specifieke kenmerken van het Mechanisme en 
van de Onderzoekteams0

De nieuwe Titel VIquater zal de verschillende hypo-
thesen van wederzijdse rechtshulp van België met het 
Mechanisme bestrijken.

Zo ook zal de nieuwe Titel VIquinquies de verschil-
lende hypothesen van wederzijdse rechtshulp van 
België met de Onderzoeksteams, opgericht door de 
Verenigde Naties, bestrijken.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 155

Dit artikel behelst de invoeging, in de wet van 
29 maart 2004, van een nieuwe Titel VIquater, met als 
opschrift “Samenwerking met het internationaal, onpar-
tijdig en onafhankelijk Mechanisme belast met het on-
dersteunen van de onderzoeken naar de meest ernstige 
schendingen van internationaal recht die zijn gepleegd 
in de Arabische Republiek Syrië sinds maart 2011 en het 
helpen bij de berechting van de personen die hiervoor 
verantwoordelijk zijn”.

Zoals in de algemene bespreking vermeld, vereist 
het instellen van het Mechanisme dat er in de wet een 
nieuwe Titel wordt ingevoegd voor de vaststelling van 

Spécial pour la Sierra Leone, le Titre VI relatif à la coo-
pération avec les Chambres Extraordinaires au sein 
des Tribunaux Cambodgiens, le Titre VIbis relatif à la 
coopération avec le Tribunal Spécial pour le Liban et le 
Titre VIter relatif à la coopération avec les Chambres 
spécialisées pour le Kosovo.

Toutefois, il est tenu compte des spécificités des 
fonctions et mandats du Mécanisme et des Equipes 
d’enquête. Ainsi, il n’a pas été jugé opportun de prévoir 
de chapitre sur l’arrestation et la remise de suspects 
ou sur l’exécution des peines, ces institutions n’ayant 
pas vocation à faire arrêter et juger elles-mêmes des 
individus.

Dès lors, ces Titres contiennent seulement deux 
Chapitres intitulés Chapitre I “Généralités” et Chapitre II 
“Entraide judiciaire”.

Le texte des articles des nouveaux Titres VIquater 
et VIquinquies est repris des dispositions équivalentes 
des autres Titres de la loi du 29 mars 2004. Lorsque 
nécessaire, le contenu des dispositions a été adapté 
pour tenir compte des spécificités du Mécanisme et des 
Equipes d’enquête.

Le nouveau Titre VIquater couvrira les différentes 
hypothèses d’entraide judiciaire de la Belgique avec 
le Mécanisme.

De même, le nouveau Titre VIquinquies couvrira 
les différentes hypothèses d’entraide judiciaire de la 
Belgique avec les Equipes d’enquête créées par l’Orga-
nisation des Nations Unies.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 155

Cet article introduit dans la loi du 29  mars  2004 
un nouveau Titre VIquater intitulé “Coopération avec 
le Mécanisme international, impartial et indépendant 
chargé de faciliter les enquêtes sur les violations les plus 
graves du droit international commises en République 
arabe syrienne depuis mars 2011 et d’aider à juger les 
personnes qui en sont responsables”.

Comme indiqué dans le commentaire général, la 
création du Mécanisme rend nécessaire l ’insertion 
dans la loi d’un nouveau Titre pour établir les règles 
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de regels die van toepassing zijn op de samenwerking 
tussen België en dat Mechanisme.

Artikel 156

Dit artikel behelst de invoering van Hoofdstuk I van 
de nieuwe Titel VIquater van de wet van 29 maart 2004, 
met als opschrift “Algemeen”.

Artikel 157

Dit artikel behelst de invoeging van een nieuw ar-
tikel  91  in Hoofdstuk I van de nieuwe Titel VIquater, 
dat de termen “Mechanisme”, “Statuut”, “Hoofd van 
het Mechanisme”, “Centrale autoriteit” en “Openbaar 
ministerie” omschrijft in het kader van de nieuwe Titel 
VIquater van de wet van 29 maart 2004.

De verduidelijkingen aangebracht door dit arti-
kel 91 maken de tekst van de overige artikelen van Titel 
VIquater naderhand leesbaarder.

Artikel 91, eerste streepje, herinnert eraan dat het 
Mechanisme door de Algemene Vergadering van de 
Verenigde Naties werd opgericht bij haar resolutie 
71/248 van 21 december 2016.

In het tweede streepje van artikel 91 wordt verdui-
delijkt dat het begrip “Statuut” duidt op het mandaat 
van het Mechanisme, zoals nader omschreven in het 
verslag van de secretaris-generaal van de Verenigde 
Naties, getiteld “Toepassing van de resolutie tot instel-
ling van een internationaal, onpartijdig en onafhanke-
lijk Mechanisme belast met het ondersteunen van de 
onderzoeken naar de meest ernstige schendingen van 
internationaal recht die zijn gepleegd in de Arabische 
Republiek Syrië sinds maart 2011 en het helpen bij de 
berechting van de personen die hiervoor verantwoor-
delijk zijn”, met referentienummer A/71/55.

Zoals geopperd door de Raad van State in zijn advies 
64 229/1-2-3-4, wordt het voormelde verslag van de 
secretaris-generaal van de Verenigde Naties als bijlage 
bij dit wetsvoorstel gevoegd.

Daarnaast rijst bij de Raad van State in zijn advies de 
vraag of dat verslag niet moet worden bekendgemaakt 
in het Belgisch Staatsblad.

In dat verband wordt verduidelijkt dat het voormelde 
verslag van de secretaris-generaal van de Verenigde 
Naties geen instrument is waarbij België partij is of partij 
beoogt te worden.

applicables à la coopération entre la Belgique et ce 
Mécanisme.

Article 156

Cet article introduit le Chapitre Ier du nouveau Titre 
VIquater de la loi du 29 mars 2004, intitulé “Généralités”.

Article 157

Cet article insère un nouvel article 91 dans le Chapitre 
Ier du nouveau Titre VIquater, qui spécifie le contenu des 
termes “Mécanisme”, “Statut”, “Chef du Mécanisme”, 
“Autorité centrale” et “Ministère public” dans le cadre 
du nouveau Titre VIquater de la loi du 29 mars 2004.

Les précisions apportées par cet article  91  per-
mettent d’alléger, par la suite, le texte des autres articles 
du Titre VIquater.

Le 1er tiret de l’article 91 rappelle que le Mécanisme 
a été créé par l’Assemblée générale des Nations Unies 
par sa résolution 71/248 du 21 décembre 2016.

Le 2e tiret de l’article 91 précise que le terme “Statut” 
désigne le mandat du Mécanisme tel que détaillé dans 
le rapport du Secrétaire général des Nations Unies 
intitulé “Application de la résolution portant création 
d’un Mécanisme international, impartial et indépendant 
chargé de faciliter les enquêtes sur les violations les plus 
graves du droit international commises en République 
arabe syrienne depuis mars 2011 et d’aider à juger les 
personnes qui en sont responsables”, portant la cote 
A/71/55.

Comme suggéré par le Conseil d’État dans son avis 
64 229/1-2-3-4, le rapport du Secrétaire général des 
Nations Unies susmentionné est annexé à la présente 
proposition de loi.

En outre, le Conseil d’État s’interroge dans son avis 
sur la nécessité de publier ce rapport au Moniteur belge.

A cet égard, il est précisé que le rapport du Secrétaire 
général des Nations Unies susmentionné n’est pas 
un instrument auquel la Belgique est, ou à vocation à 
devenir, partie.
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Er is dan ook niet voorzien in de bekendmaking 
van die tekst in het Belgisch Staatsblad, zoals dat wel 
het geval zou zijn in het kader van een procedure tot 
instemming met een internationaal verdrag.

Het doel van dit hoofdstuk is om het voor België 
mogelijk te maken om samen te werken met het 
Mechanisme, door in het Belgische recht te voorzien 
in een wettelijke grondslag voor die samenwerking, 
middels de invoeging van een nieuwe Titel VIquater in 
de wet van 29 maart 2004.

Er werd op dezelfde wijze te werk gegaan bij de 
invoeging van de Titels V, VI, VIbis en VIter in de wet 
van 29 maart 2004, die de samenwerking van België 
met respectievelijk het Speciaal Tribunaal voor Sierra 
Leone, de Bijzondere Kamers in de rechtscolleges 
van Cambodja, het Speciaal Tribunaal voor Libanon 
en de Gespecialiseerde Kamers voor Kosovo betref-
fen. Destijds werd het niet noodzakelijk geacht om de 
teksten tot oprichting van die rechtscolleges (nationale 
wetten, akkoorden tussen de betrokken landen en de 
Verenigde Naties) bekend te maken in het Belgisch 
Staatsblad om het voor België mogelijk te maken ermee 
samen te werken.

In het vierde streepje van artikel 91 wordt verduidelijkt 
dat de termen “centrale autoriteit” de Belgische autoriteit 
aanwijzen die bevoegd is voor samenwerking met het 
Mechanisme, te weten de dienst internationaal huma-
nitair recht binnen de FOD Justitie, aangewezen bij het 
koninklijk besluit van 17 september 2005 houdende op-
richting van een dienst internationaal humanitair recht.

In zijn advies 62 700/3 van 26 januari 2018, gegeven 
tijdens het onderzoek van het voorontwerp van wet dat 
bestemd was om de wet van 11  juli  2018 houdende 
diverse bepalingen in strafzaken te worden, stelt de 
Raad van State met betrekking tot het overeenkomstige 
streepje van artikel 80 van de wet van 29 maart 2004, 
voor om te verwijzen naar de autoriteit die bevoegd is 
voor samenwerking aangewezen door de Koning, en in 
de memorie van toelichting te verduidelijken om welke 
dienst het gaat.

Wat dat betreft, is de tekst van dat streepje, zoals 
werd verduidelijkt naar aanleiding van die opmerking 
in de memorie van toelichting bij voornoemd ontwerp 
van wet, gebaseerd op de overeenkomstige bepalingen 
van de andere titels van de wet van 29 maart 2004, te 
weten de artikelen 2, 43, 58, 64 en 70, zoals zij werden 
gewijzigd bij de wet van 26 maart 2014 tot wijziging van 
de wet van 29 maart 2004.

In de memorie van toelichting bij die wet van 
26  maart  2014 is verduidelijkt dat, om rekening te 

La publication de ce texte au Moniteur belge n’est 
donc pas prévue, comme ce serait le cas dans le cadre 
d’une procédure d’assentiment à un traité international.

L’objectif du présent chapitre est de permettre 
la coopération de la Belgique avec le Mécanisme 
en donnant une base légale en droit belge à cette 
coopération par l’insertion d’un nouveau Titre VIquater 
dans la loi du 29 mars 2004.

Il a été procédé de la même manière lors de l’insertion 
dans la loi du 29 mars 2004 des Titres V, VI, VIbis et VIter 
relatifs respectivement à la coopération de la Belgique 
avec le Tribunal Spécial pour la Sierra Leone, avec 
les Chambres Extraordinaires au sein des Tribunaux 
Cambodgiens, avec le Tribunal spécial pour le Liban 
et avec les Chambres spécialisées pour le Kosovo. A 
l’époque, il n’a pas été jugé nécessaire de publier au 
Moniteur belge les textes fondateurs de ces juridictions 
(lois nationales; accords entre les pays concernés et 
l’Organisation des Nations Unies) pour permettre à la 
Belgique de coopérer avec elles.

Le 4e tiret de l’article 91 précise que les termes “auto-
rité centrale” désignent l’autorité belge compétente en 
matière de coopération avec le Mécanisme, soit, au sein 
du SPF Justice, le service de droit international huma-
nitaire, désigné par l’arrêté royal du 17 septembre 2005 
relatif à la création d’un service de droit international 
humanitaire.

Dans son avis 62 700/3 du 26 janvier 2018 rendu lors 
de l’examen de l’avant-projet de loi destiné à devenir la 
loi du 11 juillet 2018 portant des dispositions diverses en 
matière pénale, le Conseil d’État suggère, à propos du 
tiret équivalent de l’article 80 de la loi du 29 mars 2004, 
de faire référence à l’autorité compétente en matière de 
coopération désignée par le Roi, et de préciser dans 
l’exposé des motifs le service dont il s’agit.

A ce sujet, comme il a été précisé à la suite de cette 
remarque dans l’exposé des motifs du projet de loi pré-
cité, le texte de ce tiret est calqué sur les dispositions 
équivalentes des autres titres de la loi du 29 mars 2004, 
à savoir les articles 2, 43, 58, 64 et 70, tels qu’ils ont 
été modifiés par la loi du 26 mars 2014 modifiant la loi 
du 29 mars 2004.

L’exposé des motifs de cette loi du 26  mars  2014 
précise que, pour tenir compte d’une remarque similaire 



2213515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

houden met een soortgelijke opmerking van de Raad 
van State, de tekst van die artikelen werd aangepast 
zodanig dat hij betrekking heeft op de dienst van de 
administratie die door de Koning is gekozen om de 
functie van centrale autoriteit te vervullen. Tegelijk 
werd de expliciete verwijzing naar die dienst, te weten 
de dienst internationaal humanitair recht van de 
FOD Justitie, opgericht bij een koninklijk besluit van 
17 september 2005, behouden.

De praktijk heeft immers uitgewezen dat het nuttig 
is om in de wet van 29 maart 2004 de door de Koning 
aangewezen dienst, te weten de dienst internationaal 
humanitair recht opgericht bij het koninklijk besluit van 
17 september 2005, bij naam te vermelden, met het oog 
op de zichtbaarheid, zowel bij de externe partners die 
België om samenwerking verzoeken – opdat zij zouden 
weten tot welke autoriteit zij zich moeten richten – als bij 
de Belgische autoriteiten die betrokken zijn bij de tenuit-
voerlegging van de verzoeken om samenwerking of die 
de samenwerking van een gerecht of instelling bedoeld 
in de wet van 29 maart 2004 zouden willen verkrijgen.

Artikel 158

Artikel  158  behelst de invoeging van een nieuw 
artikel 92 in Hoofdstuk I van de nieuwe Titel VIquater.

Dat artikel onderstreept de eerste doelstelling van de 
invoeging van een nieuwe Titel VIquater in de wet van 
29 maart 2004, namelijk om België in staat te stellen om 
gevolg te geven aan de verzoeken om samenwerking 
zoals geformuleerd door het Mechanisme, en in dat 
verband het algemeen kader afbakenen waarbinnen 
respons kan worden gegeven op die verzoeken om 
bijstand.

Het artikel bepaalt immers: “Overeenkomstig de be-
palingen van deze wet kan België gevolg geven aan de 
verzoeken om samenwerking zoals geformuleerd door 
het Mechanisme”.

De inhoud van dat artikel is ontleend aan de inhoud 
van de overeenstemmende bepalingen van Titel V (ar-
tikel 59) betreffende de samenwerking met het Speciaal 
Tribunaal voor Sierra Leone, Titel VI (artikel 65) betref-
fende de samenwerking met de Bijzondere Kamers in de 
Rechtscolleges van Cambodja, Titel VIbis (artikel 71) be-
treffende de samenwerking met het Speciaal Tribunaal 
voor Libanon, en Titel VIter (artikel 81) betreffende de 
samenwerking met de Gespecialiseerde Kamers voor 
Kosovo, van de wet van 29 maart 2004.

faite par le Conseil d’État, le texte de ces articles avait 
été adapté de telle manière qu’il se réfère au service de 
l’administration choisi par le Roi pour remplir la fonction 
d’autorité centrale. Dans le même temps, on a maintenu 
la référence explicite à ce service, à savoir le service 
de droit international humanitaire du SPF Justice, établi 
par un arrêté royal du 17 septembre 2005.

En effet, la pratique a démontré qu’il est utile de 
viser nommément dans la loi du 29  mars  2004 le 
service désigné par le Roi, à savoir le service de droit 
international humanitaire établi par l ’arrêté royal du 
17 septembre 2005, par souci de visibilité tant auprès 
des partenaires externes qui sollicitent la coopération 
de la Belgique – afin qu’ils sachent à quelle autorité ils 
doivent s’adresser – qu’auprès des autorités belges 
qui sont impliquées dans l’exécution des demandes de 
coopération ou qui souhaiteraient obtenir la coopération 
d ’une juridiction ou institution visée par la loi du 
29 mars 2004.

Article 158

L’article  158  insère un nouvel article  92  dans le 
Chapitre Ier du nouveau Titre VIquater.

Cet article 92 souligne l’objectif premier de l’insertion 
d’un nouveau Titre VIquater dans la loi du 29 mars 2004, 
à savoir permettre à la Belgique de donner suite aux 
demandes de coopération formulées par le Mécanisme, 
et établir, à cette fin, le cadre général dans lequel 
répondre à ces demandes d’assistance.

Il prévoit en effet que: “Conformément aux disposi-
tions de la présente loi, la Belgique peut donner suite aux 
demandes de coopération formulées par le Mécanisme”.

Le contenu de cet article s’inspire de celui des dis-
positions équivalentes des Titre V (article 59) relatif à 
la coopération avec le Tribunal Spécial pour la Sierra 
Leone, Titre VI (article 65) relatif à la coopération avec 
les Chambres Extraordinaires au sein des Tribunaux 
Cambodgiens, Titre VIbis (article 71) relatif à la coopéra-
tion avec le Tribunal Spécial pour le Liban, et Titre VIter 
(article 81) relatif à la coopération avec les Chambres 
spécialisées pour le Kosovo, de la loi du 29 mars 2004.
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Het verduidelijkt dat de Belgische autoriteiten gevolg 
kunnen geven aan de verzoeken om samenwerking van 
het Mechanisme, zonder dat zij daartoe verplicht zijn.

Zoals aangegeven in de algemene bespreking, be-
staan er in tegenstelling tot het Internationaal Strafhof en 
de ad-hoc Tribunalen waarmee België tot samenwerking 
gehouden is krachtens de desbetreffende internationale 
bepalingen (Statuut van Rome waarbij België partij is 
en resoluties van de Veiligheidsraad van de Verenigde 
Naties die van toepassing zijn op de lidstaten), voor 
België geen internationale verplichtingen tot samen-
werking met het Mechanisme. De situatie is dezelfde 
als die voor de justitiële samenwerking van België met 
het Speciaal Tribunaal voor Sierra Leone, de Bijzondere 
Kamers in de Rechtscolleges van Cambodja, het 
Speciaal Tribunaal voor Libanon en de Gespecialiseerde 
Kamers voor Kosovo.

Dat gezegd zijnde, past de Belgische justitiële 
samenwerking met het Mechanisme binnen de 
lange traditie van goede samenwerking van ons 
land met de internationale straftribunalen en met de 
overige internationale mechanismen ter bestrijding 
van de straffeloosheid van daders van de meest 
ernstige internationale misdaden. Dit rechtvaardigt de 
aanneming van de nieuwe bepalingen waarin is voorzien 
in de artikelen 155 tot 163 van dit Hoofdstuk.

Artikel 159

Artikel  159  behelst de invoeging van een nieuw 
artikel 93 in Hoofdstuk I van de nieuwe Titel VIquater. 
Het bepaalt dat de centrale autoriteit bevoegd is om de 
samenwerking met het Mechanisme te beheren; het 
preciseert hoe en via welke weg de verzoeken van het 
Mechanisme aan de centrale autoriteit moeten worden 
gericht; en het bepaalt uitdrukkelijk dat de bevoegde 
Belgische autoriteiten kunnen verzoeken om de mede-
werking van het Mechanisme.

De inhoud van dat artikel is ontleend aan de 
overeenstemmende bepalingen van de andere Titels 
van de wet van 29 maart 2004 (artikelen 5, 6, 7, 46, 
60, 66, 72  en 82). Het komt tegemoet aan dezelfde 
bekommernis, namelijk de noodzaak, omwille van 
samenhang en efficiëntie, om de samenwerking met 
de internationale strafrechtscolleges te centraliseren 
bij één enkele administratie. Het betreft in voorkomend 
geval de dienst internationaal humanitair recht van 
de FOD Justitie, opgericht bij koninklijk besluit van 
17  september  2005 houdende oprichting van een 
dienst internationaal humanitair recht. Deze dienst 

Il précise clairement que les autorités belges peuvent 
donner suite aux demandes de coopération émanant du 
Mécanisme sans y être obligées.

Comme indiqué dans le commentaire général, à 
la différence de la Cour pénale internationale et des 
Tribunaux ad hoc avec lesquels la Belgique est tenue 
de coopérer en vertu des dispositions internationales 
pertinentes (Statut de Rome auquel la Belgique est 
partie et résolutions du Conseil de sécurité des Nations 
Unies applicables aux États membres), il n’y a pas 
d’obligations internationales imposant à la Belgique de 
coopérer avec le Mécanisme. La situation est la même 
que celle applicable à la coopération judiciaire de la 
Belgique avec le Tribunal Spécial pour la Sierra Leone, 
les Chambres Extraordinaires au sein des Tribunaux 
Cambodgiens, le Tribunal Spécial pour le Liban et les 
Chambres spécialisées pour le Kosovo.

Cela étant, la coopération judiciaire belge avec le 
Mécanisme s’inscrit dans la longue tradition de bonne 
coopération de la Belgique avec les juridictions pénales 
internationales et les autres mécanismes internationaux 
visant à lutter contre l’impunité des auteurs des crimes 
internationaux les plus graves. Ceci justifie l’adoption 
des nouvelles dispositions prévues aux articles 155 à 
163 du présent Chapitre.

Article 159

L’article  159  insère un nouvel article  93  dans le 
Chapitre Ier du nouveau Titre VIquater. Celui-ci prévoit 
que l’autorité centrale est compétente pour gérer la 
coopération avec le Mécanisme, précise comment et 
par quel biais les demandes du Mécanisme doivent être 
adressées à l’autorité centrale et prévoit explicitement 
que les autorités belges compétentes peuvent solliciter 
la coopération du Mécanisme.

Le contenu de cet article s’inspire de celui des 
dispositions équivalentes des autres Titres de la loi 
du 29  mars  2004 (articles  5, 6, 7, 46, 60, 66, 72  et 
82). Il répond à la même préoccupation, à savoir la 
nécessité, par souci de cohérence et d’efficacité, de 
centraliser la coopération avec les juridictions pénales 
internationales auprès d’une même administration. Il 
s’agit en l’occurrence du service de droit international 
humanitaire du SPF Justice, établi par l’arrêté royal du 
17  septembre  2005 relatif à la création d’un service 
de droit international humanitaire. Ce service est 
déjà désigné comme autorité centrale de coopération 



2233515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

is reeds aangewezen als centrale autoriteit voor de 
samenwerking met alle andere rechtscolleges die 
beoogd zijn in de voornoemde wet van 29 maart 2004.

Er wordt onderstreept dat dit artikel moet gelezen 
worden in samenhang met het nieuwe artikel 92 van 
de wet; de bewoordingen “zij staat in voor de opvolging 
ervan”, laten immers niets vermoeden over de 
beslissing door de centrale autoriteit om een gunstig 
gevolg te geven aan het verzoek om samenwerking. 
De centrale autoriteit beschikt dus steeds over een 
beoordelingsbevoegdheid in het kader van de beslissing 
om de gevraagde maatregel al dan niet toe te kennen, 
in tegenstelling tot bij de regeling die van toepassing is 
op het Internationaal Strafhof en de ad-hoc Tribunalen.

Artikel 160

Artikel  160  behelst de invoeging van een nieuw 
artikel 94 in Hoofdstuk I van de nieuwe Titel VIquater. 
Dat artikel roept alle bevoegde autoriteiten op om voluit 
samen te werken met het Mechanisme in het kader 
van de tenuitvoerlegging van een verzoek waaraan de 
centrale autoriteit gevolg wil geven.

Dit artikel moet worden gelezen in samenhang met 
het nieuwe artikel 92 van de wet, en met in het achter-
hoofd de idee dat België de mogelijkheid heeft om al 
dan niet gevolg te geven aan de verzoeken om samen-
werking uitgaande van het Mechanisme.

De inhoud van dat artikel is afgeleid van die van de 
overeenstemmende bepalingen van Titel III, V, VI, VIbis 
en VIter van de wet van 29 maart 2004, te weten de 
artikelen 45, 61, 67, 73 en 83.

Artikel 161

Dit artikel behelst de invoering van Hoofdstuk II van 
de nieuwe Titel VIquater van de wet, met als opschrift 
“Wederzijdse rechtshulp”.

Artikel 162

Artikel  162  behelst de invoeging van een nieuw 
artikel 95 in Hoofdstuk II van de nieuwe Titel VIquater 
van de wet.

Dit artikel betreft de wederzijdse rechtshulp tussen 
België en het Mechanisme.

De inhoud van dat artikel is afgeleid van die van de 
overeenstemmende bepalingen van Titel III, V, VI, VIbis 

pour toutes les autres juridictions visées par la loi du 
29 mars 2004 précitée.

Il est souligné que cet article doit se lire en parallèle 
avec le nouvel article 92 de la loi; les termes “[e]lle en 
assure le suivi” ne présumant pas de la décision prise 
par l’autorité centrale de donner une suite favorable à 
la demande de coopération. L’autorité centrale dispose 
donc toujours d’un pouvoir d ’appréciation dans la 
décision d’accorder, ou non, la mesure demandée, 
contrairement au régime applicable à la Cour pénale 
internationale et aux Tribunaux ad hoc.

Article 160

L’article  160  insère un nouvel article  94  dans le 
Chapitre Ier du nouveau Titre VIquater. Cet article appelle 
l ’ensemble des autorités compétentes à coopérer 
pleinement avec le Mécanisme dans l’exécution d’une 
demande à laquelle l ’autorité centrale a décidé de 
donner suite.

Cet article doit être lu en combinaison avec le nouvel 
article 92 de la loi et en ayant à l’esprit la possibilité qu’a 
la Belgique de donner suite, ou non, aux demandes de 
coopération émanant du Mécanisme.

Le contenu de cet article est calqué sur celui des 
dispositions équivalentes des Titres III, V, VI, VIbis et 
VIter de la loi du 29 mars 2004, à savoir les articles 45, 
61, 67, 73 et 83.

Article 161

Cet article introduit le Chapitre II du nouveau Titre 
VIquater de la loi, intitulé “Entraide judiciaire”.

Article 162

L’article  162  insère un nouvel article  95  dans le 
Chapitre II du nouveau Titre VIquater de la loi.

Cet article porte sur l ’entraide judiciaire entre la 
Belgique et le Mécanisme.

Le contenu de cet article est calqué sur celui des 
dispositions équivalentes des Titres III, V, VI, VIbis et 



224 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

en VIter van de wet van 29 maart 2004, te weten de 
artikelen 50 , 62, 68, 74 en 84.

Dit artikel behandelt verzoeken ter ondersteuning 
van de inzameling of overlegging van bewijsmateriaal 
(§ 1), verzoeken om samenwerking met betrekking tot 
een dwangmaatregel (§ 2), verzoeken met betrekking 
tot verbeurdverklaringen en beslagleggingen (§ 3) en 
verzoeken met betrekking tot de bescherming van 
bedreigde getuigen (§ 4).

Paragraaf 1 van dit artikel neemt het principe over dat 
gehuldigd wordt in de overeenstemmende bepalingen 
van de andere Titels van de wet, namelijk dat verzoeken 
om samenwerking en wederzijdse rechtshulp ten uitvoer 
worden gelegd in de vorm en onder de voorwaarden 
bepaald in het Belgisch recht en, indien het zulks niet 
verbiedt, in de vorm voorgeschreven in het verzoek.

Er wordt onderstreept dat de term “wetgeving” waar-
aan gerefereerd wordt in deze paragraaf 1 alle regels 
omvat waarvan de niet-naleving, krachtens het nationale 
recht, de nietigheid van de handeling en, in voorkomend 
geval, van de daaropvolgende handelingen meebrengt.

Zoals nader bepaald in de memorie van toelichting 
bij het ontwerp van wet dat bestemd was om de wet van 
11 juli 2018 houdende diverse bepalingen in strafzaken 
te worden, wordt, in antwoord op een opmerking van de 
Raad van State inzake de overeenkomstige bepaling van 
artikel 84, onderstreept dat het de taak van de centrale 
autoriteit is om geval per geval na te gaan of het verzoek 
in overeenstemming is met het Belgische recht.

De uitdrukking “overeenkomstig de Belgische wetge-
ving” in paragraaf 3 van artikel 95 doelt op het gemeen 
recht en maakt het mogelijk om verscheidene rechts-
bronnen van regels die van toepassing zijn op de huis-
zoekingen en inbeslagnemingen te omvatten, zonder 
een exhaustieve opsomming ervan te moeten geven.

In zijn advies 62 700/3 van 26 januari 2018, gegeven 
tijdens het onderzoek van het voorontwerp van wet dat 
bestemd was om de wet van 11  juli  2018 houdende 
diverse bepalingen in strafzaken te worden, is de Raad 
van State van oordeel dat het gebruik van die formule-
ring niet duidelijk genoeg is.

Het wordt evenwel verk iesl i jk  geacht om, 
overeenkomstig de oplossing die werd gekozen bij de 
goedkeuring van de wet van 29 maart 2004 en bij de 
daaropvolgende wijzigingen ervan – inzonderheid bij de 
wet van 26 maart 2014 – de in het ontworpen artikel 95, 
§ 3, gebruikte bewoordingen te behouden. Zoals ook 
werd onderstreept in de memorie van toelichting bij 
het wetsontwerp dat de wet van 26  maart  2014 tot 

VIter de la loi du 29 mars 2004, à savoir les articles 50, 
62, 68, 74 et 84.

Cet article traite des demandes visant à faciliter la 
collecte ou la production d’éléments de preuve (§ 1er), 
des demandes de coopération portant sur une mesure 
de contrainte (§ 2), des demandes portant sur des 
perquisitions et saisies (§ 3) et des demandes relatives 
à la protection de témoins menacés (§ 4).

Le paragraphe 1er de cet article reprend le principe 
acté par les dispositions équivalentes des autres titres 
de la loi, à savoir que les demandes de coopération et 
d’entraide judiciaire sont exécutées selon les formes 
et conditions prévues par le droit belge et, si celui-ci 
ne l’interdit pas, selon les formes prescrites dans la 
demande.

Il est souligné que le terme “législation” auquel il 
est faire référence dans ce paragraphe  1er recouvre 
l’ensemble des règles dont le non-respect entraîne, 
en vertu du droit interne, la nullité de l’acte et, le cas 
échéant, des actes subséquents.

Comme précisé dans l’exposé des motifs du projet 
de loi destiné à devenir la loi du 11 juillet 2018 portant 
des dispositions diverses en matière pénale, en réponse 
à une remarque du Conseil d’État sur la disposition 
équivalente de l’article 84, il est souligné qu’il appar-
tient à l’autorité centrale de vérifier, au cas par cas, la 
conformité de la demande au droit belge

L’expression “conformément à la loi belge” au para-
graphe 3 de l’article 95 vise le droit commun et permet 
d’englober plusieurs sources de droit contenant des 
règles applicables aux perquisitions et saisies, sans 
devoir les énumérer toutes.

Dans son avis 62 700/3 du 26 janvier 2018 rendu lors 
de l’examen de l’avant-projet de loi destiné à devenir la 
loi du 11 juillet 2018 portant des dispositions diverses 
en matière pénale, le Conseil d’État considère que le 
recours à cette formule manque de clarté.

Cependant, il est jugé préférable, conformément 
à la solution retenue lors de l ’adoption de la loi du 
29 mars 2004, et lors de ses modifications subséquentes 
– en particulier par la loi du 26 mars 2014, de conserver 
les termes utilisés dans le projet d’article 95, § 3. En 
effet, comme souligné également dans l’exposé des 
motifs du projet de loi devenu la loi du 26 mars 2014 
modifiant la loi du 29  mars  2004 concernant la 
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wijziging van de wet van 29 maart 2004 betreffende de 
samenwerking met het Internationaal Strafhof en de 
internationale straftribunalen is geworden, beoogt de 
uitdrukking “overeenkomstig de Belgische wetgeving” 
immers het gemeen recht en maakt zij het mogelijk 
om verscheidene rechtsbronnen met rechtsregels 
die van toepassing zijn op de huiszoekingen en 
inbeslagnemingen te omvatten, zonder een exhaustieve 
opsomming ervan te hoeven geven.

Inzonderheid de Grondwet en het Wetboek van 
Strafvordering, maar ook de relevante bijzondere 
wetten, worden dus beoogd, zulks onverminderd de 
internationale rechtsnormen die rechtstreeks van 
toepassing zijn.

Door niet op expliciete wijze alle beoogde bepalin-
gen te vermelden, wordt ook voorkomen dat bepaalde 
nuttige bepalingen worden uitgesloten of dat relevante 
bronnen die na de goedkeuring van deze bepalingen 
het licht zien niet kunnen worden opgesomd.

In hetzelfde advies doet de Raad van State met 
betrekking tot de huiszoekingen en inbeslagnemingen 
de aanbeveling de regels betreffende de passage voor 
de raadkamer van de rechtbank van eerste aanleg te 
verduidelijken.

In dit verband wordt, zoals vermeld in antwoord op 
die opmerking in de memorie van toelichting bij de 
wet van 11  juli 2018 houdende diverse bepalingen in 
strafzaken, onderstreept dat het ontworpen artikel 95, 
§ 3, gebaseerd is op artikel 26, § 2, van de wet van 
29 maart 2004 betreffende de samenwerking met het 
Internationaal Strafhof en de internationale straftribu-
nalen. Die bepaling werd in 2014 gewijzigd, rekening 
houdend met een soortgelijke opmerking van de Raad 
van State. In het artikel is aldus verduidelijkt dat de 
raadkamer uitspraak doet over de overzending van 
de stukken aan het Mechanisme en, in voorkomend 
geval, over de vorderingen van derden-bezitters of van 
derden die beweren recht te hebben op de in beslag 
genomen zaak.

Bovendien wordt in de memorie van toelichting bij 
voornoemde wet van 26 maart 2014 ook vermeld dat 
“[e]r moet worden onderstreept dat de vorderingen enkel 
op initiatief van de derden-bezitters of van de derden 
die beweren recht te hebben op het in beslag genomen 
goed, in aanmerking zullen worden genomen.

Er wordt trouwens een procedurele verduidelijking 
aangebracht door uitdrukkelijk te vermelden dat de 
griffie van de raadkamer de derden-bezitters of derden 
die beweren recht te hebben op het in beslag genomen 
goed, oproept bij aangetekende brief” (Wetsontwerp tot 

coopération avec la Cour pénale internationale et 
les tribunaux pénaux internationaux, l ’expression 
“conformément à la loi belge” vise le droit commun et 
permet d’englober plusieurs sources de droit contenant 
des règles applicables aux perquisitions et saisies sans 
devoir les énumérer toutes.

On vise donc, notamment, la Constitution et le Code 
d’Instruction criminelle mais aussi les lois particulières 
pertinentes, sans préjudice des normes de droit inter-
national directement applicables.

En ne citant pas explicitement l ’ensemble des 
dispositions visées, on évite également d ’exclure 
certaines dispositions utiles ou l’inconvénient de ne 
pouvoir énumérer des sources pertinentes postérieures 
à l’adoption des présentes dispositions.

Dans le même avis, le Conseil d’État recommande en 
ce qui concerne les perquisitions et saisies de préciser 
les règles relatives au passage devant la chambre du 
conseil du tribunal de première instance.

A cet égard, comme indiqué en réponse à cette 
remarque dans l ’exposé des motifs de la loi du 
11 juillet 2018 portant des dispositions diverses en ma-
tière pénale, il est souligné que le projet d’article 95, § 3, 
est calqué sur l’article 26, § 2, de la loi du 29 mars 2004, 
relatif à la coopération avec la Cour pénale interna-
tionale. Cette disposition a été modifiée en 2014 en 
tenant compte d’une remarque similaire formulée par le 
Conseil d’État. Il est ainsi précisé dans cet article que 
la chambre du conseil statue sur la transmission des 
pièces au Mécanisme, et se prononce, le cas échéant, 
sur les réclamations des tiers détenteurs ou prétendant 
droit sur la chose saisie.

En outre, il est précisé également dans l ’exposé 
des motifs de la loi du 26  mars  2014 précitée qu’“il 
convient de noter que c’est uniquement à l’initiative 
des tiers détenteurs ou des tiers prétendant droit sur 
la chose saisie que les réclamations seront prises en 
considération.

Par ailleurs, une précision procédurale est apportée 
en indiquant explicitement que le greffe de la chambre 
du conseil convoque, par envoi recommandé, les tiers 
détenteurs ou prétendant droit sur la chose saisie” 
(Projet de loi modifiant la loi du 29 mars 2004 concernant 
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wijziging van de wet van 29 maart 2004 betreffende de 
samenwerking met het Internationaal Strafhof en de 
internationale straftribunalen, Memorie van toelichting, 
Parl. St., Kamer, gewone zitting 2013-2014, nr.  53-
3299/001, blz. 28-29).

Artikel  95, § 4, gaat over de bescherming van 
getuigen op verzoek van het Mechanisme.

De inhoud ervan is gebaseerd op de inhoud van de 
overeenkomstige bepalingen van de titels II, III, V, VI, 
VIbis en VIter van de wet van 29 maart 2004, te weten de 
artikelen 28, 50, § 4, 62, § 4, 68, § 4, 74, § 4, en 84, § 4.

Met betrekking tot artikel 95, § 4, eerste lid, tweede 
zin, in fine, wordt, naar aanleiding van de opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4, verdui-
delijkt dat in artikel 95, § 4, eerste lid, tweede zin, in fine, 
daadwerkelijk gerefereerd wordt aan artikel 104 van het 
Wetboek van Strafvordering.

In het licht van deze verduidelijking, daar de tekst 
van artikel  95, § 4, ontleend is aan de tekst van de 
overeenkomstige bepalingen van de overige titels van 
de wet wordt het omwille van de coherentie verkieslijk 
geacht om deze onveranderd te laten.

In het voormelde advies formuleert de Raad van State 
ook een opmerking met betrekking tot het ontworpen 
artikel 95, § 4, derde lid. Verwijzend naar een eerder 
geformuleerde opmerking in zijn advies 54 367/3 van 
27 november 2013, met betrekking tot een soortgelijke 
bepaling van de wet van 29  maart  2004, rijst bij de 
Raad van State de vraag naar de opportuniteit van de 
interventie van de voorzitter van de getuigenbescher-
mingscommissie, te weten de federale procureur, in de 
procedure tot vaststelling van de nieuwe identiteit.

In dat verband is het nuttig te verwijzen naar de aan-
vullende toelichtingen in antwoord op dezelfde vraag in 
de memorie van toelichting bij de wet van 26 maart 2014 
tot wijziging van de wet van 29 maart 2004, waarin wordt 
verduidelijkt dat:

“Die interventie is gerechtvaardigd op grond van 
de adviesrol die aan de voorzitter van de getuigenbe-
schermingscommissie wordt verleend in het kader van 
de toekenning van de beschermingsmaatregelen aan 
getuigen die op vraag van de internationale strafgerech-
ten worden beschermd.

In dit kader is het logisch dat het orgaan dat belast 
is met het uitbrengen van een advies kennis heeft van 
het voorstel alvorens het aan de centrale autoriteit wordt 
overgezonden. De federale procureur zendt het voorstel, 
samen met zijn advies, rechtstreeks over aan de centrale 

la coopération avec la Cour pénale internationale et les 
tribunaux pénaux internationaux, Exposé des motifs, 
Doc. parl., Ch. rep., sess. ord. 2013-2014, n° 53-
3299/001, pp. 28-29).

L’article 95, § 4, traite de la protection de témoins à 
la demande du Mécanisme.

Son contenu est calqué sur celui des dispositions 
équivalentes des titres II, III, V, VI, VIbis et VIter de la loi 
du 29 mars 2004, à savoir les articles 28, 50,§ 4, 62,§ 4, 
68,§ 4, 74,§ 4 et 84, § 4.

Concernant l ’article  95, § 4, alinéa  1er, deuxième 
phrase in fine, à la suite de la remarque du Conseil 
d’État dans son avis 64 229/1-2-3-4, il est précisé que 
c’est effectivement à l’article 104 du Code d’Instruction 
criminelle qu’il est fait référence à l ’article  95, § 4, 
alinéa 1er, deuxième phrase in fine.

Moyennant cette précision, dans la mesure où le 
texte de l’article 95, § 4, est calqué sur celui des dis-
positions équivalentes des autres titres de la loi, il est 
jugé préférable, dans un souci de cohérence, de le 
laisser inchangé.

Dans l ’avis susmentionné, le Conseil d’État for-
mule également une remarque à propos du projet 
d’article 95, § 4, alinéa 3. Se référant à une observation 
formulée précédemment, dans son avis 54 367/3  du 
27 novembre 2013, concernant une disposition similaire 
de la loi du 29 mars 2004, il s’interroge sur l’opportunité 
de l’intervention du président de la commission de pro-
tection des témoins, à savoir le procureur fédéral, dans 
la procédure de détermination de la nouvelle identité.

A cet égard, on peut utilement se référer aux expli-
cations complémentaires apportées en réponse à la 
même question dans l’exposé des motifs de la loi du 
26 mars 2014 modifiant la loi du 29 mars 2004, préci-
sant que:

“Cette intervention se justifie par le rôle d’avis attri-
bué au président de la commission de protection des 
témoins dans le cadre de l’octroi des mesures de pro-
tection accordées aux témoins protégés à la demande 
des juridictions pénales internationales.

Dans ce cadre, il est logique que l’organe chargé de 
rendre un avis ait connaissance de la proposition avant 
sa transmission à l’autorité centrale. Le procureur fédéral 
transmet directement la proposition, accompagnée de 
son avis, à l’autorité centrale, ce qui limite le nombre 
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autoriteit. Dit beperkt het aantal actoren tot het strikte 
minimum.” (Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 
29 maart 2004 betreffende de samenwerking met het 
Internationaal Strafgerechtshof en de internationale 
straftribunalen, Memorie van toelichting, Parl. St., 
Kamer, gewone zitting, 2013-2014, nr. 53  3299/001, 
blz.33).

Over artikel 95, § 4, vijfde lid, eerste zin, heeft de 
Raad van State eveneens een opmerking geformuleerd. 
Naar aanleiding hiervan wordt verduidelijkt dat deze 
zin daadwerkelijk doelt op de beslissing vermeld in 
artikel 65, § 4, eerste lid.

In het licht van deze verduidelijking, daar de tekst van 
artikel 95, § 4, vijfde lid, ontleend is aan de tekst van de 
overeenkomstige bepalingen van de overige titels van 
de wet wordt het omwille van de coherentie verkieslijk 
geacht om deze onveranderd te laten.

In advies 62 700/3  van 26  januari  2018, gewezen 
tijdens het onderzoek van het voorontwerp van wet 
dat bestemd was om de wet van 11 juli 2018 houdende 
diverse bepalingen in strafzaken te worden, stelt de 
Raad van State zich vragen over de zin van de be-
woordingen “bijzondere voorwaarden of aanvullende 
maatregelen [...] om de bescherming van de getuigen 
te kunnen waarborgen” in artikel 84, § 4, vijfde lid, in 
fine, wat terug te vinden is in dezelfde paragraaf van het 
ontworpen artikel 95.

In dat verband kan op nuttige wijze worden verwezen 
naar de verduidelijkingen die zijn aangebracht als ant-
woord op dezelfde vraag in de memorie van toelichting 
bij de wet van 26 maart 2014 tot wijziging van de wet 
van 29 maart 2004:

“Voor de personen die de Belgische nationaliteit bezit-
ten zijn de bijzondere voorwaarden en de aanvullende 
maatregelen, bedoeld in artikel 28, § 2, vierde lid, in fine, 
inzonderheid gericht op de maatregelen zoals bepaald 
in paragrafen 1 tot 3 van artikel 106 van het Wetboek 
van Strafvordering.

Voor de personen die de Belgische nationaliteit niet 
bezitten, kan bijvoorbeeld het feit worden aangehaald 
dat de centrale autoriteit de betrokken autoriteiten (bij-
voorbeeld de Dienst Vreemdelingenzaken of het CGVS) 
kan vorderen om de nodige maatregelen te treffen 
teneinde het vertrouwelijke karakter van het dossier te 
waarborgen of de toegang tot de betrokken dossiers tot 
de bevoegde personen te beperken.

d’intervenants au strict minimum.” (Projet de loi modifiant 
la loi du 29 mars 2004 concernant la coopération avec 
la Cour pénale internationale et les tribunaux pénaux 
internationaux, Exposé des motifs, Doc. parl., Ch. rep., 
sess. ord. 2013-2014, n° 53-3299/001, p.33).

L’article  95, § 4, alinéa  5, première phrase, fait 
également l’objet d’une remarque de la part du Conseil 
d’État. A la suite de celle-ci, il est précisé que ladite 
phrase vise effectivement la décision mentionnée à 
l’article 95, § 4, alinéa 1er.

Moyennant cette précision, dans la mesure où le 
texte de l’article 95, § 4, alinéa 5, est calqué sur celui 
des dispositions équivalentes des autres titres de la loi, 
il est jugé préférable, dans un souci de cohérence, de 
le laisser inchangé.

Dans l’avis 62 700/3 du 26 janvier 2018 rendu lors 
de l’examen de l’avant-projet de loi destiné à devenir 
la loi du 11 juillet 2018 portant des dispositions diverses 
en matière pénale, le Conseil d’État s’interroge sur le 
sens des termes “conditions particulières ou mesures 
complémentaires permettant de garantir la protection 
des témoins” utilisés à l’article 84, § 4, alinéa 5, in fine, 
que l’on retrouve au même paragraphe de l’article 95 en 
projet.

A cet égard, on peut également utilement se référer 
aux précisions apportées en réponse à la même ques-
tion dans l’exposé des motifs de la loi du 26 mars 2014 
modifiant la loi du 29 mars 2004 indiquant que:

“Pour les personnes possédant la nationalité belge, 
les conditions particulières et les mesures complémen-
taires visées à l’article 28, § 2, alinéa 4, in fine, visent 
notamment les mesures telles que celles prévues aux 
paragraphes 1er à 3 de l’article 106 du Code d’Instruc-
tion criminelle.

Pour les personnes ne possédant pas la nationalité 
belge, on peut citer, à titre d’exemple, le fait que l’autorité 
centrale sera autorisée à requérir de la part des auto-
rités concernées (par exemple, l’Office des Etrangers 
ou le CGRA) de prendre les mesures nécessaires pour 
assurer la confidentialité du dossier ou de limiter l’accès 
aux dossiers concernés aux personnes habilitées.
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Het federaal parket kan eveneens worden gevorderd 
om op te treden bij wijze van apostille voor de 
goedkeuring van de strikt noodzakelijke maatregelen 
voor de bescherming van de getuigen.

Zoals voor elke type verzoek om samenwerking 
ontvangen door België, door ongeacht welk internationaal 
rechtscollege, moet over de uitvoeringsmodaliteiten 
overleg plaatsvinden tussen de centrale autoriteit en de 
uitvoeringsautoriteiten.” (Wetsontwerp tot wijziging van 
de wet van 29 maart 2004 betreffende de samenwerking 
met het Internationaal Strafhof en de internationale 
straftribunalen, Memorie van toelichting, Parl. St., 
Kamer, gewone zitting 2013-2014, nr.  53-3299/001, 
blz. 34).

Artikel 163

Dit artikel voegt in Hoofdstuk II van de nieuwe Titel 
VIquater van de wet van 29  maart  2004 een nieuw 
artikel 96 in. Dit artikel behandelt de tenuitvoerlegging 
van de verzoeken om wederzijdse rechtshulp uitgaande 
van het Mechanisme. De inhoud ervan is ontleend aan 
artikel 51 van de wet van 29 maart 2004 met betrekking 
tot de samenwerking met de ad-hoc Tribunalen.

Artikel 164

Dit artikel behelst de invoering in de wet van 
29 maart 2004 van een nieuwe Titel VIquinquies, met 
als opschrift “Samenwerking met de Onderzoeksteams”.

Zoals aangegeven in de algemene bespreking, 
vereist de oprichting door de Verenigde Naties van 
Onderzoeksteams de invoeging van een nieuwe Titel 
in de wet van 29 maart 2004 teneinde de regels vast 
te stellen die van toepassing zijn op de samenwerking 
tussen België en die Onderzoeksteams.

Artikel 165

Dit artikel behelst de invoering van Hoofdstuk I van de 
nieuwe Titel VIquinquies van de wet van 29 maart 2004, 
met als opschrift “Algemeen”.

Artikel 166

Dit artikel behelst de invoeging van een nieuw 
artikel 97 in Hoofdstuk I van de nieuwe Titel VIquinquies, 
dat duiding geeft bij de termen “Onderzoeksteams”, 
“Statuut”, “Personeel van het Onderzoeksteam”, 

Le parquet fédéral pourra également être requis 
d’agir par voie d’apostille pour l’adoption des mesures 
strictement nécessaires à la protection des témoins.

Comme pour tout type de demande de coopération 
reçue par la Belgique, par quelque juridiction interna-
tionale que ce soit, les modalités d’exécution devront 
faire l’objet d’une concertation entre l’autorité centrale 
et les autorités d’exécution.” (Projet de loi modifiant la 
loi du 29 mars 2004 concernant la coopération avec 
la Cour pénale internationale et les tribunaux pénaux 
internationaux, Exposé des motifs, Doc. parl., Ch. rep., 
sess. ord. 2013-2014, n°53-3299/001, p.34).

Article 163

Cet article insère un nouvel article 96 dans le Chapitre 
II du nouveau Titre VIquater de la loi du 29 mars 2004. 
Cet article traite de l’exécution des demandes d’entraide 
émanant du Mécanisme. Son contenu est tiré de celui 
de l’article 51 de la loi du 29 mars 2004, relatif à la 
coopération avec les Tribunaux ad hoc.

Article 164

Cet article introduit dans la loi du 29 mars 2004 un 
nouveau Titre VIquinquies intitulé “Coopération avec 
les équipes d’enquête”.

Comme indiqué dans le commentaire général, la 
création par l’Organisation des Nations Unies d’Equipes 
d’enquête rend nécessaire l’insertion dans la loi du 
29 mars 2004 d’un nouveau Titre pour établir les règles 
applicables à la coopération entre la Belgique et ces 
Equipes d’enquête.

Article 165

Cet article introduit le Chapitre Ier du nouveau 
Titre VIquinquies de la loi du 29  mars  2004, intitulé 
“Généralités”.

Article 166

Cet article insère un nouvel article 97 dans le Chapitre 
Ier du nouveau Titre VIquinquies, qui spécifie le contenu 
des termes “Equipes d’enquête”, “Statut”, “Personnel 
de l’Equipe d’enquête”, “Autorité centrale” et “Ministère 
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“Centrale autoriteit” en “Openbaar ministerie” in het 
kader van de nieuwe Titel VIquinquies van de wet van 
29 maart 2004.

De verduidelijkingen aangebracht bij bedoeld 
artikel 97 maken de tekst van de overige artikelen van 
Titel VIquinquies naderhand leesbaarder.

Het eerste streepje van artikel 97 wijst erop dat Titel 
VIquinquies de Onderzoeksteams opgericht door de 
Verenigde Naties beoogt. Die Titel omvat dan ook de 
Onderzoeksteams en enig ander orgaan van die aard 
ongeacht de aangenomen precieze benaming ervan 
(zoals bijvoorbeeld die van “Expertengroep”), opgericht 
door de Verenigde Naties voor zover de opdrachten 
ervan geheel of ten dele passen in het kader van de 
bestrijding van straffeloosheid van de meest ernstige 
misdaden op grond van internationale wetgeving en voor 
zover het beoogde verzoek om samenwerking onder dat 
specifieke mandaat valt.

In het tweede streepje van artikel 97 wordt verduidelijkt 
dat het begrip “Statuut” duidt op het mandaat van het 
Onderzoeksteam, zoals nader omschreven in de 
relevante instrumenten die zijn aangenomen door de 
Verenigde Naties.

In zijn advies 64 229/1-2-3-4  rijst bij de Raad van 
State, zoals voor het nieuw ontworpen artikel  91, de 
vraag of voornoemd mandaat niet moet worden bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

In dat verband wordt verduidelijkt dat de teksten tot 
oprichting van de Onderzoeksteams opgericht door de 
Organisatie van de Verenigde Naties geen instrumenten 
zijn waarbij België partij is of partij beoogt te worden.

Er is dan ook niet voorzien in de bekendmaking van 
die teksten in het Belgisch Staatsblad, zoals dat wel 
het geval zou zijn in het kader van een procedure tot 
instemming met een internationaal verdrag.

Tot slot beoogt dit artikel niet alleen de bestaande 
Onderzoeksteams, maar ook die welke in de toekomst 
zouden worden opgericht door de Organisatie van de 
Verenigde Naties en die zouden vallen onder de definitie 
die in deze tekst wordt gehanteerd.

Het doel van dit hoofdstuk is om het voor België moge-
lijk te maken samen te werken met de Onderzoeksteams 
door in het Belgische recht te voorzien in een wettelijke 
grondslag voor die samenwerking, middels de invoe-
ging van een nieuwe titel VIquinquies in de wet van 
29 maart 2004.

public” dans le cadre du nouveau Titre VIquinquies de 
la loi du 29 mars 2004.

Les précisions apportées par cet article 97 permettent 
d’alléger, par la suite, le texte des autres articles du Titre 
VIquinquies.

Le 1er tiret de l ’article  97  rappelle que le Titre 
VIquinquies vise les Equipes d’enquête créées par 
l ’Organisation des Nations Unies. Ce Titre couvre 
donc les Equipes d’enquête et tout autre organe de ce 
type quelle qu’en soit la dénomination précise adoptée 
(comme, par exemple, celle de “Groupe d’experts”), 
créés par l’Organisation des Nations Unies pour autant 
que leurs missions s’inscrivent en tout ou en partie 
dans le cadre de la lutte contre l’impunité des crimes 
de droit international les plus graves et que la demande 
de coopération visée relève de ce mandat spécifique.

Le 2ème tiret de l ’article  97  précise que le terme 
“Statut” désigne le mandat de l’Equipe d’enquête, tel 
que détaillé dans les instruments pertinents adoptés 
par l’Organisation des Nations Unies.

Dans son avis 64 229/1-2-3-4, le Conseil d ’État 
s’interroge, comme pour le projet de nouvel article 91, 
sur la nécessité de publier le mandat susmentionné au 
Moniteur belge.

A cet égard, il est précisé que les textes fondateurs 
des Equipes d’enquête créées par l’Organisation des 
Nations Unies ne sont pas des instruments auxquels la 
Belgique est, ou à vocation à devenir, partie.

La publication de ces textes au Moniteur belge n’est 
donc pas prévue, comme ce serait le cas dans le cadre 
d’une procédure d’assentiment à un traité international.

Enfin, cet article vise à la fois des Equipes d’enquête 
existantes, mais aussi celles que l’Organisation des 
Nations Unies créerait à l ’avenir et qui tomberaient 
sous la définition qui en est faite dans le présent texte.

L’objectif du présent chapitre est de permettre la 
coopération de la Belgique avec les Equipes d’enquête 
en donnant une base légale en droit belge à cette coo-
pération par l’insertion d’un nouveau titre VIquinquies 
dans la loi du 29 mars 2004.
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In het vierde streepje van artikel 97 wordt verduidelijkt 
dat de termen “centrale autoriteit” de Belgische autoriteit 
aanwijzen die bevoegd is voor samenwerking met de 
Onderzoeksteams, te weten de dienst internationaal 
humanitair recht binnen de FOD Justitie, aangewezen bij 
het koninklijk besluit van 17 september 2005 houdende 
oprichting van een dienst internationaal humanitair 
recht.

In zijn advies 62 700/3 van 26 januari 2018, gegeven 
tijdens het onderzoek van het voorontwerp van wet dat 
bestemd was om de wet van 11  juli  2018 houdende 
diverse bepalingen in strafzaken te worden, stelt de 
Raad van State met betrekking tot het overeenkomstige 
streepje van artikel 80 van de wet van 29 maart 2004, 
voor om te verwijzen naar de autoriteit die bevoegd is 
voor samenwerking aangewezen door de Koning, en in 
de memorie van toelichting te verduidelijken om welke 
dienst het gaat.

Wat dat betreft, is de tekst van dat streepje, zoals 
werd verduidelijkt naar aanleiding van die opmerking 
in de memorie van toelichting bij voornoemd ontwerp 
van wet, gebaseerd op de overeenkomstige bepalingen 
van de andere titels van de wet van 29 maart 2004, te 
weten de artikelen 2, 43, 58, 64 en 70, zoals zij werden 
gewijzigd bij de wet van 26 maart 2014 tot wijziging van 
de wet van 29 maart 2004.

In de memorie van toelichting bij die wet van 
26 maart 2014 is verduidelijkt dat, om rekening te hou-
den met een soortgelijke opmerking van de Raad van 
State, de tekst van die artikelen werd aangepast zodanig 
dat hij betrekking heeft op de dienst van de administratie 
die door de Koning is gekozen om de functie van cen-
trale autoriteit te vervullen. Tegelijk werd de expliciete 
verwijzing naar die dienst, te weten de dienst internatio-
naal humanitair recht van de FOD Justitie, opgericht bij 
een koninklijk besluit van 17 september 2005, behouden.

De praktijk heeft immers uitgewezen dat het nuttig 
is om in de wet van 29 maart 2004 de door de Koning 
aangewezen dienst, te weten de dienst internationaal 
humanitair recht opgericht bij het koninklijk besluit van 
17 september 2005, bij naam te vermelden, met het oog 
op de zichtbaarheid, zowel bij de externe partners die 
België om samenwerking verzoeken – opdat zij zouden 
weten tot welke autoriteit zij zich moeten richten – als bij 
de Belgische autoriteiten die betrokken zijn bij de tenuit-
voerlegging van de verzoeken om samenwerking of die 
de samenwerking van een gerecht of instelling bedoeld 
in de wet van 29 maart 2004 zouden willen verkrijgen.

Le 4ème tiret de l’article 97 précise que les termes 
“autorité centrale” désignent l’autorité belge compétente 
en matière de coopération avec les Equipes d’enquête, 
soit, au sein du SPF Justice, le service de droit 
international humanitaire, désigné par l’arrêté royal du 
17 septembre 2005 relatif à la création d’un service de 
droit international humanitaire.

Dans son avis 62 700/3 du 26 janvier 2018 rendu lors 
de l’examen de l’avant-projet de loi destiné à devenir la 
loi du 11 juillet 2018 portant des dispositions diverses en 
matière pénale, le Conseil d’État suggère, à propos du 
tiret équivalent de l’article 80 de la loi du 29 mars 2004, 
de faire référence à l’autorité compétente en matière de 
coopération désignée par le Roi, et de préciser dans 
l’exposé des motifs le service dont il s’agit.

A ce sujet, comme il a été précisé à la suite de cette 
remarque dans l’exposé des motifs du projet de loi pré-
cité, le texte de ce tiret est calqué sur les dispositions 
équivalentes des autres titres de la loi du 29 mars 2004, 
à savoir les articles 2, 43, 58, 64 et 70, tels qu’ils ont 
été modifiés par la loi du 26 mars 2014 modifiant la loi 
du 29 mars 2004.

L’exposé des motifs de cette loi du 26  mars  2014 
précise que, pour tenir compte d’une remarque similaire 
faite par le Conseil d’État, le texte de ces articles avait 
été adapté de telle manière qu’il se réfère au service de 
l’administration choisi par le Roi pour remplir la fonction 
d’autorité centrale. Dans le même temps, on a maintenu 
la référence explicite à ce service, à savoir le service 
de droit international humanitaire du SPF Justice, établi 
par un arrêté royal du 17 septembre 2005.

En effet, la pratique a démontré qu’il est utile de 
viser nommément dans la loi du 29  mars  2004 le 
service désigné par le Roi, à savoir le service de droit 
international humanitaire établi par l ’arrêté royal du 
17 septembre 2005, par souci de visibilité tant auprès 
des partenaires externes qui sollicitent la coopération 
de la Belgique – afin qu’ils sachent à quelle autorité ils 
doivent s’adresser – qu’auprès des autorités belges 
qui sont impliquées dans l’exécution des demandes 
de coopération ou qui souhaiteraient obtenir la coopé-
ration d’une juridiction ou institution visée par la loi du 
29 mars 2004.
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Artikel 167

Artikel 167 behelst de invoeging van een nieuw arti-
kel 98 in Hoofdstuk I van de nieuwe Titel VIquinquies.

Artikel 98 onderstreept de eerste doelstelling van de 
invoeging van een nieuwe Titel VIquinquies in de wet 
van 29 maart 2004, namelijk België in staat stellen om 
gevolg te geven aan de verzoeken om samenwerking 
zoals geformuleerd door de Onderzoeksteams, en in 
dat verband het algemeen kader afbakenen waarbinnen 
respons kan worden gegeven op die verzoeken.

Gelet op de specifieke kenmerken van het mandaat 
van elke Onderzoeksteam wordt in het artikel een onder-
scheid gemaakt naargelang de instrumenten in verband 
met de oprichting van het Onderzoeksteam al dan niet 
een internationale verplichting tot samenwerking in 
hoofde van België inhouden.

Het eerste lid ervan voorziet in het volgende: 
“Overeenkomstig de bepalingen van deze wet, wanneer 
er een internationale verplichting tot samenwerking met 
een Onderzoeksteam bestaat, geeft België gevolg aan 
de verzoeken tot samenwerking zoals geformuleerd 
door het Onderzoeksteam.”

Dat lid heeft betrekking op de hypothese waarin 
de instrumenten in verband met de oprichting van het 
Onderzoeksteam een internationale verplichting tot 
samenwerking inhouden.

Dat is bijvoorbeeld het geval bij de Expertengroep 
voor de Democratische Republiek Congo vermeld in 
de algemene bespreking supra, opgericht bij bindende 
resolutie van de Veiligheidsraad, en die wordt beoogd 
in de nieuwe titel VIquinquies voor het deel van zijn 
mandaat dat tot doel heeft onderzoeken te voeren die 
betrekking hebben op de bestrijding van straffeloosheid 
voor de zwaarste misdaden van internationaal recht.

De inhoud van dat lid is ingegeven door de over-
eenkomstige bepalingen van Titel II (artikel  3) met 
betrekking tot de samenwerking met het Internationaal 
Strafhof en van Titel IV (artikel 45) met betrekking tot 
de samenwerking met de ad-hoc Tribunalen van de wet 
van 29 maart 2004, waarin akte wordt genomen van 
de verplichting voor België om samen te werken met 
die gerechten op grond van de relevante internationale 
bepalingen (Statuut van Rome waarbij België partij is 
en resoluties van de Veiligheidsraad van de Verenigde 
Naties die van toepassing zijn op de lidstaten).

In het tweede lid van artikel  98  is het volgende 
gesteld: “Overeenkomstig de bepalingen van deze 
wet, wanneer er geen internationale verplichting tot 

Article 167

L’article  167  insère un nouvel article  98  dans le 
Chapitre Ier du nouveau Titre VIquinquies.

L’article  98  souligne l ’objectif premier de l ’inser-
tion d’un nouveau Titre VIquinquies dans la loi du 
29  mars  2004, à savoir permettre à la Belgique de 
donner suite aux demandes de coopération formulées 
par les Equipes d’enquête et établir, à cette fin, le cadre 
général dans lequel répondre à ces demandes.

Eu égard aux spécificités du mandat de chaque 
Equipe d ’enquête, l ’article distingue selon que 
les instruments fondateurs de l ’Equipe d ’enquête 
entrainent, ou non, une obligation internationale de 
coopérer dans le chef de la Belgique.

Il prévoit dans son premier alinéa que “[c]onformément 
aux dispositions de la présente loi, lorsqu’il existe une 
obligation internationale de coopérer avec une Equipe 
d’enquête, la Belgique donne suite aux demandes de 
coopération formulées par ladite Equipe d’enquête.”.

Cet alinéa couvre l’hypothèse où les instruments 
fondateurs de l ’Equipe d’enquête contiennent une 
obligation internationale de coopérer.

C’est le cas, par exemple, du Groupe d’experts pour 
la République Démocratique du Congo évoqué dans 
le commentaire général ci-dessus, créé par résolution 
contraignante du Conseil de sécurité, et qui est visé 
par le nouveau Titre VIquinquies pour la partie de son 
mandat qui a pour objet de mener des enquêtes relevant 
de la lutte contre l’impunité pour les crimes de droit 
international les plus graves.

Le contenu de cet alinéa est inspiré des dispositions 
équivalentes du Titre II (article 3) relatif à la coopéra-
tion avec la Cour pénale internationale et du Titre IV 
(article 45) relatif à la coopération avec les Tribunaux 
ad hoc de la loi du 29 mars 2004, qui prennent acte 
de l’obligation pour la Belgique de coopérer avec ces 
juridictions en vertu des dispositions internationales 
pertinentes (Statut de Rome auquel la Belgique est 
partie et résolutions du Conseil de sécurité des Nations 
Unies applicables aux États membres).

Le second alinéa de l ’article  98  stipule que “[c]
onformément aux dispositions de la présente loi, 
lorsqu’il n’existe pas d’obligation internationale de 
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samenwerking met een Onderzoeksteam is, kan België 
gevolg geven aan de verzoeken tot samenwerking zoals 
geformuleerd door het Onderzoeksteam.”

De inhoud van dat lid is gebaseerd op de inhoud 
van de overeenkomstige bepalingen van Titel V 
(artikel  59) betreffende de samenwerking met het 
Speciaal Tribunaal voor Sierra Leone, Titel VI (artikel 65) 
betreffende de samenwerking met de bijzondere kamers 
belast met de vervolging van de misdaden gepleegd 
onder het regime van democratisch Kampuchea, 
Titel VIbis (artikel  71) betreffende de samenwerking 
met het Speciaal Tribunaal voor Libanon, en Titel 
VIter (artikel 81) betreffende de samenwerking met de 
Gespecialiseerde Kamers voor Kosovo, van de wet van 
29 maart 2004.

Dat lid heeft betrekking op de hypothese waarin 
de instrumenten in verband met de oprichting van het 
Onderzoeksteam strikt genomen niet voorzien in een 
internationale verplichting tot samenwerking maar in 
een mogelijkheid tot samenwerking.

Het verduidelijkt dat de Belgische autoriteiten, in-
geval er geen internationale verplichting is die België 
oplegt om samen te werken, gevolg kunnen geven aan 
de verzoeken om samenwerking uitgaande van een 
Onderzoeksteam, wat onderstelt dat zij, geval per geval, 
het tegenovergestelde zouden kunnen beslissen.

Dat is bijvoorbeeld het geval bij het Team van on-
derzoekers opgericht bij resolutie 2379 (2017) van de 
Veiligheidsraad van 21 september 2017, dat belast is 
met de ondersteuning van de inspanningen geleverd 
op nationaal vlak om de Islamitische Staat in Irak en de 
Levant (Daesh) ertoe te brengen rekenschap en verant-
woording af te leggen voor de in Irak gepleegde daden 
die oorlogsmisdaden, misdaden tegen de mensheid en 
misdaden van genocide kunnen vormen.

Voornoemde resolutie voorziet immers niet in een 
internationale verplichting tot samenwerking aangezien 
de Veiligheidsraad zich in paragraaf 10 van het beschik-
kend gedeelte ertoe beperkt alle andere staten uit te 
nodigen om samen te werken met het Team (…) (wij 
onderstrepen).

De situatie is eender als die voor de justitiële sa-
menwerking van België met het Speciaal Tribunaal 
voor Sierra Leone, de Bijzondere Kamers in de 
Rechtscolleges van Cambodja, het Speciaal Tribunaal 
voor Libanon en de Gespecialiseerde Kamers voor 
Kosovo.

Dat gezegd zijnde, past de Belgische justitiële 
samenwerking met de Onderzoeksteams binnen de 

coopérer avec une Equipe d’enquête, la Belgique peut 
donner suite aux demandes de coopération formulées 
par ladite Equipe d’enquête.”.

Le contenu de cet alinéa est calqué sur celui des 
dispositions équivalentes des Titre V (article 59) relatif 
à la coopération avec le Tribunal Spécial pour la Sierra 
Leone, Titre VI (article 65) relatif à la coopération avec 
les Chambres Extraordinaires au sein des Tribunaux 
Cambodgiens, Titre VIbis (article  71) relatif à la 
coopération avec le Tribunal Spécial pour le Liban, et 
Titre VIter (article 81) relatif à la coopération avec les 
Chambres spécialisées pour le Kososo, de la loi du 
29 mars 2004.

Cet alinéa couvre l’hypothèse où les instruments 
fondateurs de l’Equipe d’enquête ne prévoient pas à 
strictement parler une obligation internationale de coo-
pérer, mais une faculté de coopérer.

Il précise clairement que, dans les cas où il n’y a 
pas d’obligation internationale imposant à la Belgique 
de coopérer, les autorités belges peuvent donner suite 
aux demandes de coopération émanant d’une Equipe 
d’enquête, ce qui implique qu’elles pourraient décider 
le contraire, au cas par cas.

Donnons l’exemple de l’Equipe d’enquêteurs char-
gée d’appuyer les efforts engagés à l’échelle nationale 
pour amener l’État islamique d’Irak et du Levant (Daech) 
à rendre compte des actes susceptibles de constituer 
des crimes de guerre, des crimes contre l’humanité et 
des crimes de génocide perpétrés en Irak, mise en place 
par la résolution 2379 (2017) du Conseil de sécurité du 
21 septembre 2017.

En effet, la résolution précitée n’établit pas d’obli-
gation internationale de coopérer puisque dans le 
paragraphe 10 du dispositif, le Conseil de sécurité se 
borne à “inviter tous les autres États à coopérer avec 
l’Equipe (…)” (nous soulignons).

La situation est la même que celle applicable 
à la coopération judiciaire de la Belgique avec le 
Tribunal Spécial pour la Sierra Leone, les Chambres 
Extraordinaires au sein des Tribunaux Cambodgiens, 
le Tribunal Spécial pour le Liban et les Chambres spé-
cialisées pour le Kosovo.

Cela étant, la coopération judiciaire belge avec les 
Equipes d’enquête s’inscrit dans la longue tradition de 
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lange traditie van goede samenwerking van België 
met de internationale straftribunalen en met de 
overige internationale mechanismen ter bestrijding 
van de straffeloosheid van daders van de meest 
ernstige internationale misdaden. Dat verantwoordt 
de goedkeuring van de nieuwe Titel VIquinquies en 
het gegeven dat die Titel zowel betrekking heeft op de 
hypothesen waarin er een internationale verplichting 
tot samenwerking is als op de hypothesen waarin dat 
niet het geval is.

Artikel 168

Artikel 168 behelst de invoeging van een nieuw arti-
kel 99 in Hoofdstuk I van de nieuwe Titel VIquinquies.

Het bepaalt dat de centrale autoriteit bevoegd is om 
de samenwerking met de Onderzoeksteams te beheren; 
het preciseert hoe en via welke weg de verzoeken van 
die Teams aan de centrale autoriteit moeten worden 
gericht; en het bepaalt uitdrukkelijk dat de bevoegde 
Belgische autoriteiten kunnen verzoeken om de mede-
werking van een Onderzoeksteam.

De inhoud van dat artikel is ontleend aan de over-
eenkomstige bepalingen van de andere Titels van de 
wet van 29 maart 2004 (de artikelen 5, 6, 7, 46, 60, 66, 
72 en 82). Het komt tegemoet aan dezelfde bekommer-
nis, namelijk de noodzaak, omwille van samenhang en 
efficiëntie, om de samenwerking te centraliseren bij 
één enkele administratie. Het betreft in voorkomend 
geval de dienst internationaal humanitair recht van 
de FOD Justitie, opgericht bij koninklijk besluit van 
17 september 2005 houdende oprichting van een dienst 
internationaal humanitair recht. Die dienst is reeds 
aangewezen als centrale autoriteit op het stuk van de 
samenwerking met alle tribunalen die beoogd zijn in 
voornoemde wet van 29 maart 2004.

Met betrekking tot de nadere regels inzake de com-
municatie van de verzoeken voorziet het nieuwe arti-
kel 99 in tegenstelling tot wat bestaat in de andere Titels 
van de wet van 29 maart 2004 evenwel in het gebruik 
van de diplomatieke weg zowel voor de overzending 
van de door een Onderzoeksteam aan België gerichte 
verzoeken als voor de verzoeken die Belgische autori-
teiten aan een Onderzoeksteam zouden willen richten. 
Aangezien het hier niet om internationale straftribunalen 
in de strikte zin van het woord gaat, zou het gegeven dat 
een beroep wordt gedaan op de diplomatieke weg (en 
dus op de Belgische diplomatieke posten die actief zijn 
op de zetel van die instellingen) immers nuttig kunnen 
zijn voor de communicatie tussen die instellingen en de 
centrale autoriteit.

bonne coopération de la Belgique avec les juridictions 
pénales internationales et les autres mécanismes inter-
nationaux visant à lutter contre l’impunité des auteurs 
des crimes internationaux les plus graves. Cela justifie 
l’adoption du nouveau Titre VIquinquies et le fait que 
celui-ci vise tant les hypothèses où il y a une obligation 
internationale de coopérer que celles où ce n’est pas 
le cas.

Article 168

L’article  168  insère un nouvel article  99  dans le 
Chapitre Ier du nouveau Titre VIquinquies.

Celui-ci prévoit que l’autorité centrale est compétente 
pour gérer la coopération avec les Equipes d’enquête, 
précise comment et par quel biais les demandes de ces 
Equipes doivent être adressées à l’autorité centrale et 
prévoit explicitement que les autorités belges compé-
tentes peuvent solliciter la coopération d’une Equipe 
d’enquête.

Le contenu de cet article s’inspire de celui des dis-
positions équivalentes des autres Titres de la loi du 
29 mars 2004 (articles 5, 6, 7, 46, 60, 66, 72 et 82). Il 
répond à la même préoccupation, à savoir la nécessité, 
par souci de cohérence et d’efficacité, de centraliser 
la coopération auprès d’une même administration. Il 
s’agit en l’occurrence du service de droit international 
humanitaire du SPF Justice, établi par l’arrêté royal du 
17  septembre  2005 relatif à la création d’un service 
de droit international humanitaire. Ce service est déjà 
désigné comme autorité centrale de coopération pour 
toutes les juridictions visées par la loi du 29 mars 2004 
précitée.

Toutefois, s’agissant des modalités de communica-
tion des demandes, à la différence de ce qui existe dans 
les autres Titres de la loi du 29 mars 2004, le nouvel 
article 99 prévoit l’utilisation du canal diplomatique tant 
pour la transmission des demandes adressées par une 
Equipe d’enquête à la Belgique que pour les demandes 
que des autorités belges souhaiteraient adresser à une 
Equipe d’enquête. En effet, comme il ne s’agit pas ici 
de juridictions pénales internationales au sens strict du 
terme, l’intermédiaire de la voie diplomatique (et donc 
le recours aux postes diplomatiques belges en fonction 
au siège de ces institutions) pourrait être utile aux com-
munications entre celles-ci et l’autorité centrale.
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Er moet ook worden onderstreept dat dit artikel 
moet worden gelezen in samenhang met het nieuwe 
artikel 98 van de wet; de bewoordingen “zij staat in voor 
de opvolging ervan”, laten, ingeval er geen verplichting 
tot samenwerking is, immers niets vermoeden over de 
beslissing door de centrale autoriteit om een gunstig 
gevolg te geven aan een verzoek om samenwerking. 
De centrale autoriteit beschikt in dat geval dus steeds 
over een beoordelingsbevoegdheid in het kader van 
de beslissing om de gevraagde maatregel al dan niet 
toe te kennen, in tegenstelling tot bij de regeling die 
van toepassing is op de verzoeken uitgaande van het 
Internationaal Strafhof en de ad-hoc Tribunalen.

De opmaak van de Franse versie van artikel 99, § 1, 
werd aangepast zodat rekening wordt gehouden met 
de opmerking geformuleerd door de Raad van State in 
zijn advies 64 229/1-2-3-4.

De opmaak van de Nederlandse versie van artikel 99, 
§ 3, in fine werd aangepast zodat rekening wordt ge-
houden met de opmerking geformuleerd door de Raad 
van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4.

Artikel 169

Artikel 169 behelst de invoeging van een nieuw arti-
kel 100 in Hoofdstuk I van de nieuwe Titel VIquinquies.

In dit artikel wordt alle bevoegde autoriteiten gevraagd 
voluit samen te werken met een Onderzoeksteam in 
het kader van de tenuitvoerlegging van een verzoek 
waaraan gevolg wordt gegeven, hetzij op grond van een 
internationale verplichting tot samenwerking, hetzij op 
beslissing van de centrale autoriteit ingeval een derge-
lijke verplichting niet bestaat.

Met betrekking tot dat laatste geval wordt onder-
streept dat dit artikel moet worden gelezen in samen-
hang met het nieuwe artikel 98 van de wet en met in het 
achterhoofd de idee dat België de mogelijkheid heeft om 
al dan niet gevolg te geven aan de verzoeken om samen-
werking uitgaande van een Onderzoeksteam wanneer 
er geen internationale verplichting tot samenwerking is.

De inhoud van dat artikel is gebaseerd op de inhoud 
van de overeenkomstige bepalingen van de Titels III, 
V, VI, VIbis en VIter van de wet van 29 maart 2004, te 
weten de artikelen 45, 61, 67, 73 en 83.

Il convient également de noter que cet article doit se 
lire en parallèle avec le nouvel article 98 de la loi; les 
termes “[e]lle en assure le suivi” ne présumant pas, dans 
l’hypothèse où il n’y a pas d’obligation de coopérer, de 
la décision prise par l’autorité centrale de donner une 
suite favorable à une demande de coopération. Dans ce 
cas de figure, l’autorité centrale dispose donc toujours 
d’un pouvoir d’appréciation dans la décision d’accorder, 
ou non, la mesure demandée, contrairement au régime 
applicable aux demandes émanant de la Cour pénale 
internationale et des Tribunaux ad hoc.

La rédaction de la version française de l’article 99, § 1er, 
a été adaptée pour tenir compte de la remarque formulée 
par le Conseil d’État dans son avis 64 229/1-2-3-4.

La rédaction de la version néerlandaise de l ’ar-
ticle 99, § 3, in fine a été adaptée pour tenir compte de 
la remarque formulée par le Conseil d’État dans son 
avis 64 229/1-2-3-4.

Article 169

L’article  169  insère un nouvel article  100  dans le 
Chapitre Ier du nouveau Titre VIquinquies.

Cet article appelle l’ensemble des autorités com-
pétentes à coopérer pleinement avec une Equipe 
d’enquête dans l’exécution d’une demande à laquelle 
il est donné suite, soit, en application d’une obligation 
internationale de coopérer, soit, sur décision de l’auto-
rité centrale, dans l’hypothèse où une telle obligation 
n’existe pas.

En ce qui concerne ce dernier cas de figure, il est 
souligné que cet article doit être lu en combinaison 
avec le nouvel article 98 de la loi et en ayant à l’esprit 
la possibilité qu’a la Belgique de donner suite, ou non, 
aux demandes de coopération émanant d’une Equipe 
d’enquête lorsqu’il n’y a pas d’obligation internationale 
de coopérer.

Le contenu de cet article est calqué sur celui des 
dispositions équivalentes des Titres III, V, VI, VIbis et 
VIter de la loi du 29 mars 2004, à savoir les articles 45, 
61, 67, 73 et 83.
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Artikel 170

Dit artikel behelst de invoering van Hoofdstuk II van 
de nieuwe Titel VIquinquies van de wet, met als opschrift 
“Wederzijdse rechtshulp”.

Artikel 171

Artikel  171  behelst de invoeging van een nieuw 
artikel 101 in Hoofdstuk II van de nieuwe Titel VIquinquies 
van de wet. Dit artikel behandelt de wederzijdse 
rechtshulp tussen België en de Onderzoeksteams.

De inhoud van dat artikel is gebaseerd op de inhoud 
van de overeenkomstige bepalingen van de Titels III, 
V, VI, VIbis en VIter van de wet van 29 maart 2004, te 
weten de artikelen 50, 62, 68, 74 en 84.

Dit artikel behandelt verzoeken ter ondersteuning 
van de inzameling of overlegging van bewijsmateriaal 
(§ 1), verzoeken om samenwerking met betrekking tot 
een dwangmaatregel (§ 2), verzoeken met betrekking 
tot huiszoekingen en inbeslagnemingen (§ 3) en verzoe-
ken met betrekking tot de bescherming van bedreigde 
getuigen (§ 4).

Paragraaf 1 van dit artikel neemt het principe over dat 
gehuldigd wordt in de overeenkomstige bepalingen van 
de andere Titels van de wet, namelijk dat verzoeken om 
samenwerking en wederzijdse rechtshulp ten uitvoer 
worden gelegd in de vorm en onder de voorwaarden 
bepaald bij het Belgisch recht en, indien het zulks niet 
verbiedt, in de vorm voorgeschreven in het verzoek.

Er wordt onderstreept dat de term “wetgeving” waar-
aan gerefereerd wordt in deze paragraaf 1 alle regels 
omvat waarvan de niet-naleving, krachtens het nationale 
recht, de nietigheid van de handeling en, in voorkomend 
geval, van de daaropvolgende handelingen meebrengt.

Zoals nader bepaald in de memorie van toelichting 
bij het ontwerp van wet dat bestemd was om de wet van 
11 juli 2018 houdende diverse bepalingen in strafzaken 
te worden, wordt, in antwoord op een opmerking van de 
Raad van State inzake de overeenkomstige bepaling van 
artikel 84, onderstreept dat het de taak van de centrale 
autoriteit is om geval per geval na te gaan of het verzoek 
in overeenstemming is met het Belgische recht.

De opmaak van de Nederlandse versie van arti-
kel 101, § 2, eerste lid, in fine, werd aangepast zodat re-
kening wordt gehouden met de opmerking geformuleerd 
door de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4.

Article 170

Cet article introduit le Chapitre II du nouveau Titre 
VIquinquies de la loi, intitulé “Entraide judiciaire”.

Article 171

L’article  171  insère un nouvel article  101  dans le 
Chapitre II du nouveau Titre VIquinquies de la loi. Cet 
article traite de l’entraide judiciaire entre la Belgique et 
les Equipes d’enquête.

Le contenu de cet article est calqué sur celui des 
dispositions équivalentes des Titres III, V, VI, VIbis et 
VIter de la loi du 29 mars 2004, à savoir les articles 50, 
62, 68, 74 et 84.

Cet article traite des demandes visant à faciliter la 
collecte ou la production d’éléments de preuve (§ 1er), 
des demandes de coopération portant sur une mesure 
de contrainte (§ 2), des demandes portant sur des per-
quisitions et saisies (§ 3) et des demandes relatives à 
la protection de témoins menacés (§ 4).

Le paragraphe 1er de cet article reprend le principe 
acté par les dispositions équivalentes des autres titres 
de la loi, à savoir que les demandes de coopération et 
d’entraide judiciaire sont exécutées selon les formes 
et conditions prévues par le droit belge et, si celui-ci 
ne l’interdit pas, selon les formes prescrites dans la 
demande.

Il est souligné que le terme “législation” auquel il 
est fait référence dans ce paragraphe  1er recouvre 
l’ensemble des règles dont le non-respect entraîne, 
en vertu du droit interne, la nullité de l’acte et, le cas 
échéant, des actes subséquents.

Comme précisé dans l’exposé des motifs du projet 
de loi destiné à devenir la loi du 11 juillet 2018 portant 
des dispositions diverses en matière pénale, en réponse 
à une remarque du Conseil d’État sur la disposition 
équivalente de l’article 84, il est souligné qu’il appar-
tient à l’autorité centrale de vérifier, au cas par cas, la 
conformité de la demande au droit belge.

La rédaction de la version néerlandaise de l ’ar-
ticle 101, § 2, alinéa 1er, in fine, a été adaptée pour tenir 
compte de la remarque formulée par le Conseil d’État 
dans son avis 64 229/1-2-3-4.
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De opmaak van de Nederlandse versie van artikel 101, 
§ 3, eerste zin, werd aangepast zodat rekening wordt 
gehouden met de opmerking geformuleerd door de 
Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4.

De uitdrukking “overeenkomstig de Belgische 
wetgeving” in paragraaf 3 van artikel 101 doelt op het 
gemeen recht en maakt het mogelijk om verscheidene 
rechtsbronnen met regels die van toepassing zijn op 
de huiszoekingen en inbeslagnemingen te omvatten, 
zonder een exhaustieve opsomming ervan te hoeven 
geven.

In zijn advies 62 700/3 van 26 januari 2018, gegeven 
tijdens het onderzoek van het voorontwerp van wet dat 
bestemd was om de wet van 11  juli  2018 houdende 
diverse bepalingen in strafzaken te worden, is de Raad 
van State van oordeel dat het gebruik van die formule-
ring niet duidelijk genoeg is.

Het wordt evenwel verkieslijk geacht om, over-
eenkomstig de oplossing die werd gekozen bij de 
goedkeuring van de wet van 29 maart 2004 en bij de 
daaropvolgende wijzigingen ervan – inzonderheid bij 
de wet van 26 maart 2014 – de in het ontworpen arti-
kel 101, § 3, gebruikte bewoordingen te behouden. Zoals 
ook werd onderstreept in de memorie van toelichting 
bij het wetsontwerp dat de wet van 26 maart 2014 tot 
wijziging van de wet van 29 maart 2004 betreffende de 
samenwerking met het Internationaal Strafhof en de 
internationale straftribunalen is geworden, beoogt de 
uitdrukking “overeenkomstig de Belgische wetgeving” 
immers het gemeen recht en maakt zij het mogelijk om 
verscheidene rechtsbronnen met rechtsregels die van 
toepassing zijn op de huiszoekingen en inbeslagnemin-
gen te omvatten, zonder een exhaustieve opsomming 
ervan te hoeven geven.

Inzonderheid de Grondwet en het Wetboek van 
Strafvordering, maar ook de relevante bijzondere 
wetten, worden dus beoogd, zulks onverminderd de 
internationale rechtsnormen die rechtstreeks van toe-
passing zijn.

Door niet op expliciete wijze alle beoogde bepalin-
gen te vermelden, wordt ook voorkomen dat bepaalde 
nuttige bepalingen worden uitgesloten of dat relevante 
bronnen die na de goedkeuring van deze bepalingen 
het licht zien niet kunnen worden opgesomd.

In hetzelfde advies doet de Raad van State met 
betrekking tot de huiszoekingen en inbeslagnemingen 
de aanbeveling de regels betreffende de passage voor 
de raadkamer van de rechtbank van eerste aanleg te 
verduidelijken.

La rédaction de la version néerlandaise de l’article 101, 
§ 3, 1re phrase a été adaptée pour tenir compte de la 
remarque formulée par le Conseil d’État dans son avis 
64 229/1-2-3-4.

L’expression “conformément à la loi belge” au para-
graphe 3 de l’article 101 vise le droit commun et permet 
d’englober plusieurs sources de droit contenant des 
règles applicables aux perquisitions et saisies, sans 
devoir les énumérer toutes.

Dans son avis 62 700/3 du 26 janvier 2018 rendu lors 
de l’examen de l’avant-projet de loi destiné à devenir la 
loi du 11 juillet 2018 portant des dispositions diverses 
en matière pénale, le Conseil d’État considère que le 
recours à cette formule manque de clarté.

Cependant, il est jugé préférable, conformément 
à la solution retenue lors de l ’adoption de la loi du 
29 mars 2004, et lors de ses modifications subséquentes 
– en particulier par la loi du 26 mars 2014, de conserver 
les termes utilisés dans le projet d’article 101, § 3. En 
effet, comme souligné également dans l’exposé des 
motifs du projet de loi devenu la loi du 26 mars 2014 
modifiant la loi du 29  mars  2004 concernant la 
coopération avec la Cour pénale internationale et 
les tribunaux pénaux internationaux, l ’expression 
“conformément à la loi belge” vise le droit commun et 
permet d’englober plusieurs sources de droit contenant 
des règles applicables aux perquisitions et saisies sans 
devoir les énumérer toutes.

On vise donc, notamment, la Constitution et le Code 
d’Instruction criminelle mais aussi les lois particulières 
pertinentes, sans préjudice des normes de droit inter-
national directement applicables.

En ne citant pas explicitement l’ensemble des dispo-
sitions visées, on évite également d’exclure certaines 
dispositions utiles ou l’inconvénient de ne pouvoir énu-
mérer des sources pertinentes postérieures à l’adoption 
des présentes dispositions.

Dans le même avis, le Conseil d’État recommande en 
ce qui concerne les perquisitions et saisies de préciser 
les règles relatives au passage devant la chambre du 
conseil du tribunal de première instance.
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In dit verband wordt, zoals vermeld in antwoord op 
die opmerking in de memorie van toelichting bij de 
wet van 11  juli 2018 houdende diverse bepalingen in 
strafzaken, onderstreept dat het ontworpen artikel 101, 
§ 3, gebaseerd is op artikel 26, § 2, van de wet van 
29 maart 2004 betreffende de samenwerking met het 
Internationaal Strafhof en de internationale straftribu-
nalen. Die bepaling werd in 2014 gewijzigd, rekening 
houdend met een soortgelijke opmerking van de Raad 
van State. In het artikel is aldus verduidelijkt dat de 
raadkamer uitspraak doet over de overzending van de 
stukken aan het Onderzoeksteam en, in voorkomend 
geval, over de vorderingen van derden-bezitters of van 
derden die beweren recht te hebben op de in beslag 
genomen zaak.

Bovendien wordt in de memorie van toelichting bij 
voornoemde wet van 26 maart 2014 ook vermeld dat 
“[e]r moet worden onderstreept dat de vorderingen enkel 
op initiatief van de derden-bezitters of van de derden 
die beweren recht te hebben op het in beslag genomen 
goed, in aanmerking zullen worden genomen.

Er wordt trouwens een procedurele verduidelijking 
aangebracht door uitdrukkelijk te vermelden dat de 
griffie van de raadkamer de derden-bezitters of derden 
die beweren recht te hebben op het in beslag genomen 
goed, oproept bij aangetekende zending” (Wetsontwerp 
tot wijziging van de wet van 29 maart 2004 betreffende 
de samenwerking met het Internationaal Strafhof en de 
internationale straftribunalen, Memorie van toelichting, 
Parl. St., Kamer, gewone zitting 2013-2014, nr.  53-
3299/001, blz. 28-29).

Artikel 101, § 4, gaat over de bescherming van getui-
gen op verzoek van een Onderzoeksteam.

De inhoud ervan is gebaseerd op de inhoud van de 
overeenkomstige bepalingen van de titels II, III, V, VI, 
VIbis en VIter van de wet van 29 maart 2004, te weten de 
artikelen 28, 50, § 4, 62, § 4, 68, § 4, 74, § 4, en 84, § 4.

Met betrekking tot artikel 101, § 4, eerste lid, tweede 
zin, in fine, wordt naar aanleiding van de opmerking van 
de Raad van State in zijn advies 64 229/1-2-3-4, verdui-
delijkt dat in artikel 101, § 4, eerste lid, tweede zin, in 
fine, daadwerkelijk gerefereerd wordt aan artikel 104 van 
het Wetboek van Strafvordering.

In het licht van deze verduidelijking, daar de tekst 
van artikel 101, § 4, ontleend is aan de tekst van de 
overeenkomstige bepalingen van de overige titels van 
de wet wordt het omwille van de coherentie verkieslijk 
geacht om deze onveranderd te laten.

A cet égard, comme indiqué en réponse à cette 
remarque dans l ’exposé des motifs de la loi du 
11  juillet  2018 portant des dispositions diverses en 
matière pénale, il est souligné que le projet d’article 101, 
§ 3, est calqué sur l ’article  26, § 2, de la loi du 
29  mars  2004, relatif à la coopération avec la Cour 
pénale internationale. Cette disposition a été modifiée 
en 2014 en tenant compte d’une remarque similaire 
formulée par le Conseil d’État. Il est ainsi précisé dans 
cet article que la chambre du conseil statue sur la 
transmission des pièces à l’Equipe d’enquête, et se 
prononce, le cas échéant, sur les réclamations des 
tiers détenteurs ou prétendant droit sur la chose saisie.

En outre, il est précisé également dans l’exposé des 
motifs de la loi du 26 mars 2014 précitée qu’ “il convient 
de noter que c’est uniquement à l’initiative des tiers 
détenteurs ou des tiers prétendant droit sur la chose sai-
sie que les réclamations seront prises en considération.

Par ailleurs, une précision procédurale est apportée 
en indiquant explicitement que le greffe de la chambre 
du conseil convoque, par envoi recommandé, les tiers 
détenteurs ou prétendant droit sur la chose saisie” 
(Projet de loi modifiant la loi du 29 mars 2004 concernant 
la coopération avec la Cour pénale internationale 
et les tribunaux pénaux internationaux, Exposé des 
motifs, Doc. parl., Ch. rep., sess. ord. 2013-2014, n°53-
3299/001, pp. 28-29).

L’article 101, § 4, traite de la protection de témoins à 
la demande d’une Equipe d’enquête.

Son contenu est calqué sur celui des dispositions 
équivalentes des titres II, III, V, VI, VIbis et VIter de la loi 
du 29 mars 2004, à savoir les articles 28, 50,§ 4, 62,§ 4, 
68,§ 4, 74,§ 4 et 84, § 4.

Concernant l’article  101, § 4, alinéa  1er, deuxième 
phrase in fine, à la suite de la remarque du Conseil 
d’État dans son avis 64 229/1-2-3-4, il est précisé que 
c’est effectivement à l’article 104 du Code d’Instruction 
criminelle qu’il est fait référence à l’article  101, § 4, 
alinéa 1er, deuxième phrase in fine.

Moyennant cette précision, dans la mesure où le 
texte de l ’article  101, § 4,  est calqué sur celui des 
dispositions équivalentes des autres titres de la loi, il 
est jugé préférable, dans un souci de cohérence, de le 
laisser inchangé.
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In zijn voormeld advies formuleert de Raad van 
State ook een opmerking met betrekking tot het 
ontworpen artikel  101, § 4, derde lid. Verwijzend 
naar een eerder geformuleerde opmerking in 
zijn advies 54 367/3  van 27  november  2013, met 
betrekking tot een soortgelijke bepaling van de wet van 
29 maart 2004, stelt de Raad van State zich vragen over 
de opportuniteit van de interventie van de voorzitter 
van de getuigenbeschermingscommissie, te weten de 
federale procureur, in de procedure tot vaststelling van 
de nieuwe identiteit.

Zoals benadrukt in de toelichting bij artikel 95, § 4, is 
het in dit verband nuttig te verwijzen naar de aanvullende 
toelichtingen in antwoord op dezelfde vraag in de 
memorie van toelichting bij de wet van 26 maart 2014 
tot wijziging van de wet van 29 maart 2004, waarin wordt 
verduidelijkt dat:

“Die interventie is gerechtvaardigd op grond van 
de adviesrol die aan de voorzitter van de getuigenbe-
schermingscommissie wordt verleend in het kader van 
de toekenning van de beschermingsmaatregelen aan 
getuigen die op vraag van de internationale strafgerech-
ten worden beschermd.

In dit kader is het logisch dat het orgaan dat belast 
is met het uitbrengen van een advies kennis heeft van 
het voorstel alvorens het aan de centrale autoriteit wordt 
overgezonden. De federale procureur zendt het voorstel, 
samen met zijn advies, rechtstreeks over aan de centrale 
autoriteit. Dit beperkt het aantal actoren tot het strikte 
minimum.” (Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 
29 maart 2004 betreffende de samenwerking met het 
Internationaal Strafgerechtshof en de internationale 
straftribunalen, Memorie van toelichting, Parl. St., 
Kamer, gewone zitting, 2013-2014, nr. 53  3299/001, 
blz. 33).

Over artikel 101, § 4, vijfde lid, eerste zin, heeft de 
Raad van State eveneens een opmerking geformuleerd. 
Naar aanleiding hiervan wordt verduidelijkt dat deze 
zin daadwerkelijk doelt op de beslissing vermeld in 
artikel 101, § 4, eerste lid.

In het licht van deze verduidelijking, daar de tekst van 
artikel 101, § 4, vijfde lid, ontleend is aan de tekst van de 
overeenkomstige bepalingen van de overige titels van 
de wet wordt het omwille van de coherentie verkieslijk 
geacht om deze onveranderd te laten.

In advies 62 700/3  van 26  januari  2018, gewezen 
tijdens het onderzoek van het voorontwerp van wet 
dat bestemd was om de wet van 11 juli 2018 houdende 
diverse bepalingen in strafzaken te worden, stelt 
de Raad van State zich vragen over de zin van de 

Dans son avis susmentionné, le Conseil d ’État 
formule également une remarque à propos du projet 
d’article 101, § 4, alinéa 3. Se référant à une observation 
formulée précédemment, dans son avis 54 367/3  du 
27 novembre 2013, concernant une disposition similaire 
de la loi du 29 mars 2004, il s’interroge sur l’opportunité 
de l ’intervention du président de la commission de 
protection des témoins, à savoir le procureur fédéral, 
dans la procédure de détermination de la nouvelle 
identité.

Comme souligné dans les développements à propos 
de l’article 95, § 4, on peut, à cet égard, utilement se 
référer aux explications complémentaires apportées 
en réponse à la même question dans l ’exposé des 
motifs de la loi du 26  mars  2014 modifiant la loi du 
29 mars 2004, précisant que:

“Cette intervention se justifie par le rôle d’avis attri-
bué au président de la commission de protection des 
témoins dans le cadre de l’octroi des mesures de pro-
tection accordées aux témoins protégés à la demande 
des juridictions pénales internationales.

Dans ce cadre, il est logique que l’organe chargé de 
rendre un avis ait connaissance de la proposition avant 
sa transmission à l’autorité centrale. Le procureur fédéral 
transmet directement la proposition, accompagnée de 
son avis, à l’autorité centrale, ce qui limite le nombre 
d’intervenants au strict minimum.” (Projet de loi modifiant 
la loi du 29 mars 2004 concernant la coopération avec 
la Cour pénale internationale et les tribunaux pénaux 
internationaux, Exposé des motifs, Doc. parl., Ch. rep., 
sess. ord. 2013-2014, n° 53-3299/001, p.33).

L’article 101, § 4, alinéa 5, première phrase, fait éga-
lement l’objet d’une remarque de la part du Conseil 
d’État. A la suite de celle-ci, il est précisé que ladite 
phrase vise effectivement la décision mentionnée à 
l’article 101, § 4, alinéa 1er.

Moyennant cette précision, dans la mesure où le texte 
de l’article 101, § 4, alinéa 5, est calqué sur celui des 
dispositions équivalentes des autres titres de la loi, il 
est jugé préférable, dans un souci de cohérence, de le 
laisser inchangé.

Dans l’avis 62 700/3 du 26 janvier 2018 rendu lors 
de l’examen de l’avant-projet de loi destiné à devenir 
la loi du 11 juillet 2018 portant des dispositions diverses 
en matière pénale, le Conseil d’État s’interroge sur le 
sens des termes “conditions particulières ou mesures 
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bewoordingen “bijzondere voorwaarden of aanvullende 
maatregelen [...] om de bescherming van de getuigen 
te kunnen waarborgen” in artikel 84, § 4, vijfde lid, in 
fine, wat terug te vinden is in dezelfde paragraaf van het 
ontworpen artikel 101.

In dat verband kan op nuttige wijze worden verwezen 
naar de verduidelijkingen die zijn aangebracht als 
antwoord op dezelfde vraag in de memorie van 
toelichting bij de wet van 26 maart 2014 tot wijziging 
van de wet van 29 maart 2004:

“Voor de personen die de Belgische nationaliteit bezit-
ten zijn de bijzondere voorwaarden en de aanvullende 
maatregelen, bedoeld in artikel 28, § 2, vierde lid, in fine, 
inzonderheid gericht op de maatregelen zoals bepaald 
in paragrafen 1 tot 3 van artikel 106 van het Wetboek 
van Strafvordering.

Voor de personen die de Belgische nationaliteit niet 
bezitten, kan bijvoorbeeld het feit worden aangehaald 
dat de centrale autoriteit de betrokken autoriteiten (bij-
voorbeeld de Dienst Vreemdelingenzaken of het CGVS) 
kan vorderen om de nodige maatregelen te treffen 
teneinde het vertrouwelijke karakter van het dossier te 
waarborgen of de toegang tot de betrokken dossiers tot 
de bevoegde personen te beperken.

Het federaal parket kan eveneens worden gevorderd 
om op te treden bij wijze van apostille voor de 
goedkeuring van de strikt noodzakelijke maatregelen 
voor de bescherming van de getuigen.

Zoals voor elke type verzoek om samenwerking 
ontvangen door België, door ongeacht welk internationaal 
rechtscollege, moet over de uitvoeringsmodaliteiten 
overleg plaatsvinden tussen de centrale autoriteit en de 
uitvoeringsautoriteiten.” (Wetsontwerp tot wijziging van 
de wet van 29 maart 2004 betreffende de samenwerking 
met het Internationaal Strafhof en de internationale 
straftribunalen, Memorie van toelichting, Parl. St., 
Kamer, gewone zitting 2013-2014, nr.  53-3299/001, 
blz. 34).

Artikel 172

Dit artikel behelst de invoeging van een nieuw arti-
kel 102 in Hoofdstuk II van de nieuwe Titel VIquinquies 
van de wet van 29 maart 2004. Dit artikel behandelt de 
tenuitvoerlegging van de verzoeken om wederzijdse 
rechtshulp uitgaande van een Onderzoeksteam. De 
inhoud ervan is ontleend aan artikel 51 van de wet van 
29 maart 2004 met betrekking tot de samenwerking met 
de ad-hoc Tribunalen.

complémentaires permettant de garantir la protection 
des témoins” utilisés à l ’article  84, § 4, alinéa  5, 
in fine, que l ’on retrouve au même paragraphe de 
l’article 101 en projet.

A cet égard, on peut utilement se référer aux 
précisions apportées en réponse à la même question 
dans l’exposé des motifs de la loi du 26  mars  2014 
modifiant la loi du 29 mars 2004 indiquant que:

“Pour les personnes possédant la nationalité belge, 
les conditions particulières et les mesures complémen-
taires visées à l’article 28, § 2, alinéa 4, in fine, visent 
notamment les mesures telles que celles prévues aux 
paragraphes 1er à 3 de l’article 106 du Code d’Instruc-
tion criminelle.

Pour les personnes ne possédant pas la nationalité 
belge, on peut citer, à titre d’exemple, le fait que l’autorité 
centrale sera autorisée à requérir de la part des auto-
rités concernées (par exemple, l’Office des Etrangers 
ou le CGRA) de prendre les mesures nécessaires pour 
assurer la confidentialité du dossier ou de limiter l’accès 
aux dossiers concernés aux personnes habilitées.

Le parquet fédéral pourra également être requis 
d’agir par voie d’apostille pour l’adoption des mesures 
strictement nécessaires à la protection des témoins.

Comme pour tout type de demande de coopération 
reçue par la Belgique, par quelque juridiction interna-
tionale que ce soit, les modalités d’exécution devront 
faire l’objet d’une concertation entre l’autorité centrale 
et les autorités d’exécution.” (Projet de loi modifiant la 
loi du 29 mars 2004 concernant la coopération avec 
la Cour pénale internationale et les tribunaux pénaux 
internationaux, Exposé des motifs, Doc. parl., Ch. rep., 
sess. ord. 2013-2014, n° 53-3299/001, p.34).

Article 172

Cet article insère un nouvel article  102  dans le 
Chapitre II du nouveau Titre VIquinquies de la loi du 
29  mars  2004. Cet article traite de l ’exécution des 
demandes d’entraide émanant d’une Equipe d’enquête. 
Son contenu est tiré de celui de l’article 51 de la loi du 
29 mars 2004, relatif à la coopération avec les Tribunaux 
ad hoc.
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Artikel 173

Dit artikel beoogt de vernummering van het huidige 
artikel 91 van de wet van 29 maart 2004 tot artikel 103.

Die vernummering brengt geen substantiële wijziging 
in de structuur van de wet mee.

HOOFDSTUK 21

Wijziging van de wet van 9 december 2004 
betreffende de internationale politiële 

verstrekking van gegevens van persoonlijke 
aard en informatie met gerechtelijke finaliteit, 
de wederzijdse internationale rechtshulp in 
strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter  

van het Wetboek van strafvordering

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

 Artikel 174

Met deze toevoeging in artikel 8, § 4, moet het wets-
voorstel klaarheid scheppen in de huidige situatie.

Als officiële versie van de overeenkomst geldt de 
versie die alle deelnemende staten aan het gemeen-
schappelijk onderzoeksteam hebben ondertekend. In 
het kader van de Europese Unie is het gebruikelijk dat 
de overeenkomsten tot samenstelling van een gemeen-
schappelijk onderzoeksteam worden opgesteld door de 
diensten van Eurojust en in het Engels. Enkel die versie 
wordt ondertekend door alle deelnemende staten aan 
het gemeenschappelijk onderzoeksteam. Het lijkt dus 
noodzakelijk om te verduidelijken dat deze versie als ori-
gineel stuk ook aan het dossier kan worden toegevoegd, 
maar wel vergezeld moet gaan van een afschrift dat 
vertaald is in de taal van de procedure, teneinde geen 
afbreuk te doen aan de regels betreffende het gebruik 
der talen in gerechtszaken.

HOOFDSTUK 22

Wijzigingen van de wet van 17 mei 2006 
betreffende de externe rechtspositie van  

de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en  
de aan het slachtoffer toegekende rechten  

in het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten

ALGEMENE TOELICHTING

Voorliggend hoofdstuk geeft uitvoering aan de 
conclusies van de parlementaire onderzoekscommissie 
belast met het onderzoek naar de omstandigheden 

Article 173

Cet article procède à la renumérotation de l’actuel 
article 91 de la loi du 29 mars 2004 en article 103.

Cette renumérotation n’entraîne pas de modification 
substantielle dans la structure de la loi.

CHAPITRE 21

Modification de la loi du 9 décembre 2004  
sur la transmission policière internationale  

de donnée à caractère personnel et 
d’informations à finalité judiciaire, l’entraide 
judiciaire internationale en matière pénale  

et modifiant l’article 90ter  
du Code d’Instruction criminelle

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 174

Par cet ajout au § 4 de l’article 8, la présente propo-
sition de loi entend clarifier la situation existante.

La version officielle de l’accord est celle signée par 
l’ensemble des États participant à l’équipe commune 
d’enquête. Dans le cadre de l’Union européenne, il est 
habituel que les accords de constitution d’une équipe 
commune d’enquête soient rédigés par les services 
d’Eurojust et établis en langue anglaise. Seule cette 
version est signée par l’ensemble des États participant à 
l’équipe commune d’enquête. Il paraît donc nécessaire 
de clarifier que cette version peut également constituer 
la pièce originale à verser au dossier mais qu’elle doit 
être accompagnée d’une copie traduite dans la langue 
de la procédure afin de ne pas porter atteinte aux règles 
sur l’emploi des langues en matière judiciaire.

CHAPITRE 22

Modifications de la loi du 17 mai 2006  
relative au statut juridique externe  

des personnes condamnées à une peine privative 
de liberté et aux droits reconnus à la victime dans 

le cadre des modalités d’exécution de la peine

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Le présent chapitre exécute les conclusions de 
la commission d ’enquête parlementaire chargée 
d ’examiner les circonstances qui ont conduit aux 
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die hebben geleid tot de terroristische aanslagen van 
22 maart 2016 in de luchthaven Brussel Nationaal en 
in het metrostation Maalbeek te Brussel, met inbegrip 
van de evolutie en de aanpak van de strijd tegen het 
radicalisme en de terroristische dreiging, in het bijzonder 
de aanbevelingen opgenomen in het Rapport III inzake 
de Veiligheidsarchitectuur, hoofdstuk VII inzake de 
strafuitvoering (DOC 54 1752/008).

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 175

Dit ar tikel wijzigt ar tikel  32  van de wet van 
17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie van 
de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het 
slachtoffer toegekende rechten in het raam van de 
strafuitvoeringsmodaliteiten inzake het advies dat de 
directeur moet geven.

Naar analogie met wat is bepaald ten aanzien van 
seksueel delinquenten, wordt ten aanzien veroordeel-
den van voor feiten bedoeld in Titel 1ter van Boek II 
van het Strafwetboek, zijnde terroristische misdrijven, 
bepaalde dat de directeur een advies moet inwinnen 
van een dienst of persoon die gespecialiseerd is in de 
problematieken verbonden met het terrorisme. Dezelfde 
verplichting wordt opgelegd ten aanzien van veroordeel-
den die tekenen vertoont van gewelddadig extremisme.

Gewelddadig extremisme wordt vervolgens ook ge-
definieerd. De voorgestelde definitie luidt:

Onder gewelddadig extremisme wordt verstaan het 
bevorderen, het aanmoedigen of het plegen van han-
delingen die tot terrorisme kunnen leiden of waarbij 
een ideologie wordt verdedigd ter verkondiging van een 
raciale, nationale, etnische of religieuze suprematie of 
die in strijd is met de fundamentele waarden en principes 
van de democratie.

Deze omschrijving vindt zijn oorsprong in de 
“Richtsnoeren voor de penitentiaire en probatiediensten 
met betrekking tot de radicalisering en het gewelddadig 
extremisme, aangenomen door het Comité van Ministers 
en de Raad van Europa op 2 maart 2016”.

Deze omschrijving werd ook hernomen in de 
Omzendbrief van het College van Procureurs-generaal 
met betrekking tot de voorwaarden die opgelegd kun-
nen worden aan personen die vervolgd of veroordeeld 
worden voor feiten van terrorisme of die gelinkt worden 
aan gewelddadig extremisme.

Het hernemen van deze internationaal aanvaardde 
omschrijving en de herneming hiervan op nationaal vlak 

attentats terroristes du 22 mars 2016 à l’aéroport de 
Bruxelles-National et dans la station de métro Maelbeek 
à Bruxelles, y compris l’évolution et la gestion de la 
lutte contre le radicalisme et la menace terroriste, en 
particulier les recommandations énoncées dans le 
Rapport III relatif à l’architecture de la sécurité, chapitre 
VII relatif à l’application des peines (DOC 54 1752/008).

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 175

Cet article modifie l’article 32 de la loi du 17 mai 2006 
relative au statut juridique externe des personnes 
condamnées à une peine privative de liberté et aux 
droits reconnus à la victime dans le cadre des modalités 
d’exécution de la peine en ce qui concerne l’avis que 
le directeur doit formuler.

Par analogie avec ce qui est prévu à l ’égard 
des délinquants sexuels, il est prévu à l ’égard des 
condamnés pour des faits visés au Titre 1erter du livre 
II du Code pénal, à savoir des infractions terroristes, 
que le directeur doit recueillir l ’avis d’un service ou 
d’une personne spécialisé(e) dans les problématiques 
liées au terrorisme. La même obligation est imposée 
à l’égard des condamnés qui présentent des signes 
d’extrémisme violent.

L’extrémisme violent est ensuite défini. La définition 
proposée est la suivante:

“L’extrémisme violent consiste à promouvoir, encou-
rager ou commettre des actes pouvant mener au ter-
rorisme et qui visent à défendre une idéologie prônant 
une suprématie raciale, nationale, ethnique ou religieuse 
ou s’opposant aux valeurs et principes fondamentaux 
de la démocratie.”

Cette définition trouve son origine dans les “Lignes 
directrices à l’intention des services pénitentiaires et de 
probation concernant la radicalisation et l’extrémisme 
violent, adoptées par le Comité des ministres du Conseil 
de l’Europe le 2 mars 2016”.

Cette définition a également été intégrée dans la 
circulaire du Collège des procureurs généraux relative 
aux conditions pouvant être imposées à des personnes 
poursuivies ou condamnées pour des faits de terrorisme 
ou engagées dans l’extrémisme violent.

Le fait de reprendre cette définition adoptée sur le 
plan international et de l’intégrer à l’échelon national 
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in de omzendbrief, is een garantie voor een eenvormige 
invulling van de notie.

In onderscheid met seksuele delinquenten wordt hier 
niet gesproken van behandeling of begeleiding, maar 
van trajecten. Ook hiervoor werd de tekst gebaseerd 
op de omzendbrief van het College van Procureurs-
generaal met betrekking tot de voorwaarden die 
opgelegd kunnen worden aan personen die vervolgd 
of veroordeeld worden voor feiten van terrorisme 
of die gelinkt worden aan gewelddadig extremisme 
waarin wordt verwezen naar de bevoegdheden van de 
Gemeenschappen ter zake.

De term “deradicaliseringsprogramma” wordt 
niet gebruikt en dit op aangeven van de bevoegde 
gemeenschapsdiensten die de de relevantie van het 
begrip “deradicalisering” zelf in vraag stellen1.

De drie gemeenschappen namen dan ook zelf een 
gemeenschappelijke definitie van het begrip “disenga-
gementstraject” aan die werd bekrachtigd op de verga-
dering van 5 september 2016 van de Interministeriële 
Conferentie Justitiehuizen (IMC JH):

“Een disengagementstraject dat sociale re-integratie 
beoogt is een traject op maat van een individu in de 
aanpak van gewelddadig extremisme dat ingrijpt op 
meerdere levensdomeinen en werkzame factoren. 
Binnen een dergelijk traject zijn de facto meerdere 
actoren betrokken. De begeleiding omvat zowel 
veiligheids- als socio-preventieve begeleidingsaspecten 
binnen een lange termijnperspectief en waarin de 
continuïteit van de opvolging wordt verzekerd. Gelet op 

1 “La politique de désengagement vise à modifier le comportement 
d’un individu radicalisé, c’est-à-dire à faire en sorte qu’il 
renonce à la violence sans nécessairement renoncer à son 
idéologie; alors que les programmes de déradicalisation 
cherchent à transformer les idées d’un individu, à lui faire 
renoncer à sa vision radicale de l’islam. Or, l’efficacité des 
programmes de déradicalisation est largement contesté” 
(“Het disengagementbeleid is erop gericht het gedrag van een 
geradicaliseerd individu te veranderen, met andere woorden, 
ervoor te zorgen dat betrokkene verzaakt aan geweld, zonder 
evenwel noodzakelijkerwijs zijn ideologie te laten vallen, dit 
in tegenstelling tot de deradicaliseringsprogramma’s, waarbij 
gepoogd wordt de ideeën van een individu om te vormen, om 
betrokkene te doen afzien van zijn radicale visie op de islam. 
De doelmatigheid van de deradicaliseringsprogramma’s wordt 
evenwel ten zeerste in vraag gesteld.” – vertaling (officieus)) 
(“Les filières terroristes en Belgique: du défi sécuritaire au défi 
structurel”, gesprek met Thomas RENARD, researcher bij het 
Egmontinstituut Brussel en professor aan het Vesalius College, 
Vrije Universiteit Brussel (VUB), Diplomatie, nr. 87, juli-augustus 
2017, pagina 46).

dans la circulaire est une garantie d’interprétation 
uniforme de la notion.

Contrairement à ce qui est prévu pour les délinquants 
sexuels, il n’est pas question ici de traitement ou 
de guidance, mais bien de parcours. Sur ce plan 
également, le texte a été basé sur la circulaire du 
Collège des procureurs généraux relative aux conditions 
pouvant être imposées à des personnes poursuivies ou 
condamnées pour des faits de terrorisme ou engagées 
dans l’extrémisme violent, dans laquelle il est renvoyé 
aux compétences des Communautés en la matière.

L’expression “programme de déradicalisation” 
n’est pas employée, ce sur l’indication des services 
compétents des Communautés qui remettent en question 
la pertinence du concept même de “déradicalisation”1.

Les trois Communautés ont dès lors adopté elles-
mêmes une définition commune du concept de “par-
cours de désengagement”, qui a été entérinée à la 
réunion du 5 septembre 2016 de la conférence intermi-
nistérielle Maisons de Justice (CIM MJ):

“Un parcours de désengagement de l’extrémisme 
violent visant la réinsertion sociale est une trajectoire 
individuelle sur mesure qui intervient dans l’ensemble 
des domaines de vie. Plusieurs acteurs sont d’office 
impliqués dans une telle trajectoire. Un accompagnement 
incluant des aspects liés à la sécurité et à la socio-
prévention doit être mis en place dans une perspective 
à long terme et dans la continuité. En raison de 
l’importance que joue le milieu de vie, la trajectoire 

1 “La politique de désengagement vise à modifier le comportement 
d’un individu radicalisé, c’est-à-dire à faire en sorte qu’il renonce 
à la violence sans nécessairement renoncer à son idéologie; alors 
que les programmes de déradicalisation cherchent à transformer 
les idées d’un individu, à lui faire renoncer à sa vision radicale de 
l’islam. Or, l ’efficacité des programmes de déradicalisation est 
largement contesté” (“Het disengagementbeleid is erop gericht 
het gedrag van een geradicaliseerd individu te veranderen, met 
andere woorden, ervoor te zorgen dat betrokkene verzaakt aan 
geweld, zonder evenwel noodzakelijkerwijs zijn ideologie te laten 
vallen, dit in tegenstelling tot de deradicaliseringsprogramma’s, 
waarbij gepoogd wordt de ideeën van een individu om te vormen, 
om betrokkene te doen afzien van zijn radicale visie op de islam. 
De doelmatigheid van de deradicaliseringsprogramma’s wordt 
evenwel ten zeerste in vraag gesteld.” – vertaling (officieus)) 
(“Les filières terroristes en Belgique: du défi sécuritaire au défi 
structurel”, gesprek met Thomas RENARD, researcher bij het 
Egmontinstituut Brussel en professor aan het Vesalius College, 
Vrije Universiteit Brussel (VUB), Diplomatie, nr. 87, juli-augustus 
2017, pagina 46).
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het belang van de sociale context vindt het traject ook 
aansluiting bij de lokale realiteit van het individu en kan 
het steunen op de lokale partners.

Bij het opbouwen van het traject worden minstens 
volgende levensdomeinen onderzocht: psychosociale 
begeleiding, opleiding en tewerkstelling, trauma- of 
gespecialiseerde geestelijke gezondheidszorg, 
waaronder ook de verslavingszorg, betrokkenheid en 
begeleiding van de sociale context en het betrekken 
van personen die een alternatief discours aan het 
gedachtengoed van gewelddadig extremisme kunnen 
bieden, zoals personen met een religieuze autoriteit en 
andere steunfiguren”.

De bepaling werd aangepast aan de opmerkingen 
van de Raad van State.

Artikel 176

Volgend op de wijzigingen aangebracht in ar-
tikel  32  wordt ook het artikel  41  van dezelfde wet 
aangepast. Ook naar analogie met bepaald is voor 
seksuele delinquenten, wordt voorzien dat de strafuit-
voeringsrechter en de strafuitvoeringsrechtbank aan de 
toekenning van de strafuitvoeringsmodaliteit de voor-
waarde verbinden van het volgen van een aangepast 
begeleidingstraject bij een dienst of persoon die gespe-
cialiseerd is in de problematieken verbonden met het 
terrorisme en het gewelddadig extremisme, wanneer de 
veroordeelde een straf ondergaat voor één van de feiten 
bedoeld in Titel 1ter van Boek II van het Strafwetboek, 
of indien de veroordeelde tekenen vertoont van geweld-
dadig extremisme zoals gedefinieerd in artikel 32, § 2, 
tweede lid. De Gemeenschappen voorzien reeds een 
aantal van deze trajecten.

Artikel 177

De Parlementaire onderzoekscommissie belast met 
het onderzoek naar de omstandigheden die hebben 
geleid tot de terroristische aanslagen van 22 maart 2016 
in de luchthaven Brussel Nationaal en in het metrosta-
tion Maalbeek te Brussel, met inbegrip van de evolutie 
en de aanpak van de strijd tegen het radicalisme en 
de terroristische dreiging vraagt in haar eindverslag 
inzake de veiligheidsarchitectuur, hoofdstuk III. 18 (DOC 
54 1752/008, p. 398) het volgende: 

Om tegemoet te komen aan de gevraagde bevatte-
lijkheid van de beslissing alsmede aan de zorg om de 
taak van de strafuitvoeringsrechtbank niet buitensporig 
te verzwaren, beveelt de onderzoekscommissie aan om 
in artikel 56 van de wet: 

tiendra étroitement compte du contexte de vie de la 
personne et pourra s’appuyer sur les partenaires locaux.

Dans la construction de la trajectoire, les domaines 
suivants, non limitatifs, seront proposés: guidance 
psychosociale, formation et mise au travail, suivi 
psychologique (spécialisé), éventuellement clinique du 
trauma, prise en charge des assuétudes éventuelles, 
implication du contexte social, opportunité d’impliquer 
des personnes qui proposent un “discours alternatif” aux 
idées extrémistes violentes telles que des conseillers 
religieux de références et d’autres figures soutenantes”.

La disposition a été adaptée aux remarques du 
Conseil d’État.

Article 176

Consécutivement aux modifications apportées à 
l’article 32, l’article 41 de la même loi est adapté aussi. 
Il est prévu également par analogie avec ce qui est 
prescrit pour les délinquants sexuels que le juge de 
l’application des peines et le tribunal de l’application 
des peines assortissent l’octroi de la modalité d’exé-
cution de la peine de l’obligation de suivre un parcours 
d’accompagnement adapté auprès d’un service ou 
d’une personne spécialisé(e) dans les problématiques 
liées au terrorisme et à l’extrémisme violent, lorsque le 
condamné subit une peine pour un des faits visés au 
titre 1erter du livre II du Code pénal ou si le condamné 
présente des signes d’extrémisme violent tels que 
définis à l’article 32, § 2, alinéa 2. Les Communautés 
prévoient déjà un certain nombre de ces parcours.

Article 177

La Commission d’enquête parlementaire chargée 
d ’examiner les circonstances qui ont conduit aux 
attentats terroristes du 22 mars 2016 dans l’aéroport de 
Bruxelles National et dans la station de métro Maelbeek 
à Bruxelles, y compris l’évolution et la gestion de la lutte 
contre le radicalisme et la menace terroriste, demande 
ce qui suit dans son rapport final sur l’architecture de 
la sécurité, chapitre III, 18. (DOC 54 1752/008, p. 398): 

Pour concilier l’exigence de lisibilité de la décision et 
le souci de ne pas alourdir à l’excès la tâche du tribunal 
de l’application des peines, la commission recommande 
que soit inscrite à l’article 56 de la loi: 
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— de verplichting op te nemen om de beslissing 
waarbij de voorwaardelijke invrijheidstelling wordt 
toegestaan dan wel geweigerd, met redenen te 
omkleden ingeval die beslissing ingaat tegen het 
recentste advies van het openbaar ministerie; 

— alsmede de verplichting om de beslissing met 
redenen te omkleden ingeval zij aan de veroordeelde 
individuele bijzondere voorwaarden oplegt dan wel 
weigert op te leggen, tegen het ter zake geformuleerde 
advies van de gevangenisdirecteur of van het openbaar 
ministerie in.

“Om tegemoet te komen aan de gevraagde 
bevattelijkheid van de beslissing alsmede aan de zorg om 
de taak van de strafuitvoeringsrechtbank niet buitensporig 
te verzwaren, beveelt de onderzoekscommissie aan om 
in artikel 56 van de wet:

 — de verplichting op te nemen om de beslissing 
waarbij de voorwaardelijke invrijheidstelling wordt toe-
gestaan dan wel geweigerd, met redenen te omkleden 
ingeval die beslissing ingaat tegen het recentste advies 
van het openbaar ministerie;

 — alsmede de verplichting om de beslissing met 
redenen te omkleden ingeval zij aan de veroordeelde 
individuele bijzondere voorwaarden oplegt dan wel 
weigert op te leggen, tegen het ter zake geformuleerde 
advies van de gevangenisdirecteur of van het openbaar 
ministerie in.”.

Deze aanbeveling wordt overgenomen in de voorge-
stelde nieuw in te voegen paragraaf 2 van de voorlig-
gende tekst.

De aanbeveling 20 van hetzelfde rapport beveelt het 
volgende aan op pagina 399:

“De onderzoekscommissie beveelt aan dat in de 
wet de volgende bepaling wordt opgenomen: “De 
strafuitvoeringsrechtbank moet in elk vonnis tot 
toekenning van een voorwaardelijke invrijheidstelling 
systematisch aangeven of de in vrijheid gestelde 
persoon al dan niet het grondgebied mag verlaten, voor 
hoelang de persoon toestemming heeft om te reizen 
en of die persoon zich tot de strafuitvoeringsrechtbank 
moet wenden voordat hij/zij vertrekt. Wanneer de 
persoon werd veroordeeld voor feiten die op grond 
van Boek 2, Titel Iter, van het Strafwetboek strafbaar 
zijn gesteld, dan wel wanneer de gevangenisdirecteur, 
het OCAD of de Veiligheid van de Staat melding 
heeft gemaakt van aanwijzingen dat die persoon is 
geradicaliseerd, moet de toestemming om te reizen met 
bijzondere redenen worden omkleed. Een dergelijke 
motivering is tevens vereist voor elke beslissing van de 

— une obligation de motiver la décision d’octroyer 
ou de refuser la libération conditionnelle lorsqu’elle est 
contraire au dernier avis donné par le ministère public; 

— une obligation de motiver la décision en ce qu’elle 
soumet ou refuse de soumettre le condamné à des 
conditions particulières individualisées contre l ’avis 
donné sur ce point par le directeur de la prison ou le 
ministère public.

“Pour concilier l’exigence de lisibilité de la décision et 
le souci de ne pas alourdir à l’excès la tâche du tribunal 
de l’application des peines, la commission recommande 
que soit inscrite à l’article 56 de la loi: 

— une obligation de motiver la décision d’octroyer 
ou de refuser la libération conditionnelle lorsqu’elle est 
contraire au dernier avis donné par le ministère public; 

— une obligation de motiver la décision en ce qu’elle 
soumet ou refuse de soumettre le condamné à des 
conditions particulières individualisées contre l ’avis 
donné sur ce point par le directeur de la prison ou le 
ministère public.”.

Cette recommandation est intégrée dans le para-
graphe 2 du présent texte qu’il est proposé d’insérer.

La recommandation 20 du même rapport préconise 
ce qui suit à la page 399:

“La commission recommande que soit inscrite, dans 
la loi, la disposition suivante: “Le tribunal de l’applica-
tion des peines doit systématiquement indiquer, dans 
chaque jugement octroyant une libération conditionnelle, 
si la personne libérée est autorisée ou non à quitter le 
territoire, pour quelle durée elle est autorisée à voyager 
et si elle doit saisir le tribunal de l’application des peines 
avant son départ. En cas de condamnation pour des 
faits réprimés par le Livre II, Titre premier ter, du Code 
pénal, ou si des indices de radicalisation ont été signa-
lés à son sujet par le directeur de prison, l’OCAM ou la 
Sûreté, l’autorisation de voyager doit faire l’objet d’une 
motivation spéciale. Une telle motivation est également 
requise pour toute décision par laquelle le tribunal de 
l’application des peines, saisi par le condamné libéré 
conditionnellement, modifie les conditions auxquelles 
était subordonnée sa libération en ce qui concerne les 
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strafuitvoeringsrechtbank die, daartoe aangezocht door 
de voorwaardelijk in vrijheid gestelde veroordeelde, de 
aan diens invrijheidstelling gekoppelde voorwaarden 
met betrekking tot reizen in het buitenland wijzigt. Elke 
buitenlandse reis moet worden meegedeeld aan de 
justitieassistent”.

Deze aanbeveling maakt het voorwerp uit van de 
door voorliggende tekst voorgestelde nieuw in te voegen 
paragrafen 3 en 4.

De aanbeveling wordt overgenomen maar nog 
verder gespecificeerd, aangezien wordt gesteld dat 
de strafuitvoeringsrechtbank ook moet beslissen “of 
en op welke wijze de veroordeelde het openbaar 
ministerie voorafgaandelijk moet inlichten voor hij het 
grondgebied van het Rijk verlaat”. Uit de informatie 
van de Gemeenschappen blijkt dit immers een zeer 
belangrijk aspect te zijn dat het vonnis duidelijk bepaald 
of het openbaar ministerie al dan niet moet worden 
ingelicht door de betrokkene indien hij grondgebied mag 
verlaten en of welke wijze hij het openbaar ministerie 
hiervan moet inlichten. Er kan immers worden gevraagd 
dat hij het openbaar ministerie rechtstreeks inlicht of er 
kan bijvoorbeeld ook worden gevraagd dat hij dit via de 
tussenkomst van de justitieassistent moet meedelen aan 
het openbaar ministerie. Het is van belang dat ook dit 
expliciet wordt opgenomen in de wettekst, opdat ook dit 
aspect wordt bepaald door de strafuitvoeringsrechtbank 
zodat hiervoor alle duidelijkheid en transparantie 
bestaat.

De bepaling werd aangepast aan de opmerkingen 
van de Raad van State.

HOOFDSTUK 23

Wijzigingen van de wet van 8 juni 2006  
houdende regeling van economische  

en individuele activiteiten met wapens

ALGEMENE TOELICHTING

Dit hoofdstuk heeft als doel de omzetting te reali-
seren van de richtlijn EU 2017/853 van het Europees 
Parlement en de Raad van 17 mei 2017 tot wijziging van 
richtlijn 91/477/EEG van de Raad inzake de controle op 
de verwerving en het voorhanden hebben van wapens, 
en teneinde enkele andere correcties aan te brengen 
aan de wapenwet die eerder technisch van aard zijn.

voyages à l’étranger. Tout voyage à l’étranger doit faire 
l’objet d’une communication adressée à l’assistant de 
justice.”

Cette recommandation fait l’objet des paragraphes 3 et 
4 que le présent texte propose d’insérer.

La recommandation est intégrée, mais en étant 
plus détaillée, puisqu’il est spécifié que le tribunal de 
l’application des peines doit également décider “si et de 
quelle manière le condamné doit en informer le minis-
tère public avant de quitter le territoire du Royaume”. 
En effet, il ressort des informations fournies par les 
Communautés qu’il est très important que le jugement 
établisse clairement si l’intéressé doit ou non informer le 
ministère public de son autorisation de quitter le territoire 
et, le cas échéant, de quelle manière il doit l’en infor-
mer. On peut effectivement demander qu’il en informe 
le ministère public directement ou, par exemple, qu’il 
doive en informer le ministère public par l’intermédiaire 
de l’assistant de justice. Il est important de le prévoir 
également de manière expresse dans le texte de loi, 
afin que cet aspect aussi soit déterminé par le tribunal 
de l’application des peines, dans un souci de clarté et 
de transparence.

La disposition a été adaptée aux remarques du 
Conseil d’État.

CHAPITRE 23

Modifications de la loi du 8 juin 2006  
réglant des activités économiques  

et individuelles avec des armes

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Ce chapitre a pour objet de réaliser la transposition 
de la directive UE 2017/853 du Parlement européen et 
du Conseil du 17 mai 2017 modifiant la directive 91/477/
CEE du Conseil relative au contrôle de l’acquisition et de 
la détention d’armes et d’apporter quelques autres cor-
rections d’ordre plutôt technique à la loi sur les armes.
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ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 178

Dit artikel verduidelijkt in de wet dat het hoofdstuk 22 
de gedeeltelijke omzetting vormt van richtlijn EU 
2017/853.

De Raad van State vroeg in zijn advies te verduide-
lijken waarom het wetsvoorstel in voorkomend geval 
slechts in een gedeeltelijke omzetting voorziet. Niet alle 
omzettingen vereisen aanpassingen van de Wapenwet. 
Meerdere wijzigingen zullen worden doorgevoerd via 
uitvoeringsbesluiten.

Artikel 179

Dit artikel heeft als doel de omzetting van artikel 1, 
lid 1, punten 1, 7  en 8  van de richtlijn EU 2017/853. 
Daartoe worden de definities “museum”, “verzamelaar”, 
“vuurwapen” en “wapens voor saluutschoten en 
akoestische signalen” voorzien in dit artikel van de 
richtlijn overgenomen in artikel  2  van de wapenwet 
waarin ook de overige definities zijn opgenomen.

Artikel 180

1° Gelet op het feit dat laders niet meer vrij verkrijg-
baar zijn, is het aangewezen de laders toe te voegen 
in artikel 3, § 1, 3° van de wapenwet, zodat laders die 
enkel kunnen worden gebruikt met militaire wapens 
ook verboden zijn. De laders die horen bij automatische 
vuurwapens die zijn of kunnen worden omgebouwd tot 
halfautomatische wapens, worden niet geviseerd en 
blijven vergunningsplichtig.

2° De delegatie aan de minister van Justitie om te 
bepalen vanaf welke capaciteit laders als verboden 
moeten worden beschouwd, wordt uitgebreid zodat 
hij de mogelijkheid krijgt een onderscheid te maken 
naargelang de hoedanigheid van de bezitter ervan. Dit 
is met name nodig zodat de minister kan voorzien dat 
sportschutters onder bepaalde voorwaarden laders mo-
gen bezitten met een hogere capaciteit, zoals voorzien 
in artikel 6, lid 6 van de richtlijn (EU) 2017/853.

3° De lijst met verboden wapens in artikel 3, § 1 van 
de wet wordt vervolledigd met twee types wapens die 
verboden zijn geworden onder Bijlage I, A, categorie 
A6 en A8 van de richtlijn.

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 178

Cet article précise dans la loi que le chapitre 22 trans-
pose partiellement la directive UE 2017/853.

Le Conseil d ’État a demandé dans son avis de 
préciser pourquoi la proposition de loi ne prévoit qu’une 
transposition partielle. Toutes les transpositions ne 
nécessitent pas de modifications de la Loi sur les armes. 
Plusieurs changements seront mis en œuvre via des 
arrêtés d’exécution.

Article 179

Cet article vise à transposer l ’article premier, ali-
néa 1er, les points 1, 7 et 8 de la directive UE 2017/853. 
Il convient de reprendre les définitions pour “musée”, 
“collectionneur”, “arme à feu” et “armes de spectacle” 
prévues à cet article de la directive dans l’article 2 de 
la loi sur les armes qui contient toutes les définitions.

Article 180

1° Etant donné que les chargeurs ne sont plus en 
vente libre, il convient de les ajouter dans l’article 3, § 1er, 
3°, de la loi sur les armes, de sorte que les chargeurs 
qui ne peuvent être utilisés qu’avec des armes militaires 
sont également interdits. Les chargeurs appartenant à 
des armes à feu automatiques transformées ou suscep-
tibles d’être transformées en armes semi-automatiques 
ne sont pas visés et restent soumis à autorisation.

2° La délégation au ministre de la Justice pour 
déterminer la capacité à partir de laquelle les chargeurs 
doivent être considérés comme interdits, est étendue 
de sorte qu’il a la possibilité de faire une distinction en 
fonction de la capacité du possesseur. Ceci est par-
ticulièrement nécessaire pour que le ministre puisse 
prévoir que les tireurs sportifs peuvent, sous certaines 
conditions, disposer de chargeurs de capacité supé-
rieure, comme prévu à l’article 6, paragraphe 6, de la 
directive (UE) 2017/853.

3° Il convient que la liste des armes prohibées reprise 
à l’article 3, § 1 de la loi soit complétée par deux autres 
type d’armes qui sont devenu prohibés par l’Annexe I, 
A catégorie A6 et A8 de la directive .
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4° Ingevolge Bijlage I, punt II, categorie C6  van 
de r icht l i jn worden geneutral iseerde wapens 
aangifteplichtige wapens door middel van een verklaring. 
Om dit te kunnen laten regelen door de Koning, is een 
aanpassing van artikel 3, § 2, 3° van de wet nodig.

De Raad van State gaf in zijn advies aan dat, aan-
gezien een nieuw strafbaar feit gecreëerd wordt, de 
wetgever het beginsel van de verplichting om het bezit 
van geneutraliseerde vuurwapens aan te geven, moet 
omzetten in nationaal recht.

De verplichting om de geneutraliseerde wapens 
aan te geven werd daarom letterlijk in het wetsvoorstel 
ingeschreven en de aangifte zal geschieden in overeen-
stemming met de modaliteiten bepaald door de Koning.

Een tweede doelstelling van de wijziging is te 
verduidelijken dat de Koning ook andere algemene 
voorwaarden kan stellen aan de neutralisering van 
vuurwapens, zoals Hij dit ook kan doen voor de vrijwillige 
vernietiging van wapens op grond van artikel 35, 5° van 
de wapenwet. Op die manier kan er bijvoorbeeld voor 
worden gezorgd dat wapens die in een politiedatabank 
staan geseind, niet kunnen worden geneutraliseerd 
opdat ze niet vrij verkrijgbaar zouden worden.

5° Categorie A, punt 9 en categorie B, punt 8 van de 
richtlijn bepalen dat vuurwapens die zijn omgebouwd om 
welbepaalde patronen of stoffen af te voeren, niet ver-
anderen van categorie. Zo zal een vergunningsplichtig 
vuurwapen niet vrij verkrijgbaar worden door het om te 
bouwen om enkel nog met blanke patronen te schieten. 
Dit beginsel wordt ingeschreven in een nieuwe vierde 
paragraaf van artikel 3 wapenwet.

Het feit dat men authentieke – dus niet-omgebouwde 
– vuurwapens in de praktijk enkel gebruikt met de 
geviseerde patronen of stoffen (bv. blanke patronen, 
lichtkogels…) heeft evenmin tot gevolg dat dat vuurwa-
pen plots verandert van categorie. Die bepaling staat 
momenteel reeds in de ministeriële omzendbrief over 
de wapenwetgeving, maar het is aanbevolen ze ook in 
de wet op te nemen.

Artikel 181

De termen “munitie en laders” worden toegevoegd 
aangezien het mogelijk moet zijn om bijzondere erken-
ningen af te leveren aan personen die beroepsmatige 
activiteiten uitoefenen van wetenschappelijke, culturele 
of niet-commerciële aard met deze voorwerpen.

4° Suite à l’Annexe I, point II, catégorie C6  de la 
directive, les armes neutralisées doivent faire l’objet 
d’une déclaration. Pour que cette question puisse être 
réglée par le roi, il convient de compléter l’article 3, § 2, 
3°, de la loi.

Le Conseil d’État a indiqué dans son avis qu’étant 
donné qu’une nouvelle incrimination est créée, le 
législateur doit transposer en droit interne, le principe 
de l’obligation de déclarer la détention d’armes à feu 
neutralisées.

C’est pourquoi l ’obligation de déclarer les armes 
neutralisées a été inscrite littéralement dans la 
proposition de loi et la déclaration se fera selon les 
modalités arrêtées par le Roi.

La modification a pour second objectif de préciser 
que le Roi peut également poser d’autres conditions 
générales à la neutralisation des armes à feu, comme 
Il peut également le faire pour la destruction volontaire 
d’armes sur la base de l’article 35, 5°, de la loi sur les 
armes. Ainsi, on peut faire en sorte que, par exemple, 
des armes signalées dans une banque de données de 
la police ne puissent être neutralisées afin qu’elles ne 
soient pas en vente libre.

5° La catégorie A, point 9, et la catégorie B, point 8, de 
la directive, disposent que les armes à feu transformées 
dans le but de tirer des cartouches ou des substances 
bien déterminées ne changent pas de catégorie. Ainsi, 
une arme à feu soumise à autorisation ne devient pas 
en vente libre en la transformant afin de tirer encore 
uniquement des cartouches à blanc. Ce principe est 
inscrit dans un nouveau paragraphe 4 de l’article 3 de 
la loi sur les armes.

Le fait que des armes à feu authentiques – donc 
non transformées – sont, dans la pratique, uniquement 
utilisées avec les cartouches ou substances visées (par 
exemple, cartouches à blanc, balles traçantes, etc.) n’a 
pas non plus pour conséquence que cette arme à feu 
change soudainement de catégorie. Actuellement, cette 
disposition figure déjà dans la circulaire ministérielle 
relative à la législation sur les armes, mais il est recom-
mandé de l’intégrer également dans la loi.

Article 181

Les termes “des munitions ou des chargeurs” sont 
ajoutés vu qu’il doit pouvoir être possible de délivrer 
des agréments spéciaux à des personnes qui exercent 
des activités professionnelles de nature scientifique, 
culturelle ou non commerciale avec ces objets.
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Artikel 182

Artikel 17 van de wapenwet voorziet een termijn van 
drie maanden om een vergunning te vragen ingeval men 
een vergunningsplichtig wapen verwerft.

De termijnen van artikel  11/2  dienen te worden 
geharmoniseerd:

— de persoon die een wapen verwerft uit een erfenis, 
dient over evenveel tijd te beschikken om een vergun-
ning zonder munitie te vragen;

— de persoon die een wapen verder voorhanden 
houdt zonder munitie gedurende tien jaar of drie jaar na 
het vervallen van zijn jachtverlof, sportschutterslicentie 
of gelijkgesteld document, dient over evenveel tijd 
te beschikken om, na afloop van die termijn, een 
vergunning te vragen.

Artikel 183

Om artikel 5 van de richtlijn om te zetten, dienen in de 
wapenwet de toekenningsvoorwaarden voor het jacht-
verlof en de sportschutterslicentie te worden gewijzigd.

Er wordt verduidelijkt dat de voorwaarde “geschikt-
heid om veilig een vuurwapen te hanteren” zowel een 
praktisch luik (nl. het kunnen manipuleren van een 
wapen) als een medisch luik omvat, en dat daarbij het 
mogelijke gevaar voor zichzelf en voor anderen dient te 
worden geëvalueerd.

De Gewesten en Gemeenschappen, bevoegd voor 
respectievelijk de jacht en het sportschieten, kunnen in 
hun Decreten bepalen op welke manier de medische 
geschiktheid in de praktijk zal worden nagegaan.

Sportschutters moeten overeenkomstig de decreet-
geving in alle drie de Gemeenschappen reeds een 
medisch attest overhandigen bij de aanvraag van de 
sportschutterslicentie.

Een dergelijke regeling geldt momenteel niet voor 
de Vlaamse en Waalse jagers. Om te vermijden dat de 
geldigheid van reeds afgeleverde jachtverloven in vraag 
zou worden gesteld door deze wetswijziging, wordt de 
inwerkingtreding van de wijziging ten aanzien van jagers 
uitgesteld tot de eerste dag van de twaalfde maand na 
publicatie van deze wet in het Belgisch Staatsblad. Op 
die manier beschikken de Gewesten over voldoende 
tijd om eventuele aanpassingen van hun Decreten te 
realiseren.

Article 182

L’article 17 de la loi sur les armes prévoit un délai de 
trois mois pour demander une autorisation dans le cas 
d’une acquisition d’une arme soumise à autorisation.

Les délais de l’article 11/2 doivent être harmonisés:

— la personne qui acquiert une arme à la suite d’un 
héritage doit disposer du même temps pour demander 
une autorisation sans munitions;

— la personne qui continue à détenir une arme sans 
munitions pendant dix ans ou trois ans après l’expiration 
de son permis de chasse, de sa licence de tireur sportif 
ou du document assimilé doit disposer du même temps 
pour demander une autorisation à l’expiration de ce 
délai.

Article 183

Afin de transposer l’article 5 de la directive, les condi-
tions d’octroi pour le permis de chasse et la licence de 
tireur sportif doivent être modifiées dans la loi sur les 
armes.

Il est expliqué que la condition de l’“aptitude à mani-
puler une arme à feu en sécurité” englobe tant un volet 
pratique (à savoir, le fait de pouvoir manipuler une arme) 
qu’un volet médical et que, dans ce cadre, l’éventuel 
danger pour soi-même ou pour autrui doit être évalué.

Les Régions et les Communautés, respectivement 
compétents pour la chasse et le tir sportif, peuvent 
déterminer dans leurs Décrets la manière dont l’aptitude 
médicale sera contrôlée dans la pratique.

Les tireurs sportifs doivent déjà – conformément aux 
Décrets dans les trois Communautés – remettre une 
attestation médicale lorsqu’ils demandent leur licence 
de tireur sportif.

Pour le moment, un tel régime n’existe pas pour les 
chasseurs flamands et wallons. Pour éviter la remise en 
cause, en raison de cette modification législative, de la 
validité des permis de chasse déjà délivrés, l’entrée en 
vigueur de la modification vis-à-vis les chasseurs est 
reportée jusqu’au premier jour du douzième mois qui 
suit celui de la publication de la présente loi au Moniteur 
belge. De cette façon, les Régions disposent d’assez de 
temps pour réaliser, le cas échéant, des modifications 
à leurs Décrets.
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Artikel 184

Deze wijziging strekt ertoe de aangifteplicht bij de 
uitlening van vuurwapens tussen jagers te verruimen tot 
alle uitleningen die langer duren dan een week (momen-
teel een maand). Op die manier wordt de traceerbaar-
heid van vuurwapens beter gewaarborgd. Verder wordt 
voorgesteld om de modaliteiten van de aangifte, met 
inbegrip van de instantie waarbij die moet gebeuren, te 
laten bepalen door de Koning.

Artikel 185

Dit artikel heeft als doel:

1° handel in verboden wapens aan de overheid en 
aan ambtenaren en diensten van het openbaar gezag of 
de openbare macht slechts toe te laten aan handelaars 
wiens erkenning dit toelaat. Aangezien het gaat over 
gevaarlijke wapens, wordt niet toegestaan dat deze 
handelaars een onbeperkte hoeveelheid voorhanden 
hebben. De hoeveelheid moet één op één overeenstem-
men met specifieke bestellingen voor de genoemde 
afnemers, ofwel is ze beperkt en dient ze tot prospectie. 
De Koning krijgt de mogelijkheid deze beperkte hoeveel-
heid nader in te vullen.

2° – 5° uitzonderingen toe te staan voor de wapens 
bedoeld in artikel 3, § 1, 19° en 20° van de wapenwet, die 
verboden worden, ten aanzien van wapenfabrikanten, 
wapenhandelaars, erkende verzamelaars en musea en 
(enkel voor de wapens van punt 19°) sportschutters, 
zoals voorzien in artikel 6, leden 4, 5 en 6 van de richtlijn.

Ten aanzien van handelaars die in deze wapens 
handel willen drijven, gelden dezelfde voorwaarden als 
voorzien voor de verkoop van verboden wapens aan 
de overheid en aan ambtenaren en diensten van het 
openbaar gezag of de openbare macht.

De uitzondering voor sportschutters geldt pas in-
dien zij aan bepaalde voorwaarden voldoen, die in 
artikel  6, lid 6  van de richtlijn worden genoemd. De 
Gemeenschappen zijn bevoegd voor de nadere invulling 
van die voorwaarden in hun Decreten, alsook voor de 
erkenning van schietsportorganisaties.

De bepaling werd aangepast aan de opmerkingen 
van de Raad van State. Alle referenties aan de invoer 
van wapens werden verwijderd en de suggestie om 
de bijzondere voorwaarden uit richtlijn 2017/853  ten 
aanzien van verzamelaars over te nemen in het 
wetsvoorstel, werd gevolgd. Wie een aanvraag indient 
tot erkenning als verzamelaar van – onder meer 

Article 184

Cette modification tend à étendre l ’obligation de 
déclaration de prêt d’armes à feu entre chasseurs à 
l’ensemble des prêts ayant une durée supérieure à une 
semaine (actuellement un mois). Ainsi, la traçabilité des 
armes à feu est mieux assurée. Il est en outre proposé 
de laisser au Roi le soin de déterminer les modalités 
de la déclaration, en ce compris l’instance compétente 
pour ce faire.

Article 185

Cet article vise à:

1° n’autoriser le commerce d’armes prohibées à 
destination de l’autorité et des agents et services de 
l’autorité ou de la force publique qu’aux armuriers dont 
l’agrément le permet. Étant donné qu’il s’agit d’armes 
dangereuses, ces armuriers ne peuvent en détenir une 
quantité illimitée. La quantité doit correspondre exacte-
ment aux commandes spécifiques pour les demandeurs 
précités ou est limitée et sert à la prospection. Le Roi a 
la possibilité de déterminer cette quantité limitée.

2° – 5° accorder des exceptions pour les armes visées 
à l’article 3, § 1er, 19° et 20° de la loi sur les armes, qui 
deviennent prohibées, pour les fabricants d’armes, les 
armuriers, les collectionneurs et les musées agréés, et 
(uniquement pour les armes sous point 19°) pour les 
tireurs sportifs, conformément à l’article 6, alinéas 4, 
5 et 6 de la directive .

À l’égard des armuriers qui souhaitent faire le com-
merce de ces armes s’appliquent les mêmes conditions 
que celles prévues pour la vente d’armes prohibées à 
l’autorité et aux agents et services de l’autorité ou de 
la force publique.

L’exception pour les tireurs sportifs ne s’applique 
que s’ils répondent à certaines conditions, énoncées à 
l’article 6, alinéa 6, de la directive . Les Communautés 
sont compétentes pour déterminer les modalités de 
ces conditions dans leurs Décrets, ainsi que pour la 
reconnaissance d’organisations de tir sportif.

La disposition a été adaptée à la remarque du 
Conseil d’État. Toutes les références à l’importation 
ont été supprimées et la suggestion de reprendre dans 
la proposition de loi les conditions spécifiques de la 
directive 2017/853  vis-à-vis les collectionneurs a été 
suivie. Le demandeur d’un agrément de collectionneur 
– entre autres – d’armes automatiques ou des armes 
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– automatische vuurwapens of de wapens bedoeld 
in artikel 3, § 1, 19° en 20° van de wapenwet, of wie 
een uitbreiding van zijn verzamelthema tot die wapens 
vraagt, zal op dat moment aan de gouverneur moeten 
aantonen dat er maatregelen zijn getroffen om te 
kunnen omgaan met risico’s voor de openbare veiligheid 
of de openbare orde. Het gaat onder meer over de 
gepaste veiligheidsmaatregelen voor de opslag van 
die wapens. De gouverneur kan het verzamelen van 
de genoemde wapens slechts uitzonderlijk toestaan 
en moet zijn beslissing omstandig motiveren. Hij maakt 
zijn inschatting van de opportuniteit in het licht van 
historische, culturele, wetenschappelijke, technische 
en educatieve doeleinden of erfgoedoverwegingen 
en rekening houdend met de specifieke situatie van 
de aanvraag, waaronder de aard en het doel van de 
verzameling.

Artikel 186

Dit artikel heeft als doel tegemoet te komen aan 
het arrest van de Raad van State nr.  201 488  van 
4 maart 2010, door in een zin de komma weg te laten. 
Indien een kopie van de bestreden beslissing ontbreekt, 
is het verzoekschrift onontvankelijk.

Artikel 187

Dit artikel heeft als doel artikel 6, lid 7 van de richt-
lijn om te zetten, die er in voorziet dat vergunningen 
verleend op grond van dat artikel (zoals in voorliggend 
geval, een vergunning voor een sportschutter voor een 
wapen bedoeld in artikel 3, § 1, 19° wapenwet) op ge-
zette tijden moeten worden herzien, wat impliceert dat 
de vijfjaarlijkse controles zich ook moeten uitstrekken 
tot de voorwaarden die in artikel 27, § 3, vierde lid zijn 
voorzien.

Artikel 188

Dit artikel heeft als doel tegemoet te komen aan de 
opmerking van de Raad van State in enkele recente 
adviezen over ontwerpen van koninklijk besluit, waarbij 
deze opmerkte dat er geen formeel “advies” voorlag van 
de Adviesraad voor wapens, handelend als collegiaal 
orgaan.

Hoewel dit wellicht nooit de bedoeling is geweest van 
de wetgever, gelet op de diverse samenstelling van de 
Adviesraad en de daaruit vloeiende moeilijkheid om tot 
een consensus te komen, wordt ervoor gekozen elke 
mogelijke rechtsonzekerheid uit te sluiten en in de wet 
de term “raadpleging” te hanteren.

visées à l ’article  3, § 1er, 19° et 20° de la loi sur 
les armes, et le demandeur d’une extention à ces 
armes de son thème de collection, devra démontrer 
au gouverneur que des mesures sont en place pour 
parer à tous les risques pour la sécurité publique 
ou l ’ordre public. Cela concerne par exemple des 
mesures adéquates pour le stockage de ces armes. 
Le gouverneur ne peut autoriser la collecte desdites 
armes qu’exceptionnellement et il devra dûment motiver 
sa décision. Il estime l’opportunité à la lumière des 
fins historiques, culturelles, scientifiques, techniques, 
éducatives ou de préservation du patrimoine et tenant 
compte de la situation spécifique de la demande, dont 
la nature et la finalité de la collection.

Article 186

Cet article vise à répondre à l’arrêt nr. 201 488 du 
4 mars 2010 du Conseil d’État, en supprimant la virgule 
dans une phrase. Si une copie de la décision attaquée 
n’est pas jointe, la requête est irrecevable.

Article 187

Cet article vise à transposer l’article 6, alinéa 7, de 
la directive, qui énonce que les autorisations délivrées 
au titre de cet article (comme dans le cas présent, une 
autorisation pour un tireur sportif pour une arme visée 
à l’article 3, § 1er, 19°, de la loi sur les armes) doivent 
faire l’objet d’un réexamen périodique, ce qui implique 
que les contrôles quinquennaux doivent également 
s’étendre aux conditions visées à l ’article  27, § 3, 
alinéa 4.

Article 188

Cet article a pour but d’apporter une réponse à la 
remarque du Conseil d’État dans quelques avis récents 
sur des projets d’arrêtés royaux, celui-ci observant qu’il 
n’y avait pas d’“avis” formel du Conseil consultatif des 
armes agissant en tant qu’organe collégial.

Bien que cela n’ait peut-être jamais été le but du 
législateur, compte tenu de la composition variée du 
Conseil consultatif et de la possibilité qui en découle 
pour parvenir à un consensus, il a été décidé d’exclure 
toute insécurité juridique éventuelle et d’utiliser le terme 
“consultation” dans la loi.
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Deze wijziging doet geenszins afbreuk aan de 
verplichting om de Adviesraad in welbepaalde gevallen 
te consulteren.

Artikel 189

Dit artikel heeft als doel een overgangsregeling te 
voorzien.

In artikel 7 van de richtlijn 91/477 wordt door richtlijn 
2017/853 een paragraaf 4bis toegevoegd die voorziet 
in overgangsmaatregelen voor de houders van wapens 
die verboden worden.

Zij mogen die wapens levenslang blijven voorhanden 
hebben, op voorwaarde dat aan de overige wettelijke 
voorwaarden voor wapenbezit is voldaan. Verkoop is 
enkel mogelijk aan de categorieën houders die volgens 
de wapenwet de betreffende wapens mogen bezitten, 
namelijk de sportschutters die aan bijzondere voorwaar-
den voldoen (enkel voor wat betreft de wapens bedoeld 
in artikel 3, § 1, 19° wapenwet), en de daartoe erkende 
handelaars, verzamelaars en musea.

De bepaling werd aangepast aan de opmerkingen 
van de Raad van State. Er werd gepreciseerd dat het 
behoud van de vergunning voor semi-automatische 
vuurwapens die verboden zijn geworden afhankelijk is 
van de naleving van de overige wettelijke voorwaarden 
inzake het voorhanden hebben van wapens.

HOOFDSTUK 24

Wijzigingen van de wet van 15 mei 2012 
betreffende het tijdelijk huisverbod  

in geval van huiselijk geweld

ALGEMENE TOELICHTING

De wet van 15  mei  2012 betreffende het tijdelijk 
huisverbod in geval van huiselijk geweld en de wet van 
15 juni 2012 tot bestraffing van de overtreding van het 
tijdelijk huisverbod en tot wijziging van artikelen 594 en 
627 van het Gerechtelijk Wetboek werden aangenomen 
teneinde de bestaande wetgeving inzake de toewijzing 
van de gezinswoning uit te breiden (Doc. parl., Kamer, 
2011-2012, n° 53-1994/005, p. 4).

Het door deze wetten voorziene huisverbod werd 
ingesteld om op een efficiënte en snelle wijze te 
kunnen reageren op intrafamiliaal geweld. De noodzaak 
van dergelijk instrument werd ook opgenomen in de 

Cette modification ne porte en aucun cas préjudice 
à l’obligation de consulter le Conseil consultatif dans 
certains cas spécifiques.

Article 189

Cet article vise à régler la période transitoire.

Un paragraphe  4bis est inséré par la directive 
2017/853 à l’article 7 de la directive 91/477 qui prévoit 
des mesures transitoires pour les détenteurs d’armes 
désormais interdites.

Ils peuvent continuer à détenir perpétuellement 
ces armes, à condition qu’il soit satisfait aux autres 
conditions légales en matière de détention d’armes. La 
vente n’est possible qu’aux catégories de détenteurs 
qui, conformément à la loi, peuvent détenir les armes 
concernées, à savoir les tireurs sportifs qui répondent 
à certaines conditions (uniquement en ce qui concerne 
les armes visées à l’article 3, § 1er, 19° de la loi sur les 
armes) et les armuriers, collectionneurs et musées 
agréés à cet effet.

La disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État. Il a été précisé que le maintien de l’autorisation 
de détention des armes à feu semi-automatiques deve-
nues prohibées est subordonné au respect des autres 
conditions légales en matière de détention d’armes.

CHAPITRE 24

Modifications de la loi du 15 mai 2012  
relative à l’interdiction temporaire de résidence  

en cas de violence domestique

EXPOSÉ GÉNÉRAL

La loi du 15 mai 2012 relative à l’interdiction temporaire 
de résidence en cas de violence domestique et la loi 
du 15 juin 2012 tendant à réprimer le non-respect de 
l’interdiction temporaire de résidence en cas de violence 
domestique et modifiant les articles 594 et 627 du Code 
judiciaire ont été adoptées en vue d’étendre la législation 
existante en matière d’attribution de logement familial 
(Doc. parl., Chambre, 2011-2012, n°53-1994/005, p. 4).

L’interdiction temporaire de résidence prévue par ces 
lois, a été mise en place en vue de prendre en compte de 
manière efficace et rapide les violences intrafamiliales. 
La nécessité d’un tel instrument a été reprise également 
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opeenvolgende Nationale actieplannen de strijd tegen 
gendergerelateerd geweld.

België heeft in het kader van zijn investering in de 
strijd tegen gendergerelateerd geweld trouwens het 
Verdrag van de Raad van Europe inzake het voorkomen 
en bestrijden van geweld tegen vrouwen en huiselijk 
geweld (“Verdrag van Istanbul’) geratificeerd en heeft 
een nieuw Nationaal Actieplan 2015-2019 ter bestrij-
ding van alle vormen van gendergerelateerd geweld 
aangenomen.

De inwerkingtreding van de wet werd begeleid door 
een gemeenschappelijke omzendbrief van de minister 
van Justitie, de minister van Binnenlandse Zaken en het 
College van procureurs-generaal (Omzendbrief 18/2012 
van 20 december 2012 van het College van procureurs-
generaal betreffende het tijdelijk huisverbod in geval 
van huiselijk geweld). De doelstellingen van deze 
gemeenschappelijke rondzendbrief waren:

— De wet van 15 mei 2012 te verduidelijken;

— De toepassing van de wet eenvormig maken, 
door de invoering van een kader dat geval per geval zal 
moeten worden toegepast;

— De rol van de verschillende actoren (parket, politie 
en dienst slachtonthaal) en de modaliteiten van hun 
optreden verduidelijken.

De omzendbrief trad in werking op 1  januari  2013 
en voorzag een evaluatie van de toepassing ervan. 
Deze werd uitgevoerd door de Steundienst Openbaar 
Ministerie van het College van procureurs – gene-
raal (M.  DE RUE, I. LECLERCQ, P. MOYAERT et 
G. MOERMANS, “Onder welke voorwaarden biedt het 
dispositief inzake het tijdelijk huisverbod de mogelijkheid 
te strijden tegen het intrafamiliaal geweld? Kwalitatieve 
evaluatie gebaseerd op de ervaringen van de magis-
traten”, Steundienst Openbaar Ministerie, 29 juni 2017).

De uitgebrachte aanbevelingen vloeien voort uit een 
analyse van drie jaar toepassing van het huisverbod. 
Een hele reeks van professionelen – magistraten, poli-
tiemensen, mensen van de hulpsector – werden over dit 
onderwerp bevraagd. De aanbevelingen die in het voor-
liggende wetsvoorstel worden gevolgd, worden meer in 
detail uitgewerkt in de artikelsgewijze bespreking.

dans les Plans d’action nationaux successifs dans la 
lutte contre la violence liée au genre.

Dans le cadre de son investissement dans la lutte 
contre la violence basée sur le genre, la Belgique a 
par ailleurs ratifié la Convention du Conseil de l’Europe 
sur la prévention et la lutte contre la violence à l’égard 
des femmes et la violence domestique (“Convention 
d’Istanbul”) et a adopté un nouveau Plan d’action 
national 2015-2019 de lutte contre toutes les formes de 
violence basée sur le genre.

L’entrée en vigueur de la loi du 15 mai 2012 a été 
accompagnée par une circulaire commune du ministre 
de la Justice, du ministre de l’Intérieur et du Collège 
des procureurs généraux (Circulaire 18/2012 du 
20 décembre 2012 du Collège des procureurs généraux 
relative à l’interdiction temporaire de résidence en cas 
de violence domestique). Les objectifs de cette circulaire 
commune étaient:

— De préciser la loi du 15 mai 2012;

— D’uniformiser l’application de la loi du 15 mai 2012 
en instaurant un cadre qui devrait être appliqué au cas 
par cas;

— De préciser le rôle des différents intervenants 
(parquet, police et service d’accueil des victimes) et les 
modalités de leur intervention.

La circulaire est entrée en vigueur le 1er janvier 2013 
et prévoyait une évaluation de son application. Celle-ci 
a été réalisée par le service d’Appui du Ministère public 
du Collège des procureurs généraux (M.  DE RUE, 
I. LECLERCQ, P. MOYAERT et G. MOERMANS, “A 
quelles conditions le dispositif d’interdiction temporaire 
de résidence permet-il de lutter contre la violence intra-
familiale? Evaluation qualitative fondée sur l’expérience 
des magistrats”, Service d’appui du Ministère public, 
29 juin 2017).

Les recommandations émises résultent d’une ana-
lyse sur trois ans d’application de l’interdiction tempo-
raire de résidence. Une série de professionnels – magis-
trats, policiers, membres du secteur de l’aide – ont été 
interrogés à ce sujet. Les recommandations retenues 
par la présente proposition de loi sont expliquées en 
détail dans le commentaire des articles.
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ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 190

Dit artikel beoogt verschillende wijzigingen aan te 
brengen aan artikel  3  van de wet van 15  mei  2012 
betreffende het tijdelijk huisverbod in geval van huiselijk 
geweld.

Vooreerst wordt de termijn van tien dagen opgetrokken 
tot veertien dagen. Deze uitbreiding wil de verschillende 
betrokken diensten toelaten om de moeilijkheden gelinkt 
aan de beperkte termijn van uithuisplaatsing beter op 
te vangen. Het is inderdaad zo dat de politiediensten 
er niet steeds in slagen om tijdig de processen-verbaal 
te finaliseren; dat de diensten slachtofferonthaal van 
de justitiehuizen er niet steeds in slagen om tijdig de 
betrokken personen te informeren en dat de organisatie 
van de zitting voor de familierechtbank niet steeds 
evident is. Bovendien beschikken de politiediensten, 
het openbaar ministerie en de familierechtbank niet 
over de nodige tijd om zich een volledig beeld van de 
situatie te kunnen vormen. Een verlenging van de duur 
geeft ook meer mogelijkheden om de betrokkenen 
beter aansluiting te laten vinden bij de hulpverlening. 
De verlenging van de duur van het huisverbod zal aldus 
aan de verschillende betrokken actoren meer tijd geven 
om hun opdrachten goed uit te voeren.

Daarnaast wordt de spoedprocedure als enige proce-
dure ingevoegd. Voortaan zal de procureur des Konings 
zijn beslissing mondeling laten meedelen aan de uit-
huisgeplaatste. Pas daarna wordt het bevel op schrift 
gesteld en aan de betrokken personen meegedeeld. 
Deze spoedprocedure vermindert de administratieve 
werklast voor de magistraat door deze aan de admi-
nistratieve diensten toe te vertrouwen. Deze wijziging 
beantwoordt aan de geest van de wet die een zo snel 
mogelijke reactie beoogt.

Deze procedure is bovendien niet gericht op bestraf-
fing maar op het snel aanbieden van hulpverlening en dit 
nog tijdens de zogenaamde “afkoelingsperiode”. Deze 
periode moet alle betrokken actoren de kans geven om 
op een werkbare manier de nodige omkadering te voor-
zien. Een periode van veertien dagen maakt dit beter 
haalbaar, zeker nu de zogenaamde spoedprocedure de 
gemeenrechtelijke procedure wordt.

De volgende door het wetsvoorstel voorgestelde 
wijzingen aan artikel 3, paragraaf 5, tweede en derde 
lid, houden hiermee ook verband.

Actueel voorziet het tweede lid dat de Procureur 
des Konings contact opneemt met de dienst 
slachtofferonthaal van zijn parket met het oog op de 

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 190

Cet article vise à apporter plusieurs modifications à 
l’article 3 de la loi du 15 mai 2012 relative à l’interdiction 
temporaire de résidence en cas de violence domestique.

Tout d’abord le délai de dix jours est porté à quatorze 
jours. Cet élargissement vise à permettre aux différents 
services concernés de faire face aux difficultés liées 
à la durée limitée de la période d’éloignement. En 
effet, les services de police n’arrivent pas toujours à 
finaliser leurs procès-verbaux, les services d’accueil 
des victimes des maisons de justice ne peuvent pas 
toujours informer à temps les personnes concernées et 
l’organisation d’une audience devant le tribunal de la 
famille n’est pas toujours évidente. De plus, les services 
de police, le ministère public et le tribunal de la famille 
ne disposent pas du temps nécessaire pour se forger 
une idée complète de la situation. Une prolongation du 
délai donne également plus de possibilités pour les per-
sonnes concernées de trouver un meilleur relais dans le 
secteur d’aide. La prolongation du délai de l’interdiction 
temporaire de résidence permettra ainsi aux différents 
acteurs impliqués de bénéficier d’un temps supplémen-
taire pour mener à bien leurs missions.

En outre, la procédure d ’urgence est introduite 
comme unique procédure. Dorénavant, le procureur 
du Roi fait communiquer verbalement sa décision à la 
personne éloignée. Ensuite seulement l’ordonnance 
est consignée par écrit et communiquée aux personnes 
concernées. Cette procédure d’urgence permet d’allé-
ger la charge de travail administrative du magistrat en 
la confiant aux services administratifs. Par ailleurs cela 
répond à l’esprit de la loi qui vise une réaction aussi 
rapide que possible.

Cette procédure n’est en outre pas axée sur la répres-
sion, mais sur l’apport d’une aide rapide, et ce, durant la 
“période de décrispation”. Cette période doit permettre 
à tous les acteurs concernés de prévoir l’encadrement 
nécessaire de manière fonctionnelle. Une période de 
quatorze jours rend cela plus fonctionnel, surtout si, par 
ailleurs, la “procédure d’urgence” devient désormais la 
procédure de droit commun.

Les modifications suivantes de l ’article  3, para-
graphe 5, alinéas 2 et 3, proposées par la proposition 
de loi y sont également liées.

Actuellement, l’alinéa 2 prévoit que le procureur du 
Roi prend contact avec le service d’accueil des victimes 
de son parquet afin qu’il assiste et informe les personnes 
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bijstand en de voorlichting van de personen die met de 
uithuisgeplaatste dezelfde verblijfplaats betrekken. Deze 
bepaling wordt hernomen in voorliggend wetsvoorstel. 
Het is aldus duidelijk dat de procureur des Konings de 
bevoegde dienst van de Gemeenschappen vat om deze 
opdracht uit te voeren.

In het evaluatierapport staat bovendien te lezen dat de 
sociale sector contact moet opnemen met alle partijen, 
opdat het huisverbod een echte meerwaarde zou kun-
nen bieden, zowel voor het openbaar ministerie om een 
omkaderde afkoelingsperiode te voorzien, als voor alle 
betrokken partijen om nuttig gebruik te kunnen maken 
van deze afkoelingsperiode.

Voorliggende wijziging stelt dan ook voor om deze 
interventie niet meer te beperken tot de personen die 
met de uithuisgeplaatste persoon dezelfde verblijfplaats 
betrekken, maar deze ook open te trekken naar de uit-
huisgeplaatste persoon zelf. Deze mogelijkheid kwam 
ook reeds aan bod tijdens de initiële parlementaire 
werken maar werd toen niet weerhouden.

De tekst is als dusdanig geformuleerd dat het aan 
de Gemeenschappen toekomt om de hiertoe bevoegde 
diensten aan te duiden, en dit zowel voor de perso-
nen die samenleven met de uithuisgeplaatste als de 
uithuisgeplaatste.

Het derde lid van dit artikel wordt vervangen 
om op zijn beurt te voorzien dan het mandaat dat 
wordt toevertrouwd aan de bevoegde dienst van de 
Gemeenschappen voor de begeleiding en de opvolging 
van de verwijderde persoon tijdens het huisverbod.

Deze uitbreiding van de mogelijkheid tot een rui-
mere omkadering van bijstand en opvolging van de 
verwijderde persoon zal op het terrein een werkelijke 
meerwaarde vormen. Deze evolutie ligt bovendien 
volledig in de lijn van de geïntegreerde aanpak van 
intrafamiliaal geweld en van partnergeweld zoals die 
wordt gereflecteerd in de ketengerichte aanpak en in de 
“Family Justice Centers”. Deze bepaling zal uitgesteld 
in werking treden, uiterlijk op 1 januari 2020, teneinde 
de terreinactoren de kans te geven om deze bijstand 
en opvolging uit te werken in onderling overleg. De 
mogelijkheden zijn legio en worden opengelaten opdat 
elke betrokken actor deze kan uitwerken volgens eigen 
behoefte. Zo kan worden gedacht aan een omzendbrief 
van het College van procureurs-generaal waarin dit 
overleg wordt gereflecteerd of aan het sluiten van een 
samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat en 
één of meer van de Gemeenschappen die dit wenselijk 
zou achten.

qui occupent la même résidence que la personne 
éloignée. Cette disposition est reprise dans la présente 
proposition de loi. Il est donc clair que le procureur du 
Roi saisit le service compétent des communautés pour 
effectuer cette mission.

On peut par ailleurs lire dans le rapport d’évaluation 
que le secteur social doit prendre contact avec toutes 
les parties afin que l’interdiction de résidence puisse 
offrir une réelle plus-value qui permette tant au ministère 
public de prévoir une période de décrispation encadrée, 
qu’à toutes les parties concernées de mettre utilement 
à profit cette période de décrispation.

La présente modification propose dès lors de ne plus 
limiter cette intervention aux personnes qui occupent 
la même résidence que la personne éloignée, mais de 
l’étendre également à la personne éloignée elle-même. 
Cette possibilité avait également déjà été évoquée au 
cours des travaux parlementaires initiaux, mais n’avait 
pas été retenue.

Le texte est formulé de manière à confier aux 
communautés le soin de désigner les services 
compétents à cet effet, et ce, tant pour les personnes 
qui cohabitent avec la personne éloignée que pour la 
personne éloignée.

L’alinéa 3 de cet article est remplacé afin de prévoir 
quant à lui le mandat confié au service compétent des 
communautés pour assurer l ’accompagnement et 
le suivi de la personne éloignée durant l’interdiction 
temporaire de résidence.

Cette extension de la possibilité d’un encadrement 
plus large en matière d’accompagnement et du suivi de 
la personne éloignée constituera une réelle plus-value 
sur le terrain. Cette extension se situe en outre dans 
la même ligne que l’approche intégrée de la violence 
intrafamiliale et de la violence entre partenaires qui se 
reflète à travers l’approche en chaîne et les “Family 
Justice Centers”. L’entrée en vigueur de cette disposition 
est reportée, au plus tard le 1er janvier 2020, en vue de 
donner aux acteurs du terrain l’opportunité d’élaborer 
cet accompagnement et ce suivi en concertation. Les 
possibilités sont nombreuses et sont laissées ouvertes 
afin que chaque acteur concerné puisse les élaborer 
selon ses besoins. On peut penser par exemple à une 
circulaire du Collège des procureurs-généraux dans 
laquelle cette concertation est reflétée ou à la conclu-
sion d’un accord de coopération entre l’État fédéral et 
une ou plusieurs des communautés qui estimeraient 
ceci souhaitable.
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Volgend op het advies van de Raad van State wordt in 
het voorgestelde derde lid, de verwijzing naar artikel 5, 
§ 1, III, tweede lid, van de bijzondere wet tot hervorming 
der instellingen, expliciet opgenomen.

Gelet op de bevoegdheden van de Gemeenschappen, 
werd dit tekstvoorstel immers al besproken in de 
bevoegde technische werkgroep van de Interministeriële 
Conferentie Justitiehuizen. Er werd afgesproken dat een 
werkgroep (onder leiding van het College van procureurs-
generaal, meer bepaald het expertisenetwerk misdrijven 
tegen personen, samen met vertegenwoordigers van de 
Gemeenschappen) belast wordt met de opdracht om het 
nieuwe “dadergerichte” mandaat van de justitiehuizen 
in het kader van het huisverbod verder concreet 
uit te werken. Het is deze concrete uitwerking die 
uiteindelijk zal worden voorgelegd aan een toekomstige 
Interministeriële Conferentie Justitiehuizen.

Artikel 191

Het ar tikel beoogt een technische correctie 
in de Nederlandse tekstversie. De woorden “het 
vredegerecht” worden vervangen door de woorden “de 
familierechtbank” teneinde overeen te stemmen met de 
Franse tekstversie, die de juiste is.

Artikel 192

Dit artikel voegt in de wet van 15 mei 2012 betreffende 
het tijdelijk huisverbod in geval van huiselijk geweld 
een nieuw hoofdstuk 2/1 in, getiteld “Bestraffing van de 
overtreding van het huisverbod”.

Dit hoofdstuk omvat de strafbepalingen die van 
toepassing zijn op de uithuisgeplaatste in geval van 
overtreding van het door de procureur des Konings 
opgelegde huisverbod of het door de familierechtbank 
verlengde huisverbod.

Artikel 193

Dit artikel beoogt de invoeging van een artikel 5/1 in 
het hoofdstuk 2/1 van dezelfde wet. Dit artikel voorziet 
de straffen in geval van overtreding van het door de 
procureur des Konings opgelegde huisverbod, materie 
die actueel wordt geregeld door de wet van 15 juni 2012 
tot bestraffing van de overtreding van het tijdelijk huis-
verbod en tot wijziging van artikelen 594 en 627 van het 
Gerechtelijk Wetboek.

Suite à l’avis du Conseil d’État, le renvoi à l’article 5, 
§ 1er, III, alinéa  2, de la loi spéciale de réformes 
institutionnelles est inséré explicitement dans le 
troisième alinéa en projet.

Eu égard aux compétences des communautés, la 
présente proposition de texte a été en effet discutée au 
sein du groupe de travail compétent de la Conférence 
interministérielle pour les maisons de justice. Il a été 
convenu qu’un groupe de travail (dirigé par le College 
des procureurs généraux, notamment par le réseau 
d’expertise délits contre des personnes, ensemble 
avec des représentants des communautés) est chargé 
d’élaboration concrète de ce nouveau mandat des 
maisons de justice dans le cadre de l’interdiction de 
résidence, orienté vers “l ’auteur”. C’est finalement 
cette élaboration concrète qui sera soumise à une 
future Conférence interministérielle pour les maisons 
de justice.

Article 191

Cet article prévoit une correction d’ordre technique 
dans la version de texte néerlandaise. Les mots 
“het vredegerecht” sont remplacés par les mots “de 
familierechtbank” pour correspondre à la version 
française du texte qui est correcte.

Article 192

Cet article vise à insérer un nouveau chapitre 2/1, 
intitulé “Répression du non-respect de l’interdiction de 
résidence” dans la loi du 15 mai 2012 relative à l’inter-
diction temporaire de résidence en cas de violence 
domestique.

Ce chapitre contient les dispositions concernant 
les sanctions applicables en cas de non-respect de 
l’interdiction temporaire de résidence imposée par le 
procureur du Roi ou prolongée par le tribunal de la 
famille, à l’égard de la personne éloignée.

Article 193

Cet article vise à insérer un article 5/1 dans le chapitre 
2/1 de la même loi. Cet article prévoit des sanctions en 
cas de non-respect de l’interdiction temporaire de rési-
dence imposée par le procureur du Roi, matière qui est 
actuellement réglée par la loi du 15 juin 2012 tendant à 
réprimer le non-respect de l’interdiction temporaire de 
résidence en cas de violence domestique et modifiant 
les articles 594 et 627 du Code judiciaire.
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Dit artikel geeft bovendien ook uitvoering aan de 
aanbeveling van het evaluatierapport dat een verhoging 
van de strafmaat aanbeveelt voor de niet naleving van 
het tijdelijk huisverbod, opdat de onderzoeksrechter 
een aanhoudingsbevel zou kunnen uitvaardigen. De 
maximumstraf wordt aldus opgetrokken tot een jaar. Dit 
is ook het voorwerp van het wetsvoorstel tot aanpassing 
van de wetgeving inzake tijdelijk huisverbod in geval van 
huiselijk geweld (DOC 54 1617/001) waarbij voorliggend 
wetsvoorstel aansluit.

Artikel 194

Uit het evaluatierapport blijkt ook de noodzaak om 
sanctionerend te kunnen optreden indien de betrokkene 
het huisverbod dat werd verlengd door de familierecht-
bank, niet naleeft.

De wet van 15 juni 2012 voorziet deze mogelijkheid 
immers niet. Dit is ook het voorwerp van de verschillende 
wetsvoorstellen tot aanpassing van de wetgeving inzake 
tijdelijk huisverbod in geval van huiselijk geweld (DOC 
54 1617/001 en DOC 54 2903/001) waarbij voorliggend 
wetsvoorstel aansluit.

Er wordt voorgesteld dezelfde straffen in te schrijven 
als deze voorzien in geval van het niet-respecteren van 
het tijdelijk huisverbod opgelegd door de Procureur des 
Konings, inclusief de door artikel 193 van dit wetsvoor-
stel voorgestelde verhoging van de maximumstraf.

HOOFDSTUK 25

Wijzigingen van de wet van 5 mei 2014 
betreffende de internering

ALGEMENE TOELICHTING

De wet van 5 mei 2014 betreffende de internering, die 
grondig werd aangepast door de wet van 4 mei 2016 
houdende internering en diverse bepalingen inzake 
Justitie, trad in werking op 1 oktober 2016.

Deze wet betekende een grote stap voorwaarts voor 
het Belgische interneringslandschap. De kamers voor 
de bescherming van de maatschappij en een gespeci-
aliseerd openbaar ministerie konden eindelijk hun werk 
aanvatten op basis van de wettelijke, procedurele be-
palingen die werden afgetoetst in een multidisciplinaire 
werkgroep waarin de betrokken justitiële actoren waren 
vertegenwoordigd.

En outre, cet article met en œuvre la recommandation 
du rapport d’évaluation de relever le taux de la peine 
pour le non-respect de l ’interdiction temporaire de 
résidence afin que le juge d’instruction puisse délivrer 
un mandat d’arrêt. La peine maximale est ainsi relevée 
à un an. Ceci est également le sujet de la proposition 
de loi adaptant la législation relative à l ’interdiction 
temporaire de résidence en cas de violence domestique 
(DOC 54 1617/001) à laquelle la présente proposition 
de loi s’associe.

Article 194

Il ressort également du rapport d ’évaluation 
la nécessité de pouvoir sanctionner la personne 
concernée, si elle ne respecte pas l ’interdiction de 
résidence prolongée par le tribunal de la famille.

En effet, la loi du 15 juin 2012 ne prévoit pas cette 
possibilité. Ceci est également le sujet des propositions 
de loi adaptant la législation relative à l ’interdiction 
temporaire de résidence en cas de violence domestique 
(DOC 54 1617/001 et DOC 54 2903/001) auxquelles la 
présente proposition de loi s’associe.

Il est proposé de prévoir les mêmes sanctions que 
celles prévues en cas de non-respect de l’interdiction 
temporaire de résidence imposée par le procureur du 
Roi, y compris l’augmentation de la peine maximale pro-
posée par l’article 193 de la présente proposition de loi.

CHAPITRE 25

Modifications de la loi du 5 mai 2014  
relative à l’internement

EXPOSÉ GÉNÉRAL

La loi du 5 mai 2014 relative à l’internement, qui a été 
adaptée en profondeur par la loi du 4 mai 2016 relative 
à l’internement et à diverses dispositions en matière 
de Justice, est entrée en vigueur le 1er octobre 2016.

Cette loi signifiait une grande avancée pour le monde 
de l’internement en Belgique. Les chambres de protec-
tion sociale et un ministère public spécialisé ont enfin pu 
entamer leur travail sur la base de dispositions légales 
et procédurales, évaluées dans un groupe de travail 
pluridisciplinaire au sein duquel étaient représentés les 
acteurs judicaires concernés
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De wet van 6 juli 2017 houdende vereenvoudiging, 
harmonisering, informatisering en modernisering van 
bepalingen van burgerlijke recht en van burgerlijk 
procesrecht alsook van het notariaat, en houdende 
diverse bepalingen inzake justitie, bracht op vraag van 
de actoren van het terrein een eerste reeks verbeteringen 
aan in de wet. We hebben in deze materie steeds de 
vinger aan de pols gehouden en we blijven dit doen.

Na één jaar werking van de kamers voor de 
bescherming van de maatschappij, zijn we overgegaan 
tot een eerste evaluatie van de wet en de werking 
ervan op het terrein. Hiertoe verzamelden we de 
ervaringen van de kamers voor de bescherming van de 
maatschappij, het gespecialiseerd openbaar ministerie 
en de Gemeenschappen.

Een aantal voorstellen tot verduidelijking van be-
paalde procedures werden geformuleerd. Deze werden 
bestudeerd en besproken en vormen de hoofdmoot van 
het voorliggende hoofdstuk. Gelet op deze constructieve 
consultatie van alle betrokkenen, zijn deze teksten dan 
ook gedragen teksten. Voor het overige worden een 
aantal taalkundige of technische verduidelijkingen in 
de tekst aangebracht.

Ook de noodzakelijke aanpassingen volgend op het 
arrest 80/2018 van 28 juni 2018 van het Grondwettelijk 
Hof worden doorgevoerd.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 195

Dit artikel betreft een wijziging van artikel 12 van de 
wet van 5 mei 2014 betreffende de internering dat de 
mogelijkheid betreft voor onderzoeks – of vonnisge-
rechten om een beklaagde, beschuldigde of inverden-
kinggestelde, in vrijheid onder voorwaarden te stellen 
ingeval deze het voorwerp uitmaakt van een opsluiting 
overeenkomstig de artikelen 10 en 11 van de wet. Deze 
mogelijkheid is ook voorzien in de gemene strafrechte-
lijke procedure en voorliggend artikel is dan ook gelijk-
lopend geschreven met de procedure voorzien in de wet 
van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige hechtenis. 
Vanuit de praktijk wordt echter een specifiek probleem 
gesignaleerd in de interneringsthematiek. Ingeval een 
persoon door de onderzoeksrechter in vrijheid onder 
voorwaarden is gesteld en nadien wordt geïnterneerd 
door een onderzoeksgerecht, is er geen verlenging van 
deze voorwaarden mogelijk aangezien het onderzoeks-
gerecht is opgetreden als bodemrechter. Bovendien 
verwijst artikel 12 in zijn huidige formulering enkel naar 
de hypothese van de betrokkene die overeenkomstig 
artikel 10 en 11 van de wet betreffende de internering 
is opgesloten. Specifiek voor de internering leidt dit 

La loi du 6  juillet  2017 portant simplification, 
harmonisation, informatisation et modernisation de 
dispositions de droit civil et de procédure civile ainsi 
que du notariat, et portant diverses mesures en matière 
de justice a apporté, à la demande des acteurs de 
terrain, un premier série d’améliorations au texte de loi. 
Nous avons toujours suivi, et continuons de suivre, les 
évolutions dans ce domaine.

Après un an de fonctionnement des chambres 
de protection sociale, nous avons procédé à une 
première évaluation de la loi et de son fonctionnement 
sur le terrain. Pour ce faire, nous avons recueilli les 
expériences des chambres de protection sociale, du 
ministère public spécialisé et des Communautés.

Un certain nombre de propositions visant à préciser 
certaines procédures ont été formulées. Elles ont été 
analysées et examinées et constituent l’essentiel du 
présent chapitre. Au vu de la consultation positive de 
tous les intéressés, ces textes sont par conséquent 
soutenus. Pour le reste, un certain nombre de précisions 
d’ordre linguistique ou technique ont été apportées au 
texte.

Les changements nécessaires suite à l’arrêt 80/2018 
du 28  juin  2018 de la Cour Constitutionnelle sont 
également apportées.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 195

Cet article traite d’une modification de l’article 12 de 
la loi du 5  mai  2014 relative à l’internement portant 
sur la possibilité pour les juridictions d’instruction et 
de jugement de mettre en liberté sous conditions un 
prévenu, un accusé ou un inculpé si celui-ci fait l’objet 
d’une incarcération conformément aux articles  10  et 
11 de la loi. Cette possibilité est également prévue dans 
la procédure de droit pénal ordinaire et le présent article 
est dès lors rédigé de manière similaire à la procédure 
prévue dans la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive. La pratique signale toutefois un problème 
spécifique dans la thématique de l ’internement. Si 
une personne a été remise en liberté sous conditions 
par le juge d’instruction et est par la suite internée 
par une juridiction d’instruction, aucune prolongation 
de ces conditions n’est possible puisque la juridiction 
d’instruction est intervenue en tant que juridiction 
de fond. Par ailleurs, dans sa formulation actuelle, 
l’article 12 ne renvoie qu’à l’hypothèse où l’intéressé est 
incarcéré conformément aux articles 10 et 11 de la loi 
relative à l’internement. D’un point de vue spécifique à 
l’internement, cela conduit à la situation non souhaitable 
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tot de onwenselijke situatie dat een persoon die reeds 
was vrijgesteld onder een vrijheid onder voorwaarden 
door de onderzoeksrechter, een tijdlang niet zal kunnen 
worden opgevolgd en er geen voorwaarden kunnen 
worden opgelegd, en dit voor de tijd tussen de beslissing 
van het onderzoeksgerecht en de eerste verschijning 
van de geïnterneerde persoon voor de kamer voor de 
bescherming van de maatschappij.

Daarnaast wordt ook verduidelijking gevraagd over de 
termijn waarbinnen de voorwaarden kunnen worden op-
gelegd (artikel 35, § 1, van de wet van 20 juli 1990 betref-
fende de voorlopige hechtenis verwijst naar een termijn 
van maximum drie maanden, verlengbaar ingeval deze 
verlenging plaatsgrijpt in de initieel bepaalde periode, 
artikel 36, § 1, tweede lid van de voornoemde wet), over 
de mogelijkheid tot verlenging en de procedure in geval 
van schending van de opgelegde voorwaarden.

Een gelijkaardige situatie doet zich voor bij een 
persoon die zijn voorlopige hechtenis ondergaat onder 
elektronisch toezicht.

Teneinde een gepast antwoord te bieden op dit door 
de praktijk aangehaalde vacuüm, wordt voorgesteld 
artikel 12 op een aantal punten aan te passen.

Het eerste lid wordt vervangen door drie nieuwe 
leden die als dusdanig geformuleerd worden dat de 
mogelijkheid om een persoon vrij te stellen voortaan 
ook zal gelden voor de situatie waarin een persoon die 
reeds in vrijheid onder voorwaarden is gesteld of voor 
een persoon die zijn voorlopige hechtenis ondergaat 
onder elektronisch toezicht.

Voor de termijn voor dewelke deze voorwaarden kun-
nen worden opgelegd, wordt de beslissingsmogelijkheid 
in handen gelegd van het onderzoeksgerecht dat de 
internering beveelt, en dit met een maximumduur tot aan 
de eerste verschijning van de geïnterneerde persoon 
voor de kamer van de bescherming van de maatschap-
pij, die overeenkomstig artikel 29, § 2, binnen de drie 
maanden na het in kracht van gewijsde treden van de 
interneringsbeslissing moet plaatsgrijpen.

Ingeval van niet naleving van de voorwaarden, wordt 
voorgesteld de regeling zoals voorzien in artikel  38, 
§§ 1 en 2, van de wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis van toepassing te maken.

Voor wat betreft de voorlopige hechtenis onder 
elektronisch toezicht wordt voorzien dat bij afzonderlijk 
gemotiveerde beschikking kan worden beslist, hetzij 
tot de verdere uitvoering van de hechtenis onder 
elektronisch toezicht, hetzij de invrijheidstelling van 
betrokkene, al dan niet onder de oplegging van een 

où une personne déjà libérée sous conditions par le 
juge d’instruction ne pourra pas être suivie pendant un 
certain temps et où aucune condition ne pourra être 
imposée, et ce pour la période entre la décision de la 
juridiction d’instruction et la première comparution de 
la personne internée devant la chambre de protection 
sociale.

En outre, des précisions sont également demandées 
quant au délai pour lequel les conditions peuvent être 
imposées (l’article 35, § 1er, de la loi du 20 juillet 1990 
relative à la détention préventive renvoie à une période 
de trois mois maximum, prolongeable si cette prolonga-
tion a lieu dans la période définie initialement, article 36, 
§ 1er, alinéa 2, de la loi précitée), quant à la possibilité 
d’une prolongation et quant à la procédure en cas de 
violation des conditions imposées.

Une situation similaire se présente pour une personne 
qui subit sa détention préventive sous surveillance 
électronique.

Afin d’apporter une réponse appropriée à ce vide 
évoqué par la pratique, il est proposé d ’adapter 
l’article 12 sur un certain nombre de points.

L’alinéa 1er est remplacé par trois alinéas nouveaux 
qui sont formulées de manière que la possibilité de libé-
rer une personne s’applique également pour la situation 
d’une personne déjà laissée en liberté sous conditions 
ou qui subit sa détention préventive sous surveillance 
électronique .

En ce qui concerne la période pour laquelle ces 
conditions peuvent être imposées, cette possibilité de 
décision est donnée à la juridiction d’instruction qui 
ordonne l’internement et ce, pour une durée maximum 
jusqu’à la première comparution de la personne internée 
devant la chambre de protection sociale qui, confor-
mément à l’article 29, § 2, doit avoir lieu dans les trois 
mois après que la décision d’internement est passée 
en force de chose jugée.

En cas de non-respect des conditions, il est pro-
posé de rendre applicable la réglementation prévue à 
l’article 38, §§ 1et 2, de la loi du 20 juillet 1990 relative 
à la détention préventive.

En ce qui concerne la détention préventive sous 
surveillance électronique, il est prévu que il peut 
être décidé par ordonnance distincte et motivée, soit 
d’une continuation de la détention sous surveillance 
électronique, soit la remise en liberté, en lui imposant 
ou non de respecter une ou plusieurs conditions pour 
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of meer voorwaarden, voor de tijd die zij bepalen en 
maximum uiterlijk tot aan de eerste zitting van de 
kamer voor de bescherming van de maatschappij. 
Artikel 24, §§ 3 en 4, van de wet van 20 juli 1990 zijn 
van toepassing.

Tot slot, is het gepast om ook de toepassing van 
artikel  37, tweede lid, van de wet van 20  juli  1990 
betreffende voorlopige hechtenis te voorzien. Dit betreft 
de mededeling van een beslissing tot vrijheid onder 
voorwaarden aan het Centraal Strafregister en aan de 
politiedienst van de gemeente waar de betrokkene zijn 
woon- of verblijfplaats heeft.

De bepaling werd aangepast aan de opmerkingen 
van de Raad van State.

Artikel 196

Artikel  28, § 1, betreft de tegenaanwijzingen 
die moeten worden geëvalueerd in het kader van 
de toekenningsprocedure van een vervroegde 
invrijheidstelling met het oog op verwijdering van het 
grondgebied of met het oog op overlevering. Het betreft 
de persoon ten aanzien van wie een definitieve beslissing 
werd genomen waarin wordt vastgesteld dat hij geen 
verblijfsrecht in België heeft, hetzij ter beschikking 
van een buitenlands rechtsorgaan wordt gesteld of 
die zelf de wil geuit heeft om het land te verlaten. 
De tegenaanwijzing onder 1° betreft “onvoldoende 
mogelijkheden voor de geïnterneerde persoon om 
een onderdak te hebben”. Uit de praktijk blijkt dat 
deze tegenaanwijzing zeer moeilijk te evalueren valt 
voor de kamers tot bescherming van de maatschappij. 
Hieruit volgt dat deze tegenaanwijzing een belangrijke 
belemmering betekent in de praktijk voor de toekenning 
van een vervroegde invrijheidstelling met het oog op 
verwijdering van het grondgebied of met het oog op 
overlevering. De praktijk wordt aldus geconfronteerd 
met een patstelling, deze personen kunnen niet 
gereclasseerd worden in België – hetzij omdat er een 
definitieve beslissing is over hun verblijfsrecht, hetzij 
omdat ze zelf de wil hebben geuit om te vertrekken – en 
aangezien de tegenaanwijzing onder 1° zeer moeilijk 
na te gaan is voor de kamers voor de bescherming 
van de maatschappij, wordt de toekenning van de 
vervroegde invrijheidstelling belemmerd. Dit kan niet de 
bedoeling zijn. Vandaar de vraag vanuit het terrein om 
deze tegenaanwijzing niet te behouden, zodat zij een 
vervroegde invrijheidstelling met het oog op verwijdering 
van het grondgebied of met het oog op overlevering 
kunnen toekennen en betrokkene zijn kansen op re-
integratie ten volle kan benutten in zijn thuisland.

la durée qu’ils déterminent et au maximum jusqu’à la 
première audience de la chambre de protection sociale. 
Article 24, §§ 3 et 4, de la loi du 20 juillet 1990 relative 
à la détention préventive s’appliquent.

Enfin, il convient de prévoir également l’application de 
l’article 37, alinéa 2, de la loi du 20 juillet 1990 relative 
à la détention préventive. Il s’agit de la communication 
d’une décision de libération sous conditions au Casier 
judiciaire central et au service de police de la commune 
où l’intéressé a son domicile ou sa résidence.

La disposition a été adaptée aux remarques du 
Conseil d’État.

Artikel 196

L’article  28, § 1er, traite des contre-indications qui 
doivent être évaluées dans le cadre de la procédure 
d’octroi d’une libération anticipée en vue de l’éloignement 
du territoire ou en vue de la remise. Il concerne la 
personne à l’égard de laquelle une décision définitive a 
été prise établissant qu’elle ne dispose pas d’un droit de 
séjour en Belgique, qui est mise à la disposition d’une 
juridiction étrangère ou qui a exprimé son volonté de 
quitter le pays. La contre-indication sous 1° concerne 
“les possibilités insuffisantes pour la personne internée 
d’avoir un hébergement”. Il ressort de la pratique que 
cette contre-indication est très difficile à évaluer pour 
les chambres de protection sociale. Il en découle que 
cette contre-indication constitue dans la pratique une 
entrave importante à l’octroi d’une libération anticipée 
en vue de l’éloignement du territoire ou en vue de la 
remise. La pratique est donc face à une impasse, ces 
personnes ne peuvent être réinsérées en Belgique – 
soit en raison d’une décision définitive concernant leur 
droit de séjour, soit en raison de la volonté de partir 
qu’elles ont elles-mêmes exprimée – et étant donné que 
la contre-indication sous 1° est très difficile à évaluer 
pour les chambres de protection sociale, l’octroi de la 
libération anticipée s’en trouve entravée. Ce ne peut 
être le but recherché. D’où la demande des acteurs de 
terrain de ne pas conserver cette contre-indication, de 
sorte qu’ils puissent octroyer une libération anticipée 
en vue de l’éloignement du territoire ou de la remise et 
que l’intéressé puisse mettre pleinement à profit ses 
possibilités de réinsertion dans son pays.
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Artikel 197

Ingeval een interneringsbeslissing ten uitvoer wordt 
gelegd terwijl er reeds een andere interneringsbeslissing 
in uitvoering is, is het van belang dat de uitvoering 
van deze verschillende interneringen op elkaar wordt 
afgestemd. Er wordt dan ook bepaald dat ingeval deze 
hypothese zich voordoet, de kamer voor de bescherming 
van de maatschappij zich over de in uitvoering zijnde 
interneringsmaatregel uitspreekt. Dit is het opzet van 
voorliggend artikel.

Artikel 198

De aan paragraaf 3 van artikel 42 voorgestelde wij-
ziging betreft een terminologische verduidelijking. Het 
betreft hier de invrijheidsstelling op proef, waaraan de 
voorwaarde kan worden gekoppeld dat de geïnterneerde 
persoon zou verblijven in een residentiële inrichting. 
Gelet op het feit dat artikel 3, f) een specifieke definitie 
geeft van het woord inrichting, waaronder deze in het 
kader van een invrijheidsstelling onder proef niet valt, 
wordt dan ook om alle verwarring te vermijden, voorge-
steld om hier te spreken van een residentiële “instelling”.

Tevens wordt verduidelijkt dat de beslissing die de 
residentiële instelling kan nemen omtrent het feit dat de 
geïnterneerde persoon de instelling mag verlaten enkel 
het tijdelijk verlaten van de instelling betreft en dat de 
instelling dus niet kan beslissen tot het definitief verlaten 
van de instelling.

De bepaling werd aangepast aan de opmerking van 
de Raad van State.

Artikel 199

Artikel  43, dat de periodieke controle betreft op 
personen die werden geplaatst, wordt aangepast. De 
tekst voorziet dat de kamer voor de bescherming van 
de maatschappij in haar vonnis bepaalt wanneer de di-
recteur of de verantwoordelijke voor de zorg zijn advies 
moet uitbrengen. Deze termijn mag niet langer zijn dan 
één jaar, te rekenen van de datum van het vonnis. Vanuit 
de praktijk wordt terecht opgemerkt dat niet is bepaald 
welke instantie moet waken over de naleving van deze 
termijn. Artikel 135, § 4, dat in se een overgangsmaat-
regel betreft, voorziet dat ingeval er geen advies wordt 
uitgebracht binnen deze termijn, het openbaar ministerie 
de kamer voor de bescherming van de maatschappij 
zonder onnodig uitstel vat. Teneinde een periodieke 
controle te verzekeren van de geïnterneerde personen 
die geplaatst zijn, wordt aldus een gelijkaardige bepaling 
ingeschreven in artikel 43 van de wet.

Artikel 197

Si une décision d’internement est mise à exécution 
tandis qu’une autre décision d’internement est déjà 
en cours d’exécution, il importe que l ’exécution de 
ces différents internements soit coordonnée. Il est dès 
lors précisé que dans cette hypothèse, la chambre de 
protection sociale se prononce également sur la mesure 
d’internement en cours d’exécution. Tel est l’objectif du 
présent article.

Artikel 198

La modification proposée au paragraphe 3 de l’ar-
ticle 42 a trait à une précision d’ordre terminologique. 
Elle concerne la libération à l’essai, à laquelle peut être 
associée la condition que la personne internée séjourne 
dans un établissement résidentiel. Compte tenu du fait 
que l’article 3, f), donne une définition spécifique du 
terme établissement, qui ne s’inscrit pas dans le cadre 
d’une libération à l’essai, il est proposé, pour éviter toute 
confusion, de parler ici d’une “institution résidentielle”.

Il est précisé, en outre, que la décision que l’insti-
tution résidentielle peut prendre concernant le fait que 
la personne internée peux quitter l’institution, ne peut 
concerner que des décision de quitter temporairement 
l’institution et que l’institution ne peut alors pas décider 
sur la sortie définitive de l’institution.

La disposition a été adaptée à la remrque du Conseil 
d’État.

Artikel 199

L’article  43, qui traite du contrôle périodique des 
personnes placées, est adapté. Le texte prévoit que 
dans son jugement, la chambre de protection sociale 
fixe quand le directeur ou le responsable des soins doit 
rendre son avis. Ce délai ne peut excéder un an à comp-
ter de la date du jugement. La pratique fait remarquer à 
juste titre qu’il n’est pas précisé quelle est l’instance qui 
doit veiller au respect de ce délai. L’article 135, § 4, qui 
est en soi une mesure transitoire, prévoit que si aucun 
avis n’est émis dans ce délai, le ministère public saisit 
sans retard indu la chambre de protection sociale. Pour 
garantir un contrôle périodique des personnes internées 
qui ont été placées, une disposition similaire est donc 
inscrite à l’article 43 de la loi.
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Artikel 200

De wijzigingen aan artikel  44  van de wet van 
5 mei 2014 betreffende de internering hebben tot doel 
de informatiedeling verder te optimaliseren. In de eerste 
paragraaf van dit artikel is de mededeling voorzien 
van de beslissing van de kamer voor de bescherming 
van de maatschappij aan de verantwoordelijke van de 
inrichtingen waar de geïnterneerde op dat moment 
verblijft. Het is echter van belang dat ingeval er beslist 
wordt tot een plaatsing, deze beslissing ook wordt 
meegedeeld aan de inrichting waar de betrokkene 
geplaatst zal worden. Dit is echter niet voorzien in 
paragraaf 2 van dit artikel dat de mededeling van de 
beslissing voorziet aan de desbetreffende betrokken 
actoren. Er wordt niet verwezen naar de inrichtingen 
bedoeld onder artikel 3, 4°, a), aangezien de kamer niet 
kan beslissen tot plaatsing in een strafinrichting. Dit is 
het voorwerp van de wijzing onder a).

De wijzigingen onder c) en d) zijn nodig opdat deze 
inrichtingen en autoriteiten meteen ook de nodige in-
formatie zouden krijgen om hun opdrachten correct te 
kunnen vervullen.

De wijziging onder b) betreft de rechtzetting van 
een technische vergetelheid: de verwijzing naar 
artikel 19 was vergeten.

De bepaling werd aangepast aan de opmerkingen 
van de Raad van State.

Artikel 201

Artikel  46  van de wet betreft de wijziging van de 
beslissing in de hypothese dat zich na de beslissing tot 
toekenning van een uitvoeringsmodaliteit door de kamer 
voor de bescherming van de maatschappij maar vóór de 
uitvoering ervan, een situatie voordoet die onverenig-
baar is met de modaliteit zelf of met de voorwaarden 
die in deze beslissing zijn bepaald. De terreinactoren 
merken terecht op dat deze bepaling ook van toepassing 
moet zijn op de beslissingen genomen door de rechter 
van de kamer voor de bescherming van de maatschappij 
alleen, de zogenaamde kabinetsbeslissing.

Artikel 202

Deze aanpassing aan artikel 47 betreft een louter taal-
kundige verbetering in de Franse tekst van de bepaling.

Artikel 200

Les modifications apportées à l’article 44 de la loi 
du 5  mai  2014 relative à l ’internement ont pour but 
d’optimaliser le partage de l’information. Le premier 
paragraphe de cet article prévoit la communication 
de la décision de la chambre de protection sociale au 
responsable de l’établissement où séjourne l’interné 
à ce moment. Toutefois, s’il est décidé de procéder à 
un placement, il importe de communiquer également 
cette décision à l ’établissement dans lequel sera 
placé l ’intéressé. Ce n’est toutefois pas prévu au 
paragraphe 2 de cet article qui prévoit la communication 
de la décision aux acteurs concernés. Il n’est pas 
renvoyé aux établissements visés à l’article 3, 4°, a) 
puisque la chambre ne peut ordonner le placement 
dans un établissement pénitentiaire. C’est l’objet de la 
modification sous a).

Les modifications sous c) et d) sont nécessaires pour 
que ces établissements et autorités disposent égale-
ment directement des informations nécessaires pour 
pouvoir accomplir correctement leurs tâches.

La modification sous b) concerne une correction ap-
portée à un oubli technique: le renvoi à l’article 19 avait 
été oublié.

La disposition a été adaptée aux remarques du 
Conseil d’État.

Artikel 201

L’article 46 de la loi traite de la modification de la 
décision dans l’hypothèse où se produit, après la déci-
sion d’octroi d’une modalité d’exécution par la chambre 
de protection sociale mais avant son exécution, une 
situation inconciliable avec la modalité même ou avec 
les conditions fixées dans cette décision. Les acteurs 
de terrain soulignent à juste titre que cette disposition 
doit également être applicable aux décisions prises 
par le juge de la chambre de protection sociale seul, 
l’ordonnance de cabinet”.

Artikel 202

Cette adaptation de l’article 47 traite d’une correction 
purement linguistique apportée au texte français de la 
disposition.
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Artikel 203

Deze aanpassing in de tweede paragraaf van arti-
kel 51, betreft een loutere verbetering van een foutieve 
kruisverwijzing.

Artikel 204

Artikel  54  van de wet wordt grondig herschreven. 
Zowel artikel 54 als artikel 58 van de wet laten aan de 
partijen toe om een beslissing van de kamer voor de 
bescherming van de maatschappij te bekomen via een 
schriftelijke procedure. Vanuit de praktijk wordt voor-
eerst gevraagd om deze beide procedures op elkaar 
af te stemmen.

Artikel 54 voorziet een procedure bij hoogdringendheid 
die toelaat dat het openbaar ministerie, de directeur of 
de verantwoordelijke voor de zorg, en de geïnterneerde 
persoon en zijn advocaat de kamer voor de bescherming 
van de maatschappij kunnen verzoeken één of meerdere 
uitvoeringsmodaliteiten toe te kennen. De actuele tekst 
voorziet dat ingeval het verzoek wordt afgewezen, het 
openbaar ministerie en de geïnterneerde persoon en 
zijn advocaat telkens verzet kunnen aantekenen zonder 
enige vormvereiste, ook al zijn zij zelf de verzoekende 
partij. Dit leidt ertoe dat het dossier alsnog op de zitting 
moet worden gebracht.

In de praktijk leidt dit ertoe dat er regelmatig ver-
zoeken worden ingediend door een geplaatste geïn-
terneerde persoon met het oog op de toekenning van 
uitvoeringsmodaliteiten. Ingeval het verzoek wordt 
afgewezen, wordt door de advocaat verzet aangetekend 
bij een gewone verklaring ter griffie en moet het dos-
sier op de zitting verschijnen. De procedure inzake het 
verder beheer is van toepassing wat betekent dat op dat 
ogenblik ook de directeur of de verantwoordelijke van 
de zorg een advies moet uitbrengen. De zittingsrol van 
de kamers voor de bescherming van de maatschappij is 
dan ook regelmatig belast met deze dossiers waarvoor 
vaak nog geen enkel concreet hulpverleningstraject 
vastligt. Dit is niet enkel belastend voor de kamer voor 
de bescherming van de maatschappij maar ook voor de 
geïnterneerde persoon zelf die, buiten de zitting voor het 
verder beheer van de internering (minstens eenmaal 
per jaar) één of meerdere keren voor de kamer moet 
verschijnen en dit op ogenblikken waarop het dossier 
vaak nog niet rijp is.

Er wordt dan ook voorgesteld deze procedure 
op dergelijke wijze her in te richten dat enerzijds de 
toegang tot de rechter voor de geïnterneerde persoon is 
gewaarborgd en dat anderzijds deze procedure minder 
ingrijpend is.

Artikel 203

Cette adaptation apportée au deuxième paragraphe 
de l’article 51 concerne simplement la correction d’une 
référence croisée erronée.

Artikel 204

L’article 54 de la loi est réécrit en profondeur. Tant 
l’article 54 que l’article 58 de la loi permettent aux parties 
d’obtenir via une procédure écrite une décision de la 
chambre de protection sociale. La pratique demande 
tout d’abord l’harmonisation de ces deux procédures.

L’article  54  prévoit une procédure d ’urgence 
qui permet au ministère public, au directeur ou au 
responsable des soins, ainsi qu’à la personne internée 
et à son avocat de demander à la chambre de protection 
sociale l ’octroi d ’une ou de plusieurs modalités 
d’exécution. Le texte actuel prévoit qu’en cas de refus 
de la demande, le ministère public ainsi que la personne 
internée et son avocat puissent chaque fois former 
opposition sans aucune formalité, même s’ils sont eux-
mêmes la partie demanderesse. De ce fait, le dossier 
doit à nouveau être porté à l’audience.

En conséquence, dans la pratique, des demandes 
sont régulièrement introduites par une personne 
internée placée afin de se voir octroyer des modalités 
d’exécution. Si la demande est rejetée, l’avocat forme 
opposition par une simple déclaration au greffe et le 
dossier doit être présenté à l’audience. La procédure 
relative à la suite de la gestion est d’application, ce 
qui signifie qu’à ce moment, le directeur ou le respon-
sable des soins doit également rendre un avis. Le rôle 
d’audience des chambres de protection sociale est dès 
lors régulièrement encombré par ces dossiers pour les-
quels il n’existe souvent encore aucun parcours d’aide 
concret. C’est non seulement pesant pour la chambre 
de protection sociale mais également pour la personne 
internée même qui, en dehors de l’audience relative à la 
suite de la gestion de l’internement (au moins une fois 
par an), doit comparaitre une ou plusieurs fois devant 
la chambre et ce, à des moments où souvent le dossier 
n’est pas encore mûr.

Il est par conséquent proposé de réinstaurer cette 
procédure de sorte que, d’une part, l’accès à la justice 
soit garanti à la personne internée et que, d’autre part, 
cette procédure soit moins drastique.
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De toegang tot de rechter wordt gewaarborgd door 
de verplichting van de kamer voor de bescherming van 
de maatschappij om een collegiale beslissing te nemen 
ingeval dergelijk verzoek wordt ingediend. Hiertoe kan 
de kamer voor de bescherming van de maatschappij 
de nodige inlichtingen inwinnen. De mogelijkheid voor 
de verzoeker om daarna nog eens een zelfde verzoek 
aanhangig te maken en dit maal met een zitting, is 
immers belastend en heeft geen meerwaarde.

Ingeval het slachtoffergerichte voorwaarden betreft, 
kan de kamer voor de bescherming van de maatschappij 
snelst mogelijke weg bijkomende inlichtingen inwin-
nen, indien deze zich niet in de slachtofferfiche zouden 
bevinden.

Er wordt dan ook voorgesteld om de mogelijkheid 
tot verzet enkel te voorzien voor de andere partijen dan 
de verzoekende partij. Deze zijn immers niet betrokken 
geweest bij de schriftelijke procedure, tenzij de kamer 
voor de bescherming van de maatschappij bij hen in-
lichtingen heeft ingewonnen.

Het is echter wel gepast om, gelijklopend met arti-
kel 58 van de wet, een procedure te voorzien waardoor 
de kamer voor de bescherming van maatschappij, wan-
neer zij dit nuttig acht, ambtshalve kan beslissen een 
zaak ter zitting vast te stellen, vooraleer een beslissing 
te nemen en aldus op tegensprekelijke wijze het ver-
zoek kan behandelen. Ook het slachtoffer kan worden 
gehoord ingeval het slachtoffergerichte voorwaarden be-
treft. Gelijklopend ook met artikel 58 wordt voorgesteld 
in artikel 54 een snellere procedure te voorzien teneinde 
de overeenstemming met de procedure in geval van 
hoogdringendheid beter te garanderen. De verwijzingen 
in de actuele tekst naar de procedure inzake het verder 
beheer van de internering, zie artikel 54, § 6, tweede lid, 
worden dan ook niet behouden. Ook rekening houdend 
met de hoogdringendheid wordt voorzien dat de kamer 
voor de bescherming van de maatschappij uitspraak 
moet doen binnen de zeven dagen nadat de kamer de 
zaak in beraad heeft genomen.

De bepaling werd aangepast aan de opmerkingen 
van de Raad van State.

De schrapping van de bepaling inzake de mogelijkheid 
tot vertegenwoordiging door een advocaat, opgenomen 
in het tweede lid van paragraaf 9 vloeit voort uit een 
opmerking van de Raad van State bij artikel 202 van 
voorliggend wetsvoorstel betreffende artikel 81 van de 
wet. Daar werd de mogelijkheid tot vertegenwoordiging 
door een advocaat ingeschreven als een algemeen 
principe dat van toepassing is op de hele wet. Vandaar 
dat deze specifieke verwijzing in voorliggend artikel moet 
worden geschrapt.

L’accès à la justice est garanti par l’obligation pour la 
chambre de protection sociale de prendre une décision 
collégiale en cas d’introduction d’une demande de ce 
type. Pour ce faire, la chambre de protection sociale peut 
recueillir les informations nécessaires. La possibilité pour 
le demandeur de la saisir par la suite d’une demande 
similaire, accompagnée cette fois d’une audience, est 
en effet lourde et n’offre aucune plus-value.

S’il s’agit de conditions imposées dans l ’intérêt 
de la victime, la chambre de protection sociale peut 
recueillir par la voie la plus rapide des informations 
complémentaires auprès de celle-ci, si ces informations 
ne se trouvent pas dans la fiche de la victime.

Il est également proposé de ne prévoir la faculté 
d’opposition que pour les parties autres que la partie 
demanderesse. Celles-ci n ’ont en effet pas été 
concernées par la procédure écrite, sauf si la chambre 
de protection sociale a recueilli des informations auprès 
d’elles.

Il est cependant opportun, de manière similaire à 
l’article  58 de la loi, de prévoir une procédure selon 
laquelle la chambre de protection sociale, lorsqu’elle 
le juge utile, peut décider d’office de fixer une affaire 
à l’audience avant de prendre une décision et ainsi 
examiner la demande de manière contradictoire. La 
victime peut également être entendue s’il est question 
de conditions imposées dans son intérêt. Comme à 
l’article 58, il est proposé de prévoir à l’article 54 une 
procédure plus rapide afin de mieux garantir la 
conformité avec la procédure en cas d’urgence. Les 
renvois dans le texte actuel à la procédure relative à 
la suite de la gestion de l’internement, article 54, § 6, 
alinéa 2, ne sont dès lors pas maintenus. Compte tenu 
également de l’urgence, il est prévu que la chambre 
de protection sociale se prononce dans les sept jours 
après qu’elle a pris l’affaire en délibéré.

La disposition a été adaptée aux remarques du 
Conseil d’État.

La suppression de la disposition relative à la possibilité 
de représentation par un avocat, prévue à l’alinéa 2 du 
paragraphe 9, découle d’une observation du Conseil 
d’État relative à l’article 202 de la présente proposition 
de loi portant sur l’article 81 de la loi. La possibilité de 
représentation par un avocat y a été inscrite comme 
principe général s’appliquant à l’ensemble de la loi. 
C’est la raison pour laquelle ce renvoi spécifique de cet 
article doit être supprimé.
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Artikel 205

Dit artikel beoogt een technische vergetelheid recht 
te zetten. In het opschrift van de Hoofdstuk 3 inzake de 
opvolging en controle interneringsmodaliteiten wordt 
verwezen naar het artikel 19 dat de plaatsing betreft.

Artikel 206

Artikel  58  van de wet wordt gewijzigd, rekening 
houdende met de wijzigingen die door voorliggende 
wetsvoorstel ook worden voorgesteld voor artikel 54 van 
de wet.

Aangezien artikel  58  bepaalt dat een aanpassing 
van de voorwaarden mogelijk is zonder dat evenwel de 
opgelegde voorwaarden kunnen worden verscherpt of 
bijkomende voorwaarden kunnen worden opgelegd, 
worden deze verzoeken altijd ingediend in het belang 
van de geïnterneerde persoon, en dit in het specifieke 
kader van het uitgetekende hulpverleningstraject. De 
actuele tekst voorziet dat ingeval van dergelijk verzoek 
tot aanpassing van de voorwaarden, de kamer voor 
de bescherming van de maatschappij verplicht een 
aantal adviezen moet inwinnen, waaronder ook dat 
van de geïnterneerde en zijn advocaat. Aangezien de 
geïnterneerde persoon op dit ogenblik reeds in vrijheid 
is gesteld en zijn hulpverleningstraject doorloopt, wordt 
in de praktijk vastgesteld dat deze vaak geen advocaat 
meer heeft. Daar het verzoek wordt ingesteld in het be-
lang van de geïnterneerde persoon heeft deze verplichte 
adviesinwinning vaak geen meerwaarde. Analoog met 
wat door voorliggend wetsvoorstel wordt voorzien in 
artikel 54 wordt dan ook voorgesteld om de kamer voor 
de bescherming van de maatschappij de mogelijkheid te 
bieden bijkomende inlichtingen in te winnen wanneer zij 
dit nuttig acht. Ingeval het slachtoffergerichte voorwaar-
den betreft, kan de kamer voor de bescherming van de 
maatschappij snelst mogelijke weg ook bij het slachtoffer 
bijkomende inlichtingen inwinnen, indien deze zich niet 
in de slachtofferfiche zouden bevinden.

Een verzetsprocedure gelijklopend met deze voorzien 
door voorliggend wetsvoorstel in artikel 54 wordt ook 
ingeschreven in artikel 58. Deze laat partijen toe om, 
indien zij niet akkoord zijn met de beslissing, de zaak 
op zitting te brengen. Ook het slachtoffer kan worden 
gehoord ingeval het slachtoffergerichte voorwaarden 
betreft.

Artikel 207

Op voorstel van de kamers voor bescherming van 
de maatschappij en het gespecialiseerd openbaar 

Artikel 205

Cet article a pour but de corriger un oubli d’ordre 
technique. Dans l’intitulé du chapitre 3 relatif au suivi et 
au contrôle des modalités d’internement, il est renvoyé 
à l’article 19 relatif au placement.

Artikel 206

L’article  58 de la loi est modifié, compte tenu des 
modifications également proposées dans la présente 
proposition de loi pour l’article 54 de la loi.

Étant donné que l’article 58 précise qu’une adapta-
tion des conditions est possible sans que toutefois les 
conditions imposées puissent être renforcées ou que 
des conditions supplémentaires puissent être imposées, 
ces demandes sont toujours introduites dans l’intérêt de 
la personne internée et ce, dans la cadre spécifique du 
parcours d’aide défini. Le texte actuel prévoit que dans 
le cas d’une telle demande d’adaptation des conditions, 
la chambre de protection sociale est tenue de recueillir 
un certain nombre d’avis, dont celui de l’interné et de 
son avocat. Étant donné qu’à ce moment, la personne 
internée a déjà été mise en liberté et poursuit son par-
cours d’aide, il est constaté en pratique que souvent 
celle-ci n’a plus d’avocat. Vu que la demande est intro-
duite dans l’intérêt de la personne internée, ce recueil 
obligatoire d’avis n’offre souvent aucune plus-value. Dès 
lors, par analogie à ce que prévoit la présente proposi-
tion de loi à l’article 54, il est proposé d’offrir la possibi-
lité à la chambre de protection sociale de recueillir des 
informations complémentaires si elle l’estime utile. S’il 
est question de conditions imposées dans l’intérêt de la 
victime, la chambre de protection sociale peut recueillir 
également par la voie la plus rapide des informations 
complémentaires auprès de la victime, si celles-ci ne 
se trouvent pas dans la fiche de la victime.

Une procédure d’opposition, similaire à celle prévue 
par la présente proposition de loi à l’article 54, est ins-
crite à l’article 58. Cela permet aux parties, si elles ne 
sont pas d’accord avec la décision, de porter l’affaire à 
l’audience. La victime peut également être entendue s’il 
est question de conditions imposées dans son intérêt.

Artikel 207

Sur la proposition des chambres de protection sociale 
et du ministère public spécialisé, il est proposé d’insérer 
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ministerie, wordt voorgesteld om in artikel 61, § 3, een 
gelijkaardige bepaling in te voegen als voorzien in 
artikel 32 van de wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis:

“De termijn van een maand wordt geschorst tijdens 
de duur van het uitstel verleend op verzoek van de ge-
ïnterneerde persoon of van zijn advocaat.”.

Artikel 208

Artikel  65  van de wet wordt aangepast teneinde 
een oplossing te bieden voor een vacuüm dat werd 
vastgesteld en dat reeds werd aangeraakt bij de door 
dit wetsvoorstel voorgestelde wijziging van artikel 12 van 
de wet. Tussen de beslissing tot internering en de eerste 
zitting van de kamer voor de bescherming van de 
maatschappij kunnen er zich immers omstandigheden 
voordoen die een ernstig gevaar inhouden voor derden, 
maar die niet noodzakelijk omstandigheden uitmaken 
die de uitvaardiging van een aanhoudingsbevel 
rechtvaardigen. Nochtans is het noodzakelijk dat ook in 
deze gevallen kan worden opgetreden. De wet voorziet 
actueel deze mogelijkheid niet. Er wordt voorgesteld 
om artikel 65 van de wet aan te vullen met een nieuwe 
paragraaf die specifiek deze hypothese betreft. Op deze 
wijze kan tevens worden tegemoet gekomen aan de 
specifieke noden van de geïnterneerde persoon. Immers, 
de voorlopige aanhouding zal worden uitgevoerd in 
een inrichting zoals bedoeld in 3, 4°, a), b) en c), in 
een inrichting die aldus bestemd is voor de specifieke 
noden van geïnterneerde personen, en bovendien wordt 
voorzien dat de kamer voor de bescherming van de 
maatschappij, ingeval zij beslist tot handhaving van de 
voorlopige aanhouding, zij de zaak moet behandelen 
binnen de maand. De inleidende zitting voorzien in 
artikel 29, § 2, wordt aldus vervroegd opdat de kamer 
voor de bescherming van de maatschappij zonder 
onnodig uitstel verder kan beslissen over de voorlopig 
aangehouden geïnterneerde persoon.

De bepaling werd aangepast aan de opmerkingen 
van de Raad van State.

Artikel 209

Deze aanpassing aan artikel 66 betreft een louter taal-
kundige verbetering in de Franse tekst van de bepaling.

à l’article 61, § 3, une disposition similaire à celle prévue 
à l’article  32  de la loi du 20  juillet  1190 relative à la 
détention préventive.

“Le délai est suspendu pendant la durée de la remise 
accordée à la demande de la personne internée ou de 
son avocat.”.

Artikel 208

L’article  65  de la loi est adapté afin d ’appor-
ter une solution au vide constaté et qui a déjà 
fait l ’objet de la modification de l ’article  12  de la 
loi, proposée par la présente proposition de loi. 
En effet, entre la décision d’internement et la première 
audience de la chambre de protection sociale, des 
circonstances peuvent se produire qui impliquent un 
danger grave pour des tiers mais qui ne constituent 
pas nécessairement des circonstances justifiant 
la délivrance d’un mandat d’arrêt. Toutefois, il est 
nécessaire de pouvoir intervenir également en pareils 
cas. La loi ne prévoit pas cette possibilité actuellement. 
Il est proposé de compléter l’article  65  de la loi par 
un nouveau paragraphe qui a trait spécifiquement à 
cette hypothèse. Cela permet également de répondre 
aux besoins spécifiques de la personne internée. En 
effet, l ’arrestation provisoire sera exécutée dans un 
établissement visé à l’article 3, 4°, a), b) et c), dans un 
établissement destiné donc aux besoins spécifiques 
des personnes internées; il est en outre prévu que si 
elle ordonne le maintien de l’arrestation provisoire, la 
chambre de protection sociale devra examiner l’affaire 
dans le mois. L’audience d’introductions prévue à 
l’article 29, § 2, est ainsi avancée afin que la chambre 
de protection sociale puisse statuer sans retard indu sur 
l’arrestation provisoire de la personne internée.

La disposition a été adaptée aux remarques du 
Conseil d’État.

Artikel 209

Cette adaptation de l’article 66 traite d’une correction 
purement linguistique apportée au texte français de la 
disposition.
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Artikel 210

Artikel 75 van de wet betreft de mededeling van het 
vonnis tot toekenning van de definitieve invrijheidsstelling 
of de verlenging van de voorwaarden aan de directeur of 
de verantwoordelijke van de zorg. Aangezien het echter 
geïnterneerde personen zijn die vrij zijn op proef, moet 
deze mededeling gebeuren aan de verantwoordelijke 
van de residentiële instelling waar ze kunnen verblijven.

Artikel 211

Deze aanpassing in artikel 77/1, betreft een loutere 
verbetering van een foutieve kruisverwijzing.

Artikel 212

Dit artikel geeft uitvoering aan het arrest num-
mer 80/2018 28 juni 2018 van het Grondwettelijk Hof.

De bepaling werd aangepast aan de opmerking van 
de Raad van State.

Artikel 213

Een eerste wijziging betreft een louter taalkundige 
verbetering in de Franse tekst van de bepaling.

Door een gezamenlijke lezing van de artikelen 30, 
tweede lid, en 58, § 4, is het zo dat de geïnterneerde 
persoonlijk voor de kamer voor de bescherming van 
de maatschappij moet verschijnen. Dit was ook de 
bedoeling van de wetgever dat de geïnterneerde per-
soon aanwezig kan zijn bij de besprekingen van zijn 
traject. De wetgever voorzag enkel in de mogelijkheid 
van vertegenwoordiging door een advocaat ingeval 
de bespreking van medisch-psychiatrische vragen 
die de geïnterneerde persoon schade zouden kunnen 
toebrengen.

Ondanks het feit dat de terreinactoren het belang van 
de persoonlijke aanwezigheid niet weerleggen, moeten 
zij toch vaststellen dat dit niet steeds in het belang van 
de geïnterneerde is. Rekening houdend met het bijzon-
der profiel van bepaalde categorieën van geïnterneerde 
personen kan deze verplichting zelf een nadeel vormen 
voor het verloop van zijn traject en het hulpverlenings-
proces terug een stap achteruit zetten.

Rekening houdend met het belang van de 
geïnterneerde persoon wordt aldus voorzien dat de 

Artikel 210

L’article  75  de la loi traite de la communication 
du jugement d ’octroi de la libération définitive ou 
de la prolongation des conditions au directeur ou 
au responsable des soins. Toutefois, puisqu’il s’agit 
de personnes internées qui sont en liberté à l’essai, 
cette communication doit être faite au responsable de 
l’institution résidentielle où elles peuvent séjourner.

Artikel 211

Cette adaptation apportée à l’article 77/1 concerne 
simplement la rectification d’une référence croisée 
erronée.

Artikel 212

Cet article donne exécution à l ’arrêt 80/2018 du 
28 juin 2018 de la Cour Constitutionnelle.

La disposition a été adaptée à la remarque du Conseil 
d’État.

Artikel 213

Une première modification concerne une correction 
d’ordre purement linguistique apportée au texte français 
de la disposition.

À la lecture conjointe des articles 30, alinéa 2, et 58, 
§ 4, l’interné doit comparaître en personne devant la 
chambre de protection sociale. Le législateur avait 
également pour objectif de permettre à la personne 
internée d’être présente lors des discussions relatives 
à son parcours. Il prévoyait uniquement la possibilité de 
représentation par un avocat en cas d’examen de ques-
tions médicopsychiatriques pouvant être préjudiciables 
pour la personne internée.

Bien que les acteurs de terrain ne réfutent pas 
l’importance de la présence en personne, force leur est 
néanmoins de constater qu’elle n’est pas toujours dans 
l’intérêt de l’interné. Compte tenu du profil particulier 
de certaines catégories de personnes internées, cette 
obligation peut même être préjudiciable au déroulement 
de leur parcours et faire régresser le processus 
d’assistance.

Compte tenu de l’intérêt de la personne internée, il 
est ainsi prévu que le juge de la chambre de protection 
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rechter van de kamer voor de bescherming van de 
maatschappij steeds kan toestaan dat de geïnterneerde 
persoon wordt vertegenwoordigd op gemotiveerd 
verzoek van de advocaat. Deze formulering laat de 
nodige flexibiliteit en appreciatie toe om te oordelen, 
rekening houdend met de toestand van de geïnterneerde 
persoon op het ogenblik van de zitting.

De Raad van State merkt op dat een gelijkaardige 
bepaling is opgenomen in artikel 54, § 9, tweede lid, in 
ontwerp en stelt de vraag of het aldus niet aangewezen 
de voorliggende tekst eveneens in te voegen in de 
artikelen 30, tweede lid, en artikel 58, § 4, eerste lid, 
van de wet en niet in artikel 81. Daar het de bedoeling 
is echter om deze mogelijkheid tot vertegenwoordiging 
als algemeen principe in te voeren, wordt verkozen deze 
bepaling in artikel 81 zelf te behouden en wordt aldus 
voorgesteld om de bepaling in artikel 54, § 9 , tweede 
lid, van de wet te schrappen.

Artikel 214

Vanaf 1  januari  2018 werden geïnterneerde per-
sonen die geplaatst zijn in een inrichting vermeld in 
artikel 3, 4°, d) van de interneringswet geïntegreerd in 
de verplichte ziekteverzekering. De regeling die geldig 
was tot 1 januari 2018 en waarbij het RIZIV middels een 
gesloten enveloppe alle medische kosten aan 100 pro-
cent ten laste nam (tot uitputting van die enveloppe) 
werd ondertussen opgeheven. Sedert 1  januari 2018 
hebben deze geïnterneerde personen recht op dezelfde 
tegemoetkoming vanwege de verplichte ziekteverze-
kering als “gewone” verzekerden. Dit betekent ook 
dat de Federale Overheidsdienst Justitie, anders dan 
voorheen, zal instaan voor de betaling van het remgeld 
en van de niet-terugbetaalbare geneesmiddelen, welke 
kosten te beschouwen zijn als “medische” kosten. Een 
en ander heeft tot gevolg dat het onderscheid tussen 
“medische” en “niet-medische” kosten, zoals nu gehan-
teerd in artikel 84, § 2, zijn relevantie verliest. Immers, 
naast de niet-medische kosten verbonden aan een 
plaatsing, zullen ook voormelde “medische” kosten in 
een uitvoeringsbesluit moeten worden opgesomd, opdat 
duidelijk is dat, en binnen welke beperkingen, zij worden 
ten laste genomen. Dit onderscheid “medische” en “niet-
medische kosten” vervalt dus. Om verder ook te verdui-
delijken dat het, binnen de Federale Staat, de Federale 
Overheidsdienst Justitie is die deze kosten ten laste zal 
nemen, wordt dit nu ook gespecifieerd. Artikel 84, § 2, 
vormt nu dus in zijn geheel de wettelijke grondslag voor 
de Koning om te bepalen welke kosten verbonden aan 
een plaatsing door de Federale Overheidsdienst Justitie 
ten laste worden genomen (en welke niet).

sociale puisse toujours autoriser la représentation de la 
personne internée à la demande motivée de l’avocat. 
Cette formulation offre la flexibilité et l ’appréciation 
nécessaires pour évaluer cette question à la lumière 
de la situation de la personne internée au moment de 
l’audience.

Le Conseil d’État fait observer qu’une disposition 
similaire est prévue à l’article 54, § 9, alinéa 2, en pro-
jet et demande s’il n’est dès lors pas indiqué d’insérer 
également le présent texte aux articles  30, alinéa 2, 
et 58, § 4, alinéa 1er, de la loi et non à l’article 81. Dès 
lors que le but est néanmoins d’ériger cette possibilité 
de représentation en principe général, l’option retenue 
est de maintenir cette disposition à l’article 81 même; il 
est donc proposé de supprimer la disposition prévue à 
l’article 54, § 9, alinéa 2, de la loi.

Artikel 214

À partir du 1er janvier 2018, les personnes internées 
qui sont placées dans une institution mentionnée 
à l ’article  3, 4°, d) de la loi sur l ’ internement ont 
été intégrées à l ’assurance maladie obligatoire. La 
disposition qui était valable jusqu’au 1er  janvier  2018 
et au terme de laquelle l ’ INAMI prenait en charge 
tous les frais médicaux à 100  pourcent au moyen 
d ’une enveloppe fermée (jusqu’à épuisement de 
cette enveloppe) a été entretemps abrogée. Depuis le 
1er janvier 2018 ces personnes internées ont droit à la 
même intervention de l’assurance maladie obligatoire 
que les assurés “ordinaires”. Cela signifie aussi que 
le Service Public Fédéral Justice, à la différence de 
ce qui se faisait précédemment, prendra en charge le 
paiement du ticket modérateur et des médicaments 
non-remboursables, coûts qui sont à considérer comme 
des coûts “médicaux”. L’un et l ’autre ont comme 
conséquence que la distinction entre coûts “médicaux” 
et “non-médicaux”, telle qu’actuellement opérée à 
l’article 84, § 2, perd sa pertinence. En effet, à côté 
des coûts non-médicaux liés au placement, les coûts 
“médicaux” susmentionnés devront aussi être énumérés 
dans un arrêté d’exécution afin qu’il soit clair qu’ils sont 
pris en charge et dans quelles limites. Cette distinction 
entre coûts “médicaux” et “non-médicaux” devient donc 
caduque. Afin de clarifier encore plus avant qu’au sein 
de l’État fédéral, c’est le Service Public Fédéral Justice 
qui prend en charge ces coûts, cela est maintenant 
spécifié tel quel. L’article 84, § 2, dans son entièreté 
forme donc maintenant le fondement légal permettant 
au Roi de déterminer quels coûts liés au placement par 
le Service Public Fédéral Justice sont pris en charge 
(en lesquels pas).
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HOOFDSTUK 26

Wijziging van de wet van 18 september 2017  
tot voorkoming van het witwassen van geld  

en de financiering van terrorisme en tot beperking 
van het gebruik van contanten

ALGEMENE TOELICHTING

Het wetsvoorstel voert een aanpassing door aan 
de wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme 
en tot beperking van het gebruik van contanten, waarbij 
een uitzondering op het versterkt beroepsgeheim van de 
Cel voor Financiële Informatieverwerking worden inge-
voerd, met het oog op een meer efficiënte aanpak van 
het preventief dispositief in de strijd tegen de financiering 
van terrorisme en het radicaliseringsproces.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 215

Artikel 44/11/3ter, § 2, g) van de wet op het politie-
ambt biedt de Koning de mogelijkheid om de CFI een 
rechtstreekse toegang of rechtstreekse bevraging tot de 
persoonsgegevens en de informatie van de gemeen-
schappelijke gegevensbanken, te verlenen. 

De CFI heeft ingevolge de koninklijke besluiten van 
21 juli 2016 betreffende de gemeenschappelijke gege-
vensbank Foreign Terrorist Fighters en tot uitvoering 
van sommige bepalingen van de afdeling 1bis “Het 
informatiebeheer” van hoofdstuk IV van de wet op het 
politieambt, zoals gewijzigd door het koninklijk besluit 
van 23 april 2018 tot omvorming van de gemeenschap-
pelijke gegevensbank foreign terrorist fighters naar de 
gemeenschappelijke gegevensbank terrorist fighters, en 
het koninklijk besluit van 23 april 2018 betreffende de ge-
meenschappelijke gegevensbank haatpropagandisten 
en tot uitvoering van sommige bepalingen van de afde-
ling 1bis “Het informatiebeheer” van hoofdstuk IV van 
de wet op het politieambt, een rechtstreekse toegang 
tot en een plicht tot voeden van de gemeenschappelijke 
gegevensbanken.

De wet van 18 september 2017 stelt als algemene 
regel dat de CFI geen informatie kan delen (het 
“versterkt beroepsgeheim”). Het laat in artikel 83 een 
uitzondering toe op dit beroepsgeheim en maakt 
het delen van informatie mogelijk met OCAD en de 
inlichtingendiensten, naast de algemene mogelijkheid 
tot doormelding van informatie naar de parketten.

CHAPITRE 26

Modification de la loi du 18 septembre 2017 
relative à la prévention du blanchiment de 
capitaux et du financement du terrorisme  

et à la limitation de l’utilisation des espèces

EXPOSÉ GÉNÉRAL

La proposition de loi introduit une modification à la 
loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du 
blanchiment de capitaux et du financement du terro-
risme et à la limitation de l ’utilisation des espèces, 
par l ’introduction d’unenouvelle exception au secret 
professionnel renforcé de la Cellule de Traitement 
des Informations Financières, pour permettre une 
approche plus efficiente du dispositif préventif de lutte 
contre le financement du terrorisme et le processus de 
radicalisation.

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 215

Article 44/11/3ter, § 2, g) de la loi sur la fonction de 
police octroie au Roi la possibilité de fournir à la CTIF 
un accès direct aux données à caractère personnel et 
aux informations des banques de données communes 
ainsi que le droit de les consulter directement

En vertu de l’arrêté royal du 21  juillet  2016 relatif 
à la banque de données commune Foreign Terrorist 
Fighters et portant exécution de certaines dispositions 
de la section 1bis “la gestion des informations” du 
chapitre IV de la loi sur la fonction de police, tel que 
modifié par l’arrêté royal du 23 avril 2018 modifiant la 
banque de données commune foreign terrorist fighters 
vers la banque de données commune terrorist fighters, 
et par l’arrêté royal du 23 avril 2018 relatif à la banque 
de données commune propagandistes de haine, et en 
exécution de certaines dispositions de la section 1bis 
“de la gestion des informations” du chapitre IV de la loi 
sur la fonction de police, la CTIF a un accès direct aux 
banques de données communes et a l’obligation de 
les alimenter.

La loi du 18 septembre 2017 prévoit comme règle 
générale que la CTIF ne peut divulguer aucune 
information (le “secret professionnel renforcé”). 
L’article 83 prévoit une exception à ce secret professionnel 
et permet ainsi la communication d’informations à 
l’OCAM et aux services de renseignement, à côté de 
la transmission d’informations aux parquets.
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De wet van 18 september 2017 voorziet echter niet in 
de mogelijkheid tot het delen van informatie door de CFI 
met de andere diensten die een rechtstreekse toegang 
hebben tot de gemeenschappelijke gegevensbank 
en ook betrokken zijn bij de opvolging van de terrorist 
fighters en de haatpropagandisten.

Het ontworpen artikel verduidelijkt dat de door de 
CFI aan de gemeenschappelijke gegevensbanken 
doorgezonden informatie door alle diensten die 
rechtstreeks toegang hebben tot alle of een gedeelte 
van de persoonsgegevens en informatie van deze 
gemeenschappelijke gegevensbanken, kan worden 
geconsulteerd of aan hen kan worden meegedeeld. 
Dit is uiteraard beperkt tot de finaliteit van de 
gemeenschappelijke gegevensbanken, namelijk de 
gezamenlijke uitoefening van de opdrachten ter 
voorkoming en ter opvolging van het terrorisme in de zin 
van artikel 8, 1°, b) van de wet van 30 november 1998 
houdende regel ing van de in l i cht ingen-  en 
veiligheidsdienst, of het extremisme in de zin van 
artikel 8, 1°, c) van dezelfde wet wanneer dat tot terrorisme 
kan leiden. Diensten die via een rechtstreekse bevraging 
toegang tot de persoonsgegevens en de informatie 
van de gemeenschappelijke gegevensbanken hebben, 
kunnen deze gegevens niet consulteren of ontvangen.

De opmerkingen vervat onder punt 6 in het advies van 
het Controleorgaan voor de politionele informatie wor-
den niet gevolgd. Het gaat hier (behoudens wat betreft 
de eerste zin), niet om regels die betrekking hebben op 
de voeding van de gemeenschappelijke gegevensban-
ken, maar wel om regels die betrekking hebben op de 
rechtstreekse doorzending van informatie door de CFI 
aan de diensten die een rechtstreekse toegang heb-
ben tot de gemeenschappelijke gegevensbanken. Een 
dergelijke bepaling, die een uitzondering vormt op het 
beroepsgeheim van de CFI, hoort wel degelijk thuis in 
de wet van 18 september 2017.

HOOFDSTUK 27

Opheffingsbepalingen

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 216

Artikel 216 voorziet in de opheffing van de wet van 
28 april 1999 tot aanvulling, wat de bestrijding van de fis-
cale fraude betreft, van het koninklijk besluit nr. 185 van 
9 juli 1935 op de bankcontrole en het uitgifteregime voor 
titels en effecten en van de wet van 9 juli 1975 betref-
fende de controle der verzekeringsondernemingen. 
Artikel  2  van die wet wordt ingevoegd in een nieuw 

La loi du 18 septembre 2017 ne prévoit cependant 
pas la possibilité pour la CTIF de communiquer des 
informations aux autres services qui ont un accès direct 
aux banques de données communes et sont par ailleurs 
impliqués dans la surveillance des terrorist fighters et 
des propagandistes de haine.

Le projet d’article précise que l’information transmise 
par la CTIF aux banques de données communes peut 
être consultée par tous les services ayant un accès 
direct à toutes ou à une partie des données à caractère 
personnel et informations de ces banques de données 
communes ou peut leur être communiquée. Ceci est 
bien entendu limité à la finalité des banques de données 
communes, à savoir l’exercice conjoint des missions de 
prévention et de surveillance du terrorisme au sens de 
l’article 8, 1°, b) de la loi du 30 novembre 1998 portant 
réglementation des services de renseignement et de 
sécurité, ou de l’extrémisme au sens de l’article 8, 1°, c) 
de la même loi lorsque cela peut conduire au terrorisme. 
Les services qui ont un accès aux données à caractère 
personnel et aux banques de données communes via 
une consultation directe, ne peuvent pas consulter ces 
données ni les recevoir

Les remarques figurant au point 6 de l’avis de l’Or-
gane de contrôle de l’information policière ne sont pas 
suivies. Il ne s’agit pas ici (sauf en ce qui concerne la 
première phrase) des règles relatives à l’alimentation de 
la banque de données commune, mais bien des règles 
relatives à la transmission directe des informations par 
la CTIF aux services disposant d’un accès direct à la 
banque de données commune. Une telle disposition, 
qui constitue une exception au secret professionnel de 
la CTIF, a effectivement bien sa place dans la loi du 
18 septembre 2017.

CHAPITRE 27

Dispositions abrogatoires

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 216

L’article 216 abroge la loi du 28 avril 1999 complétant, 
en ce qui concerne la lutte contre la fraude fiscale, 
l’arrêté royal n° 185 du 9 juillet 1935 sur le contrôle des 
banques et le régime des émissions de titres et valeurs et 
la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 
d’assurances. L’article 2 de cette loi est inséré dans un 
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artikel 29bis van het Wetboek van strafvordering. De 
wet kan dan ook worden opgeheven.

Artikel 217

Dit artikel betreft de opheffing van de wet van 
15 juni 2012 tot bestraffing van de overtreding van het 
tijdelijk huisverbod en tot wijziging van artikelen 594 en 
627 van het Gerechtelijk Wetboek.

De opheffing van voornoemde wet beantwoordt aan 
de doelstelling van de leesbaarheid van de wetgeving 
betreffende het tijdelijk huisverbod. Deze wet moet niet 
meer behouden blijven volgend op de invoeging van de 
desbetreffende bepalingen inzake de sancties in de wet 
van 15 mei 2012 betreffende het tijdelijk huisverbod in 
geval van huiselijk geweld.

HOOFDSTUK 28

Overgangsbepalingen

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 218

Overeenkomstig artikel  3  van het Gerechtelijk 
Wetboek zijn de wetten op de strafrechtspleging onmid-
dellijk van toepassing. In beginsel zijn die wetten van 
toepassing op de misdrijven gepleegd vóór de inwer-
kingtreding ervan die nog niet verjaard zijn of waarover 
nog geen definitieve uitspraak is gedaan.

Het wetsvoorste l  voorziet  evenwel in een 
overgangsbepaling die een uitzondering inhoudt op dat 
beginsel. Deze bepaling preciseert dat artikel 4 van de 
Voorafgaande Titel van het Wetboek van Strafvordering 
van toepassing is op de burgerlijke vorderingen 
die worden ingeleid voor de strafrechter na de 
inwerkingtreding van de wet. Dit betekent dat vormt 
voor de procedures die hangend zijn op het tijdstip van 
de inwerkingtreding van de wet aan de gang zijn. Er is 
erin voorzien dat zij geregeld blijven door de wettelijke 
bepalingen die van kracht waren op het tijdstip van de 
inleiding van de procedure.

Artikel 219

Er wordt verwezen naar de toelichting bij de 
artikelen  89, 1°, 90  en 92  van dit wetsvoorstel, 
dewelke de nodige wettelijke wijzigingen doorvoeren 

nouvel article 29bis du Code d’Instruction criminelle. La 
loi peut dès lors être supprimée.

Article 217

Cet article abroge la loi du 15  juin 2012 tendant à 
réprimer le non-respect de l’interdiction temporaire de 
résidence en cas de violence domestique et modifiant 
les articles 594 et 627 du Code judicaire.

La suppression de la loi précitée répond à l’objectif 
de lisibilité de la législation relative à l’interdiction tem-
poraire de résidence. Le maintien de la loi n’est plus 
nécessaire suite à l’introduction de ses dispositions 
pertinentes relatives aux sanctions en cas de violation 
d’une interdiction temporaire dans la loi du 15 mai 2012 
relative à l’interdiction temporaire de résidence en cas 
de violence domestique.

CHAPITRE 28

Dispositions transitoires

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 218

Conformément à l’article 3 du Code judiciaire, les lois 
de procédure pénale sont d’application immédiate. En 
principe, ces lois s’appliquent aux infractions commises 
avant leur entrée en vigueur et non encore prescrites 
ou définitivement jugées.

Cependant, la proposition de loi prescrit une 
disposition transitoire qui constitue une exception à 
ce principe. Cette disposition précise que l’article 4bis 
du Titre préliminaire du Code de procédure pénale 
s’applique aux actions civiles qui sont introduites 
après l’entrée en vigueur de la présente loi devant le 
juge pénal. Ce qui signifie que les procédure qui sont 
en cours au moment de l’entrée en vigueur de la loi 
demeurent régies par les dispositions légales qui étaient 
en vigueur au moment de l’introduction de la procédure.

Article 219

Il est renvoyé au commentaire des articles 89, 1° , 
90  et 92  de la présente proposition de loi lesquels 
apportent les modifications législatives nécessaires en 
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naar aanleiding van het arrest nr.  162/2018 van 
22 november 2018 van het Grondwettelijk Hof.

In dit arrest stelt het Hof evenzo dat teneinde rechts-
onzekerheid te vermijden, de gevolgen van de vastge-
stelde ongelijkheid worden gehandhaafd ten aanzien 
van alle vonnissen die vóór de bekendmaking van 
zijn arrest in het Belgisch Staatsblad zijn gewezen in 
omstandigheden als vermeld in de prejudiciële vragen.

In overweging B.10 van zijn arrest regelt het Hof de 
verdere gevolgen in afwachting van een tussenkomst 
van de wetgever. 

“Aangezien de vaststelling van de in B.7 vermelde 
lacune is uitgedrukt in voldoende nauwkeurige en vol-
ledige bewoordingen die toelaten de in het geding zijnde 
bepalingen toe te passen met inachtneming van het 
beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie, staat het 
aan de voorzitter van elke rechtbank, in afwachting van 
een optreden van de wetgever, een gespecialiseerde 
correctionele kamer in te richten die zal oordelen over 
de beroepen ingesteld tegen vonnissen van de politie-
rechtbank in aangelegenheden die tot de bevoegdheid 
van de arbeidsrechtbank behoren.”.

Nietemin dienen de nodige wettelijke aanpassingen 
zo snel mogelijk in werking te treden. Daarom bepaalt dit 
artikel dat de wijzigingen van toepassing zijn op zaken 
die bij de inwerkingtreding van deze wijzigingen werden 
ingeleid voor de gespecialiseerde kamer bedoeld in 
artikel 76, § 2, tweede lid van het Gerechtelijk Wetboek.

Het advies van de Raad van State werd gevolgd.

Artikel 220

Artikel  89, 2°, van het wetsvoorstel wijzigt de 
samenstelling van de kamers van uithandengeving in 
de jeugdrechtbank van één rechter in de familie-en de 
jeugdrechtbank naar twee rechters in de familie-en de 
jeugdrechtbank en een rechter van de correctionele 
rechtbank. Het is niet zeker dat op het ogenblik van de 
inwerkingtreding van deze wet er voldoende magistraten 
zijn die de vereiste vorming hebben gevolgd om te 
zetelen in deze bijzondere kamer. Rechters in de familie-
en de jeugdrechtbank die voorheen immers reeds 
waren betrokken in de procedure kunnen uiteraard niet 
aangewezen worden om te zetelen. Daarom biedt deze 
overgangsbepaling de mogelijkheid aan magistraten 
om gedurende één jaar toch te worden aangewezen in 
de betrokken jeugdkamers en gedurende dat jaar de 
vereiste opleiding te volgen. Na dat jaar mogen zij enkel 

réponse à l’arrêt n° 162/2018 du 22 novembre 2018 de 
la Cour constitutionnelle.

Dans cet arrêt, la Cour déclare de même que, pour 
éviter l’insécurité juridique, les effets de cette disposi-
tion sont maintenus pour tous les jugements prononcés 
avant la publication de son arrêt au Moniteur belge, 
dans les circonstances mentionnées dans les questions 
préjudicielles.

Dans le point B.10  la Cour règle les autres consé-
quences de son arrêt dans l’attente de l’intervention 
du législateur: 

“Dès lors que le constat de la lacune mentionnée en 
B.7 est exprimé en des termes suffisamment précis et 
complets qui permettent l’application des dispositions 
en cause dans le respect du principe d’égalité et de 
non-discrimination, il appartient au président de chaque 
tribunal, dans l’attente d’une intervention du législateur, 
de créer une chambre correctionnelle spécialisée qui 
statuera sur les recours introduits contre les jugements 
du tribunal de police dans des matières qui relèvent de 
la compétence du tribunal du travail.”.

Néanmoins, les modifications législatives néces-
saires doivent entrer en vigueur au plus vite. Par 
conséquent, cet article prévoit que les modifications 
s’appliquent aux affaires qui sont introduites devant la 
chambre spécialisée visée à l’article 76, § 2, alinéa 2, 
du Code judiciaire au moment de l’entrée en vigueur 
de ces modifications.

L’avis du Conseil d’État est suivi.

Article 220

L’article  89, 2°, de la proposition de loi modifie la 
composition des chambres de dessaisissement du 
tribunal de la jeunesse qui passe d’un juge au tribunal 
de la famille et de la jeunesse à deux juges au tribunal 
de la famille et de la jeunesse et un juge au tribunal 
correctionnel. Il n ’est pas certain qu’au moment 
de l ’entrée en vigueur de la présente loi, il y aura 
suffisamment de magistrats ayant suivi la formation 
requise pour pouvoir siéger dans cette chambre 
spécifique. Les juges au tribunal de la famille et de la 
jeunesse qui étaient auparavant effectivement déjà 
impliqués dans la procédure ne peuvent bien entendu 
pas être désignés pour siéger. C’est la raison pour 
laquelle la présente disposition transitoire permet à 
des magistrats d’être tout de même désignés dans 
les chambres de la jeunesse concernées durant une 
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verder blijven zetelen indien zij aantonen de nodige 
opleiding te hebben gevolgd.

Artikel 221

De parketjuristen die momenteel hun functie 
uitoefenen bij het federaal parket worden door de Koning 
benoemd binnen het rechtsgebied van het hof van be-
roep van Brussel en worden door de minister bevoegd 
voor Justitie aangewezen bij het federaal parket. In het 
kader van het nieuwe artikel 162, § 3, eerste en tweede 
lid, worden deze parketjuristen benoemd bij het federaal 
parket, zonder toepassing van artikel 287sexies van het 
Gerechtelijk Wetboek en zonder nieuwe eedaflegging.

Het advies van de Raad van State in deze werd 
gevolgd.

Artikel 222

De verordening 2017/1939 van de Raad van 
12  oktober  2017 betreffende nauwere samenwerking 
bij de instelling van het Europees Openbaar Ministerie 
(EOM) trad in werking op 20 november 2017.

In overeenstemming met artikel 120 zal het EOM zijn 
taken op het gebied van onderzoek en strafvervolging 
opnemen vanaf de datum die door de Commissie wordt 
vastgelegd zodra het EOM is opgericht en die niet 
eerder valt dan drie jaar na de inwerkingtreding van de 
verordening.

De periode tussen de inwerkingtreding en de ope-
rationalisering dient om het EOM op te richten, waarbij 
er wordt van uitgegaan dat elke lidstaat de vereiste 
magi straten voordraagt voor het ambt van Europese 
aanklager vóór eind  maart  2019 en voor het ambt 
van gedelegeerd Europese aanklager ten vroegste 
in november 2019.

Overeenkomstig het door dit wetsvoorstel ingevoerde 
artikel  309/2  in het Gerechtelijk Wetboek, dient een 
oproep tot de kandidaten in het Belgisch Staatsblad te 
verschijnen waarna er een adviesprocedure volgt van 
het College van procureurs-generaal en de federale 
procureur. Om de gevraagde timing te respecteren is 
de oproep tot de kandidaten van het ambt van Europese 
aanklager verschenen in het Belgisch Staatsblad van 
25 januari 2019.

Nu het bij het indienen van dit wetsvoorstel onzeker 
is of deze timing kan aangehouden worden, voorziet 

période d’un an et de suivre la formation requise au 
cours de cette année. À l’issue de cette année, ils ne 
peuvent continuer à siéger que s’ils prouvent avoir suivi 
la formation requise.

Article 221

Les juristes de parquet qui exercent actuellement leur 
fonction auprès du parquet fédéral sont nommés par le 
Roi dans le ressort de la cour d’appel de Bruxelles et 
sont désignés auprès du parquet fédéral par le ministre 
qui a la Justice dans ses attributions. Dans le cadre du 
nouvel article 162, § 3, alinéas 1er et 2, ces juristes de 
parquet sont nommés auprès du parquet fédéral, sans 
application de l’article 287sexies du Code judiciaire et 
sans nouvelle prestation de serment.

L’avis du Conseil d’État en la matière est suivi.

Article 222

Le règlement 2017/1939 du Conseil du 12 octobre 2017 
mettant en œuvre une coopération renforcée concernant 
la création du Parquet européen est entré en vigueur le 
20 novembre 2017.

Conformément à l’article 120, le Parquet européen 
assumera les tâches d’enquête et de poursuite qui lui 
incombent à une date qui sera fixée par la Commission 
dès que le Parquet européen aura été mis en place et 
au plus tôt trois ans après la date d’entrée en vigueur 
du règlement.

La période entre l’entrée en vigueur et l’opération-
nalisation sert à la mise en place du Parquet européen, 
partant du principe que chaque État membre présente 
les magistrats requis pour la fonction de procureur euro-
péen avant la fin mars 2019 et pour la fonction de pro-
cureur européen délégué au plus tôt en novembre 2019.

Conformément à l’article 309/2 inséré par la présente 
proposition de loi dans le Code judiciaire, un appel 
aux candidats doit être publié au Moniteur belge. Il est 
suivi d’une procédure d’avis du Collège des procureurs 
généraux et du procureur fédéral. Afin de respecter 
le timing demandé, cet appel aux candidats pour la 
fonction de procureur européen a été publié au Moniteur 
belge le 25 janvier 2019.

Puisqu’au moment du dépôt de la proposition de 
loi on ne sait avec certitude si le timing pourra être 
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dit wetsvoorstel in een overgangsmaatregel die het 
mogelijk maakt dat België zich toch kan houden aan 
zijn Europese verplichtingen.

Gelet op de rechtstreekse toepasselijkheid van 
de verordening kunnen Belgische magistraten 
voorgedragen worden rekening houdende met de 
taal- en anciënniteitsvoorwaarden zoals voorzien in dit 
wetsvoorstel, die dan bekend gemaakt zullen worden 
in de oproep tot de kandidaten. De voorgedragen 
magistraten kunnen vervolgens overeenkomstig de 
verordening tijdig benoemd worden tot Europese 
aanklager of tot gedelegeerd Europese aanklager.

De overgangsmaatregel zorgt ervoor dat deze 
benoemde magistraten van rechtswege geacht worden 
voorgedragen te zijn overeenkomstig het nieuwe 
artikel  309/2  van het Gerechtelijk Wetboek zodat dit 
nieuwe artikel en de bijkomende wetswijzigingen die dit 
wetsvoorstel invoert onmiddellijk op hen van toepassing 
zijn. Het statuut van deze magistraten in de Belgische 
rechtsorde wordt alzo geregeld.

Artikel 223

Deze wet wijzigt artikel 309ter, § 2, van het Gerechtelijk 
Wetboek in die zin dat waar de federale magistraten 
die werden aangewezen om een functie uit te voeren 
bij Eurojust, krachtens de huidige wetsbepalingen 
de taalpremie verloren bij hun aanwijzing, zij door de 
wetswijziging het recht op deze taalpremie zullen blijven 
behouden doch de premie niet uitbetaald krijgen voor 
de periode dat zij hun functie uitoefenen op de zetel van 
Eurojust. Het is redelijk en billijk deze wijziging onmid-
dellijk van toepassing te verklaren op de federale magi-
straten die op het ogenblik van de inwerkingtreding van 
deze wet zijn aangewezen als Belgisch lid of als adjunct 
van het Belgisch lid bij Eurojust en die het recht op deze 
premie verloren hebben bij hun aanwijzing bij Eurojust.

HOOFDSTUK 29

Inwerkingtredingen

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 224

In overeenstemming met ar t ikel  10  van het 
kaderbesluit van de Raad van de Europese Unie van 
28 november 2008, moesten de lidstaten uiterlijk tegen 

respecté, la présente proposition de loi prévoit une 
mesure transitoire qui permet à la Belgique de respecter 
malgré tout ses obligations européennes.

Vu l’applicabilité directe du règlement, des magistrats 
belges pourront être présentés, en tenant compte des 
conditions linguistiques et d’ancienneté prévues dans 
cette proposition de loi, lesquelles seront alors publiées 
dans l’appel aux candidats. Les magistrats présentés 
pourront ensuite, conformément au règlement, être 
nommés à temps aux fonctions de procureur européen 
ou de procureur européen délégué.

La mesure transitoire fait en sorte que ces magistrats 
nommés soient réputés être présentés de plein droit 
conformément au nouvel article 309/2 du Code judiciaire, 
de sorte que ce nouvel article et les modifications 
législatives supplémentaires introduites par la présente 
proposition de loi leur soient immédiatement applicables. 
Le statut de ces magistrats dans l’ordre juridique belge 
est également réglé.

Article 223

La présente loi modifie l’article 309ter, § 2, du Code 
judiciaire en ce sens que les magistrats fédéraux 
désignés pour exercer une fonction à Eurojust, qui se 
voyaient retirer, conformément aux dispositions de loi 
actuelles, la prime linguistique à la suite de leur dési-
gnation, conserveront, en vertu de la modification de 
loi, le droit à cette prime linguistique. Toutefois, la prime 
ne leur sera pas payée au cours de la période pendant 
laquelle ils exercent leur fonction au siège d’Eurojust. 
Il est raisonnable et équitable de déclarer la présente 
modification immédiatement applicable aux magistrats 
fédéraux qui, au moment de l’entrée en vigueur de la 
présente loi, ont été désignés comme membre belge 
ou adjoint du membre belge d’Eurojust et qui ont perdu 
le droit à cette prime à la suite de leur désignation à 
Eurojust.

CHAPITRE 29

Entrées en vigueur

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE

Article 224

Conformément à l’article 10 de la décision-cadre du 
Conseil de l’Union européenne du 28 novembre 2008, 
les États membres de l’Union européenne étaient tenus 
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28 november 2010 de nodige maatregelen treffen om 
aan de bepalingen van dit kaderbesluit te voldoen.

Het zou dus gepast zijn om, gelet op het verstrijken 
van deze termijn en gezien het belang van de materie, 
ervoor te zorgen dat dit hoofdstuk zo snel mogelijk in 
werking treedt, namelijk op de dag waarop zij in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Gelet op de Europese timing voor het voordragen van 
magistraten voor de ambten van Europese aanklager en 
gedelegeerd Europese aanklager, zoals toegelicht bij de 
overgangsmaatregelen, is het ook noodzakelijk dat de 
betrokken artikelen zo snel mogelijk in werking treden. 
Daarom wordt voor een inwerkingtreding geopteerd bij 
de publicatie ervan in het Belgisch Staatsblad.

De inwerkingtreding van de artikelen 3, 4, 81, 84, 85, 
107, 108, 109, 110, 111, 112, 120, 121, 216 en 218 wordt 
uitgesteld tot een door de Koning te bepalen datum. Die 
bepalingen beogen het “Una Via”-mechanisme in fiscale 
zaken te hervormen. Het nieuwe artikel 29, § 4, van het 
Wetboek van Strafvordering, gewijzigd bij artikel 3 van 
het wetsvoorstel, geeft de Koning de bevoegdheid om 
de criteria te bepalen voor de gevallen van al dan niet 
georganiseerde ernstige fiscale fraude. Zolang dat 
koninklijk besluit niet is genomen, kan het “Una Via”-
systeem niet worden geïmplementeerd.

Er wordt voorzien in een uitgestelde inwerkingtreding 
voor de wijzigingen aan de voorwaarden tot verkrijging 
van een jachtverlof. De redenen worden vermeld in de 
toelichting bij artikel 183.

Er wordt voorzien in een uitgestelde inwerkingtreding 
voor artikel 190, 5°, op een datum te bepalen door de 
Koning en uiterlijk op 1 januari 2020. Deze bepaling be-
treft immers de organisatie van de bijstand en de opvol-
ging van de uithuisgeplaatste persoon voor dewelke een 
zekere tijd moet worden gelaten aan de terreinactoren 
om te overleggen teneinde deze bijstand en opvolging 
optimaal te kunnen organiseren en aldus op de meest 
gepaste wijze voor elk van hen zodat optimaal aan de 
preventieve doelstelling van het huisverbod kan worden 
tegemoetgekomen.

Sophie DE WIT (N-VA)
Raf TERWINGEN (CD&V)
Philippe GOFFIN (MR)
Carina VAN CAUTER (Open Vld)
Gautier CALOMNE (MR)
Sonja BECQ (CD&V)
Kristien VAN VAERENBERGH (N-VA)

de prendre les mesures nécessaires pour se conformer 
aux dispositions de la décision-cadre, au plus tard le 
28 novembre 2010.

Il convient donc, vu l’expiration de ce délai et vu 
l’importance de la matière, de prévoir que le présent 
chapitre entre en vigueur le plus vite possible, soit le 
jour de sa publication au Moniteur belge.

Vu le timing européen pour la présentation des 
magistrats aux fonctions de procureur européen et de 
procureur européen délégué, comme expliqué dans les 
dispositions transitoires, il est également nécessaire 
que les articles concernés entrent en vigueur aussi 
rapidement que possible. Par conséquent, il est décidé 
de procéder à une entrée en vigueur le jour de leur 
publication au Moniteur belge.

L’entrée en vigueur des articles  3, 4, 81, 84, 85, 
108, 109, 110, 111, 112, 113, 120, 121, 216 et 218, est 
reportée à un date à fixer par le Roi. Ces dispositions 
visent à réformer le mécanisme “Una Via” en matière 
fiscale. Le nouvel article 29, § 4, du Code d’Instruction 
criminelle, modifié par l’article 3 de la proposition de 
loi, donne compétence au Roi pour déterminer les 
critères permettant de déterminer les cas de fraude 
fiscale grave, organisée ou non. Tant que cet arrêté 
royal n’est pas pris, le système “Una Via” ne peut pas 
être mis en œuvre.

L’entrée en vigueur est reporté pour les modifications 
aux conditions pour l’obtention d’un permis de chasse. 
Les raisons sont expliquées dans le commentaire de 
l’article 183.

L’entrée en vigueur est reportée pour l’article 190, 
5°, à une date à fixer par le Roi et plus tard le 1er jan-
vier 2020. Cette disposition concerne l’organisation de 
l’accompagnement et du suivi de la personne éloignée 
pour laquelle un certain temps doit être laissé afin que 
les acteurs du terrain puissent se concerter en vue d’une 
organisation optimale de l’accompagnement et du suivi 
et ainsi de la manière la plus appropriée pour chacun 
d’entre eux afin que la finalité préventive de l’interdiction 
de résidence soit rencontrée.
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WETSVOORSTEL

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Wetboek van Strafvordering

Art. 2

In artikel  28sexies, § 6, tweede zin, van het 
Wetboek van Strafvordering, ingevoegd bij de wet 
van 19 december 2002, worden in de Franse tekst de 
woorden “en chambre du conseil” ingevoegd tussen 
de woorden “sur cette requête” en de woorden “dans 
les quinze jours.”.

Art. 3

Artikel 29 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 25 december 2016, wordt vervangen als 
volgt:

“§ 1. Iedere gestelde overheid, ieder openbaar officier 
of ambtenaar en, voor de sector van de gezinsbijslag, 
iedere meewerkende instelling in de zin van de wet 
van 11 april 1995 tot invoering van het handvest van de 
sociaal verzekerde die in de uitoefening van zijn ambt 
kennis krijgt van een misdaad of van een wanbedrijf, 
is verplicht daarvan dadelijk bericht te geven aan de 
procureur des Konings bij de rechtbank binnen wier 
rechtsgebied die misdaad of dat wanbedrijf is gepleegd 
of de verdachte zou kunnen worden gevonden, en 
aan die magistraat alle desbetreffende inlichtingen, 
processen-verbaal en akten te doen toekomen.

De ambtenaren die op basis van de wet van 
15  september  2013 betreffende de melding van een 
veronderstelde integriteitsschending in de federale 
administratieve overheden door haar personeelsleden, 
gebruik maken van het meldingssysteem, worden van 
de in het eerste lid bedoelde verplichting vrijgesteld.

§ 2. De ambtenaren van de Algemene Administratie 
van de Fiscaliteit, van de Algemene Administratie van de 
Inning en de Invordering, van de Algemene Administratie 

PROPOSITION DE LOI

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l ’ar-
ticle 74 de la Constitution.

CHAPITRE 2

Modifications du Code d’Instruction criminelle

Art. 2

Dans l ’article  28sexies, § 6, deuxième phrase, 
du Code d’Instruction criminelle, inséré par la loi du 
19 décembre 2002, les mots “en chambre du conseil” 
sont insérés entre les mots “sur cette requête” et les 
mots “dans les quinze jours.”.

Art. 3

L’article 29 du même Code, modifié en dernier lieu par 
la loi du 25 décembre 2016, est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Toute autorité constituée, tout fonctionnaire 
ou officier public et, pour le secteur des prestations 
familiales, toute institution coopérante au sens de la loi 
du 11 avril 1995 visant à instituer “la charte” de l’assuré 
social qui, dans l’exercice de ses fonctions acquerra 
la connaissance d’un crime ou d’un délit, sera tenu 
de donner avis sur-le-champ au procureur du Roi près 
le tribunal dans le ressort duquel ce crime ou ce délit 
aura été commis ou dans lequel l’inculpé pourrait être 
trouvé, et de transmettre à ce magistrat tous les rensei-
gnements, procès-verbaux et actes qui y sont relatifs.

Les fonctionnaires qui, sur la base de la loi du 
15  septembre  2013 relative à la dénonciation d’une 
atteinte suspectée à l’intégrité dans une autorité admi-
nistrative fédérale par un membre de son personnel, ont 
recours au système de dénonciation, sont dispensés de 
l’obligation visée à l’alinéa 1er.

§ 2. Les fonctionnaires de l ’Administration géné-
rale de la Fiscalité, de l’Administration générale de la 
Perception et du Recouvrement, de l’Administration 
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van de Patrimoniumdocumentatie en van de Algemene 
Administratie van de Bijzondere Belastinginspectie kun-
nen echter de feiten die, naar luid van de belastingwet-
ten en van de ter uitvoering ervan genomen besluiten, 
strafrechtelijk strafbaar zijn, niet zonder de machtiging 
van de adviseur-generaal onder wie zij ressorteren ter 
kennis brengen van de procureur des Konings.

§ 3. Onverminderd de toepassing van paragraaf 2, geeft 
de adviseur-generaal van de Algemene Administratie 
van de Fiscaliteit, van de Algemene Administratie van de 
inning en de invordering, van de Algemene Administratie 
van de Patrimoniumdocumentatie en van de Algemene 
Administratie van de Bijzondere Belastinginspectie of 
de ambtenaar die hij aanwijst de feiten waarvan het 
onderzoek aanwijzingen van ernstige fiscale fraude, al 
dan niet georganiseerd, die naar luid van de belasting-
wetten en van de ter uitvoering ervan genomen besluiten 
strafrechtelijke inbreuken zijn, aan het licht brengt aan 
bij de procureur des Konings.

De procureur des Konings pleegt hierover overleg 
met de in het eerste lid bedoelde ambtenaren binnen 
de maand na ontvangst hiervan. Hij kan de bevoegde 
politiediensten uitnodigen deel te nemen aan dit overleg.

Op basis van het overleg beslist de procureur des 
Konings voor welke feiten omschreven in tijd en ruimte 
hij de strafvordering zal uitoefenen en deelt dit schriftelijk 
en uiterlijk binnen de drie maanden na de in het eerste 
lid bedoelde initiële aangifte mee aan de bevoegde 
adviseur-generaal.

§ 4. De Koning bepaalt de criteria waaraan de in 
paragraaf 3 bedoelde feiten beantwoorden.

§ 5. Twee maal per jaar ontmoet de procureur-ge-
neraal die binnen het college van procureurs-generaal 
belast is met de economische, financiële en fiscale 
criminaliteit, de fiscale autoriteiten en de federale politie 
teneinde de mechanismen van de zware of georgani-
seerde fiscale fraude te bepalen die een bijzondere 
aandacht vergen.”.

Art. 4

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 29bis inge-
voegd, luidende:

“Art. 29bis. Indien een strafrechtelijk onderzoek 
aanwijzingen van fraude inzake directe of indirecte be-
lastingen aan het licht brengt, brengt de procureur des 
Konings de minister van Financiën of de dienst die hij 
aanwijst ervan op de hoogte en verleent hij inzage en 

générale de la Documentation patrimoniale et de l’Admi-
nistration générale de l’Inspection Spéciale des Impôts 
ne peuvent, sans autorisation du conseiller général dont 
ils dépendent, porter à la connaissance du procureur 
du Roi les faits pénalement punissables aux termes 
des lois fiscales et des arrêtés pris pour leur exécution.

§ 3. Sans préjudice de l’application du paragraphe 2, 
le conseiller général de l’Administration générale de la 
Fiscalité, de l’Administration générale de la Perception 
et du Recouvrement, de l’Administration générale de 
la Documentation patrimoniale et de l’Administration 
générale de l ’Inspection spéciale des Impôts ou le 
fonctionnaire qu’il désigne dénonce au procureur du 
Roi les faits dont l’examen fait apparaître des indices 
sérieux de fraude fiscale grave, organisée ou non, qui 
constituent des infractions pénales aux termes des lois 
fiscales et des arrêtés pris pour leur exécution.

Le procureur du Roi se concerte à cet égard avec les 
fonctionnaires visés à l’alinéa 1er dans le mois de leur 
réception. Il peut inviter les services de police compé-
tents à participer à cette concertation.

Sur la base de la concertation, le procureur du Roi 
décide pour quels faits décrits dans le temps et dans 
l’espace il exercera l’action publique et en fait part au 
conseiller général compétent par écrit et au plus tard 
dans les trois mois de la dénonciation initiale visée à 
l’alinéa 1er.

§ 4. Le Roi fixe les critères auxquels répondent les 
faits visés au paragraphe 3.

§ 5. Deux fois par an, le procureur général qui est 
chargé de la criminalité en matière économique, finan-
cière et fiscale au sein du collège des procureurs géné-
raux rencontre les autorités fiscales et la police fédérale 
afin d’identifier les mécanismes de fraude fiscale, grave 
ou organisée, qui nécessitent une attention particulière.”.

Art. 4

Dans le même Code, il est inséré un article 29bis 
rédigé comme suit:

“Art. 29bis. Si une enquête pénale révèle des indices 
de fraude en matière d’impôts directs ou indirects, le 
procureur du Roi en informe le ministre des Finances 
ou le service qu’il désigne et accorde consultation et 
copie sauf si l’accès au dossier et la prise de copie du 
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afschrift tenzij de inzage van het dossier en het nemen 
van een afschrift van het dossier lopende strafrechtelijke 
onderzoeken in gevaar kunnen brengen.”.

Art. 5

In artikel 37, § 4, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 19 december 2002, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de eerste zin aangevuld 
met de woorden “De derde-beslagene die dat verbod 
miskent, wordt gewoon schuldenaar verklaard voor de 
oorzaken van het beslag, onverminderd schadevergoe-
ding indien daartoe grond bestaat.”;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid luidende:

“Indien hij zijn verklaring niet heeft gedaan binnen de 
wettelijke termijn of ze niet met nauwkeurigheid heeft 
gedaan, kan de derde-beslagene, geheel of ten dele, 
schuldenaar worden verklaard van de oorzaken en de 
kosten van het beslag.”.

Art. 6

In artikel  39bis, § 4, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, worden de woorden “de uitbreiding van” 
geschrapt.

Art. 7

In artikel 39ter, § 1, van hetzelfde Wetboek, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste streepje van het tweede lid, worden 
de woorden “die om de bewaring verzoekt” vervangen 
door de woorden “die de bewaring beveelt”;

2° in het tweede streepje van het tweede lid, wordt 
het woord “verzoek” vervangen door het woord “bevel”;

3° in het derde lid worden de woorden “de opdracht” 
telkens vervangen door de woorden “het bevel”.

Art. 8

Artikel 46quater van hetzelfde wetboek van strafvor-
dering wordt vervangen als volgt

dossier risquent de compromettre des enquêtes pénales 
en cours.”.

Art. 5

À l’article 37, § 4, du même Code, inséré par la loi 
du 19 décembre 2002, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, la première phrase est complétée 
par les mots “Le tiers-saisi qui méconnaît cette inter-
diction est déclaré simple débiteur pour les causes de 
la saisie, sans préjudice des dommages et intérêts s’il 
y a lieu.”;

2° le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“À défaut d’avoir fait sa déclaration dans le délai légal 
ou de l’avoir faite avec exactitude, le tiers saisi peut être 
déclaré débiteur, en tout ou en partie, des causes de la 
saisie ainsi que des frais de celle-ci.”.

Art. 6

Dans l’article 39bis, § 4, alinéa 2 du même Code, les 
mots “l’extension de” sont supprimés.

Art. 7

A l’article 39ter, § 1er, du même Code, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° dans le premier tiret de l’alinéa 2, les mots “qui 
demande la conservation” sont remplacés par les mots 
“qui ordonne la conservation”;

2° dans le deuxième tiret de l’alinéa 2, les mots “de 
la recherche” sont remplacés par les mots “de l’ordre”;

3° dans l’alinéa 3, les mots “Elle doit être confirmée” 
sont remplacés par les mots “L’ordre doit être confirmé”.

Art. 8

L’article 46quater du même Code d’Instruction cri-
minelle, est remplacé par ce qui suit:
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“Art. 46quater. § 1. Bij het opsporen van de misdaden 
en de wanbedrijven kan de procureur des Konings, 
wanneer er ernstige aanwijzingen zijn dat de misdrijven 
een correctionele hoofdgevangenisstraf van een jaar 
of een zwaardere straf tot gevolg kunnen hebben, de 
noodzakelijke informatie over de producten, diensten en 
verrichtingen van financiële aard en betreffende virtuele 
waarden, die betrekking hebben op een verdachte 
vorderen bij:

1° personen en instellingen als bedoeld in artikel 5, 
§ 1, 3° tot 22° van de wet van 18 september 2017 tot 
voorkoming van het witwassen van geld en de finan-
ciering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contacten;

2° personen en instellingen die binnen het Belgisch 
grondgebied diensten beschikbaar stellen of aanbieden 
met betrekking tot virtuele waarden die toelaten dat 
gereglementeerde betaalmiddelen in virtuele waarden 
worden uitgewisseld.

§ 2. In geval van misdrijven bedoeld in de artike-
len  137  tot 141  of 505, eerste lid, 2° tot 4°, van het 
Strafwetboek, of in het kader van fiscale fraude zoals 
bedoeld in de artikelen 449 en 450 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, in de artikelen 73 en 
73bis van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde, in de artikelen 133 en 133bis van het 
Wetboek der successierechten, in de artikelen 206 en 
206bis van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten, in de artikelen  207  en 207bis van het 
Wetboek diverse rechten en taksen, in de artikelen 220, 
§ 2, 259 en 260 van de Algemene wet van 18 juli 1977 
inzake douane en accijnzen, in de artikelen 3.15.3.0.1. 
en 3.15.3.0.2. van de Vlaamse Codex Fiscaliteit van 
13  december  2013 en in de artikelen  68  en 68ter 
van het Wetboek van de met de inkomstenbelastin-
gen gelijkgestelde belastingen, alsook in geval van 
het misdrijf bedoeld in artikel 4, 23°, van de wet van 
18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme en tot beper-
king van het gebruik van contanten, kan de procureur 
des Konings op specifiek en met redenen omkleed 
verzoek, informatie opvragen die is opgenomen in het 
Centraal Aanspreekpunt gehouden door de Nationale 
Bank van België, overeenkomstig de wet van 8 juli 2018 
houdende organisatie van een centraal aanspreekpunt 
van rekeningen en financiële contracten en tot uit-
breiding van de toegang tot het centraal bestand van 
berichten van beslag, delegatie, overdracht, collectieve 
schuldenregeling en protest.

§ 3. Ingeval de noodwendigheden van het opspo-
ringsonderzoek dit vergen, kan de procureur des 
Konings bovendien vorderen dat:

“Art. 46quater. § 1. En recherchant les crimes et 
les délits, le procureur du Roi peut requérir, s’il existe 
des indices sérieux que les infractions peuvent donner 
lieu à une peine d ’emprisonnement correctionnel 
principal d ’un an ou à une peine plus lourde, les 
informations nécessaires relative aux produits, services 
et transactions de nature financière et aux valeurs 
virtuelles concernant le suspect, auprès:

1° des personnes et institutions visées à l’article 5, 
§ 1er, 3° à 22° de la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et du finan-
cement du terrorisme et à la limitation de l’utilisation 
des espèces;

2° des personnes et institutions qui, sur le territoire 
belge, mettent à disposition ou proposent des services 
en lien avec des valeurs virtuelles permettant d’échan-
ger des moyens de payement réglementés en valeurs 
virtuelles;

§ 2. En cas d’infractions visées aux articles 137 à 
141 ou 505, alinéa 1er, 2° à 4°, du Code pénal, ou dans 
le cadre de la fraude fiscale visée aux articles 449 et 
450  du Code des impôts sur les revenus 1992, aux 
articles 73 et 73bis du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, aux articles 133 et 133bis du Code des droits 
de succession, aux articles 206 et 206bis du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, 
aux articles 207 et 207bis du Code des droits et taxes 
divers, aux articles 220, § 2, 259 en 260 de la Loi géné-
rale du 18 juillet 1977 sur les douanes et accises, aux 
articles 3.15.3.0.1. en 3.15.3.0.2. du Code flamand de 
la Fiscalité du 13 décembre 2013 et aux articles 68 et 
68ter du Code des taxes assimilées aux impôts sur les 
revenus, ainsi qu’en cas d’infraction visée à l’article 4, 
23°, de la loi du 18 septembre 2017 relative à la préven-
tion du blanchiment de capitaux et du financement du 
terrorisme et à la limitation de l’utilisation des espèces, 
le procureur du Roi peut, par sollicitation spécifique et 
motivée, demander des informations au Point de contact 
central de la Banque Nationale de Belgique confor-
mément à la loi du 8  juillet 2018 portant organisation 
d’un point de contact central des comptes et contrats 
financiers et portant extension de l’accès au fichier 
central des avis de saisie, de délégation, de cession, 
de règlement collectif de dettes et de protêt.

§ 3. Lorsque les nécessités de l’information le re-
quièrent, le procureur du Roi peut en outre requérir que:
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1° gedurende een vernieuwbare periode van maxi-
mum twee maanden de verrichtingen van de verdachte 
onder toezicht worden geplaatst;

2° de bevraagde persoon of instelling de tegoeden 
en verbintenissen met betrekking tot de producten, 
diensten, verrichtingen en waarden bedoeld in pa-
ragraaf  1  niet meer uit handen mag geven voor een 
termijn die hij bepaalt, maar die niet langer kan zijn 
dan de termijn die loopt van het ogenblik waarop die 
persoon of instelling kennis neemt van zijn vordering tot 
vijf werkdagen na de kennisgeving van de hier bedoelde 
gegevens door die persoon of instelling. Deze maatregel 
kan slechts gevorderd worden wanneer ernstige en uit-
zonderlijke omstandigheden dit verantwoorden en enkel 
in geval de opsporing betrekking heeft op misdaden of 
wanbedrijven als bedoeld in artikel 90ter, §§ 2 tot 4, van 
het Wetboek van strafvordering.

§ 4. De procureur des Konings kan, bij een schriftelijke 
en met redenen omklede beslissing, de medewerking 
vorderen van de personen en instellingen bedoeld 
in paragraaf 1. De bevraagde instelling of persoon is 
gehouden zijn medewerking onverwijld te verlenen. 
In zijn beslissing beschrijft de procureur des Konings 
nauwkeurig de inlichtingen die hij vordert en de vorm 
waarin deze hem worden meegedeeld.

Iedere persoon die uit hoofde van zijn bediening ken-
nis krijgt van de maatregel of daaraan zijn medewerking 
verleent, is tot geheimhouding verplicht. Iedere schen-
ding van het geheim wordt gestraft overeenkomstig 
artikel 458 van het Strafwetboek.

Iedere persoon die de gegevens weigert mee te de-
len of niet meedeelt in werkelijke tijd of, in voorkomend 
geval, op het tijdstip bepaald in de vordering, wordt 
gestraft met een gevangenisstraf van acht dagen tot 
een jaar en met een geldboete van zesentwintig euro 
tot tienduizend euro of met een van die straffen alleen.”.

Art. 9

In artikel 47bis, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen door de wet van 21 november 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Indien het in het eerste lid bedoelde verhoor een 
minderjarige betreft die zich zonder advocaat aanmeldt 
voor verhoor, wordt contact opgenomen met de perma-
nentiedienst die wordt georganiseerd door de Orde van 
Vlaamse balies en de “Ordre des barreaux francopho-
nes et germanophone”, of bij gebrek hieraan door de 

1° pendant une période renouvelable d’au maxi-
mum deux mois, les transactions du suspect, seront 
observées;

2° l’institution ou la personne interrogée ne pourra 
plus se dessaisir des créances et engagements concer-
nant les produits, les services, les transactions et les 
valeurs visées au paragraphe  1er pour une période 
qu’il détermine, mais qui ne peut excéder la période 
allant du moment où la personne ou l’institution prend 
connaissance de sa requête à cinq jours ouvrables 
après la notification des données visées par cette per-
sonne ou institution. Cette mesure ne peut être requise 
que si des circonstances graves et exceptionnelles le 
justifient et uniquement si les recherches portent sur 
des crimes ou délits visés à l’article 90ter, §§ 2 à 4, du 
Code d’Instruction criminelle.

§ 4. Le procureur du Roi peut, sur décision écrite 
et motivée, requérir la coopération des personnes et 
institutions visées au paragraphe 1er. L’institution ou la 
personne interrogée est tenue de coopérer immédia-
tement. Dans sa décision, le procureur du Roi décrit 
précisément les renseignements qu’il réclame et la 
forme employée pour lui communiquer ces informations.

Toute personne qui, du chef de sa fonction, a connais-
sance de la mesure ou y prête son concours est tenue 
de garder le secret. Toute violation du secret est punie 
conformément à l’article 458 du Code pénal.

Toute personne qui refuse de communiquer les don-
nées ou qui ne les communique pas en temps réel ou, 
le cas échéant, au moment précisé dans la réquisition 
est punie d’un emprisonnement de huit jours à un an 
et d’une amende de vingt-six euros à dix mille euros ou 
d’une de ces peines seulement.

Art. 9

Dans l’article 47bis, § 3, du même Code, remplacé par 
la loi du 21 novembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° L’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Si l’audition visée à l’alinéa 1er concerne un mineur 
qui se présente sans avocat à ladite audition, contact 
est pris avec la permanence organisée par l’Ordre des 
barreaux francophones et germanophone, et l’”Orde 
van Vlaamse balies” ou, à défaut, par le bâtonnier de 
l’Ordre ou son délégué, afin que l’avocat choisi par ce 
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stafhouder van de Orde of zijn gemachtigde teneinde de 
door die minderjarige gekozen advocaat of een andere 
advocaat te contacteren en hem door die advocaat te 
laten bijstaan tijdens het verhoor. Het verhoor kan pas 
plaatsvinden na een vertrouwelijk overleg tussen de 
minderjarige en een advocaat, dit ofwel in een lokaal 
van de politie ofwel telefonisch. Na het voorafgaand 
vertrouwelijk overleg kan de advocaat, in akkoord met 
de minderjarige en in de eerste plaats rekening houdend 
met zijn belang, laten weten dat, met inachtneming van 
de ernst van de feiten, de complexiteit van de zaak en 
de maatregelen die ten aanzien van de minderjarige 
zouden kunnen worden genomen, het verhoor kan 
plaatsvinden zonder zijn bijstand. Het verhoor heeft 
evenwel plaats met bijstand van een advocaat indien 
de overheid dit nodig acht of wanneer er geen akkoord 
is tussen de minderjarige en de advocaat.”;

2° het vijfde lid wordt vervangen als volgt:

“Indien het in het derde lid bedoelde verhoor een min-
derjarige betreft, kan het verhoor slechts plaatsvinden 
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid .”.

Art. 10

In het artikel 56ter van hetzelfde wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 1  juli  2016, worden de woorden “arti-
kel 46quater, § 1, eerste lid” vervangen door de woorden 
“artikel 46quater, § 1”.

Art. 11

In artikel 88bis, § 1, derde lid, van hetzelfde Wetboek 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “oproepgegevens” wordt vervangen door 
het woord “verkeersgegevens”;

2° in de Franse tekst wordt het woord “télécommu-
nication” vervangen door de woorden “communication 
électronique”.

Art. 12

In artikel  89ter, eerste lid, van hetzelfde Wetboek 
wordt het woord “politiedienst” vervangen door het 
woord “politiediensten”.

mineur ou un autre avocat puisse être contacté et que 
ce mineur se fasse assister par cet avocat pendant 
l’audition. L’audition ne peut avoir lieu qu’après une 
concertation confidentielle entre le mineur et un avocat, 
soit dans les locaux de la police, soit par téléphone. 
Après la concertation confidentielle préalable, l’avocat 
peut faire savoir, en accord avec le mineur et en tenant 
compte en premier lieu de l’intérêt de celui-ci, qu’eu 
égard à la gravité des faits, à la complexité de l’affaire 
et aux mesures susceptibles d’être prises à l’égard du 
mineur, l’audition peut se dérouler sans son assistance. 
L’audition a toutefois lieu avec l’assistance d’un avocat 
si l’autorité l’estime nécessaire ou s’il n’y a pas d’accord 
entre le mineur et l’avocat.”;

2° l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Si l’audition visée à l’alinéa 3 concerne un mineur, 
celle-ci ne peut avoir lieu que conformément aux dis-
positions de l’alinéa 2.”.

Art. 10

A l’article 56ter du même Code, inséré par la loi du 
1er juillet 2016, les mots “article 46quater, § 1, alinéa 1er” 
sont remplacés par les mots “l’article 46quater, § 1er”.

Art. 11

A l’article 88bis, § 1er, alinéa 3, du même Code, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “les données d’appel” sont remplacés par 
les mots “les données de trafic”.

2°le mot “télécommunication” est remplacé par les 
mots “communication électronique”.

Art. 12

Dans l’article 89ter, alinéa 1er, du même Code les 
mots “le service de police” sont remplacés par les mots 
“les services de police”.
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Art. 13

In de Franse tekst van artikel 90ter, § 6, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, wordt het woord “temporairement” 
ingevoegd tussen de woorden “d’une enquête pénale,” 
en de woorden “intercepter, prendre connaissance et 
enregistrer”.

Art. 14

In het opschrift van hoofdstuk VIIbis van Titel I 
van hetzelfde Wetboek, gewijzigd door de wet van 
28 november 2000, worden de woorden “en kwetsbare 
meerderjarigen” ingevoegd tussen de woorden “van 
minderjarigen” en de woorden “die het”.

Art. 15

In artikel  91bis van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd door de wet van 1 februari 2016, worden de 
volgende wijzingen aangebracht:

1° de woorden “en elke kwetsbare meerderjarige,” 
worden ingevoegd tussen de woorden “Elke minderja-
rige” en de woorden “die het slachtoffer”;

2° In de Franse tekst worden de woorden “victime ou 
témoin” remplacés par les mots “victimes ou témoins”;

3° In de Franse tekst worden de woorden “a le droit” 
vervangen door de woorden “ont le droit”;

4° In de Franse tekst worden de woorden “son choix” 
vervangen door de woorden “leur choix”;

5° de woorden “of de kwetsbare meerderjarige” wor-
den ingevoegd tussen de woorden “van de minderjarige” 
en de woorden “of teneinde”.

6° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder 
“kwetsbare meerderjarige” verstaan elke persoon van 
wie de kwetsbare toestand ten gevolge van zijn leeftijd, 
een zwangerschap, een ziekte dan wel een lichamelijk 
of geestelijk gebrek of onvolwaardigheid duidelijk is.”.

Art. 16

In artikel 92 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
de wet van 30  november  2011 en gewijzigd door de 

Art. 13

Dans le texte français de l’article 90ter, § 6, alinéa 1er, 
du même Code, le mot “temporairement” est inséré 
entre les mots “d’une enquête pénale,” et les mots 
“intercepter, prendre connaissance et enregistrer”.

Art. 14

Dans l’intitulé du chapitre VIIbis du Titre Ier du même 
Code, modifié par la loi du 28 novembre 2000, les mots 
“et des majeurs vulnérables” sont insérés entre “des 
mineurs” et les mots “victimes ou”.

Art. 15

Dans l’article 91bis du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 1er février 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “et tout majeur vulnérable,” sont insérés 
entre les mots “Tout mineur d’âge” et les mots “victime 
ou témoin”;

2° les mots “victime ou témoin” sont remplacés par 
les mots “victimes ou témoins”;

3° les mots “a le droit” sont remplacés par les mots 
“ont le droit”;

4° les mots “son choix” sont remplacés par les mots 
“leur choix”;

5° les mots “ou du majeur vulnérable,” sont insé-
rés entre les mots “du mineur” et les mots “ou de la 
manifestation”;

6° l’article est complété d’un alinéa rédigé comme 
suit:

“Pour l’application du présent chapitre, il convient 
d’entendre par “majeur vulnérable” toute personne dont 
la situation vulnérable en raison de son âge, d’un état 
de grossesse, d’une maladie ou d’une déficience ou 
infirmité physique ou mentale est apparente.”.

Art. 16

Dans l’article 92 du même Code, remplacé par la 
loi du 30  novembre  2011 et modifié par les lois du 
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wetten van 10 april 2014 en 1 februari 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “en 
kwetsbare meerderjarigen,” ingevoegd tussen de woor-
den “Het verhoor van minderjarigen” en de woorden “die 
het slachtoffer”;

2° paragraaf 1, eerste lid, wordt aangevuld met de 
woorden “of van de kwetsbare meerderjarige”;

3° in paragraaf  1, tweede lid, worden de woorden 
“en kwetsbare meerderjarigen” ingevoegd tussen de 
woorden “verhoor van minderjarigen” en de woorden 
“die het slachtoffer”;

4° de eerste zin van paragraaf  1, derde lid, wordt 
aangevuld met de woorden “of van de kwetsbare 
meerderjarige”;

5° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “en 
kwetsbare meerderjarigen” ingevoegd tussen de woor-
den “van minderjarigen” en de woorden “die slachtoffer”;

6° de eerste zin van paragraaf 2, tweede lid, wordt 
aangevuld met de woorden “of van de kwetsbare 
meerderjarige”.

Art. 17

In artikel 93 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28 november 2000, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “en de kwetsbare meerderjarige” wor-
den ingevoegd tussen de woorden “van de minderjarige” 
en de woorden “wordt, afhankelijk”;

2° de woorden “een politieambtenaar die bij name 
door een van hen aangewezen wordt” worden vervan-
gen door de woorden “een daartoe gebrevetteerde 
politieambtenaar”.

Art. 18

In artikel 94 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28 november 2000, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “en de kwetsbare meerderjarige” wor-
den ingevoegd tussen de woorden “van de minderjarige” 
en de woorden “vindt plaats”;

10  avril  2014 et 1er  février  2016, sont apportées les 
modifications suivantes

1° dans le paragraphe 1er, premier alinéa, les mots “et 
des majeurs vulnérables,” sont insérés entre les mots 
“L’audition des mineurs” et les mots “victimes ou”;

2° le paragraphe 1er, premier alinéa, est complété par 
les mots “ou du majeur vulnérable”;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “et des 
majeurs vulnérables” sont insérés entre les mots “audi-
tion des mineurs” et les mots “victimes ou”;

4° la première phrase de l’alinéa 3 du paragraphe 1er, 
est complété par les mots “ou du majeur vulnérable”;

5° dans le paragraphe 2, premier alinéa, les mots “et 
des majeurs vulnérables,” sont insérés entre les mots 
“des mineurs” et le mot “victimes”;

6° la première phrase de l’alinéa 2 du paragraphe 2, 
est complété par les mots “ou du majeur vulnérable”.

Art. 17

Dans l’article 93 du même Code, inséré par la loi du 
28  novembre  2000, les modifications suivantes  sont 
apportées:

1° les mots “et du majeur vulnérable” sont insérés 
entre les mots “du mineur” et les mots “est effectuée”;

2° les mots “nominativement désigné par l’un d’eux” 
sont remplacés par “breveté à cet effet”.

Art. 18

Dans l’article 94 du même Code, inséré par la loi du 
28  novembre  2000, les modifications suivantes  sont 
apportées:

1° les mots “et d’un majeur vulnérable” sont insérés 
entre les mots “d’un mineur” et les mots “a lieu”;
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2° de woorden “en een psychiater- of psycholoog-
deskundige” worden vervangen door de woorden “en 
een deskundige”.

Art. 19

In artikel 95 van hetzelfde Wetboek ingevoegd door 
de wet van 28 november 2000 en gewijzigd door de wet 
van 30 november 2011, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of aan de 
kwetsbare meerderjarige” worden ingevoegd tussen 
de woorden “aan de minderjarige” en de woorden “de 
redenen”;

2° In de Nederlandse tekst van het eerste lid, wor-
den in de eerste zin de woorden “dat de minderjarige” 
vervangen door de woorden “dat hij”;

3° in het tweede lid worden de woorden “of de kwets-
bare meerderjarige” ingevoegd tussen de woorden “de 
minderjarige” en de woorden “te allen tijde”.

Art. 20

In artikel 96, tweede lid, tweede zin, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd door de wet van 28 november 2000, 
worden de woorden “of de kwetsbare meerderjarige” in-
gevoegd tussen de woorden “van de minderjarige” en 
het woord “weergegeven”.

Art. 21

In artikel 97 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28 november 2000, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° In de Nederlandse tekst wordt het woord “casset-
tes” telkens vervangen door de woorden “audiovisuele 
gegevensdragers”;

2° In de Franse tekst van het eerste en het derde lid, 
wordt het woord “cassettes” telkens vervangen door de 
woorden “supports de données audiovisuels”;

3° in de Franse tekst van het eerste lid wordt het 
woord “déposées” vervangen door het woord “déposés”;

4° In de Franse tekst van het tweede lid, worden de 
woorden “une des cassettes peut être mise” vervangen 
door de woorden “un des supports de données audio-
visuels peut être mis”.

2° les mots “et un expert psychiatre ou psychologue” 
sont remplacés par les mots “et un expert”.

Art. 19

Dans l ’article  95  du même Code, inséré par la 
loi du 28  novembre  2000 et modifié par la loi du 
30  novembre  2011, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa premier, les mots “ou au majeur vul-
nérable” sont insérés entre les mots “au mineur” et les 
mots “les raisons”;

2° Dans le texte néerlandais de l ’alinéa premier, 
première phrase, les mots “dat de minderjarige” sont 
remplacés par les mots “dat hij”;

3° au second alinéa, les mots “ou le majeur vulné-
rable” sont insérés entre les mots “le mineur” et les mots 
“peut demander”.

Art. 20

Article  96, alinéa  2, deuxième phrase, du même 
Code, inséré par la loi du 28 novembre 2000, est com-
plété par les mots “ou du majeur vulnérable”.

Art. 21

Dans l’article 97 du même Code, inséré par la loi du 
28  novembre  2000, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le texte néerlandais, le mots “cassettes” 
est à chaque fois remplacé par les mots “audiovisuele 
gegevensdragers”;

2° dans l ’alinéa premier et de l ’alinéa  3, le mot 
“cassettes” est à chaque fois remplacé par les mots 
“supports de données audiovisuels”;

3° dans l’alinéa 1er, le mot “déposées” est remplacé 
par le mot “déposés”;

4° dans l’alinéa 2, les mots “une des cassettes peut 
être mise” sont remplacés par les mots “un des supports 
de données audiovisuels peut être mis”.
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Art. 22

In artikel 98, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28  november  2000, worden de woorden 
“of de kwetsbare meerderjarige” ingevoegd tussen de 
woorden “de minderjarige” en de woorden “opnieuw te 
verhoren”;

Art. 23

In artikel 99 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28 november 2000, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “cassette mag” 
vervangen door de woorden “audiovisuele gegevens-
dragers mogen”;

2° tussen het eerste en het tweede lid wordt een 
nieuw lid ingevoegd, luidend als volgt:

“Andere personen die beroepshalve betrokken zijn 
bij de opvang, begeleiding en hulpverlening van de 
minderjarige of de kwetsbare meerderjarige, die het 
slachtoffer of getuige is van de in de artikelen  91bis 
en 92 opgesomde misdrijven, kunnen de audiovisuele 
opname bekijken, met toestemming van de procureur 
des Konings of de onderzoeksrechter en na instemming 
van de kwetsbare meerderjarige.”;

3° in het derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt het 
woord “cassette” vervangen door de woorden “audio-
visuele gegevensdragers”.

Art. 24

In artikel 100 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28 november 2000, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “cassettes” vervan-
gen door de woorden “audiovisuele gegevensdragers”;

2° het eerste lid wordt aangevuld met de woorden “of 
de kwetsbare meerderjarige”;

3° in het tweede lid wordt het woord “minderjarige” 
vervangen door de woorden “verhoorde persoon”.

Art. 22

Dans l’article 98 du même Code, inséré par la loi du 
28 novembre 2000, les mots “ou du majeur vulnérable” 
sont insérés entre les mots “du mineur” et les mots “ou 
de procéder”;

Art. 23

Dans l’article 99 du même Code, inséré par la loi du 
28  novembre  2000, les modifications suivantes  sont 
apportées:

1° dans l’alinéa premier, les mots “de la cassette” 
sont remplacés par les mots “des supports de données 
audiovisuels”;

2° un nouvel alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 1er et 2:

“D’autres personnes impliquées professionnellement 
dans l’accueil, l’accompagnement et l’aide du mineur 
ou du majeur vulnérable, victime ou témoin des infrac-
tions visées aux articles 91bis et 92, peuvent également 
visionner l ’enregistrement audiovisuel, moyennant 
l’accord du procureur du Roi ou du juge d’instruction 
et après approbation du majeur vulnérable.”;

3° dans l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, les mots “la 
cassette” sont remplacés par les mots “les supports de 
données audiovisuels”.

Art. 24

Dans l’article 100 du même Code, inséré par la loi 
du 28 novembre 2000, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le mot “cassettes” est remplacé 
par les mots “supports de données audiovisuels”;

2° l’alinéa 1er est complété par les mots “ou du majeur 
vulnérable”;

3° dans l’alinéa 2, les mots “du mineur” sont rempla-
cés par les mots “de la personne auditionnée”.



2853515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

Art. 25

In artikel 101 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door 
de wet van 28 november 2000, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het woord “cassettes” wordt vervangen door de 
woorden “audiovisuele gegevensdragers”;

2° in de Franse tekst worden het woord “détruites” 
telkens vervangen door het woord “détruits”;

3° In de Franse tekst worden de woorden “elles 
sont conservées” vervangen door de woorden “ils sont 
conservés”.

Art. 26

In boek I van hetzelfde Wetboek, wordt een hoofd-
stuk VIIter/1 ingevoegd, luidende “De bescherming van 
bepaalde bedreigde personen die een openbaar ambt 
uitoefenen.”

Art. 27

In hoofdstuk VIIter/1, ingevoegd bij artikel 26, wordt 
een afdeling 1  ingevoegd, luidende “Definities van 
sommige in dit hoofdstuk voorkomende uitdrukkingen.”

Art. 28

In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 27, wordt een arti-
kel 111bis ingevoegd, luidende:

“Art. 111bis. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
wordt verstaan onder:

1° “bedreigde persoon”: een persoon die een ernstig 
gevaar loopt voor zijn fysieke of psychische integriteit 
als gevolg van de uitoefening van een openbaar ambt 
en die hetzij:

a) belast is of was met de opsporing, de vaststelling, 
het onderzoek, de vervolging of de berechting van mis-
drijven of met de uitvoering van straffen;

b) belast is of was met de bestuurlijke politie zoals 
bedoeld in artikel 14 van de wet van 5 augustus 1992 
op het politieambt;

c) een agent is of was als bedoeld in artikel 3, 2°, van 
de wet van 30 november 1998 houdende regeling van 
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

Art. 25

Dans l’article 101 du même Code, inséré par la loi 
du 28 novembre 2000, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le mot “cassettes” est remplacé par les mots “sup-
ports de données audiovisuels”;

2° le mot “détruites” est à chaque fois remplacé par 
le mot “détruits”;

3° les mots “elles sont conservées” sont remplacés 
par les mots “ils sont conservés”.

Art. 26

Dans le livre 1er du même Code, il est inséré un cha-
pitre VIIter/1, intitulé “De la protection de certaines per-
sonnes menacées qui exercent une fonction publique.”.

Art. 27

Dans le chapitre VIIter/1, inséré par l’article 26, il est 
inséré une section 1er, intitulée “Définitions de certaines 
expressions figurant dans le présent chapitre.”

Art. 28

Dans la section 1er, insérée par l’article 27, il est inséré 
un article 111bis rédigé comme suit:

“Art. 111bis. Pour l’application du présent chapitre, 
on entend par:

1° “personne menacée”: une personne qui court un 
sérieux danger pour son intégrité physique ou psychique 
à la suite de l’exercice d’une fonction publique et:

a) qui est ou était chargée de la recherche, de la 
constatation, de l ’instruction, de la poursuite ou du 
jugement d’infractions ou de l’exécution des peines;

b) qui est ou était chargée de la police administrative 
comme visée à l’article 14 de la loi du 5 août 1992 sur 
la fonction de police;

c) qui est ou était un agent tel que visé à l’article 3, 2° 
de la loi organique du 30 novembre 1998 des services 
de renseignement et de sécurité.
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2° “gezinsleden”: de echtgenoot van de bedreigde 
persoon of de persoon met wie hij samenleeft en een 
duurzame affectieve en seksuele relatie heeft, de inwo-
nende bloedverwanten van de bedreigde persoon, van 
diens echtgenoot of van de persoon met wie hij samen-
leeft en een duurzame affectieve en seksuele relatie 
heeft, hun inwonende adoptanten en adoptiekinderen 
en de inwonende bloedverwanten van hun adoptanten 
en adoptiekinderen;

3° “andere bloedverwanten”: de niet-inwonende 
bloedverwanten tot in de derde graad van de bedreigde 
persoon, van diens echtgenoot of van de persoon met 
wie hij samenleeft en een duurzame affectieve en sek-
suele relatie heeft, hun niet-inwonende adoptanten en 
adoptiekinderen en de niet-inwonende bloedverwanten 
van hun adoptanten en adoptiekinderen tot in de tweede 
graad.”

Art. 29

In hoofdstuk VIIter/1, ingevoegd bij artikel 26, wordt 
een afdeling 2  ingevoegd, luidende “De organen van 
de bescherming.”

Art. 30

In afdeling 2, ingevoegd bij artikel  29, wordt een 
artikel 111ter ingevoegd, luidende:

“Art. 111ter. § 1. De Getuigenbeschermingscommissie 
bedoeld in artikel  103, § 1, is bevoegd voor het toe-
kennen, wijzigen en intrekken van beschermings-
maatregelen en van financiële hulpmaatregelen. 
Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt zij “de 
Beschermingscommissie” genoemd.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk is de 
Beschermingscommissie samengesteld uit de federale 
procureur, die als voorzitter fungeert, een procureur des 
Konings aangewezen door de Raad van procureurs des 
Konings, de procureur-generaal aan wie de specifieke 
taak van internationale betrekkingen is toegewezen, 
de directeur-generaal Gerechtelijke Politie van de 
federale politie, de directeur van de centrale directie 
van de operaties inzake gerechtelijke politie van de 
federale politie, een vertegenwoordiger van de federale 
overheidsdienst Justitie en een vertegenwoordiger van 
de federale overheidsdienst Binnenlandse Zaken. De 
twee laatstgenoemden hebben slechts een adviserende 
bevoegdheid en hebben geen stemrecht.

Wanneer de bedreigde persoon een agent is zoals be-
doeld in artikel 3, 2° van de wet van 30 november 1998 

2° “membres de la famille”: le conjoint de la personne 
menacée ou la personne avec laquelle il cohabite et 
entretient une relation affective et sexuelle durable, les 
parents vivant sous le même toit de la personne mena-
cée, de son conjoint ou de la personne avec laquelle il 
cohabite et entretient une relation affective et sexuelle 
durable, leurs adoptants et enfants d’adoption vivant 
sous le même toit et les parents de leurs adoptants et 
enfants d’adoption vivant sous le même toit;

3° “autres parents”: les parents de la personne 
menacée jusqu’au troisième degré ne vivant pas sous 
le même toit, les parents de son conjoint ou de la per-
sonne avec laquelle il cohabite et entretient une relation 
affective et sexuelle durable, leurs adoptants et enfant 
d’adoption ne vivant pas sous le même toit et les parents 
des adoptants et enfants d’adoption jusqu’au deuxième 
degré ne vivant pas sous le même toit.”

Art. 29

Dans le chapitre VIIter/1, inséré par l’article  26, il 
est inséré une section 2, intitulée “Des organes de 
protection.”

Art. 30

Dans la section 2, insérée par l’article 29, il est inséré 
un article 111ter rédigé comme suit:

“Art. 111ter. § 1er. La Commission de protection des 
témoins visée à l ’article  103, § 1er, est compétente 
en matière d’octroi, de modification ou de retrait des 
mesures de protection et des mesures d’aide financière. 
Pour l’application du présent chapitre, elle est nommée 
“la Commission de protection”.

Pour l’application du présent chapitre, la Commission 
de protection est composée du procureur fédéral, qui en 
assure la présidence, d’un procureur du Roi désigné par 
le Conseil des procureurs du Roi, du procureur général 
à qui est confiée la tâche spécifique des relations inter-
nationales, du directeur général de la Police judiciaire 
de la police fédérale, du directeur de la direction cen-
trale des opérations de la police judiciaire de la police 
fédérale, d’un représentant du service public fédéral 
Justice et d’un représentant du service public fédéral 
Intérieur. Ces deux derniers n’ont qu’une compétence 
consultative et n’ont pas voix délibérative.

Lorsque la personne menacée est un agent 
tel que visé à l ’article  3, 2° de la loi organique du 
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houdende regeling van de inlichtingen- en veiligheids-
diensten, nemen de diensthoofden van de twee diensten 
bedoeld in artikel 3, 8° van dezelfde wet deel aan de 
beraadslagingen van de Beschermingscommissie, met 
stemrecht.

De voorzitter van de Beschermingscommissie heeft 
de mogelijkheid om andere personen, die een belang 
hebben bij de bevoegdheden bedoeld in het eerste lid, 
uit te nodigen.

Iedere persoon die, ook op occasionele ba-
sis, deelneemt aan de beraadslagingen van de 
Beschermingscommissie, dient te beschikken over 
een veiligheidsmachtiging van het niveau “ZEER 
GEHEIM” zoals bedoeld in artikel 4, tweede lid, van de 
wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie 
en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en 
veiligheidsadviezen.

De Beschermingscommissie komt samen na bij-
eenroeping door haar voorzitter. De leden van de 
Beschermingscommissie zijn in persoon aanwezig of 
laten zich vervangen overeenkomstig de regels die zij 
vastleggen in het huishoudelijk reglement bedoeld in 
artikel 103, § 1, derde lid.

§ 2. De coördinatie van de bescherming wordt 
verzorgd door de Getuigenbeschermingsdienst bij de 
Algemene Directie Gerechtelijke Politie van de federale 
politie. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt zij 
“de Dienst voor de bescherming van bedreigde ambte-
naren” genoemd.

§ 3. De tenuitvoerlegging van de bescherming 
van gedetineerde personen binnen de gevangenis 
wordt verzorgd door het Directoraat-generaal der 
Strafinrichtingen.

In alle andere gevallen wordt de tenuitvoerlegging 
van de bescherming verzekerd door de Dienst voor 
de bescherming van bedreigde ambtenaren van de 
federale politie.

§ 4. De minister van Justitie en de minister van 
Binnenlandse Zaken nemen, op voorstel van de 
Beschermingscommissie, de bijzondere maatregelen 
die strikt noodzakelijk zijn om de afscherming van de 
identiteit en de veiligheid van de in §§ 2 en 3, tweede 
lid, bedoelde politieambtenaren en de in § 3, eerste 
lid, bedoelde ambtenaren bij de voorbereiding en de 
uitvoering van hun opdrachten te allen tijde te vrijwaren. 
Er kan geen misdrijf zijn wanneer feiten in dat verband 
worden gepleegd.

30 novembre 1998 des services de renseignement et 
de sécurité, les dirigeants des deux services visés à 
l’article 3, 8° de la même loi participent aux délibérations 
de la Commission de protection, avec voix délibérative.

Le président de la Commission de protection a la 
possibilité d’inviter d’autres personnes qui ont un intérêt 
à l’exercice des compétences visées à l’alinéa 1er.

Toute personne qui participe, même sur une base 
occasionnelle, aux délibérations de la Commission de 
protection doit disposer d’une habilitation de sécurité 
du niveau “TRES SECRET”, telle que visée à l’article 4, 
alinéa 2, de la loi du 11 décembre 1998 relative à la 
classification et aux habilitations, attestations et avis 
de sécurité.

La Commission de protection se réunit sur convoca-
tion de son président. Les membres de la Commission 
de protection assistent aux réunions en personne ou 
se font remplacer conformément aux règles qu’ils fixent 
dans le règlement d’ordre intérieur visé à l’article 103, 
§ 1er, alinéa 3.

§ 2. La coordination de la protection est assurée 
par le Service de protection des témoins au sein de la 
Direction générale de la Police judiciaire de la police 
fédérale. Pour l’application du présent chapitre, elle 
est nommée “le Service pour la protection des fonc-
tionnaires menacés”.

§ 3. L’exécution de la protection au sein de la prison 
de personnes détenues est assurée par la Direction 
générale des Etablissements pénitentiaires.

Dans tous les autres cas, l’exécution de la protection 
est assurée par le Service pour la protection des fonc-
tionnaires menacés de la police fédérale.

§ 4. Le ministre de la Justice et le ministre de l’Inté-
rieur prennent, sur proposition de la Commission de 
protection, les mesures spécifiques absolument néces-
saires en vue de garantir à tout moment la protection 
de l’identité et la sécurité des fonctionnaires de police 
visés aux §§ 2 et 3, alinéa 2, et des fonctionnaires visés 
au § 3, alinéa 1er, dans la préparation et l’exécution de 
leurs missions. Il ne peut y avoir d’infraction quand des 
faits sont commis dans ce cadre.
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§ 5. De minister van Justitie en de minister 
van Binnenlandse Zaken nemen de bijzondere 
organisatorische maatregelen, die noodzakelijk zijn om 
de in dit hoofdstuk vervatte bescherming van bedreigde 
personen mogelijk te maken.”.

Art 31

In hoofdstuk VIIter/1, ingevoegd bij artikel 26, wordt 
een afdeling 3 ingevoegd, luidende “De toekenning van 
bescherming.”

Art. 32

In afdeling 3, ingevoegd bij artikel 31, wordt een ar-
tikel 111quater ingevoegd, luidende:

“Art. 111quater. § 1. De Beschermingscommissie kan, 
met inachtneming van de beginselen van subsidiariteit 
en proportionaliteit, de bijzondere beschermingsmaatre-
gelen bedoeld in artikel 104, § 2, tweede lid, slechts toe-
kennen aan een bedreigde persoon wiens bescherming 
met andere maatregelen niet kan worden verzekerd en, 
in voorkomend geval, aan zijn gezinsleden en, voorzover 
zij gevaar lopen als gevolg van de uitoefening van zijn 
functie, aan zijn andere bloedverwanten.

Wanneer het gaat om een bedreigde persoon zoals 
bedoeld in artikel  111bis, 1°, a), kan de bescherming 
bedoeld in het eerste lid slechts toegekend worden 
wanneer die persoon belast is of was met de opspo-
ring, de vaststelling, het onderzoek, de vervolging of 
de berechtingvan een misdrijf of met de uitvoering van 
de straf met betrekking tot een misdrijf zoals bedoeld in 
artikel 90ter, §§ 2, 3 of 4, of van een misdrijf gepleegd in 
het kader van een criminele organisatie zoals bedoeld 
in artikel 324bis van het Strafwetboek.

Wanneer het gaat om een bedreigde persoon zoals 
bedoeld in artikel  111bis, 1°, b), kan de bescherming 
bedoeld in het eerste lid slechts toegekend worden 
wanneer die persoon belast is of was met een opdracht 
van bestuurlijke politie zoals bedoeld in artikel 44/5, § 1, 
eerste lid, 2° en 3° van de wet van 5 augustus 1992 op 
het politieambt.

Wanneer het gaat om een bedreigde persoon zoals 
bedoeld in artikel  111bis, 1°, c), kan de bescherming 
bedoeld in het eerste lid slechts toegekend worden:

1° in het geval van een agent van de Veiligheid 
van de Staat, wanneer deze belast is of was met een 
inlichtingenopdracht in uitvoering van de opdrachten 

§ 5. Le ministre de la Justice et le ministre de 
l ’Intérieur prennent les mesures organisationnelles 
spécifiques nécessaires en vue de rendre possible 
la protection des personnes menacées prévue par ce 
chapitre.”.

Art. 31

Dans le chapitre VIIter/1, inséré par l’article  26, il 
est inséré une section 3, intitulée “De l’octroi de la 
protection.”

Art. 32

Dans la section 3, insérée par l’article 31, il est inséré 
un article 111quater rédigé comme suit:

“Art. 111quater. § 1er. La Commission de protection 
ne peut, compte tenu des principes de subsidiarité et 
de proportionnalité, octroyer les mesures de protection 
spéciales visées à l’article 104, § 2, alinéa 2, qu’à une 
personne menacée dont la protection ne peut être 
assurée par d’autres mesures et, le cas échéant, aux 
membres de sa famille ainsi que, dans la mesure où 
ils courent un danger à la suite de l’exécution de sa 
fonction, à ses autres parents.

Lorsqu’il s’agit d’une personne menacée visée à 
l’article 111bis, 1°, a), la protection visée à l’alinéa 1er 
ne peut être octroyée que lorsque cette personne est 
ou était chargée de la recherche, de la constatation, 
de l’instruction, de la poursuite, du jugement d’une 
infraction ou de l’exécution de la peine d’une infraction 
telle que visée à l’article 90ter, §§ 2, 3 ou 4, ou d’une 
infraction commise dans le cadre d’une organisation 
criminelle visée à l’article 324bis du Code pénal.

Lorsqu’il s’agit d’une personne menacée visée à 
l’article 111bis, 1°, b), la protection visée à l’alinéa 1er 
ne peut être octroyée que lorsque cette personne est 
ou était chargée d’une mission de police administrative 
comme visée à l’article 44/5, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3° de 
la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police.

Lorsqu’il s’agit d’une personne menacée visée à 
l’article 111bis, 1°, c), la protection visée à l’alinéa 1er 
ne peut être octroyée que:

1° dans le cas d’un agent de la Sûreté de l’État, lorsqu’il 
est ou était chargé d’une mission de renseignement en 
exécution des missions visées à l’article 7, 1° et 3°/1 de 
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bedoeld in artikel  7, 1° en 3°/1  van de wet van 
30  november  1998 houdende regeling van de 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten;

2° in het geval van een agent van de Algemene 
Dienst Inlichting en Veiligheid, wanneer deze belast is 
of was met een inlichtingenopdracht in uitvoering van de 
opdrachten bedoeld in artikel 11, § 1, 1° tot 3° en 5° van 
de wet van 30 november 1998 houdende regeling van 
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, met uitzondering 
van elk ander fundamenteel belang van het land bedoeld 
in artikel 11, § 1, 1°, f) van dezelfde wet.

De Beschermingscommissie kan aan een bedreigde 
persoon en, in voorkomend geval, aan zijn gezinsle-
den en, voorzover zij gevaar lopen als gevolg van de 
uitoefening van zijn functie, aan zijn andere bloedver-
wanten, slechts bijzondere beschermingsmaatregelen 
toekennen in andere gevallen dan degene bedoeld in 
het tweede, derde en vierde lid wanneer zij daartoe bij 
unanimiteit van stemmen beslist.

In voorkomend geval kan de Beschermingscommissie 
gewone beschermingsmaatregelen bedoeld in arti-
kel 104, § 1, tweede lid toekennen aan de bedreigde 
persoon wanneer deze noodzakelijk zijn voor de tenuit-
voerlegging van de bijzondere beschermingsmaatrege-
len. Wanneer de Beschermingscommissie van oordeel 
is dat de gewone beschermingsmaatregelen bedoeld 
in artikel  104, § 1, tweede lid, 7° of 13°, toegekend 
moeten worden, pleegt zij voorafgaand overleg met het 
Crisiscentrum van de FOD Binnenlandse Zaken, die de 
procedure in werking doet treden.

§ 2. De Beschermingscommissie kan, rekening 
houdend met de specifieke situatie van de betrokken 
persoon, financiële hulpmaatregelen toekennen aan de 
bedreigde persoon aan wie bijzondere beschermings-
maatregelen worden toegekend.

De financiële hulpmaatregelen zijn degene voorzien 
in artikel 104, § 3, tweede lid.

§ 3. De persoon aan wie bijzondere beschermings-
maatregelen worden toegekend, heeft van rechtswege 
recht op psychologische begeleiding en op hulp bij het 
zoeken naar werk.

De persoon aan wie bijzondere beschermingsmaat-
regelen worden toegekend, heeft recht op de vrijwaring 
van zijn sociale en administratieve rechten. De federale 
procureur kan hiertoe de medewerking vorderen van 
de ambtenaren en agenten van de openbare diensten 
en besturen. De Dienst voor de bescherming van be-
dreigde ambtenaren staat in voor de uitvoering van 
deze vordering.

la loi organique du 30 novembre 1998 des services de 
renseignement et de sécurité;

2° dans le cas d’un agent du Service Général du 
Renseignement et de la Sécurité, lorsqu’il est ou était 
chargé d’une mission de renseignement en exécution 
des missions visées à l’article 11, § 1er, 1° à 3° et 5° 
de la loi organique du 30 novembre 1998 des services 
de renseignement et de sécurité, à l’exception de tout 
autre intérêt fondamental du pays défini par le Roi visé 
à l’article 11, § 1er, 1°, f) de la même loi.

La Commission de protection ne peut octroyer des 
mesures de protection spéciales à une personne mena-
cée et, le cas échéant, aux membres de sa famille ainsi 
que, dans la mesure où ils courent un danger à la suite 
de l’exécution de sa fonction, à ses autres parents, dans 
d’autres cas que ceux visés aux alinéas 2, 3 et 4 que 
lorsqu’elle le décide à l’unanimité des voix.

Le cas échéant, la Commission de protection peut 
octroyer des mesures de protection ordinaires visées 
à l’article 104, § 1er, alinéa 2, à la personne menacée, 
lorsque celles-ci sont nécessaires pour l ’exécution 
des mesures de protection spéciales. Lorsque la 
Commission de protection estime que les mesures de 
protection ordinaires visées à l’article 104, § 1er, alinéa 2, 
7° ou 13°, doivent être octroyées, elle se concertepréa-
lablement avec le Centre de Crise du SPF Intérieur, qui 
met la procédure en vigueur.

§ 2. La Commission de protection peut, en tenant 
compte de la situation spécifique de la personne 
concernée, octroyer des mesures d’aide financière à 
la personne menacée qui bénéficie de mesures de 
protection spéciales.

Les mesures d’aide financière sont celles visées à 
l’article 104, § 3, alinéa 2.

§ 3. La personne bénéficiant de mesures de protec-
tion spéciales a automatiquement droit à une assistance 
psychologique et à de l’aide dans la recherche d’un 
emploi.

La personne à qui des mesures de protection spé-
ciales sont octroyées a droit à la préservation de ses 
droits sociaux et administratifs. Le procureur fédéral 
peut à cet effet requérir le concours des fonctionnaires 
et des agents des administrations et services publics. Le 
Service pour la protection des fonctionnaires menacés 
s’assure de l’exécution de cette réquisition.
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Iedere persoon die weigert de in dit artikel bedoelde 
medewerking te verlenen wordt gestraft met een 
geldboete van zesentwintig euro tot tienduizend euro.

Iedere persoon die uit hoofde van zijn bediening 
kennis krijgt van deze maatregelen of daaraan zijn 
medewerking verleent, is tot geheimhouding verplicht. 
Iedere schending van het geheim wordt gestraft over-
eenkomstig artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 4. De federale procureur kan tevens bij gemotiveer-
de beslissing toelating verlenen om de noodzakelijke, 
preventieve toezichtmaatregelen te nemen ter vrijwaring 
van de veiligheid en de fysieke, psychische en morele 
integriteit van de in het artikel 111bis bedoelde personen 
na toekenning van beschermingsmaatregelen zoals 
bedoeld onder § 1. Van de mogelijkheid hiertoe wordt 
schriftelijk kennis gegeven aan de bedreigde persoon.”

Art. 33

In dezelfde afdeling 3 wordt een artikel 111quinquies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 111quinquies. § 1. De bevoegde hiërarchisch 
overste van de bedreigde persoon of het Crisiscentrum 
van de FOD Binnenlandse Zaken, naar gelang van het 
geval, kan bij een met redenen omkleed verzoekschrift, 
waarbij een afschrift van het dossier is gevoegd, om 
de toekenning van beschermingsmaatregelen en van 
financiële hulpmaatregelen verzoeken.

Het verzoekschrift vermeldt:

1° de dag, de maand en het jaar;

2° de naam en de functie van de persoon die het 
verzoekschrift indient;

3° de naam, de voornaam en de woon- of verblijf-
plaats van de personen voor wie de bedoelde maat-
regelen worden gevraagd of, in voorkomend geval, de 
code toegekend met toepassing van artikel 112quater, 
of de code toegekend door het diensthoofd bedoeld in 
artikel 3, 8° van de wet van 30 november 1998 houdende 
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten;

4° welke bijzondere beschermingsmaatregelen, en, 
in voorkomend geval welke financiële hulpmaatregelen 
dienen te worden toegekend;

5° de gewone beschermingsmaatregelen bedoeld in 
§ 3, en de bijzondere redenen die deze wettigen.

Toute personne qui refuse de prêter le concours visé 
au présent article est punie d’une amende de vingt-six 
euros à dix mille euros.

Toute personne qui, du chef de sa fonction, a connais-
sance de ces mesures ou y prête son concours, est 
tenue au secret. Toute violation du secret est punie 
conformément à l’article 458 du Code pénal.

§ 4. Le procureur fédéral peut, par décision motivée, 
accorder l’autorisation de prendre les mesures de sur-
veillance préventives nécessaires en vue de garantir 
la sécurité, ainsi que l’intégrité physique, psychique et 
morale des personnes visées à l’article 111bis après 
l ’octroi de mesures de protection prévues au § 1er. 
La personne menacée est informée par écrit de cette 
possibilité.”

Art. 33

Dans la même section 3, il est inséré un ar-
ticle 111quinquies, rédigé comme suit:

“Art. 111quinquies. § 1er. Le chef hiérarchique com-
pétent de la personne menacée ou le Centre de Crise 
du SPF Intérieur selon le cas, peut demander l’octroi de 
mesures de protection et de mesures d’aide financière 
par requête écrite motivée, accompagnée d’une copie 
du dossier.

La requête mentionne:

1° les jour, mois et année;

2° les nom et fonction de la personne qui dépose la 
requête;

3° les nom et prénom ainsi que le lieu de domicile 
ou de résidence des personnes pour lesquelles les 
mesures visées sont demandées, ou, le cas échéant, 
le code attribué en application de l’article 112quater, 
ou le code attribué par le dirigeant du service visé à 
l’article 3, 8° de la loi organique du 30 novembre 1998 
des services de renseignement et de sécurité;

4° quelles mesures de protection spéciales, et, le 
cas échéant, quelles mesures d’aide financière doivent 
être octroyées;

5° les mesures de protection ordinaires visées au § 3, 
et les motifs particuliers qui les justifient.
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De bevoegde hiërarchisch overste van de bedreigde 
persoon of het Crisiscentrum van de FOD Binnenlandse 
Zaken zendt het verzoekschrift over aan de voorzitter 
van de Beschermingscommissie en neemt de 
nodige maatregelen om de vertrouwelijkheid van het 
verzoekschrift te garanderen.

Op schriftelijk en met redenen omkleed verzoek van 
de bedreigde persoon kan de bevoegde hiërarchisch 
overste van de bedreigde persoon of het Crisiscentrum 
van de FOD Binnenlandse zaken, in zijn verzoekschrift 
aanduiden aan welke andere personen dan degenen 
bedoeld in artikel  111bis beschermingsmaatregelen 
kunnen worden toegekend. Deze beschermingsmaat-
regelen kunnen door de Commissie slechts worden 
toegekend voor zover deze personen effectief gevaar 
lopen.

§ 2. Zodra de voorzitter van de Beschermingscommissie 
het verzoekschrift tot het toekennen van beschermings-
maatregelen en desgevallend van financiële hulpmaat-
regelen heeft ontvangen, verzoekt hij onverwijld de 
directeur-generaal Gerechtelijke Politie van de federale 
politie om een schriftelijk advies.

§ 3. Indien bij hoogdringendheid beschermings-
maatregelen noodzakelijk zijn, kan de voorzitter van 
de Beschermingscommissie na ruggespraak met de 
directeur-generaal Gerechtelijke Politie van de federale 
politie en in afwachting van diens advies, bij voorlopige 
beslissing gewone beschermingsmaatregelen toeken-
nen. Wanneer de Beschermingscommissie van oordeel 
is dat de gewone beschermingsmaatregelen bedoeld 
in artikel  104, § 1, tweede lid, 7° of 13°, toegekend 
moeten worden, pleegt zij voorafgaand overleg met het 
Crisiscentrum van de FOD Binnenlandse Zaken, die de 
procedure in werking doet treden.

De voorlopige beslissing is met redenen omkleed. Zij 
houdt precieze opgave in van de beschermingsmaatre-
gelen die worden toegekend.

Van de voorlopige beslissing wordt schriftelijk kennis 
gegeven aan de bedreigde persoon.

§ 4. De directeur-generaal Gerechtelijke Politie van de 
federale politie zendt, binnen een maand na ontvangst 
van het verzoek bepaald in § 2, een omstandig advies 
over nopens het voldaan zijn van de wettelijke voorwaar-
den voor de gevraagde beschermingsmaatregelen in 
hoofde van de personen waarvoor bescherming wordt 
gevraagd en, nopens de persoonlijke geschiktheid van 
de betrokken personen voor de toekenning van de ge-
vraagde bijzondere beschermingsmaatregelen, alsook 
nopens in voorkomend geval gevraagde financiële 
hulpmaatregelen.

Le chef hiérarchique compétent de la personne 
menacée ou le Centre de Crise du SPF Intérieur 
transmet la requête au président de la Commission de 
protection et prend les mesures nécessaires à garantir 
la confidentialité de la requête.

Sur demande écrite et motivée de la personne mena-
cée, le chef hiérarchique de la personne menacée, ou 
le Centre de Crise du SPF Intérieur peut indiquer dans 
sa requête les personnes autres que celles visées à 
l’article 111bis à qui il peut être octroyé des mesures 
de protection. Ces mesures de protection ne peuvent 
être octroyées par la Commission que si ces personnes 
courent effectivement un danger.

§ 2. Dès que le président de la Commission de pro-
tection a reçu la requête en vue de l’octroi de mesures 
de protection et, le cas échéant, de mesures d’aide 
financière, il demande sans délai un avis écrit au direc-
teur général de la Police judiciaire de la police fédérale.

§ 3. Si des mesures de protection sont nécessaires en 
cas d’extrême urgence, le président de la Commission 
de protection peut, après concertation avec le directeur 
général de la Police judiciaire de la police fédérale et 
dans l’attente de l’avis de celui-ci, décider à titre provi-
soire d’octroyer des mesures de protection ordinaires. 
Lorsque la Commission de protection estime que les 
mesures de protection ordinaires visées à l’article 104, 
§ 1er, alinéa 2, 7° ou 13°, doivent être octroyées, elle se 
concerte préalablement avec le Centre de Crise du SPF 
Intérieur, qui met la procédure en vigueur.

La décision provisoire est motivée. Elle contient 
une description précise des mesures de protection 
octroyées.

La personne menacée est informée par écrit de la 
décision provisoire.

§ 4. Le directeur général de la Police judiciaire de la 
police fédérale rend dans le mois qui suit la réception 
de la demande visée au § 2, un avis circonstancié sur 
la réalisation des conditions légales pour l’octroi des 
mesures de protection dans le chef des personnes pour 
lesquelles une protection est demandée et sur l’aptitude 
personnelle des personnes concernées à pouvoir béné-
ficier des mesures de protection spéciales ainsi que des 
mesures d’aide financière demandées éventuellement.
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Indien een persoon waarvoor bijzondere bescher-
mingsmaatregelen worden gevraagd schuldig is bevon-
den aan een feit dat een gevangenisstraf van een jaar 
of een zwaardere straf tot gevolg kan hebben, of indien 
de strafvordering wegens dergelijk feit ten aanzien van 
hem vervallen is ingevolge toepassing van artikel 216bis 
of 216ter, houdt het advies nopens de persoonlijke ge-
schiktheid van de betrokkene voor de toekenning van 
bijzondere beschermingsmaatregelen in elk geval een 
evaluatie in van het gevaar dat de betrokkene zon kun-
nen vormen voor de samenleving waarnaar hij wordt 
gereloceerd.

§ 5. Van zodra de voorzitter van de Beschermings-
commissie het advies van de directeur-generaal 
Gerechtelijke Politie van de federale politie heeft ont-
vangen, roept hij onverwijld de Commissie samen om 
over het verzoek te beslissen.

§ 6. De Beschermingscommissie beslist bij meer-
derheid van stemmen, behalve in het geval bepaald in 
artikel 111quater, § 1, vijfde lid.

§ 7. De beslissing van de Beschermingscommissie 
is met redenen omkleed. Zij houdt precieze opgave in 
van de bijzondere beschermingsmaatregelen en de 
financiële hulpmaatregelen die in voorkomend geval 
worden toegekend.

Indien met toepassing van artikel  111quater, § 1, 
zesde lid, gewone beschermingsmaatregelen worden 
toegekend,worden deze eveneens opgenomen in de 
beslissing van de Beschermingscommissie.

§ 8. Wanneer de beslissing een wijziging van de 
identiteit betreft, wordt zij onverwijld meegedeeld aan 
de minister van Justitie.

§ 9. De beslissing van de Beschermingscommissie 
heft van rechtswege de door de voorzitter bij voorlopige 
beslissing toegekende beschermingsmaatregelen op.

§ 10. Tegen de beslissing van de Beschermings-
commissie staat geen rechtsmiddel open.”

Art. 34

In dezelfde afdeling 3  wordt een artikel  111sexies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 111sexies. Indien de Beschermingscommissie de 
in artikel 104, § 2, tweede lid, 2°, bedoelde bijzondere 
beschermingsmaatregel voorstelt, is artikel  106  van 
toepassing.”

Si une personne pour laquelle des mesures 
de protection spéciales sont demandées, est 
déclarée coupable d ’un fait passible d ’une peine 
d’emprisonnement d’un an ou d’une peine plus lourde 
ou si l’action publique contre pareil fait s’est éteinte à 
son égard à la suite de l’application de l’article 216bis 
ou 216ter, l ’avis relatif à la capacité personnelle 
de l ’intéressé à pouvoir bénéficier de mesures de 
protection spéciales contient en tout cas une évaluation 
du danger que l’intéressé pourrait représenter pour 
l’environnement dans lequel il sera relocalisé.

§ 5. Dès que le président de la Commission de pro-
tection a reçu l’avis du directeur général de la Police 
judiciaire de la police fédérale, il convoque sans délai 
la Commission pour statuer sur la requête.

§ 6. La Commission de protection statue à la majorité 
des voix, sauf dans le cas prévu à l’article 111quater, 
§ 1er, alinéa 5.

§ 7. La décision de la Commission de protection est 
motivée. Elle mentionne les mesures de protection spé-
ciales et les aides financières éventuellement octroyées.

Si, en application de l’article 111quater, § 1er, alinéa 6, 
des mesures de protection ordinaires sont octroyées, 
celles-ci sont également mentionnées dans la décision 
de la Commission de protection.

§ 8. La décision est sans délai communiquée au 
ministre de la Justice lorsqu’elle concerne un change-
ment d’identité.

§ 9. La décision de la Commission de protection lève 
de plein droit les mesures de protection octroyées par 
le président par décision provisoire.

§ 10. La décision de la Commission de protection 
n’est susceptible d’aucun recours.”

Art. 34

Dans la même section 3, il est inséré un ar-
ticle 111sexies, rédigé comme suit:

“Art. 111sexies. Si la Commission de protection 
propose la mesure de protection spéciale visée à 
l’article 104, § 2, alinéa 2, 2°, l’article 106 s’applique.”
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Art. 35

In dezelfde afdeling 3 wordt een artikel 111septies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 111septies. De bedreigde persoon aan wie de 
beslissing tot het toekennen van beschermingsmaatre-
gelen wordt overhandigd, ondertekent een schriftelijk 
memorandum, waarin hij zich ertoe verbindt om op-
rechte en volledige verklaringen af te leggen omtrent 
zijn situatie en de ernst van de dreiging waaraan hij 
onderhevig is en om gedragsregels met betrekking tot 
zijn veiligheid na te leven.

Hij verbindt zich er in het memorandum bovendien 
toe om oprechte en volledige verklaringen af te leggen 
over alle burgerrechtelijke verplichtingen die hetzij op 
hemzelf, hetzij op de samen met hem te beschermen 
gezinsleden of andere bloedverwanten rusten, en ver-
zekert de integrale nakoming van deze verplichtingen.”

Art. 36

In hoofdstuk VIIter/1, ingevoegd bij artikel 26, wordt 
een afdeling 4 ingevoegd, luidende “Wijziging en intrek-
king van de bescherming.”

Art. 37

In afdeling 4, ingevoegd bij artikel 37, wordt een arti-
kel 111octies ingevoegd, luidende:

“Art. 111octies. § 1. De Dienst voor de bescherming 
van bedreigde ambtenaren toetst op aangifte van de 
hiërarchisch overste van de bedreigde persoon, het 
Crisiscentrum van de FOD Binnenlandse zaken, de 
directeur-generaal der Strafinrichtingen, de bedreigde 
persoon of ambtshalve, doch minimaal om de zes maan-
den, of er een grond is tot wijziging of intrekking van de 
toegekende beschermingsmaatregelen en, desgeval-
lend, van de toegekende financiële hulpmaatregelen.

§ 2. De toegekende beschermingsmaatregelen 
kunnen worden gewijzigd indien deze niet volstaan of 
indien minder verstrekkende maatregelen volstaan om 
de bescherming van de bedreigde persoon of de leden 
van zijn gezin of andere bloedverwanten te verzekeren, 
en in de gevallen waarin zij kunnen worden ingetrokken.

§ 3. De aan een persoon toegekende beschermings-
maatregelen kunnen worden ingetrokken indien:

Art. 35

Dans la même section 3, il est inséré un article 111sep-
ties, rédigé comme suit:

“Art. 111septies. La personne menacée à laquelle 
la décision d’octroyer des mesures de protections est 
remise, signe un mémorandum écrit par lequel elle 
s’engage à faire des déclarations sincères et complètes 
concernant sa situation et la gravité de la menace à 
laquelle elle est soumise et à respecter des règles de 
comportement liées à sa sécurité.

Elle s’engage en outre par le mémorandum à faire 
des déclarations sincères et complètes relatives à toutes 
les obligations civiles qui reposent sur elle ou sur les 
membres de sa famille ou sur d’autres parents qui sont 
également à protéger et elle s’engage à respecter ces 
obligations dans leur entièreté.”

Art. 36

Dans le chapitre VIIter/1, inséré par l’article 26, il est 
inséré une section 4, intitulée “De la modification et du 
retrait de la protection.”

Art. 37

Dans la section 4, insérée par l’article 37, il est inséré 
un article 111octies rédigé comme suit:

“Art. 111octies. § 1er. Le Service pour la protection 
des fonctionnaires menacés vérifie au moins tous les 
six mois, à la demande du chef hiérarchique de la per-
sonne menacée, du Centre de Crise du SPF Intérieur, 
du directeur général des Etablissements pénitentiaires, 
de la personne menacée ou d’office, s’il y a des raisons 
de modifier ou de retirer les mesures de protection ainsi 
que les aides financières éventuellement octroyées.

§ 2. Les mesures de protection octroyées peuvent 
être modifiées si elles ne suffisent pas ou si des mesures 
moins importantes suffisent à assurer la protection de 
la personne menacée, des membres de sa famille ou 
d’autres parents et dans les cas où elles peuvent être 
retirées.

§ 3. Les mesures de protection octroyées à une per-
sonne peuvent être retirées si:
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1° hij ervan verdacht wordt een wanbedrijf of 
misdaad te hebben gepleegd na toekenning van de 
beschermingsmaatregelen;

2° hij na toekenning van beschermingsmaatregelen 
schuldig is bevonden aan een feit dat een gevangenis-
straf van een jaar of een zwaardere straf tot gevolg kan 
hebben, of indien de strafvordering wegens dergelijk feit 
ten aanzien van hem vervallen is ingevolge toepassing 
van artikel 216bis of 216ter;

3° hij enige handeling heeft gesteld die afbreuk doet 
aan de hem toegekende beschermingsmaatregelen;

4° indien de bepalingen van het memorandum niet 
worden nageleefd.

§ 4. De aan een persoon toegekende beschermings-
maatregelen worden in elk geval ingetrokken wanneer 
deze geen gevaar meer loopt, voor zover het in gevaar 
zijn door de wet als een voorwaarde voor toekenning 
van de toegekende beschermingsmaatregelen wordt 
omschreven.

§ 5. De aan de bedreigde persoon toegekende 
financiële hulpmaatregelen kunnen worden gewijzigd 
indien het bedrag ervan niet volstaat, dan wel een 
geringer bedrag volstaat om in het onderhoud van de 
bedreigde persoon en de samen met hem beschermde 
gezinsleden en andere bloedverwanten te voorzien, en 
in de gevallen waarin zij kunnen worden ingetrokken. 
De Beschermingscommissie houdt rekening met de 
specifieke situatie van de betrokken persoon.

§ 6. De aan de bedreigde persoon toegekende fi-
nanciële hulpmaatregelen kunnen worden ingetrokken 
indien:

1° de bedreigde persoon zelf in zijn onderhoud en 
dat van de samen met hem gereloceerde leden van zijn 
gezin en andere bloedverwanten kan voorzien of had 
kunnen voorzien, doch dit door eigen fout of nalatigheid 
heeft verhinderd;

2° in geval van aanwending van voor specifieke 
doeleinden bestemde gedeelten van de maandelijkse 
uitkering of van een bijzondere financiële bijdrage, 
voor andere dan de door de Beschermingscommissie 
bepaalde doeleinden;

3° de bedreigde persoon overleden is, en de samen 
met hem gereloceerde gezinsleden en andere bloed-
verwanten zelf in hun onderhoud kunnen voorzien.”

1° elle est soupçonnée d’avoir commis un délit ou un 
crime après l’octroi des mesures de protection;

2° après l’octroi des mesures de protection, elle est 
déclarée coupable d’un fait pouvant donner lieu à une 
peine d’emprisonnement d’un an ou à une peine plus 
lourde, ou si l’action publique est éteinte à son égard 
pour un fait semblable en application de l’article 216bis 
ou 216ter;

3° elle a posé un quelconque acte portant préjudice 
aux mesures de protection qui lui ont été octroyées;

4° si les dispositions du mémorandum ne sont pas 
respectées.

§ 4. Les mesures de protection octroyées à une 
personne sont en tout cas retirées lorsque la personne 
n’est plus en danger, pour autant qu’il soit prévu par la 
loi que le fait d’être en danger est une condition d’octroi 
des mesures de protection.

§ 5. Les aides financières octroyées à la personne 
menacée peuvent être modifiées si elles ne suffisent 
pas ou si un montant moins important suffit à subvenir 
aux besoins de la personne menacée, des membres 
de sa famille qui sont protégés avec elle et d’autres 
parents, et dans les cas où elles peuvent être retirées. 
La Commission de protection tient compte de la situation 
spécifique de la personne concernée.

§ 6. Les aides financières octroyées à la personne 
menacée peuvent être retirées si:

1° la personne menacée peut subvenir elle-même 
à ses propres besoins ainsi qu’à ceux des membres 
de sa famille et d’autres parents qui ont été déplacés 
avec lui ou s’il était capable d’y subvenir mais que son 
comportement fautif ou négligeant l’en a empêché;

2° lorsque des parties de l’allocation mensuelle ou 
d’une contribution financière spéciale destinées à des 
fins spécifiques ont été utilisées à d’autres fins que 
celles fixées par la Commission de protection;

3° la personne menacée est décédée et les membres 
de sa famille ainsi que les autres parents qui ont été 
déplacés avec lui peuvent subvenir à leurs propres 
besoins.”



2953515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

Art. 38

In dezelfde afdeling 4  wordt een artikel  111novies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 111novies. § 1. Indien de Dienst voor de bescher-
ming van bedreigde ambtenaren van oordeel is dat een 
grond tot wijziging of intrekking, zoals bepaald in het 
voorgaande artikel, van de toegekende beschermings-
maatregelen of financiële hulpmaatregelen voorhanden 
is, zendt de directeur-generaal Gerechtelijke Politie van 
de federale politie binnen een maand een met redenen 
omkleed advies ter zake over aan de voorzitter van de 
Beschermingscommissie.

§  2 .  Va n  z o d r a  d e  v o o r z i t t e r  v a n  d e 
Beschermingscommissie het advies van de directeur-
generaal Gerechtelijke Politie van de federale politie 
heeft ontvangen, roept hij onverwijld de Commissie 
samen om te beslissen.

§ 3. De Beschermingscommissie beslist bij meer-
derheid van stemmen, behalve in het geval voorzien in 
artikel 111quater, § 1, vijfde lid.

§ 4. De Beschermingscommissie beslist met inacht-
neming van de beginselen van subsidiariteit en van 
proportionaliteit over de wijziging of de intrekking van de 
toegekende beschermingsmaatregelen of de financiële 
hulpmaatregelen.

§ 5. De beslissing van de Beschermingscommissie 
is met redenen omkleed. Zij houdt precieze opgave in 
van de bijzondere beschermingsmaatregelen en de 
financiële hulpmaatregelen die desgevallend worden 
toegekend. In voorkomend geval wordt het memoran-
dum bedoeld in artikel 111septies aangepast.

Indien met toepassing van artikel  111quater, § 1, 
zesde lid, gewone beschermingsmaatregelen worden 
toegekend, worden deze eveneens opgenomen in de 
beslissing van de Beschermingscommissie.

§ 6. Van de beslissing wordt schriftelijk kennis gege-
ven aan de bedreigde persoon.

§ 7. Tegen de beslissing van de Beschermingscommissie 
staat geen rechtsmiddel open.”

Art 39

In dezelfde afdeling 4  wordt een artikel  111decies 
ingevoegd, luidende:

Art. 38

Dans la même section 4, il est inséré un article 111no-
vies rédigé comme suit:

“Art. 111novies. § 1er. Si le Service pour la protection 
des fonctionnaires menacés constate qu’il existe une 
raison de modifier ou de retirer les mesures de protec-
tion octroyées ou les aides financières, comme prévu 
à l’article précédent, le directeur général de la Police 
judiciaire de la police fédérale rend, dans le mois, un avis 
motivé au président de la Commission de protection.

§ 2. Dès que le président de la Commission de pro-
tection a reçu l’avis du directeur général de la Police 
judiciaire de la police fédérale, il convoque sans délai 
la Commission pour prendre une décision.

§ 3. La Commission de protection statue à la majo-
rité des voix, sauf dans le cas visé à l’article 111quater, 
§ 1er, alinéa 5.

§ 4. La Commission de protection se prononce 
compte tenu des principes de subsidiarité et de propor-
tionnalité sur la modification ou le retrait des mesures 
de protection ou des aides financières octroyées.

§ 5. La décision de la Commission de protection 
est motivée. Elle contient une description précise des 
mesures de protection spéciales et des aides financières 
éventuellement octroyées. Le cas échéant, le mémoran-
dum visé à l’article 111septies sera modifié.

Si, en application de l’article 111quater, § 1er, alinéa 6, 
des mesures de protection ordinaires sont octroyées, 
celles-ci sont également mentionnées dans la décision 
de la Commission de protection.

§ 6. La décision est communiquée par écrit à la per-
sonne menacée.

§ 7. La décision de la Commission de protection n’est 
susceptible d’aucun recours.”

Art. 39

Dans la même section 4, il est inséré un article 111de-
cies rédigé comme suit:
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“Art. 111decies. § 1. De beslissing van intrekking 
van de aan de bedreigde persoon toegekende 
beschermingsmaatregelen leidt van rechtswege 
tot het verval van de aan zijn gezinsleden, andere 
bloedverwanten en de andere personen bedoeld 
in artikel  111quinquies, § 1, vierde lid, toegekende 
beschermingsmaatregelen.

§ 2. De beslissing van intrekking van de aan de be-
dreigde persoon toegekende bijzondere beschermings-
maatregelen leidt van rechtswege tot het verval van het 
recht op psychologische begeleiding en op hulp bij het 
zoeken naar werk.”

Art. 40

Artikel 203, § 1, tweede lid van hetzelfde Wetboek, 
wordt aangevuld met de volgende zin:

“Deze termijn vangt aan op de dag die volgt op dit 
hoger beroep.”.

Art. 41

Artikel  205  van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 5  februari 2016, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“Het openbaar ministerie geeft nauwkeurig de grieven 
aan die tegen het vonnis worden ingebracht overeen-
komstig artikel 204.”.

Art. 42

In artikel 254 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij wet van 21 december 2009, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “, op straffe 
van nietigheid van alles wat zal volgen” opgeheven;

2° In het tweede lid worden de woorden “en de nietig-
heid wordt niet uitgesproken” opgeheven.

Art. 43

In artikel 278 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij wet van 21 december 2009, worden de volgende 
wijzigen aangebracht:

1° In paragraaf 1 wordt het eerste lid vervangen als 
volgt:

“Art. 111decies. § 1er. La décision de retirer les 
mesures de protection octroyées à la personne 
menacée entraîne de plein droit l’extinction des mesures 
de protection octroyées aux membres de sa famille, à 
ses autres parents et aux autres personnes visées à 
l’article 111quinquies, § 1er, alinéa 4.

§ 2. La décision de retirer des mesures de protection 
spéciales octroyées à la personne menacée entraîne de 
plein droit l’extinction du droit à bénéficier d’une assis-
tance psychologique et d’une aide dans la recherche 
d’un emploi.”

Art. 40

L’article  203, § 1er, alinéa  2, du même Code, est 
complété par la phrase suivante:

“Ce délai commence à courir le jour qui suit celui de 
cet appel.”.

Art. 41

L’article 205 du même Code, remplacé par la loi du 
5 février 2016, est complété par la phrase suivante:

“Le ministère public indique précisément les griefs 
élevés contre le jugement conformément à l’article 204.”.

Art. 42

A l’article 254, alinéa 1er, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 21 décembre 2009, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “, à peine de nullité de 
tout ce qui suivra” sont abrogés;

2° dans l’alinéa 2, les mots “et la nullité ne sera pas 
prononcée” sont abrogés.

Art. 43

Dans l’article 278 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 21 décembre 2009, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 1er est remplacé 
par ce qui suit:
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“Uiterlijk tien dagen voor de preliminaire zitting legt 
de procureur-generaal ter griffie de lijst neer van de 
getuigen die hij wenst te horen. Uiterlijk vijf dagen voor 
de preliminaire zitting leggen de overige partijen de 
lijst neer van de bijkomende getuigen die zij wensen te 
horen. De lijsten bevatten de gegevens van die getuigen. 
Zo de gegevens van bepaalde getuigen ontbreken 
of onvolledig zijn, verricht de procureur-generaal 
het nodige opzoekingswerk. Bij die lijsten wordt een 
motivering van de keuze van de getuigen gevoegd.”;

2° In paragraaf 2 wordt het vierde lid vervangen als 
volgt:

“De voorzitter kan de verzoeken van de partijen 
afwijzen wanneer niet vaststaat dat de voorgedragen 
getuigen kennelijk kunnen bijdragen tot de waarheids-
vinding met betrekking tot het aan de beschuldigde ten 
laste gelegde feit, diens schuld of onschuld, of tot de 
moraliteit van de beschuldigde of het slachtoffer.”.

Art. 44

In afdeling 1 van hoofdstuk VI van titel II van boek II 
van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 278bis inge-
voegd, luidend:

“Art. 278bis. Op straffe van verval omschrijven de 
partijen bij conclusie alle onregelmatigheden, verzuimen 
of nietigheden en alle gronden van niet-ontvankelijkheid 
of verval van de strafvordering die zij overeenkomstig 
artikel  235bis, § 5, voor de feitenrechter kunnen op-
werpen. De voorzitter doet hierover uitspraak in een 
afzonderlijk arrest dan dit bedoeld in artikel 278, § 3. De 
eis tot cassatie tegen dit arrest wordt ingesteld samen 
met de eis tegen het eindarrest, bedoeld in artikel 359.”.

Art. 45

Artikel 290 van het Wetboek van Strafvordering her-
steld bij de wet van 21 december 2009 wordt vervangen 
als volgt:

Vervolgens richt de voorzitter tot de gezworenen de 
volgende toespraak:

“U belooft de aan N. ten laste gelegde feiten onpartij-
dig en met de grootste aandacht te zullen onderzoeken 
rekening houdende met de belangen van de beschul-
digde, de burgerlijke partij en de maatschappij. U belooft 
tevens uw beslissing enkel te zullen steunen op de 

“Au plus tard dix jours avant l’audience préliminaire, le 
procureur général dépose au greffe la liste des témoins 
qu’il souhaite entendre. Au plus tard cinq jours avant 
l’audience préliminaire, les autres parties déposent la 
liste des témoins supplémentaires qu’elles souhaitent 
entendre. Les listes comportent les coordonnées de 
ces témoins. Si les coordonnées de certains témoins 
sont manquantes ou incomplètes, le procureur général 
effectue les recherches nécessaires. Une motivation du 
choix des témoins est jointe aux listes.”;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 4 est remplacé par 
ce qui suit:

“Le président peut rejeter les demandes des parties 
lorsqu’il n’est pas établi que les témoins présentés 
peuvent indéniablement contribuer à la manifestation de 
la vérité en ce qui concerne le fait imputé à l’accusé, la 
culpabilité ou l’innocence de celui-ci ou la moralité de 
l’accusé ou de la victime.”

Art. 44

Dans la section 1 du chapitre VI du titre II du Livre 
II du même Code, il est inséré un article 278bis rédigé 
comme suit:

“Art. 278bis. Sous peine de déchéance, les parties 
précisent par conclusions toutes les irrégularités, omis-
sions ou nullités et toutes les causes d’irrecevabilité 
ou d’extinction de l’action publique qu’elles peuvent 
soulever devant le juge du fond conformément à l’ar-
ticle 235bis, § 5. Le président se prononce à ce sujet 
dans un arrêt séparé de celui visé à l’article 278, § 3. 
La demande en cassation de cet arrêt est formée en 
même temps que la demande en cassation de l’arrêt 
définitif visée à l’article 359.”.

Art. 45

L’article 290 du Code d’Instruction criminelle, rétabli 
par la loi du 21 décembre 2009, est remplacé par ce 
qui suit:

Ensuite, le président adresse aux jurés le discours 
suivant:

“Vous promettez d’examiner de manière impartiale 
et avec l ’attention la plus scrupuleuse les charges 
qui seront portées contre N., en tenant compte des 
intérêts de l’accusé, de la partie civile et de la société. 
Vous promettez également de fonder votre décision 



298 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

bewijzen en de middelen van verdediging die tijdens 
de openbare zitting werden uiteengezet.”

of:

“Vous promettez d’examiner de manière impartiale 
et avec l’attention la plus scrupuleuse les charges 
qui seront portées contre N., en tenant compte des 
intérêts de l’accusé, de la partie civile et de la société. 
Vous promettez également de fonder votre décision 
uniquement sur les preuves et les moyens de défense 
qui auront été présentés lors de l’audience publique.”

of:

“Sie versprechen, die gegen N. erhobenen 
Beschuldigungen unparteiisch und mit größter 
Aufmerksamkeit zu prüfen, unter Berücksichtigung 
der Interessen des Angeklagten, der Zivilpartei und 
der Gesellschaft. Sie versprechen ebenfalls, Ihre 
Entscheidung nur aufgrund der während der öf-
fentlichen Sitzung vorgebrachten Belastungs- und 
Entlastungsmittel zu fällen.”

De gezworenen, een voor een door de voorzitter 
genoemd, antwoorden met opgeheven hand “Ik zweer 
het”, op straffe van nietigheid.”

Art. 46

Artikel 291 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de wet 
van 19 december 2014, wordt opgeheven.

Art. 47

In artikel 292 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 21 december 2009, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt opgeheven;

2° In het vroegere derde lid, dat het tweede lid wordt, 
worden de woorden “geheel of ten dele” ingevoegd 
tussen de woorden “de akte van beschuldiging” en het 
woord “voor”.

Art. 48

In artikel 295 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 21 december 2009, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

uniquement sur les preuves et les moyens de défense 
qui auront été présentés lors de l’audience publique.”

ou:

“U belooft de aan N. ten laste gelegde feiten onparti-
jdig en met de grootste aandacht te zullen onderzoeken 
rekening houdende met de belangen van de beschul-
digde, de burgerlijke partij en de maatschappij. U 
belooft tevens uw beslissing enkel te zullen steunen op 
de bewijzen en de middelen van verdediging die tijdens 
de openbare zitting werden uiteengezet.”

ou:

“Sie versprechen, die gegen N. erhobenen 
Beschuldigungen unparteiisch und mit größter 
Aufmerksamkeit zu prüfen, unter Berücksichtigung 
der Interessen des Angeklagten, der Zivilpartei 
und der Gesellschaft. Sie versprechen ebenfalls, 
Ihre Entscheidung nur aufgrund der während der 
öffentlichen Sitzung vorgebrachten Belastungs- und 
Entlastungsmittel zu fällen.”

Chacun des jurés, appelés individuellement par le 
président, répond en levant la main: “Je le jure”, à peine 
de nullité.”

Art. 46

L’article  291  du même Code, rétabli par la loi du 
19 décembre 2014, est abrogé.

Art. 47

Dans l’article 292 du même Code, remplacé par la 
loi du 21 décembre 2009, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° l’alinéa 1er est abrogé;

2° Dans l’alinéa 3 ancien, devenant l’alinéa 2, les 
mots “intégralement ou partiellement” sont insérés entre 
les mots “Le procureur général lit” et les mots “l’acte 
d’accusation”.

Art. 48

À l’article 295 du même Code, remplacé par la loi 
du 21 décembre 2009, les modifications suivantes sont 
apportées:
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1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De getuigen worden gehoord, in de door de voorzitter 
bepaalde volgorde. De voorzitter vraagt ze hun naam, 
voornamen, leeftijd, en beroep. Hij vraagt hen te beloven 
dat zij de gehele waarheid en niets dan de waarheid 
zullen zeggen. Daarna leggen de getuigen mondeling 
hun verklaring af.”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 49

In artikel 297 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
de wet van 21 december 2009, dienen de woorden “In 
afwijking van artikel 295, dient” te worden vervangen 
door “Er dient”.

Art. 50

Artikel 300 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de 
wet van 21 december 2009, wordt vervangen als volgt:

“Art. 300. De voorzitter kan hetzij ambtshalve, hetzij 
op verzoek van één van de partijen, de griffier opdragen 
aantekening te houden van de toevoegingen, veran-
deringen of verschillen die in het getuigenis mochten 
voorkomen ten opzichte van de vorige verklaringen van 
de getuige.”.

Art. 51

Artikel 313 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij 
wet van 21 december 2009, wordt vervangen als volgt:

“Art. 313. In de loop van het getuigenverhoor of 
daarna doet de voorzitter aan de beschuldigde of aan 
de getuigen één of meerdere overtuigingsstukken voor-
leggen, indien daartoe redenen zijn.”.

Art. 52

In artikel  429, vierde lid, van het zelfde Wetboek, 
worden de woorden “, op de door de Koning bepaalde 
wijze” opgeheven.

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Les témoins déposent dans l’ordre établi par le pré-
sident. Le président leur demande leurs nom, prénoms, 
âge et profession. Ils leur demande de prêter le serment 
de dire toute la vérité et rien que la vérité. Cela fait, les 
témoins déposent oralement.”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 49

À l’article 297 du même Code, remplacé par la loi 
du 21  décembre  2009, les mots “Par dérogation à 
l’article 295,” sont supprimés.

Art. 50

L’article  300  du même Code, rétabli par la loi du 
21 décembre 2009, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 300. Le président peut soit d’office, soit à la 
demande d’une des parties, charger le greffier de tenir 
note des additions, changements ou variations qui 
pourraient exister entre la déposition d’un témoin et ses 
précédentes déclarations.”.

Art. 51

L’article 313 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 21 décembre 2009, est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 313. Dans le cours ou à la suite des dépositions, 
le président fait représenter à l’accusé ou aux témoins 
une ou plusieurs pièces à conviction s’il y a lieu.”

Art. 52

Dans l’article 429, alinéa 4, du même Code, les mots 
“, dans les conditions fixées par le Roi” sont abrogés.
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Art. 53

In artikel  433, tweede lid van hetzelfde Wetboek 
worden de woorden “, op de door de Koning bepaalde 
wijze” opgeheven.

Art. 54

In Boek II, Titel IV van hetzelfde wetboek wordt een 
hoofdstuk VIbis ingevoegd, luidende “Opsporing van 
personen die zich onttrokken hebben aan de uitvoering 
van hoofdgevangenisstraffenstraffen, opsluitingen of 
interneringen”.

Art. 55

In hoofdstuk VIbis, ingevoegd bij artikel 54, wordt een 
artikel 520/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 520/1. § 1. De opsporing van personen die zich 
onttrokken hebben aan de uitvoering van hoofdgevange-
nisstraffen, opsluitingen of interneringen wordt gevoerd 
onder het gezag en de leiding van de magistraat van 
het openbaar ministerie dat bevoegd is voor de uitvoe-
ring van de in gezag of kracht van gewijsde gegane 
veroordeling.

Het eerste lid is ook van toepassing op personen 
bedoeld in het eerste lid tegen wie een Europees aan-
houdingsbevel, een rechtshulpverzoek of een verzoek 
tot uitlevering is uitgevaardigd. De bevoegde procureur 
des Konings is deze van de plaats waar de persoon 
tegen wie het Europees aanhoudingsbevel of verzoek 
tot uitlevering is uitgevaardigd, kan worden aangetroffen.

Het bevoegde openbaar ministerie waakt over de 
wettigheid van de opsporingshandelingen.

§ 2. Behoudens de wettelijke uitzonderingen, verloopt 
de opsporing van personen die zich onttrokken heb-
ben aan de uitvoering van hoofdgevangenisstraffen, 
opsluitingen of interneringen volgens de regels van het 
opsporingsonderzoek en het gerechtelijk onderzoek.

Het openbaar ministerie kan over het hele grondge-
bied van het Rijk alle opsporingshandelingen verrichten 
of laten verrichten die tot zijn bevoegdheid horen.

§ 3. De politieambtenaren die in het raam van 
een opsporing bedoeld in § 1  inlichtingen hebben 
verzameld die van belang kunnen zijn voor een lopend 
strafonderzoek of strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek, 
brengen deze inlichtingen onmiddellijk ter kennis van 
de bevoegde procureur des Konings. Wanneer zij in 

Art. 53

Dans l’article 433, alinéa 2, du même Code les mots 
“, dans les conditions fixées par le Roi” sont abrogés.

Art. 54

Dans le Titre IV du Livre II du même Code, il est 
inséré un chapitre VIbis, intitulé “Recherche de per-
sonnes qui se sont soustraites à l’exécution de peines 
d’emprisonnement à titre principal, de réclusions ou 
d’internements.”.

Art. 55

Dans le chapitre VIbis, inséré par l’article 54, il est 
inséré un article 520/1 rédigé comme suit:

“Art. 520/1. § 1er. La recherche de personnes qui se 
sont soustraites à l’exécution de peines d’emprisonne-
ment à titre principal, de réclusions ou d’internements 
est menée sous l’autorité et la direction du magistrat 
du ministère public compétent pour l’exécution de la 
condamnation coulée en force de chose jugée.

L’alinéa 1er s’applique également à l’égard des per-
sonnes visées à l’alinéa 1er contre lesquelles un mandat 
d’arrêt européen, une demande d’entraide judiciaire ou 
une demande d’extradition est lancée. Le procureur du 
Roi compétent est celui du lieu où la personne contre 
laquelle un mandat d’arrêt européen ou une demande 
d’extradition est lancée, peut être trouvée.

Le ministère public compétent veille à la légalité des 
actes de recherche.

§ 2. Sauf les exceptions prévues par la loi, la 
recherche de personnes qui se sont soustraites à l’exé-
cution de peines d’emprisonnement à titre principal, de 
réclusions ou d’internements se déroule selon les règles 
de l’information et de l’instruction.

Le ministère public peut procéder ou faire procéder 
sur l’ensemble du territoire du Royaume à tous les actes 
de recherche relevant de sa compétence.

§ 3. Les fonctionnaires de police qui, dans le cadre 
d’une recherche visée au § 1er, ont recueilli des rensei-
gnements pouvant avoir de l’importance pour l’enquête 
pénale ou l’enquête pénale d’exécution en cours portent 
ces renseignements à la connaissance du procureur du 
Roi compétent. Si au cours d’une recherche visée au 
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de loop van een opsporing zoals bedoeld in § 1 feiten 
ontdekken die een wanbedrijf of misdaad kunnen 
uitmaken, stellen zij het bevoegde openbaar ministerie 
des Konings hiervan onmiddellijk in kennis.

Het bevoegde openbaar ministerie kan de inlichtingen 
bedoeld in het eerste lid, die op regelmatige wijze zijn 
verzameld aanwenden in het kader van de uitoefening 
van zijn wettelijke opdrachten in een lopend strafonder-
zoek of strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek.”.

Art. 56

In hetzelfde hoofdstuk VIbis wordt een artikel 520/2 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 520/2. § 1. Met het oog op de opsporing van 
de personen bedoeld in artikel 520/1, § 1, kan het be-
voegde openbaar ministerie elke opsporingshandeling 
die toegelaten is in het raam van het in artikel 28bis 
bedoelde opsporingsonderzoek laten verrichten door de 
gevorderde politiedienst, met uitzondering van de maat-
regelen bepaald in de artikelen 47sexies en 47octies.

§ 2. De opsporingshandelingen bedoeld in § 1 kun-
nen enkel worden toegepast wanneer is voldaan aan 
de voorwaarden vermeld in de artikelen die betrekking 
hebben op deze opsporingshandelingen.”.

Art. 57

In hetzelfde hoofdstuk VIbis wordt een artikel 520/3 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 520/3. Met het oog op de opsporing van de per-
sonen bedoeld in artikel 520/1, § 1, kan het bevoegde 
openbaar ministerie de informantenwerking toepassen 
overeenkomstig voorwaarden in artikel 47decies.”.

Art. 58

In hetzelfde hoofdstuk VIbis wordt een artikel 520/4 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 520/4. § 1. Met het oog op de opsporing van 
de personen bedoeld in artikel  520/1, § 1, kan het 
bevoegde openbaar ministerie de onderzoeksrechter 
van de plaats waar de straf of de vrijheidsberovende 
maatregel is uitgesproken, vorderen om de toepassing 
van de bijzondere opsporingsmethoden observatie of 
infiltratie, zoals omschreven in de artikelen 47sexies tot 
47novies, te machtigen met inachtneming van de hierna 
omschreven voorwaarden.

§ 1er ils découvrent des faits susceptibles de constituer 
un délit ou un crime, ils en informent immédiatement le 
ministère public compétent.

Le ministère public compétent peut faire usage des 
renseignements visés à l’alinéa 1er, collectés de manière 
régulière, dans le cadre de l’exercice de ses missions 
légales dans une enquête pénale ou une enquête pénale 
d’exécution en cours.”.

Art. 56

Dans le même chapitre VIbis, il est inséré un ar-
ticle 520/2 rédigé comme suit:

“Art. 520/2. § 1er. En vue de la recherche des per-
sonnes visées à l’article 520/1, § 1er, le ministère public 
compétent peut faire procéder à tout acte d’information 
autorisé dans le cadre de l’information visée à l’ar-
ticle 28bis par le service de police requis, à l’exception 
des mesures prévues aux articles 47sexies et 47octies.

§ 2. Les actes de recherche visés au § 1er ne peuvent 
être appliqués que s’il a été satisfait aux conditions men-
tionnées aux articles relatifs à ces actes de recherche.”.

Art. 57

Dans le même chapitre VIbis, il est inséré un ar-
ticle 520/3 rédigé comme suit:

“Art. 520/3. En vue de la recherche des personnes vi-
sées à l’article 520/1, § 1er, le ministère public compétent 
peut appliquer le recours aux indicateurs conformément 
aux conditions visées à l’article 47decies.”.

Art. 58

Dans le même chapitre VIbis, il est inséré un ar-
ticle 520/4 rédigé comme suit:

“Art. 520/4. § 1er. En vue de la recherche des per-
sonnes visées à l’article 520/1, § 1er, le ministère public 
compétent peut requérir le juge d’instruction du lieu où la 
peine ou la mesure privative de liberté a été prononcée, 
d’autoriser la mise en œuvre des méthodes particulières 
de recherche de l’observation ou de l’infiltration, définies 
aux articles 47sexies à 47novies dans le respect des 
conditions définies ci-après.
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§ 2. De onderzoeksrechter kan slechts een observatie 
of een infiltratie machtigen wanneer deze onontbeerlijk 
is voor de opsporing van de personen bedoeld in arti-
kel 520/1, § 1.

§ 3. Een observatie met gebruik van technische hulp-
middelen kan enkel gemachtigd worden wanneer de 
strafbare feiten waarvoor de hoofdgevangenisstraf, op-
sluiting of internering is uitgesproken, een correctionele 
hoofdgevangenisstraf van een jaar of een zwaardere 
straf tot gevolg kunnen hebben.

Een infiltratie, en een observatie met gebruik van 
technische hulpmiddelen om zicht te verwerven in een 
woning, of in de door deze woning omsloten eigen 
aanhorigheid in de zin van de artikelen  479, 480  en 
481 van het Strafwetboek, of in een lokaal dat aange-
wend wordt voor beroepsdoeleinden of de woonplaats 
van een advocaat of een arts, kan enkel gemachtigd 
worden wanneer een hoofdgevangenisstraf, opsluiting 
of internering is uitgesproken voor een strafbaar feit 
bedoeld in artikel 90ter, §§ 2 tot 4 of dat gepleegd werd 
in het kader van een criminele organisatie zoals bedoeld 
in artikel 324bis van het Strafwetboek.

Wanneer een observatie zoals bedoeld in het vorige 
lid of een infiltratie betrekking hebben op de lokalen 
aangewend voor beroepsdoeleinden of de woonplaats 
van een advocaat of een arts, kunnen zij bovendien 
slechts gemachtigd worden wanneer tegen de advocaat 
of de arts een hoofdgevangenisstraf, opsluiting of inter-
nering is uitgesproken voor één van de strafbare feiten 
bedoeld in artikel 90ter, §§ 2 tot 4, of voor een strafbaar 
feit gepleegd in het kader van een criminele organisatie 
zoals bedoeld in artikel 324bis van het Strafwetboek, 
of indien precieze feiten doen vermoeden dat derden 
waartegen een dergelijke hoofdgevangenisstraf, opslui-
ting of internering is uitgesproken gebruik maken van 
diens lokalen of woonplaats.

Deze maatregelen kunnen niet ten uitvoer worden 
gelegd zonder dat de stafhouder of de vertegenwoor-
diger van de provinciale orde van geneesheren ervan 
op de hoogte is. Deze personen zijn tot geheimhouding 
verplicht. Iedere schending van het geheim wordt ge-
straft overeenkomstig artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 4. De vordering bedoeld in § 1 vermeldt:

1° de dag, de maand en het jaar;

2° de naam van het lid van het bevoegde openbaar 
ministerie dat de vordering indient;

3° de identiteitsgegevens van de persoon die 
veroordeeld is en zich aan de uitvoering van zijn 

§ 2. Le juge d’instruction ne peut autoriser une obser-
vation ou une infiltration que si elle est indispensable à la 
recherche des personnes visées à l’article 520/1, § 1er.

§ 3. Une observation effectuée à l’aide de moyens 
techniques ne peut être autorisée que si les infractions 
pour lesquelles la peine d’emprisonnement à titre 
principal, la réclusion ou l’internement a été prononcé 
peuvent donner lieu à un emprisonnement correctionnel 
principal d’un an ou à une peine plus lourde.

Une infiltration, de même qu’une observation effec-
tuée à l’aide de moyens techniques en vue d’avoir une 
vue dans un domicile, ou dans une dépendance propre y 
enclose de ce domicile au sens des articles 479, 480 et 
481 du Code pénal, ou dans un local utilisé à des fins 
professionnelles ou comme résidence par un avocat 
ou un médecin, ne peut être autorisée que si une peine 
d’emprisonnement à titre principal, une réclusion ou un 
internement a été prononcé pour une infraction visée 
à l’article 90ter, §§ 2 à 4, ou commise dans le cadre 
d’une organisation criminelle visée à l’article  324bis 
du Code pénal.

Lorsqu’une observation visée à l’alinéa précédent 
ou une infiltration porte sur les locaux utilisés à des fins 
professionnelles ou comme résidence par un avocat ou 
un médecin, elle ne peut en outre être autorisée que 
si une peine d’emprisonnement à titre principal, une 
réclusion ou un internement a été prononcé à l’égard 
de l’avocat ou du médecin pour l’une des infractions 
visées à l’article 90ter, §§ 2 à 4, ou pour une infraction 
commise dans le cadre d’une organisation criminelle 
visée à l’article 324bis du Code pénal, ou si des faits pré-
cis laissent présumer que des tiers à l’égard desquels 
une telle peine d’emprisonnement à titre principal, une 
telle une réclusion ou un tel internement a été prononcé 
utilisent ses locaux ou sa résidence.

Ces mesures ne peuvent être exécutées sans que le 
bâtonnier ou le représentant de l’ordre provincial des 
médecins en soit averti. Ces personnes sont tenues au 
secret professionnel. Toute violation du secret est punie 
conformément à l’article 458 du Code pénal.

§ 4. La requête visée au § 1er mentionne:

1° l’indication des jour, mois et année;

2° le nom du membre du ministère public compétent 
qui dépose la requête;

3° les données d’identité de la personne qui a été 
condamnée et qui s’est soustraite à l’exécution de sa 
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hoofdgevangenisstraf, opsluiting of internering heeft 
onttrokken;

4° het strafbare feit waarvoor een hoofdgevange-
nisstraf, opsluiting of internering is uitgesproken. Een 
afschrift van de vrijheidsberovende titel wordt bij de 
vordering gevoegd;

5° de redenen waarom de maatregel onontbeerlijk is 
voor de opsporing van de betrokken persoon;

6° de vermeldingen bedoeld in artikel 47sexies, § 3, 
3°, 5° en 6° of in artikel 47octies, § 3, 3°, 5° en 6°;

Van zodra de onderzoeksrechter de vordering ont-
vangen heeft controleert hij of aan de voorwaarden voor 
de toepassing van een observatie of infiltratie voldaan 
is, en indien dit het geval is, verleent hij een schriftelijke 
machtiging.

De machtiging vermeldt:

1° de naam van de persoon die veroordeeld is en 
zich aan de uitvoering van zijn hoofdgevangenisstraf, 
opsluiting of internering heeft onttrokken;

2° het strafbare feit waarvoor een hoofdgevangenis-
straf of opsluiting of internering is uitgesproken, en de 
rechterlijke beslissing waarbij deze is uitgesproken;

3° de redenen waarom de maatregel onontbeerlijk is 
voor de opsporing van de betrokken persoon;

4° de vermeldingen bedoeld in artikel 47sexies, § 3, 
3°, 4°, 5° en 6° of 47octies, § 3, 3°, 4°, 5° en 6°.

De onderzoeksrechter zendt de machtiging en de 
stukken rechtstreeks aan het bevoegde openbaar mi-
nisterie. Het bevoegde openbaar ministerie bewaart de 
machtiging in een afzonderlijk en vertrouwelijk dossier 
en heeft als enige toegang tot dit dossier, onverminderd 
het inzagerecht van de machtigende onderzoeksrechter 
bedoeld in § 8, derde lid. De inhoud van dit dossier valt 
onder het beroepsgeheim.

§ 5. In spoedeisende gevallen kan de vordering be-
doeld in § 1 of de machtiging bedoeld in § 4 mondeling 
worden gedaan. De vordering en de machtiging moeten 
zo spoedig mogelijk worden bevestigd in de vorm be-
paald in § 4, eerste en derde lid.

§ 6. Op verzoek van het bevoegde openbaar 
ministerie kan de onderzoeksrechter steeds op 
gemotiveerde wijze zijn machtiging tot observatie of 
infiltratie wijzigen, aanvullen of verlengen. Hij kan te allen 

peine d’emprisonnement à titre principal, de sa réclusion 
ou de son internement;

4° l’infraction pour laquelle une peine d’emprisonne-
ment à titre principal, une réclusion ou un internement a 
été prononcé. Une copie du titre de privation de liberté 
est jointe à la requête;

5° les motifs pour lesquels la mesure est indispen-
sable pour la recherche de la personne concernée;

6° les mentions visées à l’article 47sexies, § 3, 3°, 5° 
et 6°, ou à l’article 47octies, § 3, 3°, 5° et 6°;

Dès réception de la requête, le juge d’instruction 
vérifie si les conditions pour l’application d’une obser-
vation ou d’une infiltration sont réunies et, si tel est le 
cas, accorde une autorisation écrite.

L’autorisation mentionne:

1° le nom de la personne qui a été condamnée et 
qui s’est soustraite à l’exécution de sa peine d’empri-
sonnement à titre principal, de sa réclusion ou de son 
internement;

2° l’infraction pour laquelle une peine d’emprisonne-
ment, une réclusion ou un internement a été prononcé, 
et la décision judiciaire qui l’a prononcé(e);

3° les motifs pour lesquels la mesure est indispen-
sable pour la recherche de la personne concernée;

4° les mentions visées aux articles 47sexies, § 3, 3°, 
4°, 5° et 6°, ou 47octies, § 3, 3°, 4°, 5° et 6°;

Le juge d’instruction communique l ’autorisation 
ainsi que les pièces directement au ministère public 
compétent. Le ministère public compétent conserve 
l’autorisation dans un dossier séparé et confidentiel et 
est le seul à avoir accès à ce dossier, sans préjudice du 
droit de consultation du juge d’instruction qui accorde 
l’autorisation, visé au § 8, alinéa 3. Le contenu de ce 
dossier est couvert par le secret professionnel.

§ 5. En cas d’urgence, la requête visée au § 1er ou 
l’autorisation visée au § 4 peut être faite verbalement. 
La requête et l ’autorisation doivent être confirmées 
dans les plus brefs délais dans la forme prévue au § 4, 
alinéas 1er et 3.

§ 6. À la demande du ministère public compétent, le 
juge d’instruction peut à tout instant, de manière motivée, 
modifier, compléter ou prolonger son autorisation 
d’observation ou d’infiltration. Il peut à tout moment 
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tijde zijn machtiging intrekken. Hij gaat bij elke wijziging, 
aanvulling of verlenging van zijn machtiging na of de 
voorwaarden bepaald in §§ 1 tot 4 zijn vervuld en handelt 
daarbij in overeenstemming met § 4, derde lid, 1° tot 4°. 
De beslissingen tot wijziging, aanvulling of verlenging 
worden door het bevoegde openbaar ministerie bij het 
vertrouwelijk dossier gevoegd.

§ 7. Het bevoegde openbaar ministerie staat in voor 
de tenuitvoerlegging van de machtigingen tot observatie 
of infiltratie die zijn verleend door de onderzoeksrechter.

Het vermeldt op dat ogenblik in een afzonderlijke en 
schriftelijke beslissing de misdrijven die door de politie-
diensten en de personen bedoeld in artikel 47quinquies, 
§ 2, derde lid, in het kader van de door de onderzoeks-
rechter gemachtigde observatie of infiltratie kunnen 
worden gepleegd. Deze beslissing wordt in het dossier 
bedoeld in § 4, vierde lid, bewaard.

§ 8. De officier van gerechtelijke politie die de leiding 
heeft over de uitvoering van de observatie of de infiltratie 
brengt de het bevoegde openbaar ministerie nauwgezet, 
volledig en waarheidsgetrouw schriftelijk verslag uit over 
elke fase in de uitvoering van de maatregelen.

Deze vertrouwelijke verslagen worden rechtstreeks 
aan het bevoegde openbaar ministerie overgezonden, 
die ze bewaart in het dossier bedoeld in § 4, vierde lid.

De onderzoeksrechter heeft steeds het recht het 
vertrouwelijk dossier aangaande de uitvoering van de 
observatie of de infiltratie in te zien, zonder dat hij van 
de inhoud ervan in het kader van zijn opdracht gewag 
kan maken.

§ 9. De officier van gerechtelijke politie die de leiding 
heeft over de uitvoering van de observatie of de infiltratie 
stelt proces-verbaal op van de verschillende fasen van 
de uitvoering van de observatie of de infiltratie, doch 
vermeldt hierin geen elementen die de afscherming van 
de gebruikte technische hulpmiddelen en de politionele 
onderzoekstechnieken of de vrijwaring van de veiligheid 
en de afscherming van de identiteit van de informant, 
de politieambtenaren belast met de uitvoering van de 
observatie of de infiltratie, en de in artikel 47octies, § 1, 
tweede lid, bedoelde burger in het gedrang kunnen 
brengen. Deze elementen worden enkel opgenomen in 
het schriftelijk verslag bedoeld in § 8, eerste lid.

In een proces-verbaal wordt verwezen naar de 
machtiging tot observatie of infiltratie en worden de 
vermeldingen bedoeld in § 4, derde lid, 1°, 2°, 3° en 4°, 
opgenomen, met uitzondering van de vermelding in 4° 
die verwijst naar de artikelen 47sexies, § 3, 4° en 6° en 
47octies, § 3, 4° en 6°.

retirer son autorisation. Il vérifie si les conditions visées 
aux §§ 1er à 4  sont remplies chaque fois que son 
autorisation est modifiée, complétée ou prolongée et agit 
conformément au § 4, alinéa 3, 1° à 4°. Les décisions 
de modification, d’extension ou de prolongation sont 
versées au dossier confidentiel par le ministère public 
compétent.

§ 7. Le ministère public compétentest chargé de l’exé-
cution des autorisations d’observation ou d’infiltration 
accordées par le juge d’instruction.

Il énonce à ce moment dans une décision écrite 
séparée les infractions pouvant être commises par 
les services de police et les personnes visées à 
l’article 47quinquies, § 2, alinéa 3, dans le cadre de 
l’observation ou de l’infiltration autorisée par le juge 
d’instruction. Cette décision est conservée dans le 
dossier visé au § 4, alinéa 4.

§ 8. L’officier de police judiciaire qui dirige l’exécution 
de l’observation ou de l’infiltration fait rapport écrit de 
manière précise, complète et conforme à la vérité au 
ministère public compétent sur chaque phase de l’exé-
cution de la mesure.

Ces rapports confidentiels sont communiqués direc-
tement au ministère public compétent, qui les conserve 
dans le dossier visé au § 4, alinéa 4.

Le juge d’instruction a toujours le droit de consulter le 
dossier confidentiel relatif à l’exécution de l’observation 
ou de l’infiltration, sans pouvoir faire mention de son 
contenu dans le cadre de sa mission.

§ 9. L’officier de police judiciaire qui dirige l’exécution 
de l’observation ou de l’infiltration rédige le procès-ver-
bal des différentes phases de l’exécution de l’observa-
tion ou de l’infiltration, mais n’y mentionne aucun des 
éléments susceptibles de compromettre les moyens 
techniques et les techniques d’enquête policière utili-
sés ou la garantie de la sécurité et de l’anonymat de 
l’indicateur, des fonctionnaires de police chargés de 
l’exécution de l’observation ou de l’infiltration, et du civil 
visé à l’article 47octies § 1er, alinéa 2. Ces éléments ne 
figurent que dans le rapport écrit visé au § 8, alinéa 1er.

Un procès-verbal renvoie à l’autorisation d’observation 
ou d’infiltration et contient les mentions visées au § 4, 
alinéa 3, 1°, 2°, 3° et 4°, à l’exception de la mention 
au 4° renvoyant aux articles 47sexies, § 3, 4° et 6° et 
47octies, § 3, 4° et 6°.
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De onderzoeksrechter bevestigt bij schriftelijke beslis-
sing het bestaan van de door hem verleende machtiging 
tot observatie of infiltratie.

De opgestelde processen-verbaal en de in het vorige 
lid bedoelde beslissing worden bij het proceduredossier 
gevoegd.”.

Art. 59

In hetzelfde hoofdstuk VIbis wordt een artikel 520/5 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 520/5. § 1. Met het oog op de opsporing van 
de personen bedoeld in artikel  520/1, § 1, kan het 
bevoegde openbaar ministerie de onderzoeksrechter 
van de plaats waar de straf of de vrijheidsberovende 
maatregel is uitgesproken, vorderen om, met inacht-
neming van de hierna omschreven voorwaarden, de 
onderzoekshandelingen te machtigen waarvoor alleen 
de onderzoeksrechter bevoegd is.

§ 2. De in § 1 bedoelde onderzoekshandelingen kun-
nen enkel worden gemachtigd wanneer is voldaan aan 
de voorwaarden vermeld in dezelfde artikelen die deze 
onderzoekshandelingen regelen in het kader van een 
gerechtelijk onderzoek.

§ 3. De vordering bedoeld in § 1 vermeldt:

1° de dag, de maand en het jaar;

2° de naam van het lid van het bevoegde openbaar 
ministerie dat de vordering indient;

3° de identiteitsgegevens van de persoon die ver-
oordeeld is en zich aan de uitvoering van zijn hoofdge-
vangenisstraf, opsluiting of internering heeft onttrokken;

4° het strafbare feit waarvoor een hoofdgevange-
nisstraf, opsluiting of internering is uitgesproken. Een 
afschrift van de vrijheidsberovende titel wordt bij de 
vordering gevoegd;

5° de redenen waarom de onderzoekshandeling 
onontbeerlijk is voor de opsporing van de betrokken 
persoon;

6° de onderzoekshandeling bedoeld in para-
graaf 1 waarvoor het bevoegde openbaar ministerie een 
machtiging van de onderzoeksrechter vraagt.

Van zodra de onderzoeksrechter de vordering ontvan-
gen heeft, controleert hij of aan de voorwaarden voor 

Le juge d’instruction confirme par décision écrite 
l’existence de l’autorisation d’observation ou d’infiltra-
tion qu’il a accordée.

Les procès-verbaux qui ont été rédigés ainsi que 
la décision visée à l’alinéa précédent sont versés au 
dossier de procédure.”.

Art. 59

Dans le même chapitre VIbis, il est inséré un ar-
ticle 520/5 rédigé comme suit:

“Art. 520/5. § 1er. En vue de la recherche des per-
sonnes visées à l’article 520/1, § 1er, le ministère public 
compétent peut demander au juge d’instruction du 
lieu où la peine ou la mesure privative de liberté a été 
prononcée, d’autoriser, dans le respect des conditions 
définies ci-après, les actes d’instruction pour lesquels 
seul le juge d’instruction est compétent.

§ 2. Les actes d’instruction visés au § 1er ne peuvent 
être autorisés que s’il est satisfait aux conditions men-
tionnés dans les mêmes articles qui régissent ces actes 
d’instruction dans le cadre d’une instruction (ou d’une 
mini-instruction)..

§ 3. La requête visée au § 1er mentionne:

1° l’indication des jour, mois et année;

2° le nom du membre du ministère public compétent 
qui dépose la requête;

3° les données d’identité de la personne qui a été 
condamnée et qui s’est soustraite à l’exécution de sa 
peine d’emprisonnement à titre principal, de sa réclusion 
ou de son internement;

4° l’infraction pour laquelle une peine d’emprisonne-
ment à titre principal, une réclusion ou un internement a 
été prononcé. Une copie du titre de privation de liberté 
est jointe à la requête;

5° les motifs pour lesquels l ’acte d ’instruction 
est indispensable pour la recherche de la personne 
concernée;

6° l’acte d’instruction visé au paragraphe  1er pour 
lequel le ministère public compétent demande une 
autorisation du juge d’instruction.

Dès que le juge d’instruction a reçu la requête, il 
vérifie s’il est satisfait aux conditions pour l’application 
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de toepassing van de onderzoekshandeling bedoeld in 
het eerste lid, 6°, voldaan is, en indien dit het geval is, 
verleent hij een schriftelijke machtiging.

De machtiging vermeldt:

1° de naam van de persoon die veroordeeld is en 
zich aan de uitvoering van zijn hoofdgevangenisstraf, 
opsluiting of internering heeft onttrokken;

2° het strafbare feit waarvoor een hoofdgevangenis-
straf, opsluiting of internering is uitgesproken, en de 
rechterlijke beslissing waarbij deze is uitgesproken;

3° de redenen waarom de onderzoekshandeling 
onontbeerlijk is voor de opsporing van de betrokken 
persoon;

4° de onderzoekshandeling die gemachtigd wordt en, 
desgevallend, de voorwaarden ervoor.

De onderzoeksrechter zendt de machtiging en de 
stukken rechtstreeks aan het bevoegde openbaar 
ministerie.

§ 4. In spoedeisende gevallen kan de vordering be-
doeld in § 1 of de machtiging bedoeld in § 3 mondeling 
worden gedaan. De vordering en de machtiging moeten 
zo spoedig mogelijk worden bevestigd in de vorm be-
paald in § 4, eerste en derde lid.

§ 5. Het bevoegde openbaar ministerie staat in voor 
de tenuitvoerlegging van de machtigingen tot de in 
§ 1 bedoelde onderzoekshandelingen die zijn verleend 
door de onderzoeksrechter.”.

Art. 60

In hetzelfde hoofdstuk VIbis wordt een artikel 520/6 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 520/6. De kosten van de opsporing van de per-
sonen bedoeld in artikel 520/1, § 1, omvatten alle kosten 
die veroorzaakt worden door de toepassing van de 
opsporingshandelingen bedoeld in de voorgaande ar-
tikelen, uitgezonderd de personeels- en werkingskosten 
die verbonden zijn aan het optreden van de betrokken 
magistraten en politieambtenaren.

De kosten zijn ten laste van de persoon die zich 
onttrokken heeft aan de uitvoering van de betreffende 
hoofdgevangenisstraf, opsluiting of internering. 
De kosten die het gevolg zijn van onregelmatige 
opsporingshandelingen en de kosten die kennelijk niet 

de l’acte d’instruction visé à l’alinéa 1er, 6°, et, si tel est 
le cas, accorde une autorisation écrite.

L’autorisation mentionne:

1° le nom de la personne qui a été condamnée et 
qui s’est soustraite à l’exécution de sa peine d’empri-
sonnement à titre principal, de sa réclusion ou de son 
internement;

2° l’infraction pour laquelle une peine d’emprisonne-
ment, une réclusion ou un internement a été prononcé, 
et la décision judiciaire qui l’a prononcé(e);

3° les motifs pour lesquels l ’acte d ’instruction 
est indispensable pour la recherche de la personne 
concernée;

4° l’acte d’instruction autorisé et, le cas échéant, 
ses conditions.

Le juge d’instruction communique l ’autorisation 
ainsi que les pièces directement au ministère public 
compétent.

§ 4. En cas d’urgence, la requête visée au § 1er ou 
l’autorisation visée au § 3 peut être faite verbalement. 
La requête et l ’autorisation doivent être confirmées 
dans les plus brefs délais dans la forme prévue au § 4, 
alinéas 1er et 3.

§ 5. Le ministère public compétent est chargé 
de l ’exécution des autorisations relatives aux actes 
d’instruction visés au § 1er, accordées par le juge 
d’instruction.”.

Art. 60

Dans le même chapitre VIbis, il est inséré un ar-
ticle 520/6 rédigé comme suit:

“Art. 520/6.Les frais liés à la recherche des personnes 
visées à l’article 520/1, § 1er, englobent tous les frais 
engendrés par l ’application des actes de recherche 
visés aux articles précédents, à l’exception des frais 
de personnel et de fonctionnement liés à l’intervention 
des magistrats et fonctionnaires de police concernés.

Les frais sont à charge de la personne qui s’est sous-
traite à l’exécution de la peine d’emprisonnement à titre 
principal, de la réclusion ou de l’internement en ques-
tion. Les frais engendrés par des actes de recherche 
irréguliers et les frais qui ne sont manifestement pas 
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te wijten zijn aan de persoonlijke gedraging van de 
betrokken persoon zijn ten laste van de Staat.

Indien een vergoeding moet worden betaald voor 
de in het eerste lid bedoelde opsporingshandelingen, 
gelden de tarieven die bepaald zijn bij de regelgeving 
betreffende de gerechtskosten in strafzaken.

De magistraat van het openbaar ministerie dat de 
leiding heeft over de opsporing begroot de kosten, die 
namens zijn ambt zijn gemaakt.

De vervolging tot invordering van deze kosten wordt 
namens de magistraat van het openbaar ministerie dat 
de leiding heeft over de opsporing uitgeoefend door de 
bevoegde ambtenaar van de Federale Overheidsdienst 
Financiën.

De beslissing van de magistraat van het openbaar 
ministerie dat de leiding heeft over de opsporing om de 
kosten ten laste van de persoon die zich onttrokken heeft 
aan de uitvoering van de betreffende hoofdgevangenis-
straf, opsluiting of internering te leggen, wordt bij een 
ter post aangetekende brief aan de betrokken persoon 
ter kennis gebracht.

De betrokken persoon kan tegen de beslissing van 
de magistraat van het openbaar ministerie dat de lei-
ding heeft over de opsporing om de kosten te zijnen 
laste te leggen, een beroep instellen bij de Kamer van 
Inbeschuldigingstelling bij aangetekende zending bin-
nen een termijn van dertig dagen, te rekenen vanaf de 
kennisgeving van de bestreden beslissing.

De Kamer van Inbeschuldigingstelling doet in eerste 
en laatste aanleg uitspraak over de vordering.”.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 1 oktober 1833  
op de uitleveringen

Art. 61

In artikel 6, laatste lid, van de wet van 1 oktober 1833 
op de uitleveringen wordt de zin “De slotalinea van ar-
tikel 11 der wet van 15 maart 1874, is, in dat geval, van 
toepassing.” vervangen als volgt:

“Zij zal de teruggave bevelen van de papieren en 
andere voorwerpen die geen rechtstreeks verband 
houden met het aan verdachte ten laste gelegd feit, en 
zal eventueel beslissen over de terugvorderingen van 
derde bezitters of andere rechthebbenden.”.

imputables au comportement personnel de la personne 
concernée sont à charge de l’État.

Si une indemnité doit être payée pour les actes de 
recherche visés à l’alinéa 1er, les tarifs prévus dans la 
réglementation relative aux frais de justice en matière 
répressive s’appliquent.

Le magistrat du ministère public qui dirige la recherche 
taxe les frais qui sont exposés au nom de son office.

Les poursuites en vue du recouvrement de ces frais 
sont exercées au nom du magistrat du ministère public 
qui dirige la recherche par le fonctionnaire compétent 
du service public fédéral Finances.

La décision du magistrat du ministère public qui 
dirige la recherche de mettre les frais à la charge de la 
personne qui s’est soustraite à l’exécution de la peine 
d’emprisonnement à titre principal, de la réclusion ou 
de l’internement, est notifiée à la personne concernée 
par lettre recommandée à la poste.

La personne concernée peut faire appel de la déci-
sion du magistrat du ministère public qui dirige l’infor-
mation de mettre les frais à sa charge, en introduisant 
un recours devant la chambre des mises en accusation, 
par lettre recommandée, dans un délai de trente jours 
à compter de la notification de la décision attaquée.

La chambre des mises en accusation statue sur la 
demande en premier et dernier ressort.”.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 1er octobre 1833  
sur les extraditions

Art. 61

Dans l’article 6, dernier alinéa, de la loi du 1er oc-
tobre 1833 sur les extraditions, la phrase “L’alinéa final 
de l’article 11 de la loi du 15 mars 1874 est, dans ce 
cas, applicable.” est remplacée par la phrase suivante:

“Elle ordonnera la restitution des papiers ou autres 
objets qui ne se rattachent pas directement au fait 
imputé au prévenu et statuera, le cas échéant, sur la 
réclamation des tiers détenteurs ou autres ayants droit.”.
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HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Strafwetboek

Art. 62

In artikel 34quater, eerste lid, 4°, van het Strafwetboek, 
gewijzigd bij de wet van 30 november 2011, worden de 
woorden “61, 62  of 65” vervangen door de woorden 
“62 of 65”.

Art. 63

In artikel 37septies, § 3, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd door de wetten van 7 februari 2014 en 10 april 2014, 
worden de woorden “37ter” telkens vervangen door de 
woorden “37quinquies”.

Art. 64

In de Franse tekst van artikel  43, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
18  maart  2018, wordt het woord “étaient” vervangen 
door de woorden “ont été”.

Art. 65

In de Franse tekst van artikel 43bis, tweede lid, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 17 juli 1990 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 18 maart 2018, 
wordt het woord “étaient” vervangen door de woorden 
“ont été”.

Art. 66

In artikel  43quater, § 3, tweede lid, in fine, van 
het hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
19  december  2002 en gewijzigd bij de wet van 
18 maart 2018, worden de woorden “identieke feiten” 
vervangen door de woorden “misdrijven die, recht-
streeks of onrechtstreeks, aanleiding kunnen geven tot 
een economisch voordeel voor zover zij voorkomen in 
dezelfde rubriek, bepaald in paragraaf 1, als het misdrijf 
waarvoor de betrokkene is veroordeeld.”.

Art. 67

In Boek 1, Hoofdstuk V, van hetzelfde Wetboek wordt 
een artikel 55bis ingevoegd, luidende:

CHAPITRE 4

Modifications du Code pénal

Art. 62

Dans l’article 34quater, alinéa 1er, 4°, du Code pénal, 
remplacé par la loi du 30 novembre 2011, les mots “61, 
62 ou 65,” sont remplacés par les mots “62 ou 65,”.

Art. 63

Dans l’article 37septies, § 3, du même Code, modi-
fié par les lois du 7  février 2014 et 10 avril 2014, les 
mots “37ter” sont chaque fois modifié par les mots 
“37quinquies”.

Art. 64

Dans le texte français de l ’article  43, alinéa  1er, 
du même Code, modifié en dernier lieu par la loi du 
18  mars  2018, le mot “étaient” est remplacé par les 
mots “ont été”.

Art. 65

Dans le texte français de l’article 43bis, alinéa 2, du 
même Code, inséré par la loi du 17 juillet 1990 et modifié 
en dernier lieu par la loi du 18 mars 2018, le mot “étaient” 
est remplacé par les mots “ont été”.

Art. 66

Dans l’article 43quater, paragraphe 3, alinéa 2, in fine, 
du même Code, inséré par la loi du 19 décembre 2002 et 
modifié par la loi du 18 mars 2018, les mots “de faits iden-
tiques” sont remplacés par les mots “d’infractions sus-
ceptibles de donner lieu, directement ou indirectement, 
à un avantage économique pour autant qu’elles figurent 
sous la même rubrique, prévue au paragraphe 1er, que 
l’infraction qui fait l’objet de la condamnation.”.

Art. 67

Dans le Livre Ier, chapitre V, du même Code, il est 
inséré un article 55bis rédigé comme suit:
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“Art. 55bis. Hij die, na tot een gevangenisstraf van 
minstens een jaar te zijn veroordeeld en voordat vijf jaren 
zijn verlopen sinds hij zijn straf heeft ondergaan of sinds 
zijn straf verjaard is, een misdaad pleegt, die strafbaar 
is met opsluiting of hechtenis van vijf jaar tot tien jaar, 
kan worden veroordeeld tot opsluiting of hechtenis van 
tien jaar tot vijftien jaar.

Indien de in het eerste lid bedoelde misdaad strafbaar 
is met opsluiting of hechtenis van tien jaar tot vijftien jaar, 
kan de schuldige worden veroordeeld tot opsluiting of 
hechtenis van vijftien jaar tot twintig jaar.

Hij wordt veroordeeld tot ten minste zeventien jaar 
opsluiting of hechtenis indien de in het eerste lid be-
doelde misdaad strafbaar is met opsluiting of hechtenis 
van vijftien jaar tot twintig jaar.”.

Art. 68

Artikel 61 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 69

In artikel 82 van hetzelfde Wetboek, vervangen door 
de wet van 23 augustus 1919, worden de woorden “de 
artikelen 61 en 62” vervangen door de woorden “het 
artikel 62”.

Art. 70

Artikel 136quater, § 1, van hetzelfde Wetboek wordt 
aangevuld als volgt:

“41° gebruiken van wapens die werken met micro-
biologische of andere biologische agentia of toxines, 
ongeacht hun oorsprong of wijze van vervaardiging;

42° gebruiken van wapens waarvan de voornaamste 
uitwerking is dat ze een letsel toebrengen door middel 
van deeltjes die niet met röntgenstralen in het menselijk 
lichaam kunnen worden ontdekt;

43° gebruiken van laserwapens die dusdanig zijn 
ontworpen dat zij in de strijd worden ingezet met als 
enig doel of onder meer als doel blijvende blindheid te 
veroorzaken bij personen zonder geassisteerd zicht, 
met andere woorden personen die met het blote oog 
kijken of corrigerende lenzen dragen.”.

“Art. 55bis. Quiconque, ayant été condamné à un 
emprisonnement de minimum un an et avant l’expiration 
de cinq ans depuis qu’il a subi ou prescrit sa peine, 
commettra un crime puni de la réclusion ou de la 
détention de cinq ans à dix ans, pourra être condamné 
à la réclusion ou à la détention de dix ans à quinze ans.

Si le crime est puni de la réclusion ou de la déten-
tion de dix ans à quinze ans, le coupable pourra être 
condamné à la réclusion ou à la détention de quinze 
ans à vingt ans.

Il sera condamné à dix-sept ans au moins de réclu-
sion ou de détention, si le crime emporte la réclusion 
ou la détention de quinze ans à vingt ans.”.

Art. 68

L’article 61 du même Code est abrogé.

Art. 69

Dans l’article 82 du Code pénal, remplacé par la loi 
du 23 août 1919, les mots “aux articles 61 et 62” sont 
remplacés par les mots “à l’article 62”.

Art. 70

L’article 136quater, § 1er, du même Code est complété 
comme suit:

“41° le fait d’utiliser des armes qui utilisent des agents 
microbiens ou autres agents biologiques, ainsi que 
des toxines, quels qu’en soient l’origine ou le mode de 
production;

42° le fait d’utiliser des armes ayant comme principal 
effet de blesser par des éclats qui ne sont pas locali-
sables par rayons X dans le corps humain;

43° le fait d’utiliser des armes à laser spécifiquement 
conçues de telle façon que leur seule fonction de combat 
ou une de leurs fonctions de combat fût de provoquer la 
cécité permanente chez des personnes dont la vision 
est non améliorée, c’est-à-dire qui regardent à l’œil nu 
ou qui portent des dispositifs de correction de la vue.”.
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Art. 71

In artikel  136quinquies, derde lid, van hetzelfde 
Wetboek worden de woorden “tot 43°” ingevoegd tussen 
de woorden “De misdrijven bedoeld in dezelfde para-
graaf van hetzelfde artikel, 3°, 4°, 10°, 16°, 19°, 36° tot 38° 
en 40°” en de woorden “, worden gestraft met opsluiting 
van twintig jaar tot dertig jaar. Zij worden gestraft met 
levenslange opsluiting als zij de dood van één of meer 
personen ten gevolge hebben gehad.”.

Art. 72

In artikel 137 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 19 december 2003 en gewijzigd bij de wetten 
van 30 december 2009 en 18 februari 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf  2, 4°, worden de woorden “550ter, 
§§ 1 en 3,” ingevoegd tussen de woorden “550bis, § 3, 
3°, en de woorden “in artikel 15”;

2° in paragraaf 3, worden de bepaling onder 3° ver-
vangen als volgt:

“3° het vervaardigen, bezitten, verwerven, vervoe-
ren, of leveren van kernwapens of radiologische of 
chemische wapens, het gebruik van kernwapens, bio-
logische, radiologische of chemische wapens, alsmede 
het verrichten van onderzoek in en het ontwikkelen van 
radiologische of chemische wapens;”.

Art. 73

In artikel 140 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 19 december 2003 en gewijzigd bij de wet van 
14 december 2016, wordt een nieuw paragraaf 1/1 in-
gevoegd, luidende:

“§ 1/1. Iedere persoon die deelneemt aan het nemen 
van welke beslissing dan ook in het raam van de acti-
viteiten van de terroristische groep, terwijl hij weet dat 
zijn deelneming bijdraagt tot de oogmerken van deze 
terroristische groep, zoals bedoeld in artikel 139, wordt 
gestraft met opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar en 
met een geldboete van duizend euro tot tweehonderd-
duizend euro of met een van die straffen alleen.”.

Art. 71

A l’article 136quinquies, alinéa 3, du même Code, les 
termes “à 43°” sont insérés entre les mots “Les infrac-
tions énumérées aux 3°, 4°, 10°, 16°, 19°, 36° à 38° et 
40°” et les mots “du même paragraphe du même article 
sont punies de la réclusion de vingt ans à trente ans. 
Elles sont punies de la réclusion à perpétuité si elles 
ont eu pour conséquence la mort d’une ou de plusieurs 
personnes.”.

Art. 72

A l ’article  137  du même Code, inséré par la loi 
du 19  décembre  2003 et modifié par les lois du 
30 décembre 2009 et 18 février 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, 4°, les mots “550ter, §§ 1er 
et 3,” sont insérés entre les mots “550bis, § 3, 3°,” et les 
mots “à l’article 15”;

2° dans le paragraphe 3, le 3° est remplacé comme 
suit:

“3° la fabrication, la possession, l ’acquisition, le 
transport ou la fourniture d’armes nucléaires, radiolo-
giques ou chimiques, l’utilisation d’armes nucléaires, 
biologiques, radiologiques ou chimiques, ainsi que la 
recherche et le développement d’armes radiologiques 
ou chimiques;”.

Art. 73

A l ’article  140  du même Code, inséré par la 
loi du 19  décembre  2003 et modifié par la loi du 
14  décembre  2016, il est inséré un nouveau para-
graphe 1er/1, rédigé comme suit:

“§ 1er/1. Toute personne qui participe à la prise de 
décision dans le cadre des activités du groupe terroriste, 
alors qu’elle sait que sa participation contribue aux 
objectifs de celui-ci, tels qu’ils sont prévus à l’article 139, 
est punie de la réclusion de dix ans à quinze ans et 
d’une amende de mille euros à deux cent mille euros 
ou d’une de ces peines seulement.”.
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Art. 74

In artikel 140bis, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 18 februari 2013 en gewijzigd bij de wet 
van 3 augustus 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “rechtstreeks of onrechtstreeks” wor-
den geschrapt;

2° het artikel wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“De straf is opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar en 
een geldboete van vijfduizend euro tot tienduizend euro 
indien de verspreiding of de publiekelijke terbeschikking-
stelling bedoeld in het voorgaande lid specifiek gericht 
is op minderjarigen.”.

Art. 75

In artikel 140ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 18 februari 2013 en gewijzigd bij de wet 
van 3 augustus 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° worden de woorden “of het bijdragen tot het plegen” 
ingevoegd tussen de woorden “voor het plegen” en de 
woorden  “van een van de in de artikelen 137, 140 of 
140sexies bedoelde misdrijven”;

2° het artikel wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“De straf is opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar en 
een geldboete van vijfduizend euro tot tienduizend euro 
indien het werven specifiek gericht is op minderjarigen”.

Art. 76

In artikel  140quater van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 18 februari 2013, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° worden de woorden “of het bijdragen tot het plegen” 
ingevoegd tussen de woorden “met het oog op het ple-
gen” en de woorden “van een van de in artikel 137 be-
doelde misdrijven”;

2° het artikel wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“De straf is opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar en 
een geldboete van vijfduizend euro tot tienduizend euro 

Art. 74

A l’article 140bis du même Code, inséré par la loi du 
18 février 2013 et modifié par la loi du 3 août 2016, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “directement ou indirectement” sont 
supprimés;

2° l ’article est complété par un deuxième alinéa 
rédigé comme suit:

“La peine sera la réclusion de dix ans à quinze ans 
et une amende de cinq mille euros à dix mille euros 
si la diffusion ou la mise à disposition du public visée 
à l’alinéa précédent s’adresse spécifiquement à des 
mineurs.”.

Art. 75

A l’article 140ter du même Code, inséré par la loi du 
18 février 2013 et modifié par la loi du 3 août 2016, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “ou contribuer à commettre” sont insérés 
entre les mots “pour commettre” et les mots “l’une des 
infractions visées aux articles 137, 140 ou 140sexies”;

2° l ’article est complété par un deuxième alinéa, 
rédigé comme suit:

“La peine sera la réclusion de dix ans à quinze ans 
et une amende de cinq mille eurosà dix mille euros si le 
recrutement s’adresse spécifiquement à des mineurs .”.

Art. 76

A l’article 140quater du même Code, inséré par la 
loi du 18 février 2013, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “ou de contribuer à commettre” sont insé-
rés entre les mots “en vue de commettre” et les mots 
“l’une des infractions visées à l’article 137”;

2° l ’article est complété par un deuxième alinéa, 
rédigé comme suit:

“La peine sera la réclusion de dix ans à quinze ans et 
une amende de cinq mille euros à dix mille euros si les 
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indien de onderrichtingen of de opleiding bedoeld in het 
voorgaande lid specifiek gericht is op minderjarigen.”.

Art. 77

In artikel 140quinquies van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 18  februari 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° worden de woorden “of het bijdragen tot het plegen” 
ingevoegd tussen de woorden “met het oog op het ple-
gen” en de woorden “van een van de in artikel 137 be-
doelde misdrijven”;

2° het artikel wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“Met dezelfde straffen wordt gestraft iedere persoon 
die, in België of in het buitenland, door zichzelf kennis 
verkrijgt of zichzelf vormt in de materies bedoeld in ar-
tikel 140quater, met het oog op het plegen van een van 
de in artikel 137 bedoelde misdrijven, met uitzondering 
van het in artikel 137, § 3, 6°, bedoelde misdrijf.”.

Art. 78

In artikel  140sexies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 20 juli 2015, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden “of het 
bijdragen tot het plegen” ingevoegd tussen de woorden 
“met het oog op het plegen” en de woorden “, in België 
of in het buitenland”;

2° in de bepaling onder 2°, worden de woorden “of het 
bijdragen tot het plegen” ingevoegd tussen de woorden 
“met het oog op het plegen” en de woorden “, in België 
of in het buitenland”.

Art. 79

Artikel  141  van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 19 december 2003 en vervangen door de 
wet van 14 december 2016, wordt aangevuld met een 
tweede lid, luidende

“De straf is opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar 
en een geldboete van vijfduizend euro tot tienduizend 
euro indien het verstrekken of het inzamelen van de 
materiële middelen plaatsvindt met het oogmerk dat ze 

instructions ou la formation visées à l’alinéa précédent 
s’adressent spécifiquement à des mineurs.”.

Art. 77

A l’article 140quinquies du même Code, inséré par 
la loi du 18  février  2013, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° les mots “ou de contribuer à commettre” sont insé-
rés entre les mots “en vue de commettre” et les mots 
“l’une des infractions visées à l’article 137”;

2° l ’article est complété par un deuxième alinéa, 
rédigé comme suit:

“Sera punie des mêmes peines, toute personne qui, 
en Belgique ou à l’étranger, acquiert des connaissances 
par elle-même ou se forme elle-même aux matières 
visées à l ’article  140quater en vue de commettre 
ou de contribuer à commettre l ’une des infractions 
visées à l’article  137, à l’exception de celle visée à 
l’article 137, § 3, 6°.”.

Art. 78

A l ’article  140sexies du même Code, inséré par 
la loi 20  juillet 2015, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le 1°, les mots “ou de la contribution à la 
commission” sont insérés entre les mots “en vue de la 
commission” et les mots “, en Belgique ou à l’étranger”;

2° dans le 2°, les mots “ou de la contribution à la 
commission” sont insérés entre les mots “en vue de la 
commission” et les mots “, en Belgique ou à l’étranger”.

Art. 79

L’article  141  du même Code, inséré par la loi 
du 19  décembre  2003 et remplacé par la loi du 
14 décembre 2016, est complété par un deuxième alinéa 
rédigé comme suit:

“La peine sera la réclusion de dix ans à quinze ans 
et une amende de cinq mille euros à dix mille euros si 
la fourniture ou la réunion des moyens matériels a lieu 
avec l’intention qu’ils soient utilisés en tout ou en partie 
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geheel of gedeeltelijk gebruikt zouden worden door een 
minderjarige met het oog op het plegen of het bijdragen 
tot het plegen van een terroristisch misdrijf zoals bedoeld 
in artikel 137.”.

Art. 80

In artikel 460ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 12 maart 1998 en gewijzigd bij de wet-
ten van 26 juni 2000 en 27 december 2012, worden de 
woorden “van het opsporingsonderzoek of” ingevoegd 
tussen de woorden “het verloop” en de woorden “van 
het gerechtelijk onderzoek”.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van de Voorafgaande Titel  
van het Wetboek van Strafvordering

Art. 81

In de Voorafgaande Titel van het Wetboek van 
Strafvordering, wordt een artikel  4bis ingevoegd, 
luidende:

“Art. 4bis. In geval de strafvordering wordt ingesteld 
wegens de feiten bedoeld in de artikelen 29 §§ 2 en 
3 en 29bis van het Wetboek van Strafvordering neemt 
de strafrechter benevens van de strafvordering tevens 
kennis van de burgerlijke vordering tot betaling van de 
betreffende belastingen, de opcentiemen en opdecie-
men, de verhogingen, de administratieve en fiscale 
geldboeten en bijbehoren. Deze burgerlijke vordering 
betreft een zelfstandige vordering waarbij de bevoegde 
belastingadministratie tussenkomt in de strafzaak.

Zodra de burgerlijke vordering aanhangig is bij de 
strafrechter, worden de procedures voor de burgerlijke 
rechtbanken, die betrekking hebben op dezelfde vor-
dering, beëindigd en verder gezet voor de strafrechter.

De bevoegde belastingadministratie wordt minstens 
twee maanden vooraf op de hoogte gebracht van de 
bepaling van de rechtsdag voor het vonnisgerecht.”.

Art. 82

In artikel 12, eerste lid, van dezelfde voorafgaande 
titel, gewijzigd bij de wetten van 14  juli  1951 en 
van 5  augustus  2003, en vervangen bij de wet van 
6 februari 2012, wordt een punt 1°/1 ingevoegd, luidende 
als volgt:

par un mineur en vue de commettre ou de contribuer à 
commettre une infraction visée à l’article 137.”.

Art. 80

Dans l’article 460ter du même Code, inséré par la loi 
du 12 mars 1998 et modifié par les lois du 26 juin 2000 
et 27 décembre 2012, les mots “de l’information ou” sont 
insérés entre les mots “le déroulement” et les mots “de 
l’instruction”.

CHAPITRE 5

Modification du Titre préliminaire  
du Code de procédure pénale

Art. 81

Dans le Titre préliminaire du Code de procédure 
pénale, il est inséré un article 4bis, rédigé comme suit:

“Art. 4bis. Si l’action publique est intentée pour les 
faits visés aux articles 29, §§ 2 et 3 et 29bis, du Code 
d’Instruction criminelle, le juge pénal prend connais-
sance, outre de l’action publique, de l’action civile en 
vue du paiement des impôts, additionnels, accroisse-
ments, amendes administratives et fiscales et acces-
soires y afférents. Cette action civile se rapporte à une 
action autonome dans laquelle l’administration fiscale 
compétente intervient dans l’affaire pénale.

Dès que l’action civile est pendante devant le juge 
pénal, les procédures devant les tribunaux civiles, qui 
concernent la même action, prennent fin et sont pour-
suivies devant le juge pénal.

L’administration fiscale compétente est informée au 
moins deux mois auparavant de la fixation devant la 
juridiction de jugement.”.

Art. 82

Dans l’article 12, alinéa 1er, du même titre préliminaire, 
modifié par les lois du 14 juillet 1951 et du 5 août 2003 
et remplacé par la loi du 6 février 2012, il est inséré un 
point 1°/1 rédigé comme suit:
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“1°/1. artikel 7, wat de in de artikelen 347bis, 393 tot 
397 en 475 van het Strafwetboek bedoelde misdrijven 
betreft;”.

Art. 83

In artikel 21bis, tweede lid, van de Voorafgaande titel 
van het Wetboek van Strafvordering, laatst gewijzigd 
bij de wet van 5  februari  2016, worden de woorden 
“artikel 376, eerste lid, van het Strafwetboek en” inge-
voegd tussen de woorden “misdrijven bedoeld in” en de 
woorden “artikel 21”.

HOOFDSTUK 6

Wijzigingen van het Wetboek  
diverse rechten en taksen

Art. 84

In het Wetboek diverse rechten en taksen, wordt een 
artikel 207bis/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 207bis/1. Ten einde te vermijden dat een ver-
oordeelde aan een onredelijk zware straf zou worden 
onderworpen, houdt de rechter bij de straftoemeting 
rekening met de verschuldigde fiscale geldboeten.

Artikel 42, 3°, van het strafwetboek vindt geen toepas-
sing in geval de vordering van de fiscale administratie, 
met als voorwerp de ontdoken belasting, al dan niet 
gepaard gaande met fiscale geldboeten, gegrond wordt 
verklaard en tot een effectieve betaling van de belasting 
heeft geleid.”.

Art. 85

In artikel  207nonies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 4 augustus 1986 en laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 27 april 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf  2, eerste lid, worden de woorden 
“tweede lid” vervangen door de woorden “§ 2”;

2° paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Het openbaar ministerie beslist om al dan niet de 
strafvervolging in te stellen van de feiten waarvan het 
kennis heeft genomen gedurende het overleg bedoeld 
in artikel  29, § 3, tweede lid, van het Wetboek van 

“1°/1. l’article 7, en ce qui concerne les infractions 
prévues par les articles 347bis, 393 à 397, et 475 du 
Code pénal;”.

Art. 83

A l’article  21bis, alinéa  2, du Titre préliminaire du 
Code de procédure pénale, modifié en dernier lieu par la 
loi du 5 février 2016, les mots “l’article 376, alinéa 1er, du 
Code pénal et” sont insérés entre les mots “infractions 
visées à” et les mots “l’article 21”.

CHAPITRE 6

Modifications du Code  
des droits et taxes divers

Art. 84

Dans le Code des droits et taxes divers, il est inséré 
un article 207bis/1, rédigé comme suit:

“Art. 207bis/1. Afin d’éviter qu’un condamné soit 
soumis à une peine déraisonnablement lourde, le juge 
tient compte, dans la fixation de la peine, des amendes 
fiscales dues.

L’article 42, 3°, du Code pénal n’est pas d’application 
si l’action de l’administration fiscale, ayant pour objet 
l’impôt éludé, assortie ou non d’amendes fiscales, est 
déclarée fondée et a donné lieu à un paiement effectif 
de l’impôt.”.

Art. 85

A l ’article  207nonies du même Code, inséré par 
la loi du 4 août 1986 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 27 avril  2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “alinéa 2” 
sont remplacés par les mots “§ 2”;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“Le ministère public décide d’intenter ou non les 
poursuites pénales des faits dont il a pris connaissance 
au cours de la concertation visée à l’article 29, § 3, 
alinéa  2, du Code d’Instruction criminelle, dans les 
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Strafvordering binnen de 3  maanden na de initiële 
aangifte bedoeld in artikel 29, § 3, eerste lid.”;

3° in paragraaf  3, eerste lid, worden de woorden 
“derde lid” vervangen door de woorden “§ 3, tweede lid”.

HOOFDSTUK 7

Wijzigingen van de wet van 15 juni 1935  
op het gebruik der talen in gerechtszaken

Art. 86

Artikel 12 van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik 
der talen in gerechtszaken wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“De federale magistraten maken voor hun daden 
van rechtsvervolging en onderzoek gebruik van de 
taal voorzien in strafzaken voor de rechtbank waar zij 
de strafvordering uitoefenen en, in het geval bedoeld 
in artikel  47duodecies, § 2, van het Wetboek van 
Strafvordering, van de taal volgens de noodwendig-
heden van de zaak, en zulks ongeacht de taal van het 
diploma waarin zij het examen van doctor, licentiaat of 
master in de rechten hebben afgelegd.”.

Art. 87

In artikel  43bis, § 4, van dezelfde wet, wordt tus-
sen het zesde en het zevende lid een lid ingevoegd, 
luidende:

“Enkel de federale magistraten die overeenkomstig 
het bepaalde in het vierde en het vijfde lid, het bewijs 
leveren van de kennis van de andere landstaal zoals 
bedoeld in artikel 43quinquies, § 1, vierde lid, zijn ge-
rechtigd om overeenkomstig artikel 12 hun functies uit 
te oefenen voor de gerechten van een ander taalregime 
dan dat van hun diploma van doctor, licentiaat of master 
in de rechten.”.

Art. 88

In artikel 43quinquies, § 1, vierde lid, van dezelfde 
wet, worden de woorden “43bis, § 4, zevende lid,” in-
gevoegd tussen de woorden” 43bis, § 4, eerste lid,” en 
het woord “45bis”.

3 mois de la dénonciation initiale visée à l’article 29, 
§ 3, alinéa 1er.”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “alinéa 3” 
sont remplacés par les mots “§ 3, alinéa 2”.

CHAPITRE 7

Modifications de la loi du 15 juin 1935 concernant 
l’emploi des langues en matière judiciaire

Art. 86

L’article  12  de la loi du 15  juin  1935 concernant 
l’emploi des langues en matière judiciaire est complété 
par un alinéa rédigé comme suit:

“Les magistrats fédéraux, pour leurs actes de pour-
suite et d’instruction, font usage de la langue prévue 
en matière répressive devant le tribunal devant lequel 
ils exercent l ’action publique et, dans le cas visé à 
l’article 47duodecies, § 2, du Code d’Instruction crimi-
nelle, de la langue selon les nécessités de l’affaire, et 
ce quelle que soit la langue du diplôme dans laquelle 
ils ont passé l’examen de doctorat, de licence ou de 
master en droit.”.

Art. 87

Dans l’article 43bis, § 4, de la même loi, un alinéa 
rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 6 et 7:

“Seuls les magistrats fédéraux visés aux ali-
néas 4 et 5, qui justifient de la connaissance de l’autre 
langue conformément à l ’article  43quinquies, § 1er, 
alinéa 4, ont le droit d’exercer leurs fonctions confor-
mément à l’article 12 devant les juridictions d’un autre 
régime linguistique que celui de leur diplôme de docteur, 
de licencié ou de master en droit.”.

Art. 88

Dans l’article 43quinquies, § 1er, alinéa 4, de la même 
loi, les mots “43bis, § 4, alinéa 7,” sont insérés entre les 
mots “43bis, § 4, alinéa 1er ,” et le mot “45bis”.
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HOOFDSTUK 8

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 89

In artikel  78  van het Gerechtelijk Wetboek, ge-
wijzigd bij de wetten van 17 mei 2006, 13  juni 2006, 
3  december  2006, 17  maart  2013, 30  juli  2013, 
10 april 2014, 19 oktober 2015 en 4 mei 2016, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het vierde en het vijfde lid wordt een lid 
ingevoegd luidende:

“Wanneer de in artikel 76, § 2, tweede lid, bedoelde 
gespecialiseerde correctionele kamer bestaat uit drie 
rechters zoals voorzien in artikel  92, § 1, eerste lid 
en § 1/1, is zij samengesteld uit twee rechters van de 
rechtbank van eerste aanleg en een rechter in de ar-
beidsrechtbank. “;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid luidende:

“In afwijking van de artikelen  80  en 259sexies en 
opdat de jeugdkamers die bevoegd zijn voor de in 
artikel 92,§ 1, vierde lid, bedoelde aangelegenheden, 
rechtsgeldig zouden zijn samengesteld, moeten twee 
leden ervan de opleiding hebben genoten die georga-
niseerd wordt in het kader van de in artikel 259sexies, 
§ 1,1°, derde lid, bedoelde voortgezette vorming van de 
magistraten, die vereist is voor de uitoefening van het 
ambt van rechter in de familie- en jeugdrechtbank. Het 
derde lid is een rechter van de correctionele rechtbank.”.

Art. 90

In artikel 88, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 1 december 2013 en gewijzigd 
bij de wet van 4 mei 2016, wordt tussen de eerste en de 
tweede zin een zin ingevoegd luidende:

“Het advies van de voorzitter van de arbeidsrechtbank 
is eveneens vereist voor de in artikel 76, § 2, tweede 
lid, bedoelde gespecialiseerde correctionele kamers. “.

Art. 91

Artikel 92, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 3 augustus 1992 en gewijzigd bij de wetten 
van 28  november  2000, 17  mei  2006, 13  juni  2006, 
21  december  2009, 22  april  2010, 2  juni  2010, 

CHAPITRE 8

Modifications du Code judiciaire

Art. 89

A l ’article  78  du Code judiciaire, modifié par les 
lois des 17 mai 2006, 13 juin 2006, 3 décembre 2006, 
17  mars  2013, 30  jui l let  2013, 10  avri l   2014, 
19 octobre 2015 et 4 mai 2016, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 4 et 5:

“Lorsque la chambre correctionnelle spécialisée 
visée à l’article 76, § 2, alinéa 2, se compose de trois 
juges comme prévu à l’article  92, § 1er, alinéa  1er et 
§ 1er/1, elle est composée de deux juges du tribunal de 
première instance et d’un juge du tribunal du travail.”;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Par dérogation aux articles 80 et 259sexies, pour 
que les chambres de la jeunesse compétentes pour 
les matières visées à l’article 92, § 1er, alinéa 4, soient 
valablement composées, deux de leurs membres 
doivent avoir suivi la formation organisée dans le 
cadre de la formation continue des magistrats visée 
à l’article  259sexies, § 1er, 1°, alinéa 3, requise pour 
l’exercice des fonctions de juge au tribunal de la famille 
et de la jeunesse. Le troisième membre est un juge au 
tribunal correctionnel.”.

Art. 90

Dans l’article 88, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 1er décembre 2013 et modifié par 
la loi du 4 mai 2016, une phrase rédigée comme suit 
est insérée entre la première et la deuxième phrase:

“L’avis du président du tribunal du travail est égale-
ment requis pour les chambres correctionnelles spécia-
lisées visées à l’article 76, § 2, alinéa 2.”.

Art. 91

L’article 92, § 1er, du même Code, remplacé par la loi du 
3 août 1992 et modifié par les lois des 28 novembre 2000, 
17  mai  2006, 13  juin  2006, 21  décembre  2009, 
22 avril 2010, 2 juin 2010, 25 avril 2014, 19 octobre 2015 
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25 april 2014, 19 oktober 2015 en 4 mei 2016, wordt 
aangevuld met een lid luidende:

“De berechting van de personen ten aanzien van 
wie een beslissing tot uithandengeving is genomen 
overeenkomstig de wet van 8  april  1965 betreffende 
de jeugdbescherming, het ten laste nemen van de min-
derjarigen die een als misdrijf omschreven feit hebben 
gepleegd en het herstel van de door dit feit veroorzaakte 
schade wegens een wanbedrijf of correctionaliseerbare 
misdaad, wordt toegewezen aan de overeenkomstig 
artikel 78, achtste lid, samengestelde kamers.”.

Art. 92

In het tweede deel, boek I, titel I, hoofdstuk II, afdeling 
IX, van hetzelfde Wetboek wordt een artikel 99quater 
ingevoegd, luidende:

“Art. 99quater. Behoudens in het gerechtelijk arron-
dissement Eupen, geeft de eerste voorzitter van het 
arbeidshof, via een beschikking, opdracht aan één of 
meerdere rechters in de arbeidsrechtbank, die de op-
dracht aanvaarden, om aanvullend zitting te nemen in de 
in artikel 76, § 2, tweede lid, bedoelde gespecialiseerde 
correctionele kamer van één of meerdere rechtbanken 
van eerste aanleg van het rechtsgebied.

Met inachtneming van de wet van 15 juni 1935 op het 
gebruik der talen in gerechtszaken, geeft de eerste voor-
zitter van het arbeidshof te Brussel, via een beschikking, 
in elke arbeidsrechtbank opdracht aan een rechter, die 
de opdracht aanvaardt, om aanvullend zitting te nemen 
in de in artikel 76, § 2, tweede lid, bedoelde gespecia-
liseerde correctionele kamer.

In het gerechtelijk arrondissement Eupen, neemt de 
rechter in de arbeidsrechtbank aanvullend zitting in de 
in artikel 76, § 2, tweede lid, bedoelde gespecialiseerde 
correctionele kamer. De instemming van de rechter in de 
arbeidsrechtbank is vereist wanneer hij niet benoemd is 
overeenkomstig artikel 100/1. Bij gebreke hieraan, wijst 
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg een 
andere rechter aan die overeenkomstig artikel 100/1 in 
subsidiaire orde benoemd is in de arbeidsrechtbank.

De opdracht is een jaar geldig en kan worden 
verlengd.

De rechter in de arbeidsrechtbank wiens opdracht bij 
de gespecialiseerde correctionele kamer eindigt, blijft 
tot het eindvonnis in deze kamer zitting hebben in de 
zaken waarover de debatten aan de gang zijn of die in 
beraad zijn.”.

et 4 mai 2016, est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Le jugement des personnes ayant fait l’objet d’une 
décision de dessaisissement en application de la loi 
du 8 avril 1965 relative à la protection de la jeunesse, 
à la prise en charge de mineurs ayant commis un fait 
qualifié infraction et à la réparation du dommage causé 
par ce fait en raison d’un délit ou d’un crime correc-
tionnalisable, est attribué aux chambres composées 
conformément à l’article 78, alinéa 8.”.

Art. 92

Dans la deuxième partie, livre Ier, titre Ier, chapitre II, 
section IX, du même Code, il est inséré un article 99qua-
ter rédigé comme suit:

“Art. 99quater. Excepté dans l ’arrondissement 
judiciaire d’Eupen, le premier président de la cour du 
travail délègue par ordonnance un ou plusieurs juges 
au tribunal du travail, qui acceptent la délégation pour 
siéger à titre complémentaire au sein de la chambre 
correctionnelle spécialisée visée à l ’article  76, § 2, 
alinéa 2, dans un ou plusieurs tribunaux de première 
instance du ressort.

Dans le respect de la loi du 15 juin 1935 concernant 
l’emploi des langues en matière judiciaire, le premier 
président de la cour du travail de Bruxelles délègue par 
ordonnance, dans chaque tribunal du travail, un juge qui 
accepte la délégation pour siéger à titre complémentaire 
au sein de la chambre correctionnelle spécialisée visée 
à l’article 76, § 2, alinéa 2.

Dans l ’arrondissement judiciaire d’Eupen le juge 
au tribunal du travail siège à titre complémentaire au 
sein de la chambre correctionnelle spécialisée, visée à 
l’article 76, § 2, alinéa 2. Le consentement du juge au 
tribunal du travail est requis lorsqu’il n’est pas nommé 
conformément à l’article 100/1. A défaut, le président 
du tribunal de première instance désigne un autre juge 
nommé à titre subsidiaire juge au tribunal du travail sur 
base de l’article 100/1.

La délégation vaut pour une période d ’un an 
renouvelable.

Le juge au tribunal du travail dont la délégation auprès 
de la chambre correctionnelle spécialisée prend fin 
continue à siéger dans cette chambre dans les affaires 
en cours de débat ou en délibéré jusqu’au jugement 
définitif.”.
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Art. 93

In artikel 119, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 21 december 2009, worden de woorden 
“Indien vervolging wordt ingesteld tegen” vervangen 
door de woorden “Voor de berechting van“en worden 
de woorden “in het kader” vervangen worden door het 
woord “wegens”.

Art. 94

Artikel 144bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 4 maart 1997 en vervangen bij de wetten 
van 22 december 1998 en 21 juni 2001, wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“De federale procureur kan, met het oog op de goede 
en efficiënte werking ervan, het federaal parket van 
een interne organisatiestructuur voorzien, welke hij aan 
de minister bevoegd voor Justitie en het College van 
procureurs-generaal ter kennis brengt. Hij kan daartoe, 
onder meer, adjuncten aanwijzen onder de federale 
magistraten die deel uitmaken van zijn directiecomité 
en dit voor de periode gelijk aan deze van zijn mandaat. 
Bij deze aanwijzingen wordt de taalpariteit verzekerd.”.

Art. 95

In artikel 162 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 25  april  2007 en gewijzigd bij de wetten 
van 8 mei 2014, 5 februari 2016 en 4 mei 2016, wordt 
paragraaf 3 vervangen als volgt:

“§ 3. Zij worden door de Koning benoemd per rechts-
gebied van een hof van beroep of bij het federaal parket. 
Met uitzondering van de parketjuristen benoemd bij het 
federaal parket, worden zij door de minister bevoegd 
voor Justitie aangewezen om hun ambt, volgens de 
behoeften van de dienst, uit te oefenen binnen dit rechts-
gebied. Die aanwijzing kan ofwel plaatsvinden bij het hof 
van beroep, het arbeidshof of het parket-generaal, ofwel 
bij een rechtbank of een parket uit het rechtsgebied van 
dat hof van beroep.

Hun aantal wordt bepaald volgens de behoeften van 
de dienst. Deze behoeften blijken uit een gemotiveerd 
verslag opgesteld door de korpschef ter attentie van de 
minister bevoegd voor Justitie. De minister wint over de 
behoeften van de dienst ook het gemotiveerd advies in 
van de eerste voorzitter en van de procureur-generaal 
of, wat het federaal parket betreft, van het College van 
het openbaar ministerie. Hun aantal per rechtsgebied 
kan echter niet meer bedragen dan 35 % van het totaal 

Art. 93

Dans l’article 119,§ 2, du même Code, remplacé par 
la loi du 21 décembre 2009, les mots “Si des poursuites 
sont engagées contre au moins ” sont remplacés par les 
mots “Pour le jugement d’au moins” et les mots “dans le 
cadre” sont remplacés par les mots “en raison”.

Art. 94

L’article  144bis, § 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 4  mars  1997 et remplacé par les lois du 
22 décembre 1998 et du 21 juin 2001, est complété par 
un alinéa rédigé comme suit:

“Le procureur fédéral peut, en vue de son fonction-
nement adéquat et efficace, doter le parquet fédéral 
d’une structure d’organisation interne, qu’il porte à 
la connaissance du ministre qui a la Justice dans ses 
attributions et du Collège des procureurs généraux. À 
cette fin, il peut notamment désigner des adjoints parmi 
les magistrats fédéraux qui font partie de son comité 
de direction, et ce pour la période équivalente à son 
mandat. La parité linguistique est garantie lors de ces 
désignations.”.

Art. 95

Dans l’article 162 du même Code, remplacé par la loi 
du 25 avril 2007 et modifié par les lois du 8 mai 2014, 
5 février 2016 et 4 mai 2016, le paragraphe 3 est rem-
placé par ce qui suit:

“§ 3. Ils sont nommés par le Roi par ressort d’une 
cour d’appel ou près le parquet fédéral. A l’exception 
des juristes de parquet nommés près le parquet fédéral, 
ils sont désignés par le ministre qui a la Justice dans 
ses attributions en vue d’exercer leur fonction au sein de 
ce ressort en fonction des nécessités du service. Cette 
désignation peut avoir lieu soit près la cour d’appel, la 
cour du travail ou le parquet général, soit près un tribunal 
ou un parquet du ressort de cette cour d’appel.

Leur nombre est déterminé en fonction des nécessi-
tés du service, lesquelles ressortent d’un rapport motivé 
rédigé par le chef de corps à l’intention du ministre qui a 
la Justice dans ses attributions. Le ministre prend égale-
ment, sur les nécessités du service, les avis motivés du 
premier président et du procureur général ou, en ce qui 
concerne le parquet fédéral, du Collège du ministère pu-
blic. Leur nombre par ressort ne peut cependant excéder 
35 % du nombre total de magistrats du siège de la cour 
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aantal magistraten van de zetel van het hof van beroep, 
de zetel van de rechtbanken van eerste aanleg en de 
parketten van de procureur des Konings in dat rechts-
gebied van het hof van beroep, zoals vastgesteld in de 
wet bedoeld in artikel 186, § 1, tiende lid, onverminderd 
artikel 287sexies en dit binnen de budgettaire midde-
len. Het aantal parketjuristen bij het federaal parket, 
uitgezonderd de medewerker bij Eurojust, kan niet 
meer bedragen dan 35 % van het totaal aantal federale 
magistraten, zoals vastgesteld in de wet bedoeld in ar-
tikel 186, § 1, tiende lid, onverminderd artikel 287sexies 
en dit binnen de budgettaire middelen.”.

Art. 96

Artikel 239 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 21 december 2009, wordt vervangen als volgt:

“Art. 239. De loting wordt derwijze verricht dat:

1° een zelfde gezworene niet kan geroepen worden 
om zitting te nemen in meer dan een zaak gedurende 
dezelfde zitting of tegelijkertijd bij twee verschillende 
hoven van assisen;

2° de helft van de gezworenen van hetzelfde geslacht 
zijn.”.

Art. 97

In artikel  259sexies, § 3, vierde lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 21 juni 2001 en ge-
wijzigd bij de wetten van 13 juni 2006 en 25 mei 2018, 
wordt het woord “309/2,” ingevoegd tussen het woord 
“309/1,” en het woord “323bis”.

Art. 98

In artikel  259sexies/1, achtste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 15 juli 2013, wordt 
het woord “309/2,” ingevoegd tussen het woord “308,” 
en het woord “323bis”.

Art. 99

In artikel 288, zevende lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 21  juni  2001, worden de 
woorden “en van de parketjuristen bij het federaal 
parket” ingevoegd tussen de woorden “ federale 
magistraten” en de woorden “geschiedt voor”.

d’appel, du siège des tribunaux de première instance et 
des parquets du procureur du Roi dans ce ressort de la 
cour d’appel, tel que fixé dans la loi visée à l’article 186, 
§ 1er, alinéa 10, sans préjudice de l’article 287sexies et 
dans les limites des possibilités budgétaires. Le nombre 
de juristes de parquet près le parquet fédéral, non com-
pris l’assistant auprès d’ Eurojust, ne peut pas excéder 
35 % du nombre total de magistrats fédéraux tel que 
fixé dans la loi visée à l’article 186, § 1er, alinéa 10, sans 
préjudice de l’article 287sexies et dans les limites des 
possibilités budgétaires.”.

Art. 96

L‘article 239 du même Code, modifié par la loi du 
21 décembre 2009, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 239. Il est procédé aux opérations du tirage au 
sort de manière que:

1° un même juré ne puisse être appelé à siéger dans 
plus d’une affaire au cours de la même session ou en 
même temps près deux cours d’assises différentes;

2° la moitié des jurés soit de même sexe.”.

Art. 97

Dans l’article  259sexies, § 3, alinéa  4, du même 
Code, inséré par la loi du 21 juin 2001 et modifié par les 
lois du 13 juin 2006 et du 25 mai 2018, le mot “309/2,” 
est inséré entre le mot “309/1,” et le mot “323bis”.

Art. 98

Dans l’article 259sexies/1, alinéa 8, du même Code, 
inséré par la loi du 15 juillet 2013, le mot “309/2,” est 
inséré entre le mot “308,” et le mot “323bis”.

Art. 99

Dans l’article 288, alinéa 7, du même Code, inséré par 
la loi du 21 juin 2001, les mots “et des juristes de parquet 
près le parquet fédéral” sont insérés entre les mots “des 
magistrats fédéraux” et les mots “se fait devant”.
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Art. 100

In het tweede deel, boek II, titel I, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een hoofdstuk IVter ingevoegd, lui-
dende “Magistraten gemachtigd om een opdracht in het 
Europees Openbaar Ministerie te vervullen”.

Art. 101

In hoofdstuk IVter, ingevoegd bij artikel 100, wordt 
een artikel 309/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 309/2. § 1. Magistraten kunnen de opdrachten 
van Europese hoofdaanklager, Europese aanklager en 
gedelegeerd Europese aanklager vervullen overeen-
komstig en volgens de voorwaarden voorzien in de ver-
ordening 2017/1939 van de Raad van 12 oktober 2017 
betreffende nauwere samenwerking bij de instelling van 
het Europees Openbaar Ministerie (“EOM”).

§ 2. De minister bevoegd voor Justitie wijst drie ma-
gistraten aan die voorgedragen worden om de opdracht 
van Europese aanklager te vervullen zoals bepaald 
in artikel  16, lid 1, van de in paragraaf  1  genoemde 
verordening.

Om te kunnen worden voorgedragen als Europese 
aanklager dient de kandidaat op het ogenblik van de 
aanwijzing:

1° het ambt van magistraat uit te oefenen waarvan in 
de laatste vijftien jaar ten minste tien jaar het ambt van 
magistraat van het openbaar ministerie;

2° houder te zijn van het getuigschrift bedoeld in 
artikel  43quinquies, § 1, derde lid, van de wet van 
15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken, 
waaruit de kennis blijkt van de andere taal dan die 
van zijn diploma van doctor, licentiaat of master in de 
rechten.

§ 3. De minister bevoegd voor Justitie wijst ten minste 
één magistraat van de Nederlandstalige taalrol en één 
magistraat van de Franstalige taalrol aan die voorgedra-
gen worden om de opdracht van gedelegeerd Europese 
aanklager te vervullen zoals bepaald in artikel 17, lid 1, 
van de in paragraaf 1 genoemde verordening.

Om te kunnen worden voorgedragen als gedelegeerd 
Europese aanklager dient de kandidaat op het ogenblik 
van de aanwijzing het ambt van magistraat uit te oefenen 

Art. 100

Dans la deuxième partie, livre  II, titre  Ier du même 
Code, il est inséré un chapitre  IVter intitulé: “Des 
magistrats autorisés à accomplir une mission auprès 
du Parquet européen”.

Art. 101

Dans le chapitre IVter, inséré par l’article 100, il est 
inséré un article 309/2 rédigé comme suit:

“Art. 309/2. § 1er. Des magistrats peuvent accomplir 
les missions de chef du Parquet européen, de pro-
cureur européen et de procureur européen délégué 
conformément aux conditions prévues dans le règle-
ment 2017/1939 du Conseil du 12 octobre 2017 mettant 
en œuvre une coopération renforcée concernant la 
création du Parquet européen.

§ 2. Le ministre ayant la Justice dans ses attribu-
tions désigne trois magistrats qui sont présentés en 
vue d’accomplir la mission de procureur européen, 
prévue à l’article 16, paragraphe 1er, du règlement cité 
au paragraphe 1er.

Pour pouvoir être présenté en qualité de procureur 
européen, le candidat doit, au moment de la désignation:

1° exercer les fonctions de magistrat et avoir exercé, 
au cours des quinze dernières années, pendant au 
moins dix ans la fonction de magistrat du ministère 
public;

2° être porteur d’un certificat visé à l’article 43quin-
quies, § 1er, alinéa 3, de la loi du 15 juin 1935 concernant 
l ’emploi des langues en matière judiciaire, prouvant 
la connaissance de la langue autre que celle de son 
doctorat, sa licence ou son master en droit.

§ 3. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions 
désigne au moins un magistrat du rôle linguistique 
néerlandophone et un magistrat du rôle linguistique 
francophone qui sont présentés en vue d’accomplir 
les missions de procureur européen délégué, prévues 
à l ’article  17, paragraphe  1er, du règlement cité au 
paragraphe 1er.

Pour pouvoir être présenté en qualité de procureur 
européen délégué, le candidat doit, au moment de la 
désignation, exercer les fonctions de magistrat et avoir 
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waarvan in de laatste tien jaar ten minste vijf jaar het 
ambt van magistraat van het openbaar ministerie.

§ 4. De minister bevoegd voor Justitie kan de kan-
didaten bedoeld in de paragrafen 2 en 3 slechts aan-
wijzen na gemeenschappelijk advies van het College 
van procureurs-generaal en de federale procureur. Zij 
kunnen de kandidaten daartoe horen.

De oproep in het Belgisch Staatsblad vermeldt de 
wijze waarop de kandidaturen worden ingediend.

§ 5. De opdrachten worden voltijds uitgeoefend.

De bepalingen van artikel 323bis zijn van toepassing.

Tijdens hun opdracht zijn de magistraten niet onder-
worpen aan de bepalingen van deel II, boek II, titel V.

§ 6. De gedelegeerd Europese aanklagers beschik-
ken over een secretariaat waarvan de samenstelling 
en de nadere werkingsregels vastgesteld worden door 
de Koning.

Art. 102

In artikel 309ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 5  februari  2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “met 
uitzondering van de artikelen 355bis, § 2, en 357, § 4, 
vijfde lid” opgeheven;

2° paragraaf 2, eerste lid, wordt aangevuld met de 
volgende zinnen:

“Artikel 355bis, § 2, is van toepassing op de adjunct 
van het Belgisch lid die zijn functie niet uitoefent op de 
zetel van Eurojust. De uitbetaling van de premie bedoeld 
in artikel 357, § 4, vijfde lid, wordt bovendien geschorst 
zolang de federaal magistraat zijn functie van Belgisch 
lid of zijn functie van adjunct van het Belgisch lid uitoe-
fent op de zetel van Eurojust.”;

3° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Onverminderd de evaluatie bedoeld in 
artikel 259undecies, hoort het College van procureurs-
generaal de federale procureur in het kader van de 
evaluatie bedoeld in artikel 143bis § 3, derde lid, over 
de wijze waarop het Belgisch bureau bij Eurojust 
de richtlijnen van het strafrechtelijk beleid heeft 
uitgevoerd en zijn bevoegdheden heeft uitgeoefend 

exercé, au cours des dix dernières années, pendant au 
moins cinq ans la fonction de magistrat du ministère 
public.

§ 4. Le ministre qui a la Justice dans ses attribu-
tions ne peut désigner les candidats visés aux para-
graphes 2 et 3 qu’après avoir recueilli l’avis commun 
du Collège des procureurs généraux et du procureur 
fédéral. Ils peuvent entendre les candidats à cet effet.

L’appel publié dans le Moniteur belge mentionne la 
manière dont les candidatures sont introduites.

§ 5. Les missions sont exercées à temps plein.

Les dispositions de l’article 323bis sont d’application.

Pendant leur mission, les magistrats ne sont pas 
soumis aux dispositions de la partie II, livre II, titre V.

§ 6. Les procureurs européens délégués disposent 
d’un secrétariat dont la composition et les modalités de 
fonctionnement sont fixées par le Roi.

Art. 102

À l’article 309ter du même Code, inséré par la loi 
du 5  février  2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe  2, alinéa  1er, les mots “, à 
l’exception des articles 355bis, § 2, et 357, § 4, alinéa 5” 
sont abrogés;

2° le paragraphe 2, alinéa 1er, est complété par les 
phrases suivantes:

“L’article  355bis, § 2, est applicable à l’adjoint du 
membre belge d’Eurojust qui n’exerce pas sa fonction 
au siège d’Eurojust. Le versement de la prime visée à 
l’article 357, § 4, alinéa 5, est en outre suspendu aussi 
longtemps que le magistrat fédéral exerce sa fonction 
de membre belge d’Eurojust ou sa fonction d’adjoint du 
membre belge au siège d’Eurojust.”;

3° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. Sans préjudice de l ’évaluation visée à l ’ar-
ticle 259undecies, le Collège des procureurs généraux 
entend le procureur fédéral, dans le cadre de l’évaluation 
visée à l’article 143bis, § 3, alinéa 3, sur la manière 
dont le bureau belge d’Eurojust a mis en œuvre les 
directives de la politique criminelle et a exercé ses 
compétences en respectant les tâches et objectifs 
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met inachtneming van de taken en doelstellingen van 
Eurojust. Deze evaluatie wordt opgenomen in het in 
artikel 143bis, § 7, bedoelde verslag.

Het Belgisch lid bij Eurojust bezorgt daartoe aan de 
minister bevoegd voor Justitie en aan de federale procu-
reur en via deze laatste aan de procureur-generaal die 
bevoegd is voor de internationale betrekkingen jaarlijks 
een toelichting over de activiteiten van het Belgisch bu-
reau bij Eurojust, de interne taakverdeling, een analyse 
en beoordeling van het beleid in het voorbije jaar, alsook 
de prioritaire doelstellingen voor het komende jaar.

Om de zes maanden brengt het Belgische lid bij 
Eurojust over de werking van het Belgisch bureau 
verslag uit aan de minister bevoegd voor Justitie en 
aan de federale procureur en via deze laatste aan de 
procureur-generaal die bevoegd is voor de internationale 
betrekkingen.”.

Art. 103

Artikel  309sexies, § 2, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 5  februari  2016, 
wordt aangevuld met de volgende zin:

“De taalpremie bedoeld in artikel 373 wordt hem niet 
toegekend zolang hij zijn functie uitoefent op de zetel 
van Eurojust.”.

Art. 104

In artikel 330bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 25 april 2007 en gewijzigd bij 
de wetten van 10 april 2014 en 8 mei 2014, wordt de eer-
ste zin aangevuld met de woorden “of in het secretariaat 
van de gedelegeerd Europese aanklagers”.

Art. 105

In artikel 330ter, § 2, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 juni 2006 en gewijzigd bij de wet 
van 25 april 2007, wordt het eerste lid aangevuld met 
de woorden “of in het secretariaat van de gedelegeerd 
Europese aanklagers”.

Art. 106

In artikel  379quater van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 9 juli 1997, worden de woorden 

d’Eurojust. Cette évaluation est incluse dans le rapport 
visé à l’article 143bis, § 7.

Le membre belge d’Eurojust fournit à cette fin au 
ministre qui a la Justice dans ses attributions et au 
procureur fédéral, et par l’intermédiaire de celui-ci au 
procureur général qui a les relations internationales dans 
ses attributions, une description annuelle des activités 
du bureau belge d’Eurojust, la répartition des tâches 
internes, l’analyse et l’évaluation de la politique pour 
l’année écoulée, ainsi que les priorités pour l’année 
à venir.

Tous les six mois le membre belge d’ Eurojust fait rap-
port sur le fonctionnement du bureau belge au ministre 
qui a la Justice dans ses attributions et au procureur 
fédéral, et par l’intermédiaire de celui-ci au procureur 
général qui a les relations internationales dans ses 
attributions.”.

Art. 103

L’article 309sexies, § 2, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 5 février 2016, est complété par la 
phrase suivante:

“La prime linguistique visée à l’article 373 ne lui est 
pas allouée aussi longtemps qu’il exerce sa fonction au 
siège d’Eurojust.”.

Art. 104

Dans l’article 330bis, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 25 avril 2007 et modifié par les lois 
du 10 avril 2014 et du 8 mai 2014, les mots “ainsi qu’au 
secrétariat des procureurs européens délégués” sont 
insérés entre les mots “ou offices gouvernementaux” 
et les mots “, des membres et membres”.

Art. 105

Dans l’article 330ter, § 2, du même Code, inséré par 
la loi du 10 juin 2006 et modifié par la loi du 25 avril 2007, 
l’alinéa 1er est complété par les mots “ou dans le secré-
tariat des procureurs européens délégués”.

Art. 106

Dans l’article 379quater du même Code, inséré par 
la loi du 9  janvier 1997, les mots “ de la cour d’appel 
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“het hof van beroep die opdracht hebben het hof van 
assisen voor te zitten, conform artikel 120, eerste lid” 
vervangen door de woorden “de hoven van beroep en 
de rechtbanken die opdracht hebben te zetelen in het 
hof van assisen overeenkomstig de artikelen 120, eerste 
en derde lid, 121, tweede lid en 122, tweede lid”.

Art. 107

In artikel 411, § 1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 mei 2018, wordt 
het woord “309/2,” ingevoegd tussen het woord “309/1,” 
en het woord “309ter”.

HOOFDSTUK 9

Wijzigingen van het Wetboek  
der successierechten

Art. 108

In het Wetboek der successierechten, wordt een 
artikel 133bis/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 133bis/1. Wanneer de overtreding werd begaan 
in het kader van Boek II of IIbis en ten einde te vermij-
den dat een veroordeelde aan een onredelijk zware 
straf zou worden onderworpen, houdt de rechter bij de 
straftoemeting rekening met de verschuldigde fiscale 
geldboeten.

Artikel 42, 3°, van het strafwetboek vindt geen toepas-
sing in geval de vordering van de fiscale administratie, 
met als voorwerp de ontdoken belasting, al dan niet 
gepaard gaande met fiscale geldboeten, gegrond wordt 
verklaard en tot een effectieve betaling van de belasting 
heeft geleid.”.

Art. 109

In artikel  133nonies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 februari 1981 en laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 27 april 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf  2, eerste lid, worden de woorden 
“tweede lid” vervangen door de woorden “§ 2”;

2° paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Het openbaar ministerie beslist om al dan niet de 
strafvervolging in te stellen van de feiten waarvan het 

admis à la retraite qui sont délégués pour présider la 
cour d’assises, conformément à l’article 120, alinéa 1er ” 
sont remplacés par les mots “ des cours d’appel et des 
tribunaux admis à la retraite qui sont délégués pour sié-
ger à la cour d’assises, conformément aux articles 120, 
alinéa 1er et 3, 121, alinéa 2 et 122, alinéa 2 ”.

Art. 107

Dans l’article 411, § 1er, alinéa 4, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 25  mai  2018, le 
mot “309/2,” est inséré entre le mot “309/1,” et le mot 
“309ter”.

CHAPITRE 9

Modifications du Code  
des droits de succession

Art. 108

Dans le Code des droits de succession, il est inséré 
un article 133bis/1, rédigé comme suit:

“Art. 133bis/1. Lorsque l ’infraction est commise 
dans le cadre du Livre II ou IIbis et afin d’éviter qu’un 
condamné soit soumis à une peine déraisonnablement 
lourde, le juge tient compte, dans la fixation de la peine 
des amendes fiscales dues.

L’article 42, 3°, du Code pénal n’est pas d’application 
si l’action de l’administration fiscale, ayant pour objet 
l’impôt éludé, assortie ou non d’amendes fiscales, est 
déclarée fondée et a donné lieu à un paiement effectif 
de l’impôt.”.

Art. 109

A l’article 133nonies du même Code, inséré par la 
loi du 10 février 1981 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 27 avril  2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “alinéa 2” 
sont remplacés par les mots “§ 2”;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“Le ministère public décide d’intenter ou non les 
poursuites pénales des faits dont il a pris connaissance 
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kennis heeft genomen gedurende het overleg bedoeld 
in artikel  29, § 3, tweede lid, van het Wetboek van 
Strafvordering binnen de 3  maanden na de initiële 
aangifte bedoeld in artikel 29, § 3, eerste lid.”;

3° in paragraaf  3, eerste lid, worden de woorden 
“derde lid” vervangen door de woorden “§ 3, tweede lid”.

HOOFDSTUK 10

Wijzigingen van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 110

In het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffie-
rechten, wordt een artikel 206bis/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 206bis/1. Wanneer de overtreding werd begaan 
in het kader van een registratierecht dat geen geweste-
lijke belasting is volgens het bepaalde in artikel 3, eerste 
lid, 6° tot 8° van de bijzondere wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de gemeenschappen 
en de gewesten en teneinde te vermijden dat een ver-
oordeelde aan een onredelijk zware straf zou worden 
onderworpen, houdt de rechter bij de straftoemeting 
rekening met de verschuldigde fiscale boeten.

Artikel 42, 3°, van het strafwetboek vindt geen toepas-
sing in geval de vordering van de fiscale administratie, 
met als voorwerp de ontdoken belasting, al dan niet 
gepaard gaande met fiscale boeten, gegrond wordt 
verklaard en tot een effectieve betaling van de belasting 
heeft geleid.”.

Art. 111

In artikel 207septies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 februari 1981, vervangen bij de 
wet van 4 augustus 1986 en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 27 april 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf  2, eerste lid, worden de woorden 
“tweede lid” vervangen door de woorden “§ 2”;

2° paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Het openbaar ministerie beslist om al dan niet de 
strafvervolging in te stellen van de feiten waarvan het 
kennis heeft genomen gedurende het overleg bedoeld 

au cours de la concertation visée à l’article 29, § 3, 
alinéa  2, du Code d’Instruction criminelle, dans les 
3 mois de la dénonciation initiale visée à l’article 29, 
§ 3, alinéa 1er.”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “alinéa 3” 
sont remplacés par les mots “§ 3, alinéa 2”.

CHAPITRE 10

Modifications du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 110

Dans le Code des droits d’enregistrement, d’hypo-
thèque et de greffe, il est inséré un article  206bis/1, 
rédigé comme suit:

“Art. 206bis/1. Lorsque l’infraction est commise dans 
le cadre d’un droit d’enregistrement qui n’est pas un 
impôt régionalisé selon le prescrit de l’article  3, ali-
néa 1er, 6° à 8°, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 rela-
tive au financement des communautés et des régions et 
afin d’éviter qu’un condamné soit soumis à une peine 
déraisonnablement lourde, le juge tient compte, dans la 
fixation de la peine, des amendes fiscales dues.

L’article 42, 3°, du Code pénal n’est pas d’application 
si l’action de l’administration fiscale, ayant pour objet 
l’impôt éludé, assortie ou non d’amendes fiscales, est 
déclarée fondée et a donné lieu à un paiement effectif 
de l’impôt.”.

Art. 111

A l’article 207septies du même Code, inséré par la 
loi du 10 février 1981, remplacé par la loi du 4 août 1986 
et modifié en dernier lieu par la loi du 27 avril 2016, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “alinéa 2” 
sont remplacés par les mots “§ 2”;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“Le ministère public décide d’intenter ou non les 
poursuites pénales des faits dont il a pris connaissance 
au cours de la concertation visée à l’article 29, § 3, 
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in artikel  29, § 3, tweede lid, van het Wetboek van 
Strafvordering binnen de 3  maanden na de initiële 
aangifte bedoeld in artikel 29, § 3, eerste lid.”;

3° in paragraaf  3, eerste lid, worden de woorden 
“derde lid” vervangen door de woorden “§ 3, tweede lid”.

HOOFDSTUK 11

Wijzigingen van het Wetboek  
van de belasting over de toegevoegde waarde

Art. 112

In het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde wordt een artikel 73bis/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 73bis/1. Ten einde te vermijden dat een veroor-
deelde aan een onredelijk zware straf zou worden onder-
worpen, houdt de rechter bij de straftoemeting rekening 
met de verschuldigde administratieve geldboeten.

Artikel 42, 3°, van het strafwetboek vindt geen toe-
passing in geval de vordering van de fiscale adminis-
tratie, met als voorwerp de ontdoken belasting, al dan 
niet gepaard gaande met administratieve geldboeten, 
gegrond wordt verklaard en tot een effectieve betaling 
van de belasting heeft geleid.”.

Art. 113

In het artikel 74 van hetzelfde wetboek, vervangen bij 
de wet van 4 augustus 1986 en laatst gewijzigd bij de 
wet van 27 april 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf  2, eerste lid, worden de woorden 
“tweede lid” vervangen door de woorden “§ 2”;

2° paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Het openbaar ministerie beslist om al dan niet de 
strafvervolging in te stellen van de feiten waarvan het 
kennis heeft genomen gedurende het overleg bedoeld 
in artikel  29, § 3, tweede lid, van het Wetboek van 
Strafvordering binnen de 3  maanden na de initiële 
aangifte bedoeld in artikel 29, § 3, eerste lid.”;

3° in paragraaf  3, eerste lid, worden de woorden 
“derde lid” vervangen door de woorden “§ 3, tweede lid”.

alinéa  2, du Code d’Instruction criminelle, dans les 
3 mois de la dénonciation initiale visée à l’article 29, 
§ 3, alinéa 1er.”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “alinéa 3” 
sont remplacés par les mots “§ 3, alinéa 2”.

CHAPITRE 11

Modifications du Code  
de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 112

Dans le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, il est 
inséré un article 73bis/1, rédigé comme suit:

“Art. 73bis/1. Afin d ’éviter qu’un condamné soit 
soumis à une peine déraisonnablement lourde, le juge 
tient compte, dans la fixation de la peine, des amendes 
administratives dues.

L’article 42, 3°, du Code pénal n’est pas d’application 
si l’action de l’administration fiscale, ayant pour objet 
l’impôt éludé, assortie ou non d’amendes administra-
tives, est déclarée fondée et a donné lieu à un paiement 
effectif de l’impôt.”.

Art. 113

A l’article  74  du même Code, remplacé par la loi 
du 4 août 1986 et modifié en dernier lieu par la loi du 
27 avril 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “alinéa 2” 
sont remplacés par les mots “§ 2”;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“Le ministère public décide d’intenter ou non les pour-
suites pénales des faits dont il a pris connaissance au 
cours de la concertation visée à l’article 29, § 3, alinéa 2, 
du Code d’Instruction criminelle, dans les 3 mois de la 
dénonciation initiale visée à l’article 29, § 3, alinéa 1er.”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “alinéa 3” 
sont remplacés par les mots “§ 3, alinéa 2”.
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HOOFDSTUK 12

Wijziging van de wet van 2 augustus 1974 
betreffende de wedden van de titularissen  

van sommige openbare ambten, van  
de bedienaars van de erkende erediensten  

en van de afgevaardigden  
van de Centrale Vrijzinnige Raad

Art. 114

Artikel 28 van de wet van 2 augustus 1974 betreffende 
de wedden van de titularissen van sommige openbare 
ambten, van de bedienaars van de erkende erediensten 
en van de afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige 
Raad wordt vervangen als volgt:

“Art. 28. De jaarwedden van de door het Rijk bezol-
digde bedienaars van de anglicaanse eredienst worden 
vastgesteld als volgt:

a) Kapelaan-Voorzitter van het Centraal Comité van 
de Anglicaanse Eredienst in België

20 418,57 EUR

b) Secretaris

15 840,77 EUR

c) Kapelaan van de kerken te Antwerpen en te Elsene 
(geünificeerde anglicaanse kerk)

15 840,77 EUR

d) Kapelaan van de andere kerken

14 397,74 EUR”

Art. 115

Artikel 29bis van dezelfde wet, wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 29bis. De jaarwedden van de door het Rijk 
bezoldigde bedienaars van de islamitische eredienst 
worden vastgesteld als volgt:

a) Secretaris-generaal

43 228,00 EUR

b) Adviseur

20 500,33 EUR

CHAPITRE 12

Modification de la loi du 2 août 1974  
relative aux traitements des titulaires 

de certaines fonctions publiques,  
des ministres des cultes reconnus  

et des délégués  
du Conseil Central Laïque

Art. 114

L’article 28 de la loi du 2 août 1974 relative aux trai-
tements des titulaires de certaines fonctions publiques, 
des ministres des cultes reconnus et des délégués du 
Conseil Central Laïque est remplacé par la disposition 
suivante:

“Art. 28. Les traitements annuels des ministres du 
culte anglican, payés par l’État, sont fixés comme suit:

a) Chapelain-Président du Comité Central du Culte 
Anglican en Belgique

20 418,57 EUR

b) Secrétaire

15 840,77 EUR

c) Chapelain des Eglises d’Anvers et d’Ixelles (Eglise 
anglicane unifiée)

15 840,77 EUR

d) Chapelain des autres églises

14 397,74 EUR”

Art. 115

L’article 29bis de la même loi, est remplacé par la 
disposition suivante:

“Art. 29bis. Les traitements annuels des ministres du 
culte islamique, payés par l’État, sont fixés comme suit:

a) Secrétaire général

43 228,00 EUR

b) Conseiller

20 500,33 EUR
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c) Secretaris

20 500,33 EUR

d) Adjunct-secretaris

16 994,30 EUR

e) Theoloog

18 652,70 EUR

f) Eerste Imam in rang

18 652,70 EUR

g) Predikant

15 840,77 EUR

h) Tweede Imam in rang

15 840,77 EUR

i) Derde Imam in rang

13 409,11 EUR”.

HOOFDSTUK 13

Wijziging van de wet van 30 juli 1981 
tot bestraffing van bepaalde door racisme 
of xenofobie ingegeven daden, teneinde 

uitvoering te geven aan het aanvullend Protocol 
van 28 januari 2003 bij het Europees Verdrag 

betreffende de computercriminaliteit 
van 23 november 2001, betreffende 

de strafbaarstelling van handelingen 
van racistische of xenofobische aard verricht 
via computersystemen, en het kaderbesluit 

van de Raad van de Europese Unie van 
28 november 2008 betreffende de bestrijding 

van bepaalde vormen en uitingen van racisme en 
vreemdelingenhaat door middel van het strafrecht

Art. 116

Artikel 20 van de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing 
van bepaalde door racisme of xenofobie ingegeven 
daden wordt aangevuld met de bepaling onder 5°, 
luidende:

“5° hij die in een van de in artikel  444  van het 
Strafwetboek bedoelde omstandigheden, feiten over-
eenstemmend met een misdaad van genocide, een 

c) Secrétaire

20 500,33 EUR

d) Secrétaire adjoint

16 994,30 EUR

e) Théologien

18 652,70 EUR

f) Imam premier en rang

18 652,70 EUR

g) Prédicateur

15 840,77 EUR

h) Imam deuxième en rang

15 840,77 EUR

i) Imam troisième en rang

13 409,11 EUR”.

CHAPITRE 13

Modification de la loi du 30 juillet 1981 
tendant à réprimer certains actes 

inspirés par le racisme ou la xénophobie, en vue 
de mettre en œuvre le Protocole 

du 28 janvier 2003 additionnel à la Convention 
européenne sur la cybercriminalité 

du 23 novembre 2001, relatif 
à l’incrimination d’actes de nature raciste 

et xénophobe commis par le biais de systèmes 
informatiques, et la décision-cadre du Conseil 
de l’Union européenne du 28 novembre 2008 

sur la lutte contre certaines formes 
et manifestations de racisme 

et de xénophobie au moyen du droit pénal

Art. 116

L’article  20  de la loi du 30  juillet  1981 tendant à 
réprimer certains actes inspirés par le racisme ou la 
xénophobie est complété par le 5° rédigé comme suit:

“5° Quiconque dans l ’une des circonstances 
indiquées à l’article 444 du Code pénal, nie, minimise 
grossièrement, cherche à justifier ou approuve des 
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misdaad tegen de mensheid of een oorlogsmisdaad 
als beoogd in artikel 136quater van het Strafwetboek, 
en als dusdanig vastgesteld door een eindbeslissing 
van een internationaal gerecht, ontkent, schromelijk 
minimaliseert, poogt te rechtvaardigen of goedkeurt, 
in de wetenschap of verondersteld zijnde te weten dat 
dit gedrag hetzij een persoon, hetzij een groep, een 
gemeenschap of leden ervan zou kunnen blootstellen 
aan discriminatie, haat of geweld wegens een van de 
beschermde criteria of godsdienst, in de zin van artikel 1, 
§ 3, van het kaderbesluit van de Raad van de Europese 
Unie van 28 november 2008 betreffende de bestrijding 
van bepaalde vormen en uitingen van racisme en vreem-
delingenhaat door middel van het strafrecht, en dit, zelfs 
buiten de in artikel 5 bedoelde domeinen.”.

HOOFDSTUK 14

Wijziging van de wet van 20 juli 1990  
betreffende de voorlopige hechtenis

Art. 117

In artikel 24bis van de wet van 20 juli 1990 betref-
fende de voorlopige hechtenis, ingevoegd door de wet 
van 27 december 2012 en gewijzigd door de wetten van 
25 april 2014 en 5 februari 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt een 5° ingevoegd, 
luidende:

“5° het technisch onmogelijk blijkt het elektronisch 
toezicht voort te zetten.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende:

“§ 4. De verdachte die in voorlopige hechtenis on-
der elektronisch toezicht is geplaatst, verblijft in de 
gevangenis:

1° voor de tijd die strikt noodzakelijk is voor de 
plaatsing en de activering van het materiaal voor het 
elektronisch toezicht;

2° op bevel van de procureur des Konings, in geval 
van overmacht of wanneer hij een van de in § 1 bedoelde 
voorwaarden vervuld acht, of wanneer de verdachte 
wordt onderschept nadat hij zich aan het elektronisch 
toezicht heeft onttrokken, of wanneer het noodzakelijk 
blijkt bij wijziging van het adres van uitvoering van het 
elektronisch toezicht.

faits correspondant à un crime de génocide, à un 
crime contre l’humanité ou à un crime de guerre tel 
que visé à l’article 136quater du Code pénal, établis 
comme tels par une décision définitive rendue par une 
juridiction internationale, sachant ou devant savoir que 
ce comportement risque d’exposer soit une personne, 
soit un groupe, une communauté ou leurs membres, à 
la discrimination, à la haine ou à la violence, en raison 
de l’un des critères protégés ou de la religion, au sens 
de l’article 1er, § 3, de la décision-cadre du Conseil de 
l’Union européenne du 28 novembre 2008 sur la lutte 
contre certaines formes et manifestations de racisme 
et de xénophobie au moyen du droit pénal, et ce, même 
en dehors des domaines visés à l’article 5.”.

CHAPITRE 14

Modification de la loi du 20 juillet 1990  
relative à la détention préventive

Art. 117

À l ’article  24bis de la loi du 20  juillet  1990 rela-
tive à la détention préventive, inséré par la loi 
du 27  décembre  2012 et modifié par les lois des 
25 avril  2014 et 5  février 2016, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, il est inséré un 
5° rédigé comme suit:

“5° la poursuite de la surveillance électronique s’avère 
techniquement impossible.”;

2° l’article est complété par un paragraphe 4 rédigé 
comme suit:

“§ 4. L’inculpé placé en détention préventive sous 
surveillance électronique séjourne en prison:

1° pour le temps strictement nécessaire au placement 
et à l’activation du matériel de surveillance électronique.

2° sur ordre du procureur du Roi, en cas de force 
majeure ou lorsque l’une des conditions fixées au § 1er 
paraît rencontrée, ou lorsque l’inculpé est intercepté 
après s’être soustrait à la surveillance électronique, ou 
lorsque cela s’avère nécessaire suite au changement 
de l’adresse d’exécution de la surveillance électronique.
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De onderzoeksrechter, die behoorlijk en onverwijld 
in kennis wordt gesteld door de procureur des Konings 
van het bevel vermeld in het eerste lid, 2°, doet binnen 
vijf werkdagen te rekenen vanaf de terugkeer van de 
verdachte in de gevangenis uitspraak over het al dan 
niet voortzetten van de voorlopige hechtenis onder 
elektronisch toezicht, zulks met toepassing van de 
§§ 1 en 2. Hij moet voorafgaandelijk de verdachte en 
zijn advocaat horen, aan wie daarvan bericht wordt 
gegeven overeenkomstig artikel 21, § 2. In geval van 
handhaving van een hechtenis onder elektronisch 
toezicht overeenkomstig artikel 26, § 3, tweede lid, wordt 
gehandeld overeenkomstig § 3.”.

Art. 118

In artikel 33, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd door 
de wet van 28 maart 2000, worden de woorden “of al-
leen tot een geldboete” vervangen door de woorden “, 
veroordeeld wordt tot een straf onder elektronisch toe-
zicht, tot een werkstraf, tot een autonome probatiestraf, 
of tot een geldboete alleen, of indien een eenvoudige 
schuldigverklaring wordt uitgesproken”.

HOOFDSTUK 15

Wijzigingen van de wet van 18 juli 1991 
tot regeling van het toezicht op politie- en 

inlichtingendiensten en op het Coördinatieorgaan 
voor de dreigingsanalyse

Art. 119

In artikel 35, § 2, eerste lid, van de wet van 18 juli 1991 
tot regeling van het toezicht op politie- en inlichtingen-
diensten en op het Coördinatieorgaan voor de dreigings-
analyse, gewijzigd bij de wetten van 4  februari 2010, 
6 januari 2014 en 5 februari 2016, worden de woorden “, 
artikel 16/5” ingevoegd tussen de woorden “artikel 16/2” 
en de woorden “en artikel 18/2”.

HOOFDSTUK 16

Wijzigingen van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 120

In het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
wordt een artikel 450bis ingevoegd, luidende:

“Art. 450bis. Ten einde te vermijden dat een ver-
oordeelde aan een onredelijk zware straf zou worden 

Le juge d’instruction, dûment et immédiatement 
avisé par le procureur du Roi, statue dans les cinq jours 
ouvrables à compter de la réintégration de l’inculpé en 
prison sur la poursuite ou non de la détention préventive 
sous surveillance électronique en application des §§ 1er 
et 2. Il est tenu d’entendre préalablement l’inculpé et 
son avocat, auquel en est donné avis conformément à 
l’article 21, § 2. En cas de maintien d’une détention sous 
surveillance électronique conformément à l’article 26, 
§ 3, alinéa 2, il est procédé conformément au § 3.”.

Art. 118

Dans l’article 33, § 1, de la même loi, modifié par la loi 
du 28 mars 2000, les mots “ou seulement à une amende” 
sont remplacés par les mots “, condamné à une peine 
de surveillance électronique, à une peine de travail, à 
une peine de probation autonome ou seulement à une 
amende, ou si une simple déclaration de culpabilité a 
été prononcée”.

CHAPITRE 15

Modification de la loi organique du 18 juillet 1991 
du contrôle des services de police et  

de renseignement et de l’Organe de coordination 
pour l’analyse de la menace

Art. 119

A l’article 35, § 2, alinéa 1er, de de la loi organique 
du 18  juillet 1991 du contrôle des services de police 
et de renseignement et de l’Organe de coordination 
pour l’analyse de la menace, modifiée par les lois des 
4 février 2010, 6 janvier 2014 et 5 février 2016, les mots 
“, l’article 16/5” sont insérés entre les mots “l’article 16/2” 
et les mots “et l’article 18/2”.

CHAPITRE 16

Modifications Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 120

Dans le Code des impôts sur les revenus, il est inséré 
un article 450bis, rédigé comme suit:

“Afin d’éviter qu’un condamné soit soumis à une 
peine déraisonnablement lourde, le juge tient compte, 
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onderworpen, houdt de rechter bij de straftoemeting 
rekening met de verschuldigde administratieve geld-
boeten en belastingverhogingen.

Artikel 42, 3°, van het Strafwetboek vindt geen toepas-
sing in geval de vordering van de fiscale administratie, 
met als voorwerp de ontdoken belasting, al dan niet 
gepaard gaande met administratieve geldboeten en/of 
belastingverhogingen, gegrond wordt verklaard en tot 
een effectieve betaling van de belasting heeft geleid.”.

Art. 121

In het artikel 460 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wet van 20 september 2012, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf  2, eerste lid, worden de woorden 
“tweede lid” vervangen door de woorden “§ 2”;

2° paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Het openbaar ministerie beslist om al dan niet de 
strafvervolging in te stellen van de feiten waarvan het 
kennis heeft genomen gedurende het overleg bedoeld 
in artikel  29, § 3, tweede lid, van het Wetboek van 
Strafvordering binnen de 3  maanden na de initiële 
aangifte bedoeld in artikel 29, § 3, eerste lid.”.

HOOFDSTUK 17

Wijzigingen van de wet van 30 november 1998 
houdende regeling  

van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten

Art. 122

In ar tikel  2, § 3, eerste lid van de wet van 
30 november 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten worden de woorden 
“de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens” vervangen door de woorden 
“de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens”.

Art. 123

In artikel  3  van dezelfde wet, wordt onder 8°/1  de 
bepaling ingevoegd, luidende:

dans la fixation de la peine, des amendes administra-
tives et accroissements d’impôt dus.

L’article 42, 3°, du Code pénal n’est pas d’application 
si l’action de l’administration fiscale, ayant pour objet 
l ’impôt éludé, assortie ou non d’amendes adminis-
tratives et/ou d’accroissements d’impôt, est déclarée 
fondée et a donné lieu à un paiement effectif de l’impôt.”.

Art. 121

A l’article 460 du même Code, modifié par la loi du 
20  septembre  2012, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “alinéa 2” 
sont remplacés par les mots “§ 2”;

2° le paragraphe 2, alinéa 2, est remplacé par ce 
qui suit:

“Le ministère public décide d’intenter ou non les pour-
suites pénales des faits dont il a pris connaissance au 
cours de la concertation visée à l’article 29, § 3, alinéa 2, 
du Code d’Instruction criminelle, dans les 3 mois de la 
dénonciation initiale visée à l’article 29, § 3, alinéa 1er.”.

CHAPITRE 17

Modifications de la loi organique  
du 30 novembre 1998  

des services de renseignement et de sécurité

Art. 122

Dans l’article 2, § 3, alinéa 1er de la loi organique du 
30 novembre 1998 des services de renseignement et 
de sécurité, les mots “la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements 
de données à caractère personnel” sont remplacés par 
les mots “la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection 
des personnes physiques à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel”.

Art. 123

Dans l’article 3 de la même loi, est inséré un 8°/1, 
rédigé comme suit:
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“8°/1 “zijn gedelegeerde”: de agent, andere dan de 
dossierbeheerder, aangesteld door het diensthoofd 
om gewoonlijk bepaalde beslissingen in zijn plaats te 
nemen;”

Art. 124

In artikel  13/1  van dezelfde wet, ingevoegd door 
de wet van 4  februari  2010 en gewijzigd bij de wet 
van 30  maart  2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het huidige eerste lid zal de paragraaf 1 vormen;

2° in het huidige tweede lid, waarvan de tekst para-
graaf 2 zal vormen, worden de woorden “het eerste lid” 
vervangen door de woorden “paragraaf 1”;

3° er wordt een nieuwe paragraaf  3  ingevoegd, 
luidende:

“§ 3. Onverminderd paragraaf 2, blijven vrij van straf 
de agenten die bij de uitvoering van de in de artike-
len 14 tot 18 en 44 tot 44/2 bedoelde methoden, met 
het voorafgaand schriftelijk akkoord van de magistraten 
bedoeld in artikel 43/1 gegeven binnen de vier dagen na 
ontvangst van de schriftelijke en met redenen omklede 
vraag van het diensthoofd, strafbare feiten begaan die 
strikt noodzakelijk zijn voor het welslagen van de uitvoe-
ring van de methode of ter verzekering van hun eigen 
veiligheid of die van andere personen. De magistraten 
bedoeld in artikel 43/1 brengen hun akkoord ter kennis 
van het diensthoofd en het Vast Comité I.

Het diensthoofd stelt een lijst van agenten op die 
kunnen worden aangewezen om strafbare feiten te be-
gaan in het kader van deze paragraaf. Deze lijst wordt 
ter beschikking gehouden van het Vast Comité I en de 
magistraten bedoeld in artikel 43/1. De op deze lijst ver-
melde agenten zijn de enige personen die gemachtigd 
kunnen worden om strafbare feiten te begaan in het 
kader van deze paragraaf.

Het akkoord bedoeld in het eerste lid geldt voor een 
maximumtermijn van zes maanden. Het kan worden 
verlengd of hernieuwd na een of meerdere nieuwe 
aanvragen.

De vraag van het diensthoofd vermeldt:

1° de feiten die als misdrijf kunnen gekwalificeerd 
worden;

2° de context van de vraag en de finaliteit;

“8°/1 “son délégué”: l’agent, autre que le gestionnaire 
du dossier, désigné par le dirigeant du service pour 
prendre habituellement certaines décisions à sa place;”

Art. 124

À l’article 13/1 de la même loi, inséré par la loi du 
4 février 2010 et modifié par la loi du 30 mars 2017, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er constituera le paragraphe 1er;

2° à l ’alinéa  2, qui constituera le paragraphe  2, 
les mots “à l’alinéa” sont remplacés par les mots “au 
paragraphe”;

3° il est inséré un nouveau paragraphe  3  rédigé 
comme suit:

“§ 3. Sans préjudice du paragraphe 2, sont exemp-
tés de peine, les agents qui, lors de l’exécution des 
méthodes visées aux articles 14 à 18 et aux articles 44 à 
44/2, commettent, avec l’accord écrit préalable des 
magistrats visés à l’article 43/1 rendu dans les quatre 
jours de la réception de la demande écrite et motivée du 
dirigeant du service, des infractions absolument néces-
saires afin d’assurer l’exécution optimale de la méthode 
ou de garantir leur propre sécurité ou celle d’autres 
personnes. Les magistrats visés à l’article 43/1 noti-
fient leur accord au dirigeant du service et au Comité 
permanent R.

Le dirigeant du service établit une liste des agents 
qui peuvent être désignés pour commettre une infraction 
dans le cadre du présent paragraphe. Cette liste est 
tenue à la disposition du Comité permanent R et des 
magistrats visés à l’article 43/1. Les agents mention-
nés sur cette liste sont les seules personnes qui peuvent 
être autorisées à commettre des infractions en vertu du 
présent paragraphe. 

L’accord visé à l’alinéa  1er ne peut porter sur une 
période supérieure à six mois. Il peut être prolongé 
ou renouvelé suite à une ou plusieurs nouvelle(s) 
demande(s).

La demande du dirigeant du service mentionne:

1° les faits susceptibles d’être qualifiés infraction(s),

2° le contexte de la demande et la finalité,
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3° de strikte noodzakelijkheid;

4° de proportionaliteit bedoeld in paragraaf 6;

5° in voorkomend geval, de periode tijdens dewelke 
strafbare feiten begaan kunnen worden;

6° in voorkomend geval, de redenen die de hoog-
dringendheid bedoeld in het achtste lid rechtvaardigen;

7° de datum van de vraag;

8° de handtekening van het diensthoofd.

Deze vermeldingen zijn op straffe van onwettigheid 
voorgeschreven.

Zo spoedig mogelijk na het begaan van het straf-
baar feit brengt de agent schriftelijk verslag uit aan het 
diensthoofd dat, op zijn beurt, zo spoedig mogelijk de 
magistraten bedoeld in artikel 43/1 schriftelijk informeert.

Indien het strafbaar feit voor een periode langer 
dan één maand werd toegestaan brengt de betrokken 
inlichtingen- en veiligheidsdienst om de twee weken 
schriftelijk verslag uit aan de magistraten bedoeld in 
artikel 43/1 over het verloop van de uitvoering van het 
strafbaar feit.

In geval van hoogdringendheid vraagt het diensthoofd 
het voorafgaand mondeling akkoord van de voorzitter 
bedoeld in artikel 43/1 of, indien hij niet bereikbaar is, 
van een andere magistraat bedoeld in artikel 43/1. De 
voorzitter, of de andere gecontacteerde magistraat, 
brengt onmiddellijk de andere magistraten op de hoogte 
van zijn akkoord. De vraag van het diensthoofd wordt 
schriftelijk bevestigd en wordt aan de voorzitter of de 
gecontacteerde magistraat overgemaakt binnen de 
vierentwintig uur vanaf de ontvangst van het monde-
linge akkoord. Na ontvangst brengt de voorzitter of de 
gecontacteerde magistraat een schriftelijke bevestiging 
van zijn akkoord ter kennis van het diensthoofd en het 
Vast Comité I. Het akkoord geldt voor vijf dagen.

In afwijking van het eerste lid, indien de strikte nood-
zaak om een strafbaar feit te begaan ter verzekering 
van de veiligheid van agenten of andere personen on-
mogelijk kon worden voorzien en het evenmin mogelijk 
was om het voorafgaand akkoord te bekomen van de 
magistraten bedoeld in artikel 43/1 of van de voorzit-
ter of de gecontacteerde magistraat in geval van een 
hoogdringendheidsprocedure, brengt het diensthoofd 
deze zo spoedig mogelijk op de hoogte dat een straf-
baar feit werd begaan. Indien de magistraten bedoeld in 
artikel 43/1, na evaluatie, besluiten tot de strikte nood-
zaak en de onvoorzienbaarheid van het strafbaar feit, 

3° l’absolue nécessité,

4° la proportionnalité visée au paragraphe 6,

5° le cas échéant, la période durant laquelle la ou les 
infractions peuvent être commises,

6° le cas échéant, les motifs qui justifient l’extrême 
urgence visée à l’alinéa 8,

7° la date de la demande,

8° la signature du dirigeant du service.

Ces mentions sont prescrites sous peine d’illégalité.

L’agent fait rapport par écrit au dirigeant du service 
le plus rapidement possible après la commission de 
l’infraction. Ce dernier en informe les magistrats visés 
à l’article 43/1 par écrit dans les meilleurs délais.

Si l’infraction est autorisée pour une période supé-
rieure à un mois, le service de renseignement et de 
sécurité concerné fait rapport par écrit aux magistrats 
visés à l’article 43/1 toutes les deux semaines, sur le 
déroulement de l’exécution de l’infraction.

En cas d’extrême urgence, le dirigeant du service 
demande l’accord verbal préalable du président visé 
à l’article 43/1 ou, s’il n’est pas joignable, d’un autre 
magistrat visé à l’article 43/1. Le président ou l’autre 
magistrat contacté informe immédiatement les autres 
magistrats de sa décision. Le dirigeant du service 
confirme sa demande par écrit et la transmet au pré-
sident ou au magistrat contacté endéans les 24 heures 
à partir de l’accord verbal. Dès réception, le président 
ou le magistrat contacté notifie une confirmation écrite 
de son accord au dirigeant du service et au Comité 
permanent R. L’accord est valable cinq jours.

Par dérogation à l’alinéa 1er, s’il n’a pas été possible 
de prévoir l’absolue nécessité de commettre une infrac-
tion pour garantir la sécurité des agents ou celle d’autres 
personnes et d’obtenir l’accord préalable des magistrats 
visés à l’article 43/1, ou du président ou du magistrat 
contacté en cas de procédure d’extrême urgence, le 
dirigeant du service informe ceux-ci dans les plus brefs 
délais qu’une infraction a été commise. Si après éva-
luation, les magistrats visés à l’article 43/1 concluent à 
l’absolue nécessité et à l’imprévisibilité de l’infraction, 
l’agent est exempté de peine. Les magistrats visés à 
l’article 43/1 transmettent leur accord au dirigeant du 
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blijft de agent vrij van straf. De magistraten bedoeld in 
artikel 43/1 maken dit akkoord over aan het betrokken 
diensthoofd en het Vast Comité I binnen de vier dagen 
na kennisname van het strafbaar feit.

De maatregel mag niet autonoom aangewend worden 
voor het verzamelen van gegevens.”;

4° er wordt een nieuwe paragraaf  4  ingevoegd, 
luidende:

“§ 4. Blijven vrij van straf, de meerderjarige menselijke 
bronnen die zijn ingeschreven in het register van men-
selijke bronnen van de betrokken inlichtingen- en veilig-
heidsdienst die, met het voorafgaand schriftelijk akkoord 
van de magistraten bedoeld in artikel 43/1 gegeven bin-
nen de vier dagen na ontvangst van de schriftelijke en 
met redenen omklede vraag van het betrokken dienst-
hoofd, strafbare feiten begaan die strikt noodzakelijk 
zijn om hun informatiepositie te verzekeren of hun eigen 
veiligheid of die van andere personen te garanderen. De 
magistraten bedoeld in artikel 43/1 brengen hun akkoord 
ter kennis van het diensthoofd en het Vast Comité I.

Het akkoord bedoeld in het eerste lid geldt voor een 
maximumtermijn van twee maanden. Het kan worden 
verlengd of hernieuwd na een of meerdere nieuwe 
aanvragen.

De vraag van het diensthoofd vermeldt:

1° de identificatiecode van de in het eerste lid be-
doelde menselijke bron;

2° de feiten die als misdrijf kunnen gekwalificeerd 
worden;

3° de context van de vraag en de finaliteit;

4° de synthese van de risicoanalyse die verband 
houdt met het begaan van de beoogde feiten die als 
misdrijf kunnen gekwalificeerd worden;

5° de strikte noodzakelijkheid;

6° de proportionaliteit bedoeld in paragraaf 6;

7° de strikte voorwaarden opgelegd aan de in het 
eerste lid bedoelde menselijke bron;

8° in voorkomend geval, de periode tijdens dewelke 
strafbare feiten begaan kunnen worden;

9° in voorkomend geval, de redenen die de hoog-
dringendheid bedoeld in het achtste lid rechtvaardigen;

service concerné et au Comité permanent R dans les 
quatre jours de la prise de connaissance de l’infraction.

La mesure ne peut pas être mise en œuvre de 
manière autonome pour la collecte de données.”;

4° il est inséré un nouveau paragraphe  4  rédigé 
comme suit:

“§ 4. Sont exemptés de peine, les sources humaines 
majeures inscrites dans le registre des sources 
humaines du service de renseignement et de sécurité 
concerné qui commettent, avec l’accord écrit préalable 
des magistrats visés à l’article  43/1  rendu dans les 
quatre jours de la réception de la demande écrite et 
motivée du dirigeant du service concerné, des infrac-
tions absolument nécessaires afin d’assurer leur posi-
tion d’information ou de garantir leur propre sécurité 
ou celle d’autres personnes. Les magistrats visés à 
l’article 43/1 notifient leur accord au dirigeant du service 
et au Comité permanent R.

L’accord visé à l’alinéa  1er ne peut porter sur une 
période supérieure à deux mois. Il peut être prolongé 
ou renouvelé suite à une ou plusieurs nouvelle(s) 
demande(s).

La demande du dirigeant du service mentionne:

1° le code identifiant de la source humaine visée à 
l’alinéa 1er;

2° les faits susceptibles d’être qualifiés infraction(s);

3° le contexte de la demande et la finalité;

4° la synthèse de l’analyse de risques liée à la com-
mission des faits envisagés susceptibles d’être qualifiés 
infraction(s);

5° l’absolue nécessité;

6° la proportionnalité visée au paragraphe 6;

7° les conditions strictes imposées à la source 
humaine visée à l’alinéa 1er;

8° le cas échéant, la période durant laquelle la ou les 
infractions peuvent être commises;

9° le cas échéant, les motifs qui justifient l’extrême 
urgence visée à l’alinéa 8.
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10° de datum van de vraag;

11° de handtekening van het diensthoofd.

Deze vermeldingen zijn op straffe van onwettigheid 
voorgeschreven.

Na het akkoord van de magistraten bedoeld in ar-
tikel  43/1  te hebben ontvangen en voor het begaan 
van het toegelaten strafbaar feit, ondertekent de in het 
eerste lid bedoelde menselijke bron een memorandum 
dat onder meer de voorwaarden voor de tenuitvoerleg-
ging van het strafbaar feit bevat. Dit memorandum wordt 
onverwijld overgemaakt aan de betrokken magistraten 
en wordt voor de menselijke bron ter inzage gehouden 
bij de betrokken inlichtingen- en veiligheidsdienst.

Zo spoedig mogelijk na het begaan van het straf-
baar feit brengt de in het eerste lid bedoelde mense-
lijke bron verslag uit aan zijn behandelende officier. 
Laatstgenoemde informeert schriftelijk het diensthoofd 
dat, op zijn beurt, zo spoedig mogelijk de magistraten 
bedoeld in artikel 43/1 schriftelijk inlicht.

Indien het strafbaar feit voor een periode langer dan 
twee weken werd toegestaan brengt de in het eerste 
lid bedoelde menselijke bron elke week mondeling of 
schriftelijk verslag uit aan zijn behandelende officier ten-
zij dit een risico met zich meebrengt voor de menselijke 
bron, de behandelende officier of hun relatie, en brengt 
de betrokken inlichtingen- en veiligheidsdienst om de 
twee weken schriftelijk verslag uit aan de magistraten 
bedoeld in artikel 43/1 over het verloop van de uitvoering 
van het strafbaar feit.

In geval van hoogdringendheid is de procedure be-
doeld in paragraaf 3, achtste lid van toepassing.”;

5° in het huidige derde lid, waarvan de tekst para-
graaf 5, eerste lid, zal vormen, worden de woorden “het 
tweede lid” vervangen door de woorden “de paragra-
fen 2 en 3”;

6° in huidige derde lid, waarvan de tekst para-
graaf  5  zal vormen, worden de zinnen “In geval van 
hoogdringendheid vraagt het diensthoofd het vooraf-
gaand mondeling akkoord van de voorzitter van de 
Commissie. Dit mondelinge akkoord wordt zo spoedig 
mogelijk schriftelijk bevestigd door de voorzitter van de 
Commissie. De Commissie of de voorzitter brengt zijn 
akkoord ter kennis van het Vast Comité I.” vervangen 
door de zinnen “In geval van hoogdringendheid vraagt 
het diensthoofd het voorafgaand mondeling akkoord 
van de voorzitter van de Commissie of, indien hij niet 
bereikbaar is, van een ander lid van de Commissie. 
De voorzitter, of het andere gecontacteerde lid, brengt 

10° la date de la demande,

11° la signature du dirigeant du service.

Ces mentions sont prescrites sous peine d’illégalité.

Après avoir reçu l ’accord des magistrats visés à 
l’article 43/1 et avant l’exécution de l’infraction auto-
risée, la source humaine visée à l’alinéa 1er signe un 
mémorandum contenant notamment les conditions de 
mise en œuvre de l’infraction autorisée. Ce mémoran-
dum est transmis sans délai aux magistrats concernés 
et est tenu à la disposition de ladite source humaine 
pour consultation auprès du service de renseignement 
et de sécurité concerné.

La source humaine visée à l’alinéa 1er fait rapport à 
son officier traitant le plus rapidement possible après 
la commission de l’infraction. Ce dernier en informe 
par écrit le dirigeant du service qui, à son tour, informe 
par écrit les magistrats visés à l’article 43/1 dans les 
meilleurs délais.

Si l’infraction est autorisée pour une période supé-
rieure à deux semaines, la source humaine visée à l’ali-
néa 1er fait un rapport oral ou écrit à son officier traitant 
toutes les semaines, sauf si cela comporte un risque 
pour la source, l’officier traitant ou leur relation, et le ser-
vice de renseignement et de sécurité concerné fait rap-
port par écrit aux magistrats visés à l’article 43/1 toutes 
les deux semaines, sur le déroulement de l’exécution 
de l’infraction.

En cas d’extrême urgence, la procédure visée au 
paragraphe 3, alinéa 8 est d’application.”;

5° à l’alinéa 3, qui constituera le paragraphe 5, ali-
néa 1er, les mots “de l’alinéa 2” sont remplacés par les 
mots “des paragraphes 2 et 3”;

6° à l’alinéa 3, qui constituera le paragraphe 5, les 
phrases “En cas d’extrême urgence, le dirigeant du 
service demande l’accord verbal préalable du président 
de la Commission. Cet accord verbal est confirmé par 
écrit, le plus rapidement possible, par le président de 
la Commission. La Commission ou le président notifie 
son accord au Comité permanent R.” sont remplacées 
par les phrases “En cas d’extrême urgence, le dirigeant 
du service demande l’accord verbal préalable du pré-
sident de la commission ou, s’il n’est pas joignable, 
d’un autre membre de la commission. Le président ou 
l’autre membre contacté informe immédiatement les 
autres membres de sa décision. Le dirigeant du service 
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onmiddellijk de andere leden op de hoogte van zijn ak-
koord. De vraag van het diensthoofd wordt schriftelijk 
bevestigd en wordt aan de voorzitter of het gecontac-
teerde lid overgemaakt binnen de vierentwintig uur 
vanaf de ontvangst van het mondelinge akkoord. Na 
ontvangst brengt de voorzitter of het gecontacteerde lid 
een schriftelijke bevestiging van zijn akkoord ter kennis 
van het diensthoofd en het Vast Comité I.” en vormen 
deze woorden het tweede lid van paragraaf 5;

7° in het huidige vierde lid, waarvan de tekst para-
graaf 5, derde lid, zal vormen, worden de woorden “het 
derde lid” vervangen door de woorden “het eerste lid” en 
worden de woorden “of van het gecontacteerde lid” inge-
voegd tussen de woorden “van de voorzitter” en de woor-
den “in geval van een hoogdringendheidsprocedure”;

8° in het huidige vijfde lid, waarvan de tekst para-
graaf 6 zal vormen, worden de woorden “in het tweede 
tot vierde lid” vervangen door de woorden “in de para-
grafen 2 tot 5”;

9° er wordt een nieuwe paragraaf  7  ingevoegd, 
luidende:

“§ 7. Wanneer een onwettigheid is vastgesteld, wor-
den de geplande of lopende strafbare feiten zo spoedig 
mogelijk beëindigd.”;

10° er wordt een nieuwe paragraaf  8  ingevoegd, 
luidende:

“§ 8. De magistraten bedoeld in artikel 43/1 maken 
alle documenten vernoemd in de paragrafen 3 en 4 on-
verwijld over aan het Vast Comité I.

Wanneer het strafbaar feit nog niet werd begaan kan 
het Vast Comité I een door de magistraten bedoeld 
in artikel 43/1 verleend akkoord intrekken ingeval het 
meent dat de voorwaarden bedoeld in de paragrafen 3 
of 4 niet zijn voldaan.”.

11° er wordt een nieuwe paragraaf  9  ingevoegd, 
luidende:

“§ 9. Bij de toepassing van de paragrafen  3  en 
4, treden de betrokken magistraten op volgens de 
modaliteiten bepaald in artikel 43/1, met uitzondering van 
de besluitvorming die plaatsvindt met eenparigheid van 
stemmen van de drie magistraten of hun plaatsvervangers 
behalve in de gevallen van hoogdringendheid bedoeld 
in de paragrafen 3, achtste lid en 4, achtste lid.”

12° het huidige zesde lid, waarvan de tekst para-
graaf 10 zal vormen, wordt vervangen als volgt:

confirme sa demande par écrit et la transmet au pré-
sident ou au membre contacté endéans les 24 heures 
à partir de l’accord verbal. Dès réception, le président 
ou le membre contacté notifie une confirmation écrite 
de son accord au dirigeant du service et au Comité 
permanent R.”  et deviennent l ’alinéa  2  du nouveau 
paragraphe 5;

7° à l’alinéa 4, qui constituera le paragraphe 5, ali-
néa 3, les mots, “l’alinéa 3” sont remplacés par les mots 
“l’alinéa 1er” et les mots “ou du membre contacté” sont 
insérés entre les mots “du président” et les mots “en 
cas de procédure d’extrême urgence”;

8° à l’alinéa 5, qui constituera le paragraphe 6, les 
mots “alinéas 2 à 4” sont remplacés par les mots “para-
graphes 2 à 5”;

9° Il est inséré un nouveau paragraphe  7  rédigé 
comme suit:

“§ 7. Lorsqu’une illégalité est constatée, il est mis fin 
aux infractions en cours ou planifiées dès que possible.”;

10° il est inséré un nouveau paragraphe  8  rédigé 
comme suit:

“§ 8. Les magistrats visés à l ’article  43/1  trans-
mettent sans délai tous les documents visés aux para-
graphes 3 et 4 au Comité permanent R.

Le Comité permanent R peut retirer l’accord donné 
par les magistrats s’il estime que les conditions visées 
au paragraphe 3 ou au paragraphe 4 ne sont pas rem-
plies et si l’infraction n’a pas encore été commise.”.

11° il est inséré un nouveau paragraphe  9  rédigé 
comme suit:

“§ 9. Lors de l’application des paragraphes 3 et 4, les 
magistrats concernés fonctionnent selon les modalités 
déterminées à l’article 43/1, à l’exception de la prise de 
décision qui se prend à l’unanimité des trois magistrats 
ou suppléants, sauf dans les cas d’extrême urgence 
visés aux § 3, alinéa 7 et 4 alinéa 8.”

12° l’alinéa 6, qui constituera le paragraphe 10, est 
remplacé par ce qui suit:
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“§ 10. Blijven vrij van straf, de magistraten bedoeld in 
artikel 43/1, tevens in hun hoedanigheid van lid van de 
Commissie, die een akkoord verlenen tot het begaan van 
strafbare feiten zoals bedoeld in de paragrafen 3 tot 5.

Blijven vrij van straf, de raadsleden van het Vast 
Comité I en de medewerkers van zijn dienst Enquêtes 
wanneer zij hun toezicht uitoefenen binnen de toepas-
sing van dit artikel.

Blijven vrij van straf, het diensthoofd en de leden van 
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten die de agenten 
bedoeld in paragraaf 3 en de menselijke bronnen be-
doeld in paragraaf 4 begeleiden en controleren.”.

Art. 125

In artikel 13/4 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 30  maart  2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “Het tweede, 
derde en vijfde lid” vervangen door de woorden “De pa-
ragrafen 2, 3, eerste tot vierde lid, en vijfde tot tiende lid” 
en worden de woorden “hebben verleend” vervangen 
door het woord “verlenen”;

2° er wordt een vierde lid toegevoegd, luidende: 

“De verleende hulp en bijstand geschiedt te allen 
tijde onder het toezicht van de betrokken inlichtingen- 
en veiligheidsdienst die de leiding blijft hebben over de 
operatie.”.

Art. 126

In artikel 13/5 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “opsporingson-
derzoeken of gerechtelijke onderzoeken kunnen scha-
den” vervangen door de woorden “een opsporings- of 
gerechtelijk onderzoek kan schaden”;

2° in het tweede lid worden de woorden “gerechtelijk- 
of opsporingsonderzoek” vervangen door de woorden 
“opsporings- of gerechtelijk onderzoek”.

“§ 10.  Les magistrats visés à l’article  43/1, égale-
ment en leur qualité de membre de la commission, 
qui autorisent à commettre des infractions visées aux 
paragraphes 3 à 5 n’encourent aucune peine.

Les membres du Comité permanent R et les collabo-
rateurs de son service d’enquêtes n’encourent aucune 
peine lorsqu’ils exercent leur contrôle sur l’application 
du présent article.

Le dirigeant du service et les membres des ser-
vices de renseignement et de sécurité qui encadrent 
ou contrôlent les agents visés au paragraphe 3 et les 
sources humaines visées au paragraphe 4, n’encourent 
aucune peine.”.

Art. 125

Dans l ’article  13/4  de la même loi, inséré par la 
loi du 30 mars 2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa 3, les mots “alinéas 2, 3 et 5” sont rem-
placés par les mots “paragraphes 2, 3, alinéas 1 à 4, et 
alinéas 5 à 10” et les mots “ont fourni” sont remplacés 
par les mots “fournissent”;

2° il est inséré un alinéa 4 rédigé comme suit:

“L’aide et l’assistance apportée se fait toujours sous 
le contrôle du service de renseignement et de sécurité 
concerné, qui reste maître de l’opération.”.

Art. 126

Dans le texte néerlandais de l’article 13/5 de la même 
loi, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “opsporingsonderzoeken 
of gerechtelijke onderzoeken kunnen schaden” sont 
remplacés par les mots “een opsporings- of gerechtelijk 
onderzoek kan schaden”;

2° dans l ’alinéa  2, les mots “gerechtelijk- of 
opsporingsonderzoek “sont remplacés par les mots 
“opsporings- of gerechtelijk onderzoek”.
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Art. 127

In artikel 16/2, § 2, tweede en derde lid van dezelfde 
wet wordt het woord “afgevaardigde” vervangen door 
het woord “gedelegeerde”.

Art. 128

In artikel 16/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 25 december 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 2 worden de woorden “of zijn gedelegeerde” 
ingevoegd tussen de woorden “een diensthoofd” en 
“genomen en schriftelijk overgemaakt”;

2° in § 2 wordt tussen het eerste en het tweede lid 
een lid ingevoegd, luidende:

“In geval van hoogdringendheid kan het diensthoofd 
of zijn gedelegeerde mondeling beslissen om toegang 
te hebben tot deze gegevens. Deze mondelinge be-
slissing wordt binnen vierentwintig uur bevestigd door 
een schriftelijke beslissing, volgens de nadere regels 
bepaald in het eerste lid.”;

3° in § 2, tweede lid, dat het derde lid is geworden, 
worden de woorden “les conditions” in de Franse versie 
vervangen door de woorden “des circonstances”.

Art. 129

In artikel 16/4, § 2 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 21 maart 2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “artikels” vervan-
gen door de woorden “de artikelen”.

2° in § 2 wordt tussen het tweede en het derde lid 
een lid ingevoegd, luidende:

“In geval van hoogdringendheid kan het diensthoofd 
of zijn gedelegeerde mondeling beslissen om toegang 
te hebben tot deze gegevens. Deze mondelinge beslis-
sing wordt binnen vierentwintig uur bevestigd door een 
schriftelijke beslissing volgens de nadere regels bepaald 
in het vierde lid.”.

Art. 130

In dezelfde wet, wordt een artikel  16/5  ingevoegd, 
luidende:

Art. 127

Dans le texte néerlandais de l’article 16/2, § 2, ali-
néa 2 et 3 de la même loi, le mot “afgevaardigde “est 
remplacé par le mot “gedelegeerde “.

Art. 128

Dans l’article 16/3 de la même loi, inséré par la loi 
du 25 décembre 2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le § 2, les mots “ou son délégué” sont insérés 
entre les mots “le dirigeant du service” et les mots “et 
communiquée”;

2° dans le § 2, un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 1 et 2:

“En cas d’urgence, le dirigeant du service ou son 
délégué peut décider d’accéder à ces données verba-
lement. Cette décision verbale est confirmée dans un 
délai de vingt-quatre heures par une décision écrite, 
selon les modalités fixées à l’alinéa 1er.”;

3° dans le § 2, alinéa 2, devenu alinéa 3, les mots 
“les  conditions” sont remplacés par les mots “des 
circonstances”.

Art. 129

A l’article  16/4, § 2, de la même loi, inséré par la 
loi du 21 mars 2018, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le texte néerlandais de l ’alinéa  1er, le 
mot“artikels” est remplacé par les mots “de artikelen”.

2° dans le § 2, un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 2 et 3:

“En cas d’urgence, le dirigeant du service ou son 
délégué peut décider d’accéder à ces données verba-
lement. Cette décision verbale est confirmée dans un 
délai de vingt-quatre heures par une décision écrite, 
selon les modalités fixées à l’alinéa 4.”.

Art. 130

Dans la même loi, il est inséré un article 16/5 rédigé 
comme suit:
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“Art. 16/5. § 1. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten 
kunnen, in het belang van de uitoefening van hun op-
drachten, de medewerking vorderen van:

1° de personen en instellingen bedoeld in artikel 5, pa-
ragraaf 1, 3° tot 22° van de wet van 18 september 2017 
tot voorkoming van het witwassen van geld en de finan-
ciering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contanten;

2° de personen en instellingen die, binnen het 
Belgisch grondgebied, diensten beschikbaar stellen of 
aanbieden die toelaten dat gereglementeerde betaal-
middelen in virtuele waarden worden uitgewisseld;

3° het Centraal Aanspreekpunt gehouden door de 
Nationale Bank van België overeenkomstig de wet 
van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 
aanspreekpunt van bankrekeningen en financiële con-
tracten en tot uitbreiding van de toegang tot het centraal 
bestand van berichten van beslag, delegatie, overdracht, 
collectieve schuldenregeling en protest

om over te gaan tot:

a) het identificeren van de producten en diensten, 
waarvan de geviseerde persoon titularis, gevolmach-
tigde of de uiteindelijke gerechtigde is;

b) het identificeren van de titularissen, de gevolmach-
tigden of de uiteindelijke gerechtigden van de producten 
en diensten.

De vordering bedoeld in het eerste lid, 1° en 2° 
gebeurt schriftelijk door het diensthoofd of zijn gedele-
geerde. In geval van hoogdringendheid kan het dienst-
hoofd of zijn gedelegeerde deze gegevens mondeling 
vorderen. Deze mondelinge vordering wordt binnen 
de vierentwintig uur bevestigd door een schriftelijke 
vordering.

De gevorderde medewerking bedoeld in het eerste 
lid, 3° gebeurt na schriftelijke beslissing van het dienst-
hoofd of zijn gedelegeerde, en overeenkomstig de wet 
van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 
aanspreekpunt van bankrekeningen en financiële 
contracten en tot uitbreiding van de toegang tot het 
centraal bestand van berichten van beslag, delegatie, 
overdracht, collectieve schuldenregeling en protest. In 
geval van hoogdringendheid kan het diensthoofd of zijn 
gedelegeerde de methode mondeling toestaan. Deze 
mondelinge beslissing wordt binnen de vierentwintig uur 
bevestigd door een schriftelijke beslissing.

§ 2. De gevorderde persoon of instelling is ertoe 
gehouden de gevraagde informatie onverwijld te 

“Art. 16/5. § 1er. Les services de renseignement et de 
sécurité peuvent, dans l’intérêt de l’exercice de leurs 
missions, requérir le concours:

1° des personnes et institutions visées à l’article 5, 
paragraphe 1er, 3° à 22°, de la loi du 18 septembre 2017 
relative à la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la limitation de l’uti-
lisation des espèces;

2° des personnes et institutions qui, sur le territoire 
belge, mettent à disposition ou proposent des services 
permettant d’échanger des moyens de payement régle-
mentés en valeurs virtuelles;

3° du Point de Contact Central tenu par la Banque 
nationale de Belgique conformément à la loi du 
8 juillet 2018 portant organisation d’un point de contact 
central des comptes et contrats financiers et portant 
extension de l’accès au fichier central des avis de sai-
sie, de délégation, de cession, de règlement collectif 
de dettes et de protêt

afin de procéder à:

a) l ’identification des produits et services dont la 
personne visée est le titulaire, le mandataire ou le 
bénéficiaire effectif;

b) l’identification des titulaires, des mandataires ou 
des bénéficiaires effectifs des produits et services.

Le dirigeant du service ou son délégué effectue la 
réquisition, visée au premier alinéa, 1° et 2°, par écrit. 
En cas d’extrême urgence, le dirigeant du service ou 
son délégué peut requérir ces données oralement. Cette 
réquisition verbale doit être confirmée par écrit dans un 
délai de vingt-quatre heures.

La coopération requise visée au premier alinéa, 3 ° a 
lieu après une décision écrite du dirigeant du service ou 
de son délégué, et conformément à la loi du 8 juillet 2018 
portant organisation d’un point de contact central des 
comptes et contrats financiers et portant extension 
de l ’accès au fichier central des avis de saisie, de 
délégation, de cession, de règlement collectif de dettes 
et de protêt. En cas d’extrême urgence, le dirigeant du 
service ou son délégué peut autoriser verbalement la 
méthode. Cette décision verbale est confirmée par une 
décision écrite dans un délai de vingt-quatre heures.

§ 2. La personne ou l’institution requise est tenue de 
remettre sans délai les informations demandées après 
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verstrekken na ontvangst van de schriftelijke vordering 
van het diensthoofd of zijn gedelegeerde.

De gevorderde persoon of instelling die de in dit ar-
tikel bedoelde medewerking weigert te verlenen, wordt 
gestraft met geldboete van zesentwintig euro tot twin-
tigduizend euro.

§ 3. Beide inlichtingen- en veiligheidsdiensten hou-
den een register bij van alle gevorderde identificaties. 
Het Vast Comité I ontvangt van de betrokken inlichtin-
gen- en veiligheidsdienst maandelijks een lijst van de 
gevorderde identificaties.

Het Vast Comité I verbiedt de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten om gebruik te maken van de gegevens 
die verzameld werden in omstandigheden die niet aan 
de wettelijke voorwaarden voldoen.”.

Art. 131

In hoofdstuk III, afdeling 4, onderafdeling 1 van de-
zelfde wet, wordt een artikel 16/6 ingevoegd, luidende:

“Art. 16/6. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten 
kunnen zich, in het belang van de uitoefening van hun 
opdrachten, op anonieme en duurzame wijze in de 
virtuele wereld begeven teneinde contacten te onder-
houden met personen of groeperingen om gegevens 
te verzamelen omtrent onder meer gebeurtenissen, 
groeperingen, natuurlijke personen, rechtspersonen 
en virtuele personen die een belang vertonen voor de 
uitoefening van hun opdrachten.”.

Art. 132

Artikel 18 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
tweede lid, luidende:

“Om de goede uitvoering van de opdrachten bedoeld 
in de artikelen 7 en 11 te verzekeren, kunnen de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten elk type van methode 
voor het verzamelen van gegevens aanwenden ten 
opzichte van een menselijke bron die is ingeschreven 
in het register van menselijke bronnen, indien er een 
twijfel is over zijn betrouwbaarheid, discretie en loy-
auteit ten opzichte van de betrokken inlichtingen- en 
veiligheidsdienst die een potentiële dreiging tegen de 
betrokken dienst kan doen ontstaan, of ter verzekering 
van de bescherming van de in het register ingeschreven 
menselijke bron zelf.”.

réception de la réquisition écrite du dirigeant du service 
ou de son délégué.

La personne ou l’institution requise qui refuse de 
prêter le concours visé au présent article est puni d’une 
amende de vingt-six euros à vingt mille euros.

§ 3. Les deux services de renseignement et de 
sécurité tiennent un registre de toutes les identifications 
requises. Le service de renseignement et de sécurité 
concerné transmet chaque mois au Comité permanent 
R une liste des identifications requises.

Le Comité permanent R interdit aux services de 
renseignement et de sécurité d’exploiter les données 
recueillies dans des circonstances qui ne respectent 
pas les conditions légales.”.

Art. 131

Dans le chapitre III, section 4, sous-section 1, de la 
même loi, il est inséré un article 16/6 rédigé comme suit:

“Art. 16/6.  Les services de renseignement et de 
sécurité peuvent, dans l’intérêt de l’exercice de leurs 
missions, intégrer de manière anonyme et durable le 
monde virtuel afin d’entretenir des contacts avec des 
personnes ou des groupements dans le but de collecter 
des données en rapport notamment avec des évène-
ments, des groupements et des personnes physiques, 
morales ou virtuelles présentant un intérêt pour l’exer-
cice de leurs missions.”.

Art. 132

A l’article 18 de la même loi, il est inséré un deuxième 
alinéa rédigé comme suit:

“Pour assurer la bonne exécution des missions visées 
aux articles  7  et 11, les services de renseignement 
et de sécurité peuvent mettre en œuvre tout type de 
méthodes de recueil de données à l’égard d’une source 
humaine inscrite dans le registre des sources humaines 
lorsqu’il y a un doute quant à sa fiabilité, discrétion ou 
loyauté vis-à-vis du service de renseignement et de 
sécurité concerné susceptible de causer une menace 
potentielle à l’encontre du service concerné ou pour 
assurer la protection de la source humaine inscrite 
dans le registre.”
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Art. 133

In artikel  18/1  van dezelfde wet, ingevoegd door 
de wet van 4  februari  2010 en gewijzigd bij de wet 
van 30 maart 2017, wordt aangevuld met een punt 3°, 
luidende:

“3° onverminderd 1° en 2°, op de inlichtingen- en vei-
ligheidsdiensten, in het kader van artikel 18, tweede lid.”.

Art. 134

In hoofdstuk III, afdeling 4, onderafdeling 2 van de-
zelfde wet worden in het opschrift van B. de woorden 
“B. Specifieke methoden voor het verzamelen van de 
gegevens” vervangen door de woorden “B. Specifieke 
methoden voor het verzamelen van gegevens”.

Art. 135

In artikel 18/3 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, 2°, worden de woorden “en in het 
geval van artikel 18/1, 3°, de identificatiecode van de 
menselijke bron,” ingevoegd tussen de woorden “ge-
beurtenissen of informatie,” en de woorden “die het 
voorwerp uitmaken van de specifieke methode;”.

2° in paragraaf 2, 9° worden de woorden “de strafbare 
feiten” vervangen door de woorden “de feiten die als 
misdrijf kunnen gekwalificeerd worden”;

3° in paragraaf  3, lid 2, wordt het artikelnummer 
“18/6/1” ingevoegd tussen de nummers “18/6,” en “18/7”.

4° in paragraaf  6, eerste lid, worden de woorden 
“de maatregelen” vervangen door de woorden “de 
methoden”;

5° in paragraaf 6, lid 3, worden de woorden “de com-
missie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer” vervangen door de woorden “het Vast Comité I”.

Art. 136

In artikel 18/7, § 1, eerste lid van dezelfde wet worden 
de woorden “In het belang van de uitoefening van 
de opdrachten,  kan het diensthoofd, bij schriftelijke 
beslissing,” vervangen door de woorden “De 

Art. 133

Dans l’article 18/1 de la même loi, inséré par la loi 
du 4 février 2010 et modifié par la loi du 30 mars 2017, 
un nouveau 3° rédigé comme suit est inséré à la fin de 
l’article:

“3° sans préjudice des 1° et 2°, aux services de ren-
seignement et de sécurité, dans le cadre de l’article 18, 
alinéa 2.”.

Art. 134

Dans le texte néerlandais du chapitre III, section 4, 
sous-section 2  de la même loi, dans l’intitulé du B., 
les mots “B. Specifieke methoden voor het verzame-
len van de gegevens” sont remplacés par les mots 
“B. Specifieke methoden voor het verzamelen van 
gegevens”.

Art. 135

À l’article  18/3, de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 2, 2°, les mots “et dans l’hypothèse 
de l’article  18/1, 3°, le code identifiant de la source 
humaine,” sont insérés entre les mots “les évènements 
ou les informations,” et les mots “soumis à la méthode 
spécifique;”.

2° au paragraphe 2, 9° les mots “les infractions” sont 
remplacés par les mots “les faits susceptibles d’être 
qualifiés infraction(s)”;

3° au paragraphe  3, alinéa  2, le numéro d’article 
“18/6/1” est inséré entre les numéros “18/6,” et “18/7”.

4° dans le paragraphe 6, alinéa 1er, les mots “des 
mesures” sont remplacés par les mots “des méthodes”.

5° au paragraphe 6, alinéa 3, les mots “de la commis-
sion de la protection de la vie privée” sont remplacés 
par les mots “du Comité permanent R”.

Art. 136

Dans l’article  18/7, § 1, alinéa  1er de la même loi, 
les mots “Dans l’intérêt de l’exercice des missions, le 
dirigeant du service peut, par une décision écrite,” sont 
remplacés par les mots “Les services de renseignement 
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inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen, in het 
belang van de uitoefening van hun opdrachten,”.

Art. 137

In artikel 18/9, § 1, 1°, van dezelfde wet, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) In de bepaling onder 1°, worden de woorden “of een 
ernstige potentiële dreiging bedoeld in artikel 18, tweede 
lid” toegevoegd na de woorden “van een buitenlandse 
inlichtingendienst”;

b) In de bepaling onder 2°, worden de woorden “of 
een ernstige potentiële dreiging bedoeld in artikel 18, 
tweede lid” toegevoegd na de woorden “bedoeld in 
artikel 11, § 1, 1°, f)”.

Art. 138

In artikel 18/10 van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, 2°, worden de woorden “en in het 
geval van artikel 18/1, 3°, de identificatiecode van de 
menselijke bron,” ingevoegd tussen de woorden “ge-
beurtenissen of informatie,” en de woorden “die het 
voorwerp uitmaken van de uitzonderlijke methode;”;

2° in paragraaf 2, 9°, worden de woorden “de strafbare 
feiten” vervangen door de woorden “de feiten die als 
misdrijf kunnen gekwalificeerd worden”;

3° in paragraaf 6, vierde lid, worden de woorden “de 
commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer” vervangen door de woorden “het Vast 
Comité I”.

Art. 139

In artikel 18/11, § 3, vierde lid van dezelfde wet worden 
de woorden “De evaluatiecriteria” vervangen door de 
woorden “De beoordelingscriteria”.

Art. 140

In artikel  18/14, § 1, eerste lid van dezelfde wet 
worden de woorden “In het belang van de uitoefening 
van hun opdrachten kunnen de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten” vervangen door de woorden “De 
inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen, in het 
belang van de uitoefening van hun opdrachten,”.

et de sécurité peuvent, dans l’intérêt de l’exercice de 
leurs missions,”.

Art. 137

Dans l’article 18/9, § 1er, de la même loi, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

a) Dans le 1°, les mots “ou une menace potentielle 
grave visée à l’article 18, alinéa 2” sont ajoutés après 
les mots “d’un service de renseignement étranger”;

b) Dans le 2°, les mots “ou une menace potentielle 
grave visée à l’article 18, alinéa 2” sont ajoutés après 
les mots “visé à l’article 11, § 1er, 1°, f)”.

Art. 138

À l’article  18/10  de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, 2°, les mots “et dans l’hypo-
thèse de l’article 18/1, 3°, le code identifiant de la source 
humaine,” sont insérés entre les mots “les évènements 
ou les informations,” et les mots “faisant l’objet de la 
méthode exceptionnelle de recueil de données;”;

2° au paragraphe 2, 9°, les mots “les infractions” sont 
remplacés par les mots “les faits susceptibles d’être 
qualifiés infraction(s)”

3° dans le paragraphe 6, alinéa 4, les mots “de la 
commission de la protection de la vie privée” sont rem-
placés par les mots “du Comité permanent R”.

Art. 139

Dans le texte néerlandais de l ’article  18/11, § 3, 
alinéa 4 de la même loi, les mots “De evaluatiecriteria” 
sont remplacés par les mots “De beoordelingscriteria”.

Art. 140

Dans le texte néerlandais de l ’article  18/14, § 1, 
alinéa 1er de la même loi, les mots “In het belang van 
de uitoefening van hun opdrachten kunnen de inlichtin-
gen- en veiligheidsdiensten” sont remplacés par les 
mots “De inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen, 
in het belang van de uitoefening van hun opdrachten,”.
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Art. 141

Artikel  18/15  van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 4  februari  2010 en gewijzigd bij de wet van 
30 maart 2017, wordt vervangen als volgt:

“Art. 18/15. § 1. De inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten kunnen, in het belang van de uitoefening van hun 
opdrachten, informatie over de producten, diensten en 
verrichtingen van financiële aard en betreffende virtu-
ele valuta, met betrekking tot de geviseerde persoon 
vorderen van:

1° de personen en instellingen bedoeld in artikel 5, pa-
ragraaf 1, 3° tot 22° van de wet van 18 september 2017 
tot voorkoming van het witwassen van geld en de finan-
ciering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contanten;

2° de personen en instellingen die, binnen het 
Belgisch grondgebied, diensten beschikbaar stellen of 
aanbieden die toelaten dat gereglementeerde betaal-
middelen in virtuele waarden worden uitgewisseld;

3° het Centraal Aanspreekpunt gehouden door de 
Nationale Bank van België overeenkomstig de wet 
van 8 juli 2018 houdende organisatie van een centraal 
aanspreekpunt van bankrekeningen en financiële con-
tracten en tot uitbreiding van de toegang tot het centraal 
bestand van berichten van beslag, delegatie, overdracht, 
collectieve schuldenregeling en protest.

§ 2. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen, in 
het belang van de uitoefening van hun opdrachten, van 
de personen en instellingen bedoeld in paragraaf 1, 1° 
en 2° vorderen dat de verrichtingen van de geviseerde 
persoon onder toezicht worden geplaatst.

§ 3. De gevorderde medewerking bedoeld in para-
graaf 1, 3° gebeurt overeenkomstig de wet van 8 juli 2018 
houdende organisatie van een centraal aanspreekpunt 
van bankrekeningen en financiële contracten en tot 
uitbreiding van de toegang tot het centraal bestand van 
berichten van beslag, delegatie, overdracht, collectieve 
schuldenregeling en protest.

De gevorderde persoon of instelling, bedoeld in 
paragraaf 1, 1° en 2°, is ertoe gehouden de gevraagde 
informatie onverwijld te verstrekken na ontvangst van 
de schriftelijke vordering van het diensthoofd.

Deze vraag vermeldt, naargelang het geval, de 
aard van het eensluidend advies van de commissie, 
de aard van het eensluidend advies van de voorzitter 
van de commissie of de aard van de toelating van de 
betrokken minister. In deze vraag beschrijft de betrokken 

Art. 141

L’article 18/15 de la même loi, inséré par la loi du 
4 février 2010 et modifié par la loi du 30 mars 2017, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 18/15. § 1er. Les services de renseignement 
et de sécurité peuvent, dans l’intérêt de l’exercice de 
leurs missions, requérir des informations relatives aux 
produits, services et transactions de nature financière 
et aux valeurs virtuelles, concernant la personne visée, 
auprès:

1° des personnes et institutions visées à l’article 5, 
paragraphe 1er, 3° à 22° de la loi du 18 septembre 2017 
relative à la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la limitation de l’uti-
lisation des espèces;

2° des personnes et institutions qui, sur le territoire 
belge, mettent à disposition ou proposent des services 
permettant d’échanger des moyens de payement régle-
mentés en valeurs virtuelles ;

3° du Point de Contact Central tenu par la Banque 
nationale de Belgique conformément à la loi du 
8 juillet 2018 portant organisation d’un point de contact 
central des comptes et contrats financiers et portant 
extension de l’accès au fichier central des avis de sai-
sie, de délégation, de cession, de règlement collectif 
de dettes et de protêt.

§ 2. Les services de renseignement et de sécurité 
peuvent, dans l’intérêt de l’exercice de leurs missions, 
exiger des personnes et institutions visées au para-
graphe 1er, 1° et 2° le placement sous surveillance des 
transactions de la personne visée.

§ 3. La coopération requise visée au paragraphe 
premier, 3° a lieu conformément à la loi du 8 juillet 2018 
portant organisation d’un point de contact central des 
comptes et contrats financiers et portant extension de 
l’accès au fichier central des avis de saisie, de délé-
gation, de cession, de règlement collectif de dettes et 
de protêt.

La personne ou l’institution requise, visée au para-
graphe premier, 1° et 2°, est tenue de remettre sans 
délai les informations demandées après réception de 
la réquisition écrite du dirigeant du service.

Cette demande mentionne, selon le cas, la nature 
de l’avis conforme de la commission, la nature de l’avis 
conforme du président de la commission ou la nature de 
l’autorisation du ministre concerné. Dans la demande, 
le service de renseignement et de sécurité concerné 
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inlichtingen- en veiligheidsdienst eveneens nauwkeurig 
de informatie die wordt gevorderd en de vorm waarin 
deze wordt meegedeeld.

§ 4. Iedere gevorderde persoon of instelling die de 
gegevens weigert mee te delen of niet meedeelt in 
werkelijke tijd of, in voorkomend geval, op het tijdstip 
bepaald in de vordering, wordt gestraft met gevangenis-
straf van acht dagen tot een jaar en met geldboete van 
zesentwintig euro tot twintigduizend euro of met een 
van die straffen alleen.”.

Art. 142

In artikel 18/16, § 1, vierde lid van dezelfde wet wordt 
het woord “dispositieven” vervangen door het woord 
“voorzieningen”.

Art. 143

In artikel  18/17  § 1  van dezelfde wet worden de 
woorden “In het belang van de uitvoering van hun op-
drachten kunnen de inlichtingen- en veiligheidsdiensten” 
vervangen door de woorden “De inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten kunnen, in het belang van de uitoefening 
van hun opdrachten,”.

Art. 144

In artikel  19/1, tweede lid, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 4 februari 2010 en gewijzigd bij de 
wet van 30 maart 2017, worden de woorden “, of bij ver-
hindering een ander lid van de commissie,” ingevoegd 
tussen de woorden “stelt de voorzitter” en de woorden 
“daarvan een niet-geclassificeerd proces-verbaal op”.

Art. 145

In de artikelen 21, derde en vierde lid van dezelfde wet 
worden de woorden “de Commissie voor de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer” vervangen door 
de woorden “het Vast Comité I”.

Art. 146

In artikel 39, § 2, eerste lid van dezelfde wet worden 
de woorden “een fysiek persoon” vervangen door de 
woorden “een natuurlijk persoon”.

fournit également une description précise des informa-
tions requises et détermine la forme sous laquelle elles 
doivent être communiquées.

§ 4. Toute personne ou institution requise qui refuse 
de communiquer les données ou qui ne les communique 
pas en temps réel ou, le cas échéant, au moment précisé 
dans la réquisition est punie d’un emprisonnement de 
huit jours à un an et d’une amende de vingt-six euros 
à vingt mille euros ou d’une de ces peines seulement.”.

Art. 142

Dans le texte néerlandais de l’article 18/16, § 1, ali-
néa 4 de la même loi, le mot “dispositieven” est remplacé 
par le mot “voorzieningen”.

Art. 143

Dans le texte néerlandais de l’article 18/17 § 1 de la 
même loi, les mots “In het belang van de uitvoering van 
hun opdrachten kunnen de inlichtingen- en veiligheids-
diensten” sont remplacés par les mots “De inlichtingen- 
en veiligheidsdiensten kunnen, in het belang van de 
uitoefening van hun opdrachten,”.

Art. 144

Dans l’article 19/1, alinéa 2, de la même loi, inséré 
par la loi du 4  février  2010 et modifié par la loi du 
30 mars 2017, les mots “, ou en cas d’empêchement un 
autre membre de la commission”, sont insérés entre les 
mots “le président” et les mots “en dresse procès-verbal 
non classifié”.

Art. 145

Dans l’article 21, alinéas 3 et 4 de la même loi, les 
mots “de la Commission de la protection de la vie privée” 
sont remplacés par les mots “du Comité permanent R”.

Art. 146

Dans le texte néerlandais de l’article  39, § 2, ali-
néa 1er de la même loi, les mots “een fysiek persoon” 
sont remplacés par les mots “een natuurlijk persoon”.
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Art. 147

In artikel 40 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “worden het 
diensthoofd” vervangen door de woorden “wordt het 
diensthoofd”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “een fysieke 
persoon” vervangen door de woorden “een natuurlijk 
persoon”.

Art. 148

In artikel 43/1, § 4, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 4 februari 2010 en gewijzigd bij de wetten 
van 6 januari 2014 en 30 maart 2017, wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“Artikel  357, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek is 
tevens van toepassing op de plaatsvervangende leden 
van de Commissie.”.

Art. 149

In artikel 43/2, tweede lid van dezelfde wet worden de 
woorden “de wettelijkheid” vervangen door de woorden 
“de wettigheid” en worden de woorden “de beginse-
len van proportionaliteit en subsidiariteit” vervangen 
door de woorden “de principes van subsidiariteit en 
proportionaliteit”.

Art. 150

In artikel 43/4 van dezelfde wet, wordt het tweede 
streepje vervangen als volgt:

“– ofwel op verzoek van een gegevensbeschermings-
autoriteit, volgens de nadere regels door de Koning 
bepaald, bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, na advies van het Vast Comité I;”.

Art. 151

In artikel  43/6  van dezelfde wet, ingevoegd door 
de wet van 4  februari  2010 en gewijzigd bij de wet 
van 30  maart  2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

Art. 147

Dans le texte néerlandais de l’article 40 de la même 
loi, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe  1er, les mots “worden het 
diensthoofd” sont remplacés par les mots “wordt het 
diensthoofd”;

2° dans le paragraphe  2, les mots “een fysieke 
persoon” sont remplacés par les mots “een natuurlijk 
persoon”.

Art. 148

L’article 43/1, § 4, inséré par la loi du 4 février 2010 et 
modifié par les lois des 6 janvier 2014 et 30 mars 2017, 
est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“L’article 357, § 2, du Code judiciaire est également 
applicable aux membres suppléants de la Commission.”.

Art. 149

Dans le texte néerlandais de l’article 43/2, alinéa 2 de 
la même loi, les mots “de wettelijkheid” sont remplacés 
par le mot “de wettigheid” et les mots “de beginselen 
van proportionaliteit en subsidiariteit” sont rempla-
cés par les mots “de principes van subsidiariteit en 
proportionaliteit”.

Art. 150

A l’article 43/4 de la même loi, le deuxième tiret est 
remplacé par ce qui suit:

“– soit à la demande d’une autorité de protection des 
données suivant les modalités déterminées par le Roi, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après avis 
du Comité permanent R;”.

Art. 151

A l’article 43/6 de la même loi, inséré par la loi du 
4 février 2010 et modifié par la loi du 30 mars 2017, les 
modifications suivantes sont apportées:
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1° in paragraaf 1, eerste lid worden de woorden “de 
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer en” geschrapt;

2° in paragraaf  1, tweede lid worden de woorden 
“, aan de commissie en, in voorkomend geval, aan 
de Commissie tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer.” vervangen door de woorden “en aan de 
commissie.”.

HOOFDSTUK 18

Wijziging van de wet van 11 december 1998 
betreffende de classificatie  

en de veiligheidsmachtigingen, 
veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen

Art. 152

In artikel 3, § 1, i), van de wet van 11 december 1998 
betreffende de classificatie en de veiligheidsmachtigin-
gen, veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen worden 
de woorden “krachtens artikel 104, § 2, van het Wetboek 
van strafvordering” vervangen door de woorden “krach-
tens de artikelen 104, § 2, of 111quater, § 1, van het 
Wetboek van strafvordering”.

HOOFDSTUK 19

Wijzigingen van de wet van 19 december 2003 
betreffende het Europees aanhoudingsbevel

Art. 153

In artikel 11 van de wet van 19 december 2003 be-
treffende het Europees aanhoudingsbevel, gewijzigd 
door de wet van 31 oktober 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 5, vierde lid wordt op het einde aange-
vuld met de volgende zin:

“Het verlaten hebben van het Belgisch grondgebied 
of het zich onttrokken hebben aan de tenuitvoerlegging 
van het Europees aanhoudingsbevel, wordt op vordering 
van het openbaar ministerie vastgesteld door het 
onderzoeksgerecht dat de definitieve beslissing over de 
tenuitvoerlegging van het Europees aanhoudingsbevel 
heeft uitgesproken. De beschikking of het arrest 
verklaart tevens dat de borgsom aan de Staat vervalt.”.

2° paragraaf 5 wordt aangevuld met een vijfde lid die 
als volgt luidt:

1° à l’alinéa 1er du paragraphe 1er, les mots “de la 
Commission de la protection de la vie privée et” sont 
supprimés;

2° à l’alinéa  2  du paragraphe  1er, les mots “, à la 
commission et, le cas échéant, à la Commission de 
la protection de la vie privée” sont remplacés par les 
mots “et à la commission.”.

CHAPITRE 18

Modification de la loi du 11 décembre 1998 
relative à la classification  

et aux habilitations,  
attestations et avis de sécurité

Art. 152

A l’article 3, § 1er, i), de la loi du 11 décembre 1998 re-
lative à la classification et aux habilitations, attestations 
et avis de sécurité, les mots “en vertu de l’article 104, 
§ 2, du Code d’Instruction criminelle” sont remplacés par 
les mots “en vertu des articles 104, § 2, ou 111quater, 
§ 1er, du Code d’Instruction criminelle”.

CHAPITRE 19

Modifications de la loi du 19 décembre 2003 
relative au mandat d’arrêt européen

Art. 153

Dans l ’article  11  de la loi du 19  décembre  2003 
relative au mandat d’arrêt européen, modifié par la loi 
du 31  octobre  2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 5, l’alinéa 4 est complété par 
la phrase suivante:

“ Le départ du territoire belge sans en informer les 
autorités judiciaires belges ou la soustraction à l’exé-
cution du mandat d’arrêt européen sont constatés, 
sur réquisition du ministère public, par la juridiction 
d’instruction qui a prononcé la décision définitive sur 
l’exécution du mandat d’arrêt européen. L’ordonnance 
ou l’arrêt déclare, en même temps, que le cautionne-
ment est acquis à l’État.”.

2° dans le paragraphe 5, un alinéa 5 est inséré, rédigé 
comme suit:
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“De in het voorgaande lid vermelde beslissing over 
de borgsom wordt betekend zoals de beslissing over 
de tenuitvoerlegging van het Europees aanhoudings-
bevel overeenkomstig artikel 16, § 3, en 17, § 5. Tegen 
deze beslissing staan dezelfde rechtsmiddelen open 
als tegen de door dat onderzoeksgerecht genomen 
beslissing inzake de tenuitvoerlegging van het Europees 
aanhoudingsbevel.”.

3° in paragraaf 7, wordt het getal “24” vervangen door 
het woord “achtenveertig”.

Art. 154

Artikel 13, § 4, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 31 oktober 2017, wordt aangevuld met de volgende 
leden:

“De borgsom wordt teruggegeven nadat met betrek-
king tot de tenuitvoerlegging van het Europees aanhou-
dingsbevel een definitieve beslissing is genomen en de 
betrokken persoon voortdurend op het Belgisch grond-
gebied aanwezig was tijdens alle procedurehandelingen.

De borgsom wordt aan de Staat toegewezen zodra 
de betrokken persoon zonder gegronde redenen van 
verschoning het Belgische grondgebied heeft verlaten 
zonder de Belgische rechterlijke autoriteiten in te lichten 
of zich heeft onttrokken aan de tenuitvoerlegging van 
het Europees aanhoudingsbevel.

Het verlaten hebben van het Belgisch grondgebied of 
het zich onttrokken hebben aan de tenuitvoerlegging van 
het Europees aanhoudingsbevel, wordt op vordering van 
het openbaar ministerie vastgesteld door de raadkamer. 
De beschikking van de raadkamer verklaart tevens dat 
de borgsom aan de Staat vervalt.

De in de voorgaande lid vermelde beslissing over de 
borgsom wordt betekend zoals de beslissing over de 
tenuitvoerlegging van het Europees aanhoudingsbevel 
overeenkomstig artikel 16, § 3, en 17, § 5. Tegen deze 
beslissing staan dezelfde rechtsmiddelen open als tegen 
de door de raadkamer genomen beslissing inzake de 
tenuitvoerlegging van het Europees aanhoudingsbevel.”.

“La décision relative au cautionnement mentionnée 
à l’alinéa précédent est signifiée de la même manière 
que la décision relative à l’exécution du mandat d’arrêt 
européen, conformément aux articles 16, § 3, et 17, § 5. 
La décision est susceptible des mêmes recours que la 
décision relative à l’exécution du mandat d’arrêt euro-
péen prise par cette juridiction d’instruction.”.

3° dans le paragraphe 7, le nombre “24” est remplacé 
par le mot “quarante-huit”.

Art. 154

L’article 13, § 4, de la même loi, modifié par la loi du 
31 octobre 2017, est complété par les alinéas suivants:

“Le cautionnement est restitué après la décision 
définitive sur l’exécution du mandat d’arrêt européen, si 
la personne concernée est demeurée en permanence 
sur le territoire belge pendant le déroulement de la 
procédure.

Le cautionnement est attribué à l’État dès que la 
personne concernée, sans motif légitime d’excuse, a 
quitté le territoire belge sans en informer les autorités 
judiciaires belges ou s’est soustrait à l’exécution du 
mandat d’arrêt européen.

Le départ du territoire belge sans en informer les auto-
rités judiciaires belges ou la soustraction à l’exécution 
du mandat d’arrêt européen sont constatés, sur réqui-
sition du ministère public, par la chambre du conseil. 
L’ordonnance de la chambre du conseil déclare, en 
même temps, que le cautionnement est acquis à l’État.

La décision relative au cautionnement mentionnée 
à l’alinéa précédent est signifiée de la même manière 
que la décision relative à l’exécution du mandat d’arrêt 
européen, conformément aux articles  16, § 3, et 17, 
§ 5. La décision est susceptible des mêmes recours 
que la décision relative à l’exécution du mandat d’arrêt 
européen prise par la chambre du conseil.”.
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HOOFDSTUK 20

Wijzigingen van de wet van 29 maart 2004 
betreffende de samenwerking met 

het Internationaal Strafhof en de internationale 
straftribunalen, met het oog op invoeging 

van een nieuwe Titel VIquater betreffende het 
internationaal, onpartijdig en onafhankelijk 

Mechanisme belast met het ondersteunen van de 
onderzoeken naar de meest ernstige schendingen 

van internationaal recht die zijn gepleegd in  
de Arabische Republiek Syrië sinds maart 2011 

en het helpen bij de berechting van de personen 
die hiervoor verantwoordelijk zijn, en van 

een nieuwe Titel VIquinquies betreffende de 
Onderzoeksteams

Art. 155

In de wet van 29 maart 2004 betreffende de samen-
werking met het Internationaal Strafhof en de internatio-
nale straftribunalen, wordt een titel VIquater ingevoegd, 
luidende “Samenwerking met het internationaal, onpar-
tijdig en onafhankelijk Mechanisme belast met het on-
dersteunen van de onderzoeken naar de meest ernstige 
schendingen van internationaal recht die zijn gepleegd 
in de Arabische Republiek Syrië sinds maart 2011 en het 
helpen bij de berechting van de personen die hiervoor 
verantwoordelijk zijn”.

Art. 156

In titel VIquater, ingevoegd bij artikel 155, wordt een 
hoofdstuk I ingevoegd, luidende “Algemeen”.

Art. 157

In hoofdstuk I, ingevoegd bij artikel 156, wordt een 
artikel 91 ingevoegd, luidende:

“Art. 91. Voor de toepassing van Titel VIquater van 
deze wet wordt verstaan onder:

— “Mechanisme”: het internationaal, onpartijdig 
en onafhankelijk Mechanisme belast met het onder-
steunen van de onderzoeken naar de meest ernstige 
schendingen van internationaal recht die zijn gepleegd 
in de Arabische Republiek Syrië sinds maart 2011 en 
het helpen bij de berechting van de personen die hier-
voor verantwoordelijk zijn, ingesteld door de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties bij haar resolutie 
71/248 van 21 december 2016;

CHAPITRE 20

Modifications de la loi du 29 mars 2004 
concernant la coopération avec 

la Cour pénale internationale et les tribunaux 
pénaux internationaux afin d’y insérer 

un nouveau Titre VIquater concernant le 
Mécanisme international, impartial et indépendant 

chargé de faciliter les enquêtes  
sur les violations les plus graves  
du droit international commises  

en République arabe syrienne depuis mars 2011 
et d’aider à juger les personnes qui en sont 

responsables, et un nouveau Titre VIquinquies 
concernant les équipes d’enquête

Art. 155

Dans la loi du 29 mars 2004 concernant la coopéra-
tion avec la Cour pénale internationale et les tribunaux 
pénaux internationaux, il est inséré un titre VIquater 
intitulé “Coopération avec le Mécanisme internatio-
nal, impartial et indépendant chargé de faciliter les 
enquêtes sur les violations les plus graves du droit 
international commises en République arabe syrienne 
depuis mars 2011 et d’aider à juger les personnes qui 
en sont responsables”.

Art. 156

Dans le titre VIquater, inséré par l’article 155, il est 
inséré un chapitre Ier intitulé “Généralités”.

Art. 157

Dans le chapitre Ier, inséré par l’article  156, il est 
inséré un article 91 rédigé comme suit:

“Art. 91. Aux fins du titre VIquater de la présente loi, 
les termes ci-après désignent:

— “Mécanisme”: le Mécanisme international, impartial 
et indépendant chargé de faciliter les enquêtes sur les 
violations les plus graves du droit international commises 
en République arabe syrienne depuis  mars  2011 et 
d’aider à juger les personnes qui en sont responsables, 
créé par l’Assemblée générale des Nations Unies par 
sa résolution 71/248 du 21 décembre 2016;
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— “Statuut”: het mandaat van het Mechanisme, zoals 
nader omschreven in het verslag van de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties, getiteld “Toepassing 
van de resolutie tot instelling van een internationaal, 
onpartijdig en onafhankelijk Mechanisme belast 
met het ondersteunen van de onderzoeken naar de 
meest ernstige schendingen van internationaal recht 
die zijn gepleegd in de Arabische Republiek Syrië 
sinds maart 2011 en het helpen bij de berechting van 
de personen die hiervoor verantwoordelijk zijn”, met 
referentienummer A/71/55;

— “Hoofd van het Mechanisme”: het hoofd van het 
Mechanisme alsmede eenieder die door hem is ge-
machtigd of onder zijn gezag werkt in het kader van de 
functies die hij uitoefent krachtens het Statuut;

— “Centrale autoriteit”: de autoriteit die bevoegd is 
voor samenwerking tussen België en het Mechanisme, 
te weten binnen de federale Overheidsdienst Justitie de 
dienst internationaal humanitair recht, aangewezen bij 
het koninklijk besluit van 17 september 2005 houdende 
oprichting van een dienst internationaal humanitair 
recht;

— “Openbaar ministerie”: de federale procureur.”.

Art. 158

In hetzelfde hoofdstuk I wordt een artikel 92  inge-
voegd, luidende:

“Art. 92. België kan overeenkomstig de bepalingen 
van deze wet gevolg geven aan de verzoeken om sa-
menwerking van het Mechanisme.”.

Art. 159

In hetzelfde hoofdstuk I wordt een artikel 93  inge-
voegd, luidende:

“Art. 93. § 1. De centrale autoriteit is bevoegd om de 
verzoeken uitgaande van het Mechanisme in ontvangst 
te nemen, om de verzoeken om samenwerking 
uitgaande van de bevoegde Belgische autoriteiten over 
te zenden aan het Mechanisme en om elke informatie 
van gerechtelijke aard die onder de bevoegdheid van 
het Mechanisme kan vallen, over te zenden aan het 
Mechanisme. Zij staat in voor de opvolging ervan.

§ 2. De verzoeken van het Mechanisme worden 
aan de centrale autoriteit gericht door elk communica-
tiemiddel dat een geschrift nalaat. Zij moeten worden 
opgesteld in een van de officiële talen van België of in 

— “Statut”: le mandat du Mécanisme tel que détaillé 
dans le rapport du Secrétaire général des Nations unies 
intitulé “Application de la résolution portant création 
d’un Mécanisme international, impartial et indépendant 
chargé de faciliter les enquêtes sur les violations les plus 
graves du droit international commises en République 
arabe syrienne depuis mars 2011 et d’aider à juger les 
personnes qui en sont responsables”, portant la cote 
A/71/55;

— “Chef du Mécanisme”: le chef du Mécanisme 
ainsi que toute personne autorisée par lui ou travaillant 
sous son autorité dans le cadre des fonctions qui lui 
incombent en vertu du Statut;

— “Autorité centrale”: l’autorité compétente en ma-
tière de coopération entre la Belgique et le Mécanisme, 
soit, au sein du Service public fédéral Justice, le service 
de droit international humanitaire, désigné par l’arrêté 
royal du 17 septembre 2005 relatif à la création d’un 
service de droit international humanitaire;

— “Ministère public”: le procureur fédéral.”.

Art. 158

Dans le même chapitre Ier, il est inséré un ar-
ticle 92 rédigé comme suit:

“Art. 92. Conformément aux dispositions de la pré-
sente loi, la Belgique peut donner suite aux demandes 
de coopération formulées par le Mécanisme.”.

Art. 159

Dans le même chapitre Ier, il est inséré un ar-
ticle 93 rédigé comme suit:

“Art. 93. § 1er. L’autorité centrale est compétente 
pour recevoir les demandes émanant du Mécanisme, 
pour transmettre au Mécanisme les demandes de coo-
pération provenant des autorités belges compétentes 
et pour transmettre au Mécanisme toute information à 
caractère judiciaire pouvant relever de la compétence 
du Mécanisme. Elle en assure le suivi.

§ 2. Les demandes du Mécanisme sont adressées 
à l’autorité centrale par tout moyen de communication 
laissant une trace écrite. Elles doivent être rédigées 
dans une des langues officielles de la Belgique ou en 
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het Engels. Zo niet moeten zij vergezeld gaan van een 
eensluidend verklaarde vertaling in een van de officiële 
talen van België.

§ 3. De bevoegde Belgische autoriteiten kunnen om 
de medewerking van het Mechanisme verzoeken. De 
verzoeken worden overgezonden door toedoen van de 
centrale autoriteit. De Belgische autoriteiten moeten de 
voorwaarden in acht nemen waarvan het Mechanisme 
de tenuitvoerlegging van het verzoek afhankelijk stelt. 
Indien de stukken tot staving niet zijn opgesteld in een 
van de werktalen van het Mechanisme, moeten zij ver-
gezeld gaan van een vertaling in een van de officiële 
talen van de Verenigde Naties.”.

Art. 160

In hetzelfde hoofdstuk I wordt een artikel 94  inge-
voegd, luidende:

“Art. 94. De bevoegde autoriteiten verlenen aan het 
Mechanisme hun volledige gerechtelijke samenwerking 
in alle procedures die voortvloeien uit een verzoek van 
het Mechanisme om samenwerking en waaraan de 
centrale autoriteit heeft beslist gevolg te geven.”.

Art. 161

In titel VIquater, ingevoegd bij artikel  155, wordt 
een hoofdstuk II ingevoegd, luidende “Wederzijdse 
rechtshulp”.

Art. 162

In hoofdstuk II, ingevoegd bij artikel 161, wordt een 
artikel 95 ingevoegd, luidende:

“Art. 95. § 1. De verzoeken van het hoofd van het 
Mechanisme die gericht zijn op de uitvoering van 
maatregelen inzake inzameling en overlegging van 
gegevens die, overeenkomstig het Statuut van het 
Mechanisme, betrekking hebben op inzonderheid 
het vaststellen van de identiteit en het opsporen van 
personen, het verzamelen van getuigenissen, het 
overleggen van bewijzen en het toezenden van stukken, 
worden ten uitvoer gelegd volgens de procedure bepaald 
in de Belgische wetgeving en op de wijze omschreven 
in het verzoek, tenzij voornoemde wetgeving zulks 
verbiedt.

§ 2. Het verzoek van het hoofd van het Mechanisme 
dat betrekking heeft op een dwangmaatregel waarvoor 

anglais. A défaut, elles doivent être accompagnées 
d’une traduction certifiée conforme dans une des lan-
gues officielles de la Belgique.

§ 3. Les autorités belges compétentes peuvent solli-
citer la coopération du Mécanisme. Les demandes sont 
transmises par l’intermédiaire de l’autorité centrale. Les 
autorités belges sont tenues de respecter les conditions 
dont le Mécanisme assortit l’exécution de la demande. 
Les pièces justificatives, si elles ne sont pas rédigées 
dans une des langues de travail du Mécanisme, doivent 
être accompagnées d’une traduction dans une des 
langues officielles des Nations unies.”.

Art. 160

Dans le même chapitre Ier, il est inséré un ar-
ticle 94 rédigé comme suit:

“Art. 94. Les autorités compétentes accordent au 
Mécanisme leur pleine et entière coopération judiciaire 
dans toutes les procédures découlant d’une demande 
de coopération du Mécanisme à laquelle l’autorité cen-
trale a décidé de donner suite.”.

Art. 161

Dans le titre VIquater, inséré par l’article 155, il est 
inséré un chapitre II intitulé “Entraide judiciaire”.

Art. 162

Dans le chapitre II, inséré par l’article 161, il est inséré 
un article 95 rédigé comme suit:

“Art. 95. § 1er. Les demandes du chef du Mécanisme 
visant à l’accomplissement de mesures relatives à la 
collecte et à la production d’éléments qui, conformément 
au Statut du Mécanisme, concernent notamment l’iden-
tification et la recherche des personnes, la réunion de 
témoignages, la production de preuves et l’expédition de 
documents, sont exécutées selon la procédure prévue 
par la législation belge et, à moins que cette législation 
ne l’interdise, comme il est dit dans la demande.

§ 2. La demande du chef du Mécanisme qui porte 
sur une mesure de contrainte pour laquelle un juge 
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enkel een onderzoeksrechter bevoegd is, wordt ten 
uitvoer gelegd door de onderzoeksrechter van het ge-
rechtelijk arrondissement waarin de plaats is gelegen 
waar de maatregel moet worden uitgevoerd.

Indien echter verschillende uitvoeringsmaatregelen 
worden gevraagd, kan het openbaar ministerie een 
van de territoriaal bevoegde rechters belasten met de 
uitvoering van al die maatregelen.

§ 3. Huiszoekingen en inbeslagnemingen waar het 
Mechanisme om verzoekt, overeenkomstig zijn Statuut, 
worden ten uitvoer gelegd overeenkomstig de Belgische 
wetgeving, zonder dat het verzoek uitvoerbaar moet wor-
den verklaard. Alvorens de stukken aan het Mechanisme 
toe te zenden, doet de raadkamer van de rechtbank van 
eerste aanleg van het arrondissement waar de stukken 
zijn neergelegd, binnen vijf dagen nadat de zaak bij haar 
aanhangig is gemaakt, uitspraak over de overzending 
van de stukken aan het Mechanisme en, in voorkomend 
geval, over de vordering van derden-bezitters of van 
derden die beweren recht te hebben op de in beslag 
genomen zaak, die de griffie van de raadkamer vooraf 
heeft opgeroepen bij aangetekende zending. Zij doet 
uitspraak in laatste aanleg, zonder mogelijkheid tot 
derdenverzet.

§ 4. Wanneer het Mechanisme, overeenkomstig zijn 
Statuut, iemand het statuut van beschermde getuige toe-
kent of vraagt om de toekenning ervan en België vraagt 
om de nodige beschermingsmaatregelen te nemen, 
beslist de centrale autoriteit, na overleg met de voorzitter 
van de getuigenbeschermingscommissie opgericht bij 
artikel 103 van het Wetboek van Strafvordering, welke 
maatregelen als bedoeld in artikel 104 van hetzelfde 
Wetboek ten aanzien van deze persoon moeten worden 
genomen. Los van de maatregelen die ten aanzien van 
de beschermde getuige zijn genomen, kan de centrale 
autoriteit, wanneer zij dat nodig acht, ook bescher-
mingsmaatregelen als bedoeld in artikel  104  nemen 
ten aanzien van de verwanten van deze persoon. Deze 
maatregelen worden uitgevoerd op dezelfde manier als 
de maatregelen die zijn genomen ten aanzien van een 
bedreigde getuige, een gezinslid of een andere bloed-
verwant, bedoeld in artikel 102 van hetzelfde Wetboek. 
Met inachtneming van het beginsel van proportionaliteit 
kunnen samen of achtereenvolgens gewone en bijzon-
dere beschermingsmaatregelen worden toegekend.

In afwijking van artikel  106  van het Wetboek 
van Strafvordering kan een identiteitswijziging 
worden toegekend aan een beschermde getuige en 
aan zijn verwanten, op beslissing van de centrale 
autoriteit, na raadpleging van de voorzitter van de 
getuigenbeschermingscommissie.

d’instruction est seul compétent est exécutée par le 
juge d’instruction de l’arrondissement judiciaire où est 
situé le lieu où la mesure doit être exécutée.

Toutefois, si plusieurs mesures d’exécution sont 
sollicitées, le ministère public peut charger un des 
juges territorialement compétents de l ’exécution de 
l’ensemble de ces mesures.

§ 3. Les perquisitions et saisies demandées par le 
Mécanisme, conformément à son Statut, sont exécutées 
conformément à la loi belge sans qu’il soit requis que la 
demande soit rendue exécutoire. Avant de transmettre 
les pièces au Mécanisme, la chambre du conseil du 
tribunal de première instance de l’arrondissement où les 
pièces ont été déposées statue, dans les cinq jours de 
sa saisine, sur la transmission des pièces au Mécanisme 
et se prononce, le cas échéant, sur la réclamation des 
tiers détenteurs ou des tiers prétendant droit sur la 
chose saisie, que le greffe de la chambre du conseil 
aura préalablement convoqués par envoi recommandé. 
Elle statue en dernier ressort et sans possibilité de tierce 
opposition.

§ 4. Lorsque, conformément à son Statut, le 
Mécanisme octroie ou sollicite l ’octroi du statut de 
témoin protégé à une personne et demande à la 
Belgique de mettre en œuvre des mesures de protection 
en sa faveur, l’autorité centrale, après avoir consulté le 
président de la commission de protection des témoins 
établie par l’article 103 du Code d’Instruction criminelle, 
décide quelles sont les mesures visées à l’article 104 du 
même Code dont il convient de faire bénéficier cette 
personne. Indépendamment des mesures accordées 
au témoin protégé, et lorsqu’elle le juge nécessaire, 
l’autorité centrale peut également accorder aux proches 
de cette personne des mesures de protection visées à 
l’article 104. Ces mesures sont mises en œuvre de la 
même manière que les mesures octroyées au bénéfice 
d’un témoin menacé, d’un membre de sa famille ou 
d’un autre parent, visés à l’article 102 du même Code. 
Compte tenu du principe de proportionnalité, il peut 
être accordé cumulativement ou successivement des 
mesures de protection ordinaires et spéciales.

Par dérogation à l’article 106 du Code d’Instruction 
criminelle, un changement d’identité peut être accordé 
à un témoin protégé et à ses proches, par décision de 
l’autorité centrale, après avoir consulté le président de 
la commission de protection des témoins.
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De nieuwe identiteit wordt vastgesteld op voorstel 
van de getuigenbeschermingsdienst, na overleg met 
de betrokken persoon of zijn wettelijke vertegenwoor-
diger en wordt door tussenkomst van de voorzitter van 
de getuigenbeschermingscommissie aan de centrale 
autoriteit meegedeeld.

De procedure van identiteitswijziging is niet enkel 
beperkt tot de personen die de Belgische nationaliteit 
bezitten.

De centrale autoriteit kan elke bevoegde autoriteit 
verzoeken om te zorgen voor de tenuitvoerlegging van 
deze beslissing. In dat kader kan de centrale autoriteit 
bijzondere voorwaarden of aanvullende maatregelen 
opleggen om de bescherming van de getuigen te kun-
nen waarborgen.

De verandering van naam, voornamen, geboorteda-
tum en -plaats is vrijgesteld van registratierecht.

In afwijking van artikel 45 van het Burgerlijk Wetboek 
kan enkel met de uitdrukkelijke toestemming van de 
centrale autoriteit, na raadpleging van de voorzitter van 
de getuigenbeschermingscommissie, een uittreksel of 
afschrift worden afgegeven van een akte van de burger-
lijke stand betreffende een persoon van wie de identiteit 
overeenkomstig deze paragraaf is gewijzigd. Hetzelfde 
geldt voor elk document of attest dat het Commissariaat-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen of de 
Dienst Vreemdelingenzaken moet afgeven op verzoek 
van de centrale autoriteit.

Er kan geen misdrijf zijn wanneer strikt noodzakelijke 
feiten worden gepleegd in het kader van het tweede tot 
het zevende lid van deze paragraaf, ter verzekering van 
de bescherming van de getuige.

Wanneer het Mechanisme de in het eerste lid be-
doelde persoon het statuut van beschermde getuige 
ontneemt, beslist de centrale autoriteit of de maatrege-
len ten aanzien van die persoon of ten aanzien van de 
andere personen moeten worden behouden.

Art. 163

In hetzelfde hoofdstuk II wordt een artikel 96 inge-
voegd, luidende:

“Art. 96. De bevoegde gerechtelijke autoriteit waarbij 
de zaak aanhangig is, stelt het Mechanisme in kennis 
van de datum en plaats van de tenuitvoerlegging van de 
gevorderde maatregel. Het hoofd van het Mechanisme 
kan door de centrale autoriteit gemachtigd worden om 
die tenuitvoerlegging bij te wonen.”.

La nouvelle identité est déterminée sur proposition du 
service de protection des témoins, après concertation 
avec la personne concernée ou son représentant 
légal, et est communiquée à l ’autorité centrale par 
l ’ intermédiaire du président de la commission de 
protection des témoins.

La procédure de changement d’identité n’est pas 
uniquement limitée aux personnes qui possèdent la 
nationalité belge.

L’autorité centrale peut requérir toute autorité compé-
tente pour assurer la mise en œuvre de cette décision. 
Dans ce cadre, l ’autorité centrale peut imposer des 
conditions particulières ou des mesures complémen-
taires permettant de garantir la protection des témoins.

Le changement des nom, prénoms, date et lieu de 
naissance est exempté du droit d’enregistrement.

Par dérogation à l’article 45 du Code civil, il ne peut 
être délivré un extrait ou une copie d’un acte de l’état 
civil concernant une personne qui a fait l ’objet d’un 
changement d’identité en application du présent para-
graphe qu’avec l’autorisation expresse de l’autorité cen-
trale, après consultation du président de la commission 
de protection des témoins. Il en va de même pour tout 
document ou certificat que le Commissariat général 
aux réfugiés et aux apatrides ou l’Office des Etrangers 
serait amené à délivrer à la requête de l’autorité centrale.

Il ne peut y avoir d’infraction quand des faits abso-
lument nécessaires sont commis dans le cadre des 
alinéas 2 à 7 du présent paragraphe, en vue de garantir 
la protection du témoin.

Lorsque le Mécanisme met fin au statut de témoin 
protégé en faveur d’une personne visée à l’alinéa 1er, 
l’autorité centrale détermine s’il convient de maintenir 
les mesures mises en œuvre à son égard ou à l’égard 
des autres personnes.

Art. 163

Dans le même chapitre II, il est inséré un article 96 ré-
digé comme suit:

“Art. 96. L’autorité judiciaire compétente saisie 
informe le Mécanisme de la date et du lieu de l’exécution 
de la mesure requise. Le chef du Mécanisme peut 
être autorisé par l’autorité centrale à assister à cette 
exécution.”.
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Art. 164

In dezelfde wet wordt een titel VIquinquies ingevoegd, 
luidende “Samenwerking met de Onderzoeksteams”.

Art. 165

In titel VIquinquies, ingevoegd bij artikel 164, wordt 
een hoofdstuk I ingevoegd, luidende “Algemeen”.

Art. 166

In hoofdstuk I, ingevoegd bij artikel 165, wordt een 
artikel 97 ingevoegd, luidende:

“Art. 97. Voor de toepassing van Titel VIquinquies van 
deze wet wordt verstaan onder:

— “Onderzoeksteams”: de Onderzoeksteams op-
gericht door de Verenigde Naties en met mandaat om 
straffeloosheid voor oorlogsmisdaden, misdaden tegen 
de mensheid, misdaden van genocide of enig ander 
internationaal misdrijf te bestrijden;

— “Statuut”: het mandaat van het Onderzoeksteam, 
zoals nader omschreven in de relevante instrumenten 
die zijn aangenomen door de Verenigde Naties;

— “Personeel van het Onderzoeksteam”: elke per-
soon die door zijn mandaat gemachtigd is om op te 
treden in naam van een Onderzoeksteam;

— “Centrale autoriteit”: de autoriteit bevoegd voor 
samenwerking tussen België en een Onderzoeksteam, 
te weten, binnen de federale overheidsdienst Justitie, de 
dienst internationaal humanitair recht, aangewezen bij 
het koninklijk besluit van 17 september 2005 houdende 
oprichting van een dienst internationaal humanitair 
recht;

— “Openbaar ministerie”: de federale procureur.”.

Art. 167

In hetzelfde hoofdstuk I wordt een artikel 98  inge-
voegd, luidende:

“Art. 98. Overeenkomstig de bepalingen van deze 
wet, wanneer er een internationale verplichting tot sa-
menwerking met een Onderzoeksteam bestaat, geeft 
België gevolg aan de verzoeken tot samenwerking zoals 
geformuleerd door het Onderzoeksteam.

Art. 164

Dans la même loi, il est inséré un titre VIquinquies 
intitulé “Coopération avec les Équipes d’enquête”.

Art. 165

Dans le titre VIquinquies, inséré par l’article 164, il 
est inséré un chapitre Ier intitulé “Généralités”.

Art. 166

Dans le chapitre Ier, inséré par l’article  165, il est 
inséré un article 97 rédigé comme suit:

“Art. 97. Aux fins du titre VIquinquies de la présente 
loi, les termes ci-après désignent:

— “ Equipes d’enquête”: les Equipes d’enquête 
créées par l’Organisation des Nations unies et ayant 
mandat de lutter contre l’impunité pour les crimes de 
guerre, les crimes contre l’humanité, le crime de géno-
cide ou toute autre infraction internationale;

— “Statut”: le mandat de l’Equipe d’enquête, tel que 
détaillé dans les instruments pertinents adoptés par 
l’Organisation des Nations unies;

— “Personnel de l’Equipe d’enquête”: toute personne 
autorisée par son mandat à agir au nom d’une Equipe 
d’enquête;

— “Autorité centrale”: l ’autorité compétente en 
matière de coopération entre la Belgique et une Equipe 
d’enquête, soit, au sein du Service public fédéral Justice, 
le service de droit international humanitaire, désigné par 
l’arrêté royal du 17 septembre 2005 relatif à la création 
d’un service de droit international humanitaire;

— “Ministère public”: le procureur fédéral.”.

Art. 167

Dans le même chapitre Ier, il est inséré un ar-
ticle 98 rédigé comme suit:

“Art. 98. Conformément aux dispositions de la pré-
sente loi, lorsqu’il existe une obligation internationale 
de coopérer avec une Equipe d’enquête, la Belgique 
donne suite aux demandes de coopération formulées 
par ladite Equipe d’enquête.
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Overeenkomstig de bepalingen van deze wet, wan-
neer er geen internationale verplichting tot samenwer-
king met een Onderzoeksteam is, kan België gevolg 
geven aan de verzoeken tot samenwerking zoals ge-
formuleerd door het Onderzoeksteam.”.

Art. 168

In hetzelfde hoofdstuk I wordt een artikel 99  inge-
voegd, luidende:

“Art. 99. § 1. De centrale autoriteit is bevoegd om 
verzoeken uitgaande van het Onderzoeksteam in ont-
vangst te nemen via diplomatieke weg en om via die-
zelfde weg aan het Onderzoeksteam de verzoeken om 
samenwerking uitgaande van de bevoegde Belgische 
autoriteiten over te zenden alsook elke informatie van 
gerechtelijke aard die onder de bevoegdheid van het 
Onderzoeksteam kan vallen. Zij staat in voor de opvol-
ging ervan.

§ 2. De verzoeken van het Onderzoeksteam worden 
aan de Belgische autoriteiten gericht door elk com-
municatiemiddel dat een geschrift nalaat. Zij moeten 
opgesteld zijn in een van de officiële talen van België 
of in het Engels. Zo niet moeten zij vergezeld gaan van 
een eensluidend verklaarde vertaling in een van de of-
ficiële talen van België.

§ 3. De bevoegde Belgische autoriteiten kunnen om 
de medewerking van het Onderzoeksteam verzoeken. 
De verzoeken worden overgezonden door toedoen 
van de centrale autoriteit en via diplomatieke weg. De 
Belgische autoriteiten moeten de voorwaarden in acht 
nemen waarvan het Onderzoeksteam de tenuitvoerleg-
ging van het verzoek afhankelijk stelt. De stukken ter 
staving moeten, indien zij niet in een van de werktalen 
van het Onderzoeksteam zijn opgesteld, vergezeld gaan 
van een vertaling in een van deze talen.”.

Art. 169

In hetzelfde hoofdstuk I wordt een artikel 100 inge-
voegd, luidende:

“Art. 100. De bevoegde autoriteiten verlenen aan 
het Onderzoeksteam hun volledige gerechtelijke 
samenwerking in alle procedures die voortvloeien 
uit een verzoek tot samenwerking vanwege het 
Onderzoeksteam en die vallen onder een internationale 
verplichting tot samenwerking, of waaraan de centrale 
autoriteit heeft beslist gevolg te geven.”.

Conformément aux dispositions de la présente loi, 
lorsqu’il n’existe pas d’obligation internationale de 
coopérer avec une Equipe d’enquête, la Belgique peut 
donner suite aux demandes de coopération formulées 
par ladite Equipe d’enquête.”.

Art. 168

Dans le même chapitre Ier, il est inséré un ar-
ticle 99 rédigé comme suit:

“Art. 99. § 1er. L’autorité centrale est compétente 
pour recevoir, par la voie du canal diplomatique, les 
demandes émanant de l’Equipe d’enquête et pour lui 
transmettre, par la même voie les demandes de coo-
pération provenant des autorités belges compétentes 
ainsi que toute information à caractère judiciaire pouvant 
relever de la compétence de l’Equipe d’enquête. Elle 
en assure le suivi.

§ 2. Les demandes de l ’Equipe d’enquête sont 
adressées aux autorités belges par tout moyen de 
communication laissant une trace écrite. Elles doivent 
être rédigées dans une des langues officielles de la 
Belgique ou en anglais. A défaut, elles doivent être 
accompagnées d’une traduction certifiée conforme dans 
une des langues officielles de la Belgique.

§ 3. Les autorités belges compétentes peuvent sollici-
ter la coopération de l’Equipe d’enquête. Les demandes 
sont transmises par l’intermédiaire de l’autorité centrale 
et par la voie du canal diplomatique. Les autorités 
belges sont tenues de respecter les conditions dont 
l’Equipe d’enquête assortit l’exécution de la demande. 
Les pièces justificatives, si elles ne sont pas rédigées 
dans une des langues de travail de l’Equipe d’enquête, 
doivent être accompagnées d’une traduction dans l’une 
de ces langues.”.

Art. 169

Dans le même chapitre Ier, il est inséré un ar-
ticle 100 rédigé comme suit:

“Art. 100. Les autorités compétentes accordent à 
l’Equipe d’enquête leur pleine et entière coopération 
judiciaire dans toutes les procédures découlant d’une 
demande de coopération de l’Equipe d’enquête relevant 
d’une obligation internationale de coopérer ou à laquelle 
l’autorité centrale a décidé de donner suite.”.
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Art. 170

In titel VIquinquies, ingevoegd bij artikel 164, wordt 
een hoofdstuk II ingevoegd, luidende “Wederzijdse 
rechtshulp”.

Art. 171

In hoofdstuk II, ingevoegd bij artikel 170, wordt een 
artikel 101 ingevoegd, luidende:

“Art. 101. § 1. De verzoeken van het Onderzoeksteam 
die gericht zijn op de uitvoering van maatregelen 
inzake inzameling en overlegging van gegevens die, 
overeenkomstig het Statuut van het Onderzoeksteam, 
betrekking hebben op inzonderheid het vaststellen van 
de identiteit en het opsporen van personen, het verza-
melen van getuigenissen, het overleggen van bewijzen 
en het toezenden van stukken, worden ten uitvoer 
gelegd volgens de procedure bepaald in de Belgische 
wetgeving en op de wijze omschreven in het verzoek, 
tenzij voornoemde wetgeving zulks verbiedt.

§ 2. Het verzoek van het Onderzoeksteam met be-
trekking tot een dwangmaatregel waarvoor enkel een 
onderzoeksrechter bevoegd is, wordt ten uitvoer gelegd 
door de onderzoeksrechter van het gerechtelijk arrondis-
sement waarin de plaats is gelegen waar de maatregel 
moet worden uitgevoerd.

Indien echter verschillende uitvoeringsmaatregelen 
worden gevraagd, kan het openbaar ministerie een 
van de territoriaal bevoegde rechters belasten met de 
uitvoering van al die maatregelen.

§ 3. Huiszoekingen en inbeslagnemingen waar het 
Onderzoeksteam om verzoekt, overeenkomstig zijn 
Statuut, worden ten uitvoer gelegd overeenkomstig de 
Belgische wetgeving, zonder dat het verzoek uitvoer-
baar moet worden verklaard. Alvorens de stukken aan 
het Onderzoeksteam toe te zenden, doet de raadkamer 
van de rechtbank van eerste aanleg van het arrondis-
sement waar de stukken zijn neergelegd, binnen vijf 
dagen nadat de zaak bij haar aanhangig is gemaakt, 
uitspraak over de overzending van de stukken aan het 
Onderzoeksteam en, in voorkomend geval, over de vor-
dering van derden-bezitters of van derden die beweren 
recht te hebben op de in beslag genomen zaak, die 
de griffie van de raadkamer vooraf heeft opgeroepen 
bij aangetekende zending. Zij doet uitspraak in laatste 
aanleg, zonder mogelijkheid tot derdenverzet.

§ 4. Wanneer het Onderzoeksteam bevoegd is om ie-
mand het statuut van beschermde getuige toe te kennen 
of om de toekenning ervan te vragen en België vraagt 

Art. 170

Dans le titre VIquinquies, inséré par l’article 164, il est 
inséré un chapitre II intitulé “Entraide judiciaire”.

Art. 171

Dans le chapitre II, inséré par l’article 170, il est inséré 
un article 101 rédigé comme suit:

“Art. 101. § 1er. Les demandes de l’Equipe d’enquête 
visant à l’accomplissement de mesures relatives à la 
collecte et à la production d’éléments qui, conformément 
au Statut de l’Equipe d’enquête, concernent notam-
ment l ’identification et la recherche des personnes, 
la réunion de témoignages, la production de preuves 
et l’expédition de documents, sont exécutées selon la 
procédure prévue par la législation belge et, à moins 
que cette législation ne l’interdise, comme il est dit dans 
la demande.

§ 2. La demande de l’Equipe d’enquête qui porte 
sur une mesure de contrainte pour laquelle un juge 
d’instruction est seul compétent est exécutée par le 
juge d’instruction de l’arrondissement judiciaire où est 
situé le lieu où la mesure doit être exécutée.

Toutefois, si plusieurs mesures d’exécution sont 
sollicitées, le ministère public peut charger un des 
juges territorialement compétents de l ’exécution de 
l’ensemble de ces mesures.

§ 3. Les perquisitions et saisies demandées par 
l’Equipe d’enquête, conformément à son Statut, sont 
exécutées conformément à la loi belge sans qu’il soit 
requis que la demande soit rendue exécutoire. Avant 
de transmettre les pièces à l ’Equipe d’enquête, la 
chambre du conseil du tribunal de première instance de 
l’arrondissement où les pièces ont été déposées statue, 
dans les cinq jours de sa saisine, sur la transmission 
des pièces à l’Equipe d’enquête et se prononce, le cas 
échéant, sur la réclamation des tiers détenteurs ou des 
tiers prétendant droit sur la chose saisie, que le greffe de 
la chambre du conseil aura préalablement convoqués 
par envoi recommandé. Elle statue en dernier ressort 
et sans possibilité de tierce opposition.

§ 4. Lorsque l’Equipe d’enquête a compétence pour 
octroyer ou solliciter l’octroi du statut de témoin protégé 
à une personne et demande à la Belgique de mettre 
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om de nodige beschermingsmaatregelen te nemen, 
beslist de centrale autoriteit, na overleg met de voorzitter 
van de getuigenbeschermingscommissie opgericht bij 
artikel 103 van het Wetboek van Strafvordering, welke 
maatregelen als bedoeld in artikel 104 van hetzelfde 
Wetboek ten aanzien van deze persoon moeten worden 
genomen. Los van de maatregelen die ten aanzien van 
de beschermde getuige zijn genomen, kan de centrale 
autoriteit, wanneer zij dat nodig acht, ook bescher-
mingsmaatregelen als bedoeld in artikel  104  nemen 
ten aanzien van de verwanten van deze persoon. Deze 
maatregelen worden uitgevoerd op dezelfde manier als 
de maatregelen die zijn genomen ten aanzien van een 
bedreigde getuige, een gezinslid of een andere bloed-
verwant, bedoeld in artikel 102 van hetzelfde Wetboek. 
Met inachtneming van het beginsel van proportionaliteit 
kunnen samen of achtereenvolgens gewone en bijzon-
dere beschermingsmaatregelen worden toegekend.

In afwijking van artikel  106  van het Wetboek van 
Strafvordering kan een identiteitswijziging worden 
toegekend aan een beschermde getuige en aan 
zijn verwanten, op beslissing van de centrale au-
toriteit, na raadpleging van de voorzitter van de 
getuigenbeschermingscommissie.

De nieuwe identiteit wordt vastgesteld op voorstel 
van de getuigenbeschermingsdienst, na overleg met 
de betrokken persoon of zijn wettelijke vertegenwoor-
diger en wordt door tussenkomst van de voorzitter van 
de getuigenbeschermingscommissie aan de centrale 
autoriteit meegedeeld.

De procedure van identiteitswijziging is niet enkel 
beperkt tot de personen die de Belgische nationaliteit 
bezitten.

De centrale autoriteit kan elke bevoegde autoriteit 
verzoeken om te zorgen voor de tenuitvoerlegging van 
deze beslissing. In dat kader kan de centrale autoriteit 
bijzondere voorwaarden of aanvullende maatregelen 
opleggen om de bescherming van de getuigen te kun-
nen waarborgen.

De verandering van naam, voornamen, geboorteda-
tum en -plaats is vrijgesteld van registratierecht.

In afwijking van artikel 45 van het Burgerlijk Wetboek 
kan enkel met de uitdrukkelijke toestemming van de 
centrale autoriteit, na raadpleging van de voorzitter van 
de getuigenbeschermingscommissie, een uittreksel 
of afschrift worden afgegeven van een akte van de 
burgerlijke stand betreffende een persoon van wie de 
identiteit overeenkomstig deze paragraaf is gewijzigd. 
Hetzelfde geldt voor elk document of attest dat het 

en œuvre des mesures de protection en sa faveur, 
l’autorité centrale, après avoir consulté le président de 
la commission de protection des témoins établie par 
l’article  103  du Code d’Instruction criminelle, décide 
quelles sont les mesures visées à l ’article  104  du 
même Code dont il convient de faire bénéficier cette 
personne. Indépendamment des mesures accordées 
au témoin protégé, et lorsqu’elle le juge nécessaire, 
l’autorité centrale peut également accorder aux proches 
de cette personne des mesures de protection visées à 
l’article 104. Ces mesures sont mises en œuvre de la 
même manière que les mesures octroyées au bénéfice 
d’un témoin menacé, d’un membre de sa famille ou 
d’un autre parent, visés à l’article 102 du même Code. 
Compte tenu du principe de proportionnalité, il peut 
être accordé cumulativement ou successivement des 
mesures de protection ordinaires et spéciales.

Par dérogation à l’article 106 du Code d’Instruction 
criminelle, un changement d’identité peut être accordé 
à un témoin protégé et à ses proches, par décision de 
l’autorité centrale, après avoir consulté le président de 
la commission de protection des témoins.

La nouvelle identité est déterminée sur proposition du 
service de protection des témoins, après concertation 
avec la personne concernée ou son représentant légal, 
et est communiquée à l’autorité centrale par l’intermé-
diaire du président de la commission de protection des 
témoins.

La procédure de changement d’identité n’est pas 
uniquement limitée aux personnes qui possèdent la 
nationalité belge.

L’autorité centrale peut requérir toute autorité compé-
tente pour assurer la mise en œuvre de cette décision. 
Dans ce cadre, l ’autorité centrale peut imposer des 
conditions particulières ou des mesures complémen-
taires permettant de garantir la protection des témoins.

Le changement des nom, prénoms, date et lieu de 
naissance est exempté du droit d’enregistrement.

Par dérogation à l’article 45 du Code civil, il ne peut 
être délivré un extrait ou une copie d’un acte de l’état 
civil concernant une personne qui a fait l ’objet d’un 
changement d’identité en application du présent para-
graphe qu’avec l’autorisation expresse de l’autorité cen-
trale, après consultation du président de la commission 
de protection des témoins. Il en va de même pour tout 
document ou certificat que le Commissariat général 
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Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen of de Dienst Vreemdelingenzaken moet 
afgeven, op verzoek van de centrale autoriteit.

Er kan geen misdrijf zijn wanneer strikt noodzakelijke 
feiten worden gepleegd in het kader van het tweede tot 
het zevende lid van deze paragraaf ter verzekering van 
de bescherming van de getuige.

Wanneer het Onderzoeksteam de in het eerste lid 
bedoelde persoon het statuut van beschermde getuige 
ontneemt, beslist de centrale autoriteit of de maatrege-
len ten aanzien van die persoon of ten aanzien van de 
andere personen moeten worden behouden.”.

Art. 172

In hetzelfde hoofdstuk II wordt een artikel 102 inge-
voegd, luidende:

“Art. 102. De bevoegde gerechtelijke autoriteit waar-
bij de zaak aanhangig is, stelt het Onderzoeksteam 
in kennis van de datum en plaats van tenuitvoerleg-
ging van de gevorderde maatregel. Het personeel van 
het Onderzoeksteam kan door de centrale autoriteit 
gemachtigd worden om die tenuitvoerlegging bij te 
wonen.”.

Art. 173

Het huidige artikel 91 van dezelfde wet wordt vernum-
merd tot artikel 103.

HOOFDSTUK 21

Wijziging van de wet van 9 december 2004 
betreffende de internationale politiële 

verstrekking van gegevens van persoonlijke 
aard en informatie met gerechtelijke finaliteit, de 

wederzijdse internationale rechtshulp  
in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter  

van het Wetboek van strafvordering

Art. 174

Artikel 8, § 4, eerste lid, van de wet van 9 december 
2004 betreffende de internationale politiële verstrekking 
van gegevens van persoonlijke aard en informatie met 
gerechtelijke finaliteit, de wederzijdse internationale 
rechtshulp in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter 
van het Wetboek van strafvordering, wordt aangevuld 
met de volgende zinnen:

aux réfugiés et aux apatrides ou l’Office des Etrangers 
serait amené à délivrer à la requête de l’autorité centrale.

Il ne peut y avoir d’infraction quand des faits abso-
lument nécessaires sont commis dans le cadre des 
alinéas 2 à 7 du présent paragraphe, en vue de garantir 
la protection du témoin.

Lorsque l ’Equipe d’enquête met fin au statut de 
témoin protégé en faveur d’une personne visée à l’ali-
néa  1er, l ’autorité centrale détermine s’il convient de 
maintenir les mesures mises en œuvre à son égard ou 
à l’égard des autres personnes.”.

Art. 172

Dans le même chapitre II, il est inséré un ar-
ticle 102 rédigé comme suit:

“Art. 102. L’autorité judiciaire compétente saisie 
informe l’Equipe d’enquête de la date et du lieu de l’exé-
cution de la mesure requise. Le personnel de l’Equipe 
d’enquête peut être autorisé par l’autorité centrale à 
assister à cette exécution.”.

Art. 173

L’actuel article 91 de la même loi est renuméroté en 
article 103.

CHAPITRE 21

Modification de la loi du 9 décembre 2004  
sur la transmission policière internationale  

de données à caractère personnel  
et d’informations à finalité judiciaire,  

l’entraide judiciaire internationale  
en matière pénale et modifiant l’article 90ter  

du Code d’Instruction criminelle

Art. 174

L’article 8, § 4, alinéa 1er, de la loi du 9 décembre 2004 
sur la transmission policière internationale de données à 
caractère personnel et d’informations à finalité judiciaire, 
l’entraide judiciaire internationale en matière pénale et 
modifiant l’article 90ter du Code d’Instruction criminelle, 
est complété par les phrases suivantes:
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“De overeenkomst wordt opgesteld en ondertekend 
conform artikel 12 van de wet van 15 juni 1935 op het ge-
bruik der talen in gerechtszaken of in het Engels. In dat 
laatste geval wordt een afschrift van de overeenkomst, 
dat vertaald is in de taal voorgeschreven in strafzaken 
voor de rechtbank waarin de onderzoeksrechter, de 
procureur des Konings of de federale procureur zijn 
opdracht uitoefent, toegevoegd aan het dossier”.

HOOFDSTUK 22

Wijzigingen van de wet van 17 mei 2006 
betreffende de externe rechtspositie van de 

veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het 
slachtoffer toegekende rechten in het raam van 

de strafuitvoeringsmodaliteiten

Art. 175

In artikel 32 van de wet van 17 mei 2006 betreffende 
de externe rechtspositie van de veroordeelden tot een 
vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer toegekende 
rechten in het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten, 
gewijzigd door de wet van 1  februari  2016, waarvan 
de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt een 
paragraaf 2 ingevoegd, luidende:

“§ 2. Indien de veroordeelde een straf ondergaat 
voor feiten bedoeld in Titel 1ter van Boek II van het 
Strafwetboek, of indien de veroordeelde tekenen ver-
toont van gewelddadig extremisme zoals gedefinieerd in 
het tweede lid, moet het advies bedoeld in artikel 30, § 2, 
vergezeld zijn van een verslag van een dienst of persoon 
die gespecialiseerd is in de problematieken verbonden 
met het terrorisme en het gewelddadig extremisme.

Onder gewelddadig extremisme wordt verstaan het 
bevorderen, het aanmoedigen of het plegen van han-
delingen die tot terrorisme kunnen leiden en waarbij 
een ideologie wordt verdedigd ter verkondiging van een 
raciale, nationale, etnische of religieuze suprematie of 
die in strijd is met de fundamentele waarden en principes 
van de democratie.

Het advies omvat een beoordeling van de noodzaak 
om een aangepast traject op te leggen.”.

Art. 176

In artikel  41  van dezelfde wet, gewijzigd door de 
wetten van 21 april 2007 en 1 februari 2016, waarvan 
de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt een 
paragraaf 2 ingevoegd, luidende:

“ L’accord sera rédigé et signé conformément à 
l’article 12 de la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi 
des langues en matière judiciaire, ou en langue anglaise. 
Dans cette dernière hypothèse, une copie de l’accord 
traduite dans la langue prévue en matière répressive 
pour le tribunal près lequel le juge d’instruction, le 
procureur du Roi ou le procureur fédéral exerce ses 
fonctions, est jointe au dossier”.

CHAPITRE 22

Modifications de la loi du 17 mai 2006  
relative au statut juridique externe des personnes 

condamnées à une peine privative de liberté et 
aux droits reconnus à la victime dans le cadre  

des modalités d’exécution de la peine

Art. 175

Dans l’article 32 de la loi du 17 mai 2006 relative au 
statut juridique externe des personnes condamnées à 
une peine privative de liberté et aux droits reconnus à 
la victime dans le cadre des modalités d’exécution de 
la peine, modifié par la loi du 1er  février 2016, dont le 
texte actuel formera le paragraphe 1er, il est inséré un 
paragraphe 2 rédigé comme suit:

“§ 2. Si le condamné subit une peine pour des faits 
visés au titre 1erter du livre II du Code pénal ou si le 
condamné présente des signes d’extrémisme violent 
tels que définis à l’alinéa 2, l’avis visé à l’article 30, 
§ 2, doit être accompagné d’un rapport d’un service ou 
d’une personne spécialisé(e) dans les problématiques 
liées au terrorisme et à l’extrémisme violent.

Par extrémisme violent, il convient d’entendre le fait 
de promouvoir, encourager ou commettre des actes 
pouvant mener au terrorisme et qui visent à défendre 
une idéologie prônant une suprématie raciale, nationale, 
ethnique ou religieuse ou s’opposant aux valeurs et 
principes fondamentaux de la démocratie.

Cet avis contient une appréciation de la nécessité 
d’imposer un parcours d’accompagnement adapté.”.

Art. 176

Dans l ’article  41  de la même loi, modifié par les 
lois du 21  avril  2007 et du 1er  février  2016, dont le 
texte actuel formera le paragraphe 1er, il est inséré un 
paragraphe 2 rédigé comme suit:



358 3515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

“§ 2. Indien de veroordeelde een straf ondergaat voor 
één van de feiten bedoeld in Titel 1ter van Boek II van het 
Strafwetboek, of indien de veroordeelde tekenen ver-
toont van gewelddadig extremisme zoals gedefinieerd in 
artikel 32, § 2, tweede lid, kan de strafuitvoeringsrechter 
aan de toekenning van de strafuitvoeringsmodaliteit de 
voorwaarde verbinden van het volgen van een aange-
past begeleidingstraject bij een dienst of persoon die 
gespecialiseerd is in de problematieken verbonden 
met het terrorisme en het gewelddadig extremisme. 
De rechter bepaalt de termijn gedurende dewelke de 
veroordeelde dit traject moet volgen.”.

Art. 177

Artikel 56 van dezelfde wet, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 wordt, wordt aangevuld met de vol-
gende paragrafen:

“§ 2. De strafuitvoeringsrechtbank omkleedt het von-
nis tevens met bijzondere redenen wanneer de beslis-
sing tot toekenning of afwijzing van de desbetreffende 
strafuitvoeringsmodaliteit afwijkt van het advies van de 
directeur of van het advies van het openbaar ministerie 
of wanneer haar beslissing om al dan niet bijzondere 
voorwaarden op te leggen overeenkomstig paragraaf 1, 
eerste lid, afwijkt van het advies van de directeur of van 
het advies van het openbaar ministerie.

§ 3. Ingeval het een toekenning van een voorwaar-
delijke invrijheidsstelling betreft, bepaalt de strafuitvoe-
ringsrechtbank in haar vonnis eveneens of de veroor-
deelde tijdens de voorwaardelijke invrijheidsstelling al 
dan niet het grondgebied van het Rijk mag verlaten.

Ingeval de veroordeelde het grondgebied van het 
Rijk mag verlaten, bepaalt de strafuitvoeringsrecht-
bank in haar vonnis de maximumperiode voor dewelke 
de veroordeelde dit kan en de frequentie ervan en, in 
voorkomend geval, of en op welke wijze de veroordeelde 
het openbaar ministerie voorafgaandelijk moet inlichten 
voor hij het grondgebied van het Rijk verlaat.

§ 4. In geval van een veroordeling wegens feiten 
bedoeld in Boek II, titel Iter, van het Strafwetboek, of in 
geval er concrete elementen bestaan van gewelddadig 
extremisme, zoals omschreven door artikel  32, § 2, 
tweede lid, moet de strafuitvoeringsrechtbank haar 
overeenkomstig § 3, gegeven toestemming om het 
grondgebied van het Rijk te verlaten, met bijzondere 
redenen omkleden.”.

“§ 2. Si le condamné subit une peine pour un des 
faits visés au titre 1erter du livre II du Code pénal ou 
si le condamné présente des signes d’extrémisme 
violent tels que définis à l’article 32, § 2, alinéa 2, le 
juge de l’application des peines peut assortir l’octroi de 
la modalité d’exécution de la peine de l’obligation de 
suivre un parcours d’accompagnement adapté auprès 
d’un service ou d’une personne spécialisé(e) dans les 
problématiques liées au terrorisme et à l’extrémisme 
violent. Le juge fixe la durée de la période pendant 
laquelle le condamné devra suivre ce parcours.”.

Art. 177

L’article  56  du même Code, dont le texte actuel 
formera le paragraphe 1er, est complété par les para-
graphes 2, 3 et 4 rédigés comme suit:

“§ 2. Le tribunal de l’application des peines motive 
sa décision également avec des raisons particulières 
lorsque sa décision d’octroi ou de refus de la modalité 
d’exécution de la peine s’écarte de l’avis du directeur 
ou de l’avis du ministère public ou lorsque sa décision 
de d’imposer ou non des conditions particulières confor-
mément au paragraphe 1er, alinéa premier, s’écarte de 
l’avis du directeur ou de l’avis du ministère public.

§ 3. Lorsqu’il s’agit de l’octroi d’une libération condi-
tionnelle, le tribunal de l’application des peines déter-
mine également dans son jugement si le condamné 
peut quitter le territoire du Royaume ou non pendant la 
libération conditionnelle.

Dans le cas où le condamné peut quitter le territoire 
du Royaume, le tribunal de l’application des peines 
détermine dans son jugement la période maximale 
pendant laquelle le condamné peut le faire et à quelle 
fréquence et, le cas échéant, si et de quelle manière le 
condamné doit en informer le ministère public avant de 
quitter le territoire du Royaume.

§ 4. En cas de condamnation pour des faits visés 
au livre II, titre Ierter, du Code pénal, ou s’il existe des 
éléments concrets d’extrémisme violent tels que définis 
à l’article 32, § 2, alinéa 2, l’autorisation donnée par le 
tribunal de l’application des peines conformément au 
paragraphe 3 de quitter le territoire du Royaume doit 
faire l’objet d’une motivation spéciale.”.
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HOOFDSTUK 23

Wijzigingen van de wet van 8 juni 2006  
houdende regeling van economische  

en individuele activiteiten met wapens

Art. 178

Dit hoofdstuk voorziet in de gedeeltelijke omzetting 
van richtlijn (EU) 2017/853 van het Europees Parlement 
en de Raad van 17 mei 2017 tot wijziging van richtlijn 
91/477/EEG van de Raad inzake de controle op de 
verwerving en het voorhanden hebben van wapens.

Art. 179

Artikel 2 van de wet van 8 juni 2006 houdende rege-
ling van economische en individuele activiteiten met 
wapens, gewijzigd bij de wet van 25 juli 2008 en de wet 
van 7 januari 2018, wordt gewijzigd als volgt:

1° tussen 2° en 3° worden een 2°/1 en een 2°/2 in-
gevoegd, luidende:

“2°/1 “museum”: “een permanente instelling ten dien-
ste van de samenleving en de ontwikkeling daarvan, die 
toegankelijk is voor het publiek en die vuurwapens, es-
sentiële onderdelen onderworpen aan de proef,munitie 
of laders verwerft, bewaart, onderzoekt en tentoonstelt 
voor historische, culturele, wetenschappelijke, tech-
nische, educatieve of amusementsdoeleinden of uit 
erfgoedoverwegingen”;

2°/2  “verzamelaar”: “iedere natuurlijke of rechts-
persoon die zich bezighoudt met het verzamelen en 
bewaren van vuurwapens, essentiële onderdelen, 
munitie of laders voor historische, culturele, weten-
schappelijke, technische of educatieve doeleinden of 
uit erfgoedoverwegingen”;”;

2° tussen 11° en 12° wordt een 11°/1  ingevoegd, 
luidende:

“11°/1 “vuurwapen”: “een van een loop voorzien wa-
pen waarmee door explosieve voortstuwing een lading, 
kogel of een projectiel wordt uitgestoten, en dat daartoe 
is ontworpen of daartoe kan worden omgebouwd.

Een object wordt geacht te kunnen worden 
omgebouwd zodat door middel van explosieve 
voortstuwing een lading, kogel of projectiel uitgestoten 
kan worden wanneer:

— het qua vormgeving gelijk is aan een vuurwapen, 
en

CHAPITRE 23

Modifications de la loi du 8 juin 2006  
réglant des activités économiques  

et individuelles avec des armes

Art. 178

Le présent chapitre transpose partiellement la 
directive (UE) 2017/853 du Parlement européen et du 
Conseil du 17 mai 2017 modifiant la directive 91/477/
CEE du Conseil relative au contrôle de l’acquisition et 
de la détention d’armes.

Art. 179

L’article 2 de la loi du 8 juin 2006 réglant des activités 
économiques et individuelles avec des armes, modifié 
par la loi du 25 juillet 2008 et la loi du 7 janvier 2018, 
est modifié comme suit:

1° entre le 2° et le 3°, il est inséré un 2°/1 et un 2°/2 ré-
digés comme suit:

“2°/1 “musée”: “une institution permanente, au ser-
vice de la société et de son développement, ouverte au 
public, qui acquiert, conserve, étudie et expose notam-
ment des armes, des parties essentielles soumises à 
l’épreuve, des munitions ou des chargeurs, à des fins 
historiques, culturelles, scientifiques, techniques, édu-
catives, récréatives ou de préservation du patrimoine”;

2°/2  “collectionneur”: “toute personne physique ou 
morale qui se voue à la collecte et à la conservation 
des armes à feu, des parties essentielles soumises à 
l’épreuve, des munitions ou des chargeurs, à des fins 
historiques, culturelles, scientifiques, techniques, édu-
catives ou de préservation du patrimoine”;”;

2° entre le 11° et le 12°, il est inséré un 11°/1 rédigé 
comme suit:

“11°/1 “arme à feu”: “toute arme à canon qui propulse 
des plombs, une balle ou un projectile par l’action d’un 
propulseur combustible, ou qui est conçue pour ce faire 
ou peut être transformée à cette fin.

Un objet est considéré comme pouvant être 
transformé pour propulser des plombs, une balle ou un 
projectile par l’action d’un propulseur combustible si:

— il revêt l’aspect d’une arme à feu, et
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— het ingevolge zijn constructie of het materiaal 
waarvan het is gemaakt aldus kan worden omgebouwd.”

3° tussen 26° en 27° wordt een 26°/1  ingevoegd, 
luidende:

“26°/1  “wapens voor saluutschoten en akoestische 
signalen”: “vuurwapens die specifiek gebouwd of om-
gebouwd zijn om enkel blanke patronen af te vuren en 
bedoeld zijn voor gebruik in bijvoorbeeld theatervoor-
stellingen, fotosessies, film- en televisieopnames, het 
naspelen van historische gebeurtenissen, optochten, of 
sportevenementen”;”.

Art. 180

In artikel  3  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
11 mei 2007, de wet van 25  juli 2008 en de wet van 
7  januari  2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, 3°, worden de woorden “laders die 
uitsluitend geschikt zijn voor die wapens,” ingevoegd 
tussen de woorden “munitie die specifiek is ontworpen 
voor die wapens,” en het woord “bommen”;

2° in paragraaf 1, 15°, wordt het tweede streepje aan-
gevuld met de woorden “en desgevallend voor bepaalde 
categorieën bezitters”;

3° paragraaf 1 wordt aangevuld als volgt:

“19°: Automatische vuurwapens die zijn omgebouwd 
tot semiautomatische vuurwapens;

20°: Lange semiautomatische vuurwapens die kun-
nen worden ingekort tot een lengte van minder dan 
60 cm zonder functionaliteit te verliezen door middel van 
een opvouwbare of telescopische kolf of een kolf die kan 
worden verwijderd zonder gebruik van instrumenten.”;

4° in paragraaf  2, 3°, worden de woorden “en de 
voorwaarden” ingevoegd tussen het woord “regels” 
en het woord “vastgesteld” en wordt de bepaling 
aangevuld als volgt: “Het voorhanden hebben van 
onbruikbaar gemaakte vuurwapens is aangifteplichtig. 
De modaliteiten van die aangifteplicht worden bepaald 
door de Koning;”;

5° er wordt een vierde paragraaf toegevoegd, 
luidende:

— du fait de ses caractéristiques de construction ou 
du matériau dans lequel il est fabriqué, il peut être ainsi 
transformé.”

3° entre le 26° et le 27°, il est inséré un 26°/1 rédigé 
comme suit:

“26°/1 “armes de spectacle”: “les armes à feu spé-
cifiquement construites ou transformées pour servir 
uniquement au tir de munitions à blanc, à l’occasion 
par exemple de représentations théâtrales, de séances 
de photos, de tournages de films, d’enregistrements 
télévisuels, de reconstitutions historiques, de parades, 
ou d’événements sportifs”;”.

Art. 180

Dans l ’article  3  de la même loi, modifié par la 
loi du 11  mai  2007, la loi du 25  juillet  2008 et la loi 
du 7  janvier  2018, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe  1er, 3°, les mots “les chargeurs 
convenants exclusivement pour ces armes,” sont insérés 
entre les mots “les munitions conçues spécifiquement 
pour ces armes,” et les mots “les bombes”;

2° au paragraphe 1er, 15°, le deuxième tiret est com-
plété avec les mots “et le cas échéant pour certains 
catégories de détenteurs”;

3° le paragraphe 1er est complété comme suit:

“19°: les armes à feu automatiques transformées en 
armes à feu semi-automatiques;

20°: les armes à feu longues semi-automatiques dont 
la longueur peut être réduite à moins de 60 centimètres 
à l’aide d’une crosse repliable ou télescopique, ou d’une 
crosse démontable sans outils, sans qu’elles perdent 
leur fonctionnalité.”;

4° au paragraphe  2, 3°, les mots “des modalités 
arrêtées” sont remplacés par les mots “les modalités et 
les conditions arrêtées” et la disposition est complétée 
comme suit: “La détention d’armes à feu rendues 
définitivement inaptes au tir est soumise à déclaration. 
Les modalités de cette obligation de déclaration sont 
arrêtées par le Roi;”;

5° il est ajouté un paragraphe 4 rédigé comme suit:
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“§ 4. Vuurwapens die zijn omgebouwd om blanke 
patronen, irriterende stoffen, andere werkzame stoffen of 
pyrotechnische patronen af te vuren of zijn omgebouwd 
tot wapens voor saluutschoten of akoestische signalen, 
en niet in die zin omgebouwde vuurwapens waarmee 
enkel met de genoemde patronen of stoffen wordt 
geschoten, blijven ingedeeld in de categorie waartoe ze 
op basis van § 1 en § 3 van dit artikel worden ingedeeld.”

Art. 181

In artikel 6 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
25 juli 2008 en de wet van 7 januari 2018, worden in 
paragraaf 1 de woorden “een museum of” vervangen 
door de woorden “als museum of verzamelaar” en 
worden in paragraaf 2 de woorden “, munitie of laders” 
ingevoegd tussen het woord “vuurwapens” en het woord 
“uitoefenen”.

Art. 182

In artikel  11/2, tweede en derde lid, van dezelfde 
wet, ingevoegd bij de wet van 25 juli 2008 en gewijzigd 
bij de wet van 7 januari 2018, wordt het woord “twee” 
vervangen door het woord “drie”.

Art. 183

In artikel 12 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 25 juli 2008 en de wet van 7 januari 2018, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1° worden de woorden “hun geschiktheid 
om veilig een vuurwapen te hanteren zijn nagegaan” 
vervangen door de woorden “hun geschiktheid op 
praktisch en medisch vlak om veilig een vuurwapen te 
hanteren zonder gevaar voor henzelf of voor anderen 
vooraf zijn nagegaan”;

2° in punt 2° worden de woorden “hun geschiktheid 
om veilig een vuurwapen te hanteren zijn nagegaan” 
vervangen door de woorden “hun geschiktheid op 
praktisch en medisch vlak om veilig een vuurwapen te 
hanteren zonder gevaar voor henzelf of voor anderen 
vooraf zijn nagegaan”.

Art. 184

In artikel  12/1, tweede lid, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 25 juli 2008 en gewijzigd bij de wet 
van 7 januari 2018, worden de woorden “een maand” 

“§ 4. Les armes à feu qui ont été transformées pour 
le tir de munitions à blanc, de produits irritants, d’autres 
substances actives ou d’articles de pyrotechnie, ou 
qui ont été transformées en armes de spectacle, et 
les armes à feu non transformées dans ce but servant 
uniquement à tirer les cartouches ou les substances 
précitées, demeurent dans la catégorie dans laquelle 
elles ont été réparties sur la base des paragraphes 1er 
et 3 du présent article.”

Art. 181

Dans l’article 6, paragraphe 1er, de la même loi, modi-
fié par la loi du 25 juillet 2008 et la loi du 7 janvier 2018, 
les mots “un musée ou” sont remplacés par les mots 
“en tant que musée ou collectionneur” et le para-
graphe 2 est complété par les mots “, des munitions ou 
des chargeurs”.

Art. 182

Dans l’article 11/2, alinéas 2 et 3, de la même loi, 
inséré par la loi du 25 juillet 2008 et modifié par la loi 
du 7  janvier 2018, le mot “deux” est remplacé par le 
mot “trois”.

Art. 183

A l’article 12 de la même loi, modifié par la loi du 
25 juillet 2008 et la loi du 7 janvier 2018, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° au point 1°, les mots “leur aptitude à manipuler une 
arme à feu en sécurité aient été vérifiés au préalable” 
sont remplacés par les mots “leur aptitude sur le plan 
pratique et médical à manipuler une arme à feu en 
sécurité sans danger pour eux-mêmes ou pour autrui 
aient été vérifiés au préalable”;

2° au point 2°, les mots “leur aptitude à manipuler une 
arme à feu en sécurité aient été vérifiés au préalable” 
sont remplacés par les mots “leur aptitude sur le plan 
pratique et médical à manipuler une arme à feu en 
sécurité sans danger pour eux-mêmes ou pour autrui 
aient été vérifiés au préalable”.

Art. 184

A l ’article  12/1, alinéa  2, de la même loi, inséré 
par la loi du 25  juillet  2008 et modifié par la loi du 
7 janvier 2018, les mots “un mois” sont remplacés par les 
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vervangen door de woorden “een week” en worden de 
woorden “bij de politiediensten of bij de gouverneur 
bevoegd voor zijn verblijfplaats” vervangen door de 
woorden “volgens de modaliteiten bepaald door de 
Koning overeenkomstig artikel 35.”

Art. 185

In artikel 27 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 11 mei 2007, de wet van 25  juli 2008 en de wet 
van 7  januari  2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt een nieuw vierde lid inge-
voegd, luidende:

“Wapenhandelaars mogen de wapens en hulp-
stukken bedoeld in artikel  3, § 1  enkel verwerven, 
voorhanden houden en overdragen in de zin van deze 
paragraaf als zij daartoe zijn erkend. Deze vuurwapens 
en hulpstukken moeten overeenstemmen met specifieke 
bestellingen of dienen tot prospectie in een beperkte 
hoeveelheid die de Koning nader kan bepalen.”;

2° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “en 
15°” vervangen door de woorden “, 15°, 19° en 20°”;

3° in paragraaf  3  wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“Erkende verzamelaars en musea mogen ze ver-
werven en voorhanden hebben op voorwaarde dat ze 
definitief geneutraliseerd zijn. De onder artikel 3, § 1, 3° 
bedoelde laders moeten niet worden geneutraliseerd.

De automatische vuurwapens en de wapens 
bedoeld in artikel 3, § 1, 19° en 20°, mogen evenwel 
in originele staat worden verworven en voorhanden 
gehouden door erkende verzamelaars en musea, die 
uit de automatische vuurwapens de slagpin moeten 
verwijderen en ze bewaren op de wijze bepaald door de 
Koning. Ten aanzien van erkende verzamelaars wordt 
dit enkel toegelaten in individuele speciale gevallen, bij 
wijze van uitzondering en naar behoren gemotiveerd, 
en na het bewijs aan de gouverneur te hebben geleverd 
dat er maatregelen zijn getroffen om te kunnen omgaan 
met risico’s voor de openbare veiligheid of de openbare 
orde.”;

4° paragraaf 3 wordt met twee leden aangevuld als 
volgt:

“De automatische vuurwapens, de laders die er 
uitsluitend voor geschikt zijn en de wapens bedoeld 
in artikel 3, § 1, 19° en 20° mogen worden verworven, 

mots “une semaine” et les mots “auprès des services de 
police ou du gouverneur compétent pour sa résidence” 
sont remplacés par les mots “selon les modalités 
déterminées par le Roi conformément à l’article 35.”

Art. 185

Dans l ’article  27  de la même loi, modifié par la 
loi du 11  mai  2007, la loi du 25  juillet  2008 et la loi 
du 7  janvier  2018, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, il est inséré un alinéa 4, rédigé 
comme suit:

“Des armuriers ne peuvent acquérir, détenir et céder 
au sens du présent paragraphe les armes et accessoires 
visés à l’article 3, § 1er que s’ils sont agréés à cet effet. 
Ces armes à feu et accessoires doivent correspondre à 
des commandes spécifiques ou servir à la prospection 
dans une quantité limitée que le Roi peut déterminer.”;

2° au paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “et 15°” sont 
remplacés par les mots “, 15°, 19° et 20°”;

3° au paragraphe 3, l’alinéa 2 est remplacé comme 
suit:

“Les collectionneurs et musées agréés peuvent les 
acquérir et détenir à condition qu’elles soient définiti-
vement neutralisées. Les chargeurs visés à l’article 3, 
§ 1er, 3° ne doivent pas être neutralisés.

Les armes à feu automatiques et les armes visées 
à l’article 3, § 1er, 19° et 20° en état original peuvent 
cependant être acquises et détenues par les collection-
neurs et musées agréés, qui doivent, s’il s’agit d’armes 
automatiques, en retirer le percuteur et les conserver 
dans les conditions déterminées par le Roi. En ce qui 
concerne les collectionneurs agréés, ceci n’est auto-
risé qu’exceptionnellement, dans des cas particuliers 
spéciaux et dûment motivés, après avoir apporté au 
gouverneur la preuve que des mesures sont en place 
pour parer à tous les risques pour la sécurité publique 
ou l’ordre public.”;

4° le paragraphe  3  est complété de deux alinéas 
comme suit:

“Les armes à feu automatiques, les chargeurs 
exclusivement convenants pour ces armes, ainsi que 
les armes visées à l’article 3, § 1er, 19° et 20° peuvent 
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voorhanden gehouden en overgedragen door daartoe 
erkende wapenhandelaars in het kader van bestellin-
gen voor erkende verzamelaars en musea. De wapens 
bedoeld in artikel 3, § 1, 19° mogen worden verworven, 
voorhanden gehouden en overgedragen door daartoe 
erkende wapenhandelaars in het kader van bestellingen 
voor sportschutters die voldoen aan de voorwaarden 
genoemd in het vierde lid. De voorhanden gehouden 
vuurwapens moeten overeenstemmen met specifieke 
bestellingen of dienen tot prospectie in een beperkte 
hoeveelheid die de Koning nader kan bepalen.

De wapens bedoeld in artikel 3, § 1, 19° mogen wor-
den verworven, voorhanden gehouden en overgedragen 
door houders van een sportschutterslicentie die:

1° bewijs leveren dat ze actief trainen voor of deel-
nemen aan schietwedstrijden die worden erkend door 
een in België officieel erkende schietsportorganisatie of 
door een internationale, officieel erkende schietsport-
federatie, en

2° een certificaat kunnen voorleggen van een in 
België officieel erkende schietsportorganisatie waarin 
wordt bevestigd dat:

i) de sportschutter lid is van een schietvereniging en 
daar gedurende ten minste twaalf maanden regelmatig 
heeft getraind, en

ii) het vuurwapen in kwestie voldoet aan de spe-
cificaties die vereist zijn voor een onderdeel van de 
schietsport dat wordt erkend door een internationale, 
officieel erkende schietsportfederatie.”

Art. 186

In artikel 30, tweede lid, van dezelfde wet, wordt na 
het woord “gouverneur” de komma opgeheven.

Art. 187

In artikel 32, derde lid, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 25 juli 2008 en gewijzigd bij de wet van 
7 januari 2018, worden de woorden “of artikel 27, § 3, 
vierde lid,” ingevoegd tussen de woorden “of artikel 11/1” 
en de woorden “bedoelde voorwaarden”.

être acquis, détenus et cédés par des armuriers agréés 
à cet effet dans le cadre de commandes pour des 
collectionneurs agréés et des musées. Les armes visées 
à l’article 3, § 1er, 19° peuvent être acquises, détenues 
et cédées par des armuriers agréés à cet effet dans 
le cadre de commandes pour des tireurs sportifs qui 
satisfont aux conditions prévus à l’alinéa 4. Les armes 
à feu détenues doivent correspondre à des commandes 
spécifiques ou servir à la prospection dans une quantité 
limitée que le Roi peut déterminer.

Les armes visées à l’article 3, § 1er, 19°, peuvent être 
acquises, détenues et cédées par des titulaires d’une 
licence de tireur sportif qui:

1° apportent la preuve qu’ils pratiquent activement 
ou participent à des compétitions de tir reconnues par 
une organisation de tir sportif officiellement reconnue 
en Belgique ou par une fédération de tir sportif interna-
tionale officiellement reconnue; et

2° peuvent présenter un certificat émanant d’une 
organisation de tir sportif officiellement reconnue en 
Belgique, confirmant que:

i) le tireur sportif est membre d’un club de tir et y a 
pratiqué régulièrement le tir sportif depuis au moins 
douze mois; et

ii) l’arme à feu concernée remplit les spécifications 
requises pour la pratique d’une discipline de tir reconnue 
par une fédération de tir sportif internationale officielle-
ment reconnue.”

Art. 186

A l’article 30, alinéa 2, de la même loi, après le mot 
“gouverneur”, la virgule est supprimée.

Art. 187

A l’article  32, alinéa  3, de la même loi, remplacé 
par la loi du 25  juillet  2008 et modifié par la loi du 
7 janvier 2018, les mots “ou par l’article 27, § 3, alinéa 4” 
sont insérés entre les mots “ou par l’article 11/1” et les 
mots “, entre autres”.
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Art. 188

In artikel 37, tweede lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 25  juli 2008, worden de woorden “Het 
advies” vervangen door de woorden “De raadpleging”.

Art. 189

In dezelfde wet wordt een artikel  45/2  ingevoegd, 
luidende:

“Art. 45/2. Personen die een vuurwapen bedoeld in 
artikel 3, § 1, 19° of 20°, rechtmatig verwierven en regis-
treerden vóór 13 juni 2017, hetzij door een vergunning, 
hetzij door een registratie op grond van een jachtverlof, 
getuigschrift van bijzondere wachter of sportschuttersli-
centie, hetzij door een registratie in het register van een 
erkende persoon, mogen dit vuurwapen verder voorhan-
den hebben, mits aan de overige wettelijke voorwaarden 
inzake het voorhanden hebben van wapens is voldaan. 
Zij kunnen het betreffende vuurwapen enkel overdragen 
aan de sportschutters bedoeld in artikel 27, § 3, vierde 
lid en aan daartoe erkende handelaars, verzamelaars en 
musea. Ze kunnen het vuurwapen tevens neutraliseren 
overeenkomstig artikel 3, § 2, 3°, of er afstand van doen.”

HOOFDSTUK 24

Wijzigingen van de wet van 15 mei 2012 
betreffende het tijdelijk huisverbod in geval  

van huiselijk geweld

Art. 190

In artikel 3 van de wet van 15 mei 2012 betreffende het 
tijdelijk huisverbod in geval van huiselijk geweld worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 3 worden de woorden “tien dagen” 
vervangen door de woorden “veertien dagen”;

2° de inleidende zin van paragraaf 4 wordt vervangen 
als volgt:

“De beslissing van de Procureur des Konings wordt 
mondeling meegedeeld aan de uithuisgeplaatste. 
Binnen de kortst mogelijke termijn wordt via het meest 
geschikte communicatiemiddel aan de uithuisgeplaatste 
en aan degenen die dezelfde verblijfplaats betrekken, 
een afschrift meegedeeld van dit op schrift gesteld 
bevel, dat inzonderheid bevat:”

Art. 188

A l’article 37, alinéa 2, de la même loi, modifié par 
la loi du 25 juillet 2008, les mots “L’avis du Conseil est 
requis” sont remplacés par les mots “La consultation du 
Conseil est requise”.

Art. 189

Un article 45/2 rédigé comme suit est inséré dans 
la même loi:

“Art. 45/2. Les personnes qui ont légalement acquis 
et enregistrés avant le 13 juin 2017 une arme visée à 
l’article 3, § 1, 19° et 20°, soit sur autorisation, soit par 
enregistrement sur base d’un permis de chasse, un 
certificat de garde particulier ou une licence de tireur 
sportif, soit par enregistrement dans le registre d’une 
personne agréée peuvent continuer à détenir cette 
arme, à condition que les autres conditions légales 
concernant la détention d’armes soient remplies. Cette 
arme ne peut être cédée qu’à des tireurs sportifs visés 
à l’article 27, § 3, alinéa 4, et à des armuriers, collec-
tionneurs ou musées agréés à cet effet. Elle peut aussi 
être neutralisée conformément à l’article 3, § 2, 3°, ou 
peut faire l’objet d’un abandon.”

CHAPITRE 24

Modifications de la loi du 15 mai 2012  
relative à l’interdiction temporaire de résidence 

en cas de violence domestique

Art. 190

Dans l’article 3 de la loi du 15 mai 2012 relative à 
l’interdiction temporaire de résidence en cas de violence 
domestique, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 3, les mots “dix  jours” sont 
remplacés par les mots “quatorze jours”;

2° la phrase introductive du paragraphe 4 est rem-
placée par ce qui suit:

“La décision du procureur du Roi est communiquée 
verbalement à la personne éloignée. Dans les plus 
brefs délais et par le moyen de communication le plus 
approprié, il est notifié à la personne éloignée et aux 
personnes qui occupent la même résidence qu’elle, 
une copie de cette ordonnance consignée par écrit 
contenant entre autres:”
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3° de eerste zin van paragraaf 5, eerste lid, wordt 
opgeheven;

4° paragraaf 5, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“De procureur des Konings deelt zijn beslissing tot 
tijdelijk huisverbod onverwijld mee aan de bevoegde 
dienst van de Gemeenschappen opdat deze de 
personen die met de uithuisgeplaatste dezelfde 
verblijfplaats betrekken zou bijstaan en voorlichten.”.

5° paragraaf 5, derde lid, wordt vervangen als volgt:

“De procureur des Konings deelt zijn beslissing tot 
tijdelijk huisverbod eveneens onverwijld mee aan de 
bevoegde dienst van de Gemeenschappen, krach-
tens artikel  5, § 1, III, tweede lid, van de bijzondere 
wet tot hervorming der instellingen, opdat deze de 
uithuisgeplaatste zou bijstaan en opvolgen tijdens het 
huisverbod.”.

Art. 191

In artikel  5, paragraaf  5, van dezelfde wet, gewij-
zigd door de wet van 30 juli 2013, worden de woorden 
“het vredegerecht” vervangen door de woorden de 
“familierechtbank”.

Art. 192

In dezelfde wet wordt een nieuw hoofdstuk 2/1 inge-
voegd, luidend “Bestraffing van de overtreding van het 
huisverbod”.

Art. 193

In het hoofdstuk 2/1, ingevoegd door artikel 192, wordt 
een artikel 5/1 ingevoegd, luidend:

“Art. 5/1. De uithuisgeplaatste, bedoeld in artikel 2, 
die het ten aanzien van zijn persoon door de Procureur 
des Konings opgelegde bevel overtreedt, wordt gestraft 
met gevangenisstraf van acht dagen tot een jaar en een 
geldboete van 26 euro tot 100 euro of met een van die 
straffen alleen.”.

3° la première phrase de l’alinéa 1er du paragraphe 5 est 
abrogée;

4° dans le paragraphe 5, l’alinéa 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“Le procureur du Roi communique immédiatement 
sa décision d’interdiction temporaire de résidence au 
service compétent des communautés afin qu’il assiste et 
informe les personnes qui occupent la même résidence 
que la personne éloignée.”.

5° dans le paragraphe 5, l’alinéa 3 est remplacé par 
ce qui suit:

“Le procureur du Roi communique également immé-
diatement sa décision d’interdiction temporaire de 
résidence au service compétent des communautés, en 
vertu de l’article 5, § 1er, III, alinéa 2, de la loi spéciale 
de réformes institutionnelles, afin qu’il accompagne et 
assure le suivi de la personne éloignée durant l’inter-
diction temporaire de résidence.”.

Art. 191

Dans la version néerlandaise de l’article  5, para-
graphe  5, de la même loi, modifié par la loi du 
30 juillet 2013, les mots “het vredegerecht” sont rem-
placés par les mots “de familierechtbank”.

Art. 192

Dans la même loi, il est inséré un chapitre 2/1 inti-
tulé “Répression du non-respect de l’interdiction de 
résidence”.

Art. 193

Dans le chapitre 2/1, inséré par l’article 192, il est 
inséré un article 5/1 rédigé comme suit:

“Art. 5/1. La personne éloignée, visée à l’article 2, qui 
enfreint l’interdiction imposée par le procureur du Roi 
à son égard sera punie d’un emprisonnement de huit 
jours à un an et d’une amende de 26 euros à 100 euros 
ou d’une de ces peines seulement.”.
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Art. 194

I n  h e t ze l f d e  h o o f d s t u k  2 /1,  wo r d t  e e n 
artikel 5/2 ingevoegd, luidend:

“Art. 5/2. De uithuisgeplaatste, bedoeld in artikel 2, die 
het ten aanzien van zijn persoon door de familierechtbank 
verlengde bevel overtreedt, wordt gestraft met 
gevangenisstraf van acht dagen tot een jaar en een 
geldboete van 26 euro tot 100 euro of met een van die 
straffen alleen.”.

HOOFDSTUK 25

Wijzigingen van de wet van 5 mei 2014 
betreffende de internering

Art. 195

Artikel  12, eerste lid van de wet van 5  mei  2014 
betreffende de internering, gewijzigd door de wet van 
4 mei 2016, wordt vervangen door de volgende leden:

“De onderzoeks- of vonnisgerechten kunnen beslis-
sen, bij afzonderlijke gemotiveerde beschikking, ten 
aanzien van een beklaagde, beschuldigde of inverden-
kinggestelde die zich hetzij in de toestand van opsluiting 
bevindt zoals omschreven in de artikelen 10 en 11, hetzij 
in vrijheid onder voorwaarden is gesteld, de hechtenis 
uit te voeren onder elektronisch toezicht, de betrokkene 
in vrijheid te laten of te stellen, al dan niet onder de 
oplegging van een of meer voorwaarden, voor de tijd 
die zij bepalen en uiterlijk tot aan de eerste zitting van 
de kamer voor de bescherming van de maatschappij 
vastgesteld overeenkomstig artikel 29, § 2.

Ten aanzien van een beklaagde, beschuldigde of 
inverdenkinggestelde wiens bevel tot aanhouding wordt 
uitgevoerd door een hechtenis onder elektronisch toe-
zicht, kunnen zij, bij afzonderlijk gemotiveerde beschik-
king, beslissen hetzij tot onmiddellijke opsluiting over-
eenkomstig artikel 10, hetzij tot de verdere uitvoering 
van de hechtenis onder elektronisch toezicht, hetzij tot 
de invrijheidstelling van betrokkene, al dan niet onder 
de oplegging van een of meer voorwaarden, voor de tijd 
die zij bepalen en uiterlijk tot aan de eerste zitting van 
de kamer voor de bescherming van de maatschappij 
vastgesteld overeenkomstig artikel 29, § 2.

In geval de betrokkene in vrijheid wordt gelaten 
of gesteld onder de oplegging van een of meer 
voorwaarden zijn de artikelen  37, tweede lid, en 38, 
§§ 1  en 2, van de wet van 20  juli  1990 betreffende 
de voorlopige hechtenis van toepassing. In geval de 

Art. 194

Dans le même chapitre 2/1, il est inséré un 
article 5/2 rédigé comme suit:

“Art. 5/2. La personne éloignée, visée à l’article 2, 
qui enfreint l’interdiction prolongée par le tribunal de la 
famille à son égard sera punie d’un emprisonnement 
de huit jours à un an et d’une amende de 26 euros à 
100 euros ou d’une de ces peines seulement.”.

CHAPITRE 25

Modifications de la loi du 5 mai 2014  
relative à l’internement

Art. 195

Article 12, alinéa premier, de la loi du 5 mai  2014 
relative à l’internement, modifié par la loi du 4 mai 2016, 
est remplacé par les alinéas suivants:

“Les juridictions d’instruction ou de jugement peuvent 
décider, par ordonnance distincte et motivée, d’exécuter 
la détention sous surveillance électronique, laisser ou 
remettre en liberté, en lui imposant ou non de respecter 
une ou plusieurs conditions, un prévenu, un accusé 
ou un inculpé qui se trouve soit dans une situation 
d’incarcération visée aux articles 10 et 11, soit qui a 
été mis en liberté sous conditions, pour la durée qu’ils 
déterminent et au plus tard jusqu’à la première audience 
de la chambre de protection sociale, conformément à 
l’article 29, § 2 .

A l’égard d’un un prévenu, un accusé ou un inculpé 
qui se trouve sous un mandat d’arrêt qui est exécuté 
par une détention sous surveillance électronique, ils 
peuvent par ordonnance distincte et motivée, déci-
der soit à l’incarcération immédiate conformément à 
l’article 10, soit d’une continuation de la détention sous 
surveillance électronique, soit de le remettre en liberté, 
en lui imposant ou non de respecter une ou plusieurs 
conditions pour la durée qu’ils déterminent et au plus 
tard jusqu’à la première audience de la chambre de 
protection sociale, conformément à l’article 29, § 2 .

Lorsque l’intéressé est laissé ou remis en liberté en lui 
imposant des conditions, les articles 37, alinéa 2, et 38, 
§§ 1 et 2, de la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive sont d’application. Lorsque la détention sous 
surveillance électronique est maintenue, l’article 24bis, 
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verdere uitvoering van de hechtenis onder elektronisch 
toezicht wordt gehandhaafd, is artikel 24bis, §§ 3 en 4, 
van de wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis van toepassing.”.

Art. 196

In art 28, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd door de wet 
van 4 mei 2016, wordt de bepaling onder 1° opgeheven.

Art. 197

Artikel  34  van dezelfde wet, vervangen door de 
wet van 5 februari 2016, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Indien er tegelijkertijd een andere interneringsbeslis-
sing in uitvoering is, neemt de kamer voor de bescher-
ming van de maatschappij ook hierover een beslissing. 
In geval de kamer voor de bescherming van de maat-
schappij beslist tot een invrijheidsstelling op proef, dan 
bepaalt zij ook de duur van de termijn overeenkomstig 
artikel 42, § 1, rekening houdend met het zorgtraject.”

Art. 198

In artikel 42, § 3, van dezelfde wet, gewijzigd door 
de wet 4  mei  2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het woord “inrichting” telkens vervangen door het 
woord “instelling”;

2° in de Franse versie worden de woorden “un établis-
sement résidentiel” vervangen door de woorden “une in-
stitution résidentielle” en de woorden “un établissement” 
worden vervangen door de woorden “une institution”;

3° de woorden “te verlaten” worden vervangen door 
de woorden “tijdelijk te verlaten”.

Art. 199

Artikel 43 van dezelfde wet, gewijzigd door de wet 
van 4 mei 2016, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Indien er geen advies werd uitgebracht binnen deze 
termijn, vat het openbaar ministerie onverwijld de kamer 
voor de bescherming van de maatschappij.”.

§§ 3 et 4, de la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive s’applique.”.

Art. 196

Dans l’article 28, § 1er, de la même loi, modifié par la 
loi du 4 mai 2016, le 1° est abrogé.

Art. 197

L’article 34 de la même loi, remplacé par la loi du 
5 février 2016, est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Si une autre décision d’internement est en cours 
d’exécution en même temps, la chambre de protection 
sociale prend également une décision au sujet de 
celle-ci. Si la chambre de protection sociale ordonne 
une libération à l’essai, elle fixe également la durée de 
la période, conformément à l’article 42, § 1er, en tenant 
compte du trajet de soins.”.

Art. 198

Dans l’article 42, § 3, de la même loi, modifié par 
la loi du 4 mai 2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans la version néerlandaise, le mot “inrichting” 
est chaque fois remplacé par le mot “instelling”;

2° les mots “un établissement résidentiel’ sont rem-
placés par les mots “une institution résidentielle” et les 
mots “un établissement” sont remplacés par les mots 
“une institution”;

3° les mots “de quitter” sont remplacés par les mots 
“de quitter temporairement”.

Art. 199

L’article  43  de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 2016, est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Si aucun avis n’a été rendu dans ce délai, le 
ministère public saisit sans délai la chambre de 
protection sociale.”.
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Art. 200

In artikel  44, van dezelfde wet, gewijzigd door 
de wetten van 4 mei 2016 en 6  juli  2017, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a)  in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “of 
van de bevoegde dienst van de Gemeenschappen, 
indien de geïnterneerde persoon in vrijheid is” vervan-
gen door de woorden “van de bevoegde dienst van de 
Gemeenschappen, indien de geïnterneerde persoon in 
vrijheid is, of van de verantwoordelijke van de residenti-
ële instelling ingeval het een invrijheidsstelling op proef 
overeenkomstig artikel 42, § 3, betreft”;

b) in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “Het 
vonnis tot toekenning” vervangen door de woorden “Het 
vonnis tot plaatsing overeenkomstig artikel 19 en het 
vonnis tot toekenning”;

c) paragraaf 2, eerste lid, wordt aangevuld met een 
5°, 6°, 7° en 8° luidende:

“5° aan de bevoegde dienst van de Gemeenschappen 
van de verblijfplaats van het slachtoffer in geval er slacht-
offergerichte voorwaarden zijn opgelegd.

6° aan de korpschef van de lokale politie van de 
plaatsen waar de veroordeelde zich niet mag begeven 
en van de verblijfplaatsen van de personen waarmee 
hij niet in contact mag komen;

7° in voorkomend geval, de directeur, indien het een 
beslissing tot plaatsing betreft in een inrichting bedoeld 
in artikel 3, 4°, b) of de verantwoordelijke voor de zorg, 
indien het een beslissing tot plaatsing betreft in een 
inrichting bedoeld in artikel 3, 4°, c) en d);

8° in voorkomend geval, indien het een beslissing 
tot invrijheidsstelling op proef betreft overeenkomstig 
artikel 42, § 3, de verantwoordelijke van de residentiële 
instelling.”;

d) In paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “of 
4°” vervangen door de woorden “tot en met 5°”.

Art. 201

In artikel  46  van dezelfde wet, gewijzigd door de 
wet van 4 mei 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) In paragraaf 1 worden de woorden “de rechter of” 
ingevoegd tussen de woorden “een uitvoeringsmodaliteit 
door” en de woorden “de kamer voor de bescherming”;

Art. 200

À l’article 44 de la même loi, modifié par les lois des 
4 mai 2016 et 6 juillet 2017, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “ou du 
service compétent des Communautés, si la personne 
internée est en liberté” sont remplacés par les mots “du 
service compétent des Communautés, si la personne 
internée est en liberté, ou du responsable de l’institution 
résidentielle en cas de libération à l’essai conformément 
à l’article 42 § 3”;

b) dans le paragraphe  2, alinéa  1er, les mots “Le 
jugement d’octroi” sont remplacés par les mots “Le 
jugement de placement conformément à l’article 19 et 
le jugement d’octroi” ;

c) le paragraphe 2, alinéa 1er, est complété par un 5°, 
6°, 7° en 8° rédigés comme suit:

“5° au service compétent des Communautés du lieu 
de résidence de la victime s’il y a des conditions qui ont 
été imposées dans l’intérêt de la victime.

6° au chef de corps de la police locale des lieux qu’il 
est interdit au condamné de fréquenter et des lieux 
des résidence des personnes que lui est interdit de 
rencontrer;

7° le cas échéant, le directeur, en cas de décision 
de placement dans un établissement visé à l’article 3, 
4°, b) ou le responsable de soins, en cas de décision 
de placement dans un établissement visé à l’article 3, 
4°, c) et d);

8° le cas échéant, de responsable de l’institution 
résidentielle en cas de décision de libération à l’essai 
conformément à l’article 42, § 3.”;

d) dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots “au 4°” 
sont remplacés par les mots “au 5°”.

Art. 201

À l’article 46 de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées:

a) Dans le paragraphe 1er, les mots “le juge ou” sont 
insérés entre les mots “modalité d’exécution est prise 
par” et les mots “la chambre de protection sociale”;
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b) In paragraaf 1 worden de woorden “de rechter of” 
ingevoegd tussen de woorden “kan de” en de woorden 
“de kamer voor de bescherming”.

c) In paragraaf 3 worden de woorden “de rechter of, 
in voorkomend geval,” ingevoegd tussen de woorden 
“met dien verstande dat” en de woorden “de kamer voor 
de bescherming”.

Art. 202

In de Franse tekst van artikel  47, § 2, tweede lid, 
worden de woorden “et lequel” vervangen door het 
woord “, lequel”.

Art. 203

In artikel 51, paragraaf 2, van de zelfde wet, gewijzigd 
door de wet van 4 mei 2016, worden de woorden “§ 2” 
vervangen door de woorden “§ 1”.

Art. 204

In artikel 54 van dezelfde wet, gewijzigd door de wet-
ten van 4 mei 2016 en 6 juli 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) In paragraaf  4, eerste lid, worden de woorden 
“De beschikking wordt genomen” vervangen door de 
woorden “Tenzij de kamer voor de bescherming van de 
maatschappij van oordeel is dat voorafgaandelijk aan 
het nemen van een beslissing een tegensprekelijke zit-
ting moet worden georganiseerd overeenkomstig § 8, 
neemt ze de beschikking”;

b) Paragraaf 5, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“Tegen deze beschikking kan het openbaar minis-
terie of de advocaat van de geïnterneerde persoon, 
voor zover het verzoek niet van deze partij is uit-
gegaan, binnen vijf werkdagen na de kennisgeving 
verzet aantekenen bij een verklaring ter griffie van de 
strafuitvoeringsrechtbank.”;

c) In paragraaf  6, tweede lid, worden de woorden 
“de artikelen 47 § 1, 50, 51 en 52” vervangen door de 
woorden “§ 9”;

d) Het artikel wordt aangevuld met de paragrafen 8, 
9 en 10, luidende:

b) Dans le paragraphe 1er, les mots “le juge ou” sont 
insérés entre les mots “dans cette décision,” et les mots 
“la chambre de protection sociale”.

c) Dans le paragraphe 3, les mots “le juge ou, le cas 
échéant,” sont insérés entre les mots “étant entendu 
que” et les mots “la chambre de protection sociale”.

Art. 202

Dans le texte français de l’article 47, § 2, alinéa 2, 
les mots “et lequel” sont remplacés par le mot “, lequel”.

Art. 203

Dans l’article 51, § 2, de la même loi, modifié par la 
loi du 4 mai 2016, les mots “§ 2” sont remplacés par 
les mots “§ 1”.

Art. 204

À l’article 54 de la même loi, modifié par les lois des 
4 mai 2016 et 6 juillet 2017, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) Dans le paragraphe  4er, alinéa  1er, les mots 
“L’ordonnance est prise” sont remplacés par les mots 
“Sauf si la chambre de protection sociale estime que 
préalablement à la prise d’une décision une audience 
contradictoire doit être organisée conformément au § 8, 
la chambre de protection sociale prend l’ordonnance”;

b) Le paragraphe 5, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“Le ministère public ou l’avocat de la personne inter-
née peut former opposition à cette ordonnance, pour 
autant que la requête n’émane pas de cette partie, 
dans les cinq jours ouvrables qui suivent la notification 
par déclaration au greffe du tribunal de l’application 
des peines.”;

c) Au paragraphe 6, alinéa 2, les mots “aux articles 47, 
§ 1er, 50, 51 et 52” sont remplacés par les mots “§ 9”;

d) L’article est complété par les paragraphes 8 , 9 et 
10 rédigés comme suit:
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“§ 8. Indien de kamer voor de bescherming van de 
maatschappij van oordeel is dat voorafgaandelijk aan het 
nemen van een beslissing een tegensprekelijke zitting 
moet georganiseerd worden om verdere informatie in 
te winnen, wordt de zaak ambtshalve vastgesteld op de 
eerste nuttige zitting van de kamer ter bescherming van 
de maatschappij en uiterlijk binnen de veertien dagen 
na het verstrijken van de termijn bepaald in § 4. De 
procedure verloopt verder overeenkomstig § 9.

§ 9. Indien de zaak ambtshalve is vastgesteld ter zit-
ting, worden de geïnterneerde persoon en zijn advocaat 
evenals het openbaar ministerie en de directeur, indien 
de geïnterneerde persoon verblijft in een inrichting zoals 
bedoeld in artikel 3, 4°, a) en b), en de verantwoordelijke 
voor de zorg, indien de geïnterneerde persoon verblijft 
in een inrichting zoals bedoeld in artikel 3, 4°, c) en d), 
gehoord.

De geïnterneerde persoon verschijnt persoonlijk. 
Hij wordt door zijn advocaat vertegenwoordigd indien 
medisch-psychiatrische vragen in verband met zijn 
toestand gesteld worden en het bijzonder schadelijk is 
om deze in zijn aanwezigheid te behandelen.

De advocaat van de geïnterneerde persoon kan, op 
zijn verzoek, een afschrift van het dossier verkrijgen.

Indien het hoogdringend verzoek voorwaarden be-
treft die in zijn belang zijn opgelegd, kan het slachtof-
fer worden gehoord. Het slachtoffer is aanwezig op de 
zitting voor de tijd die nodig is om deze voorwaarden 
te onderzoeken. Het openbaar ministerie en, in voorko-
mend geval, de directeur of de verantwoordelijke voor 
de zorg lichten bij deze gelegenheid de voorwaarden 
toe die zij in hun advies hebben gesteld in het belang 
van het slachtoffer. Het slachtoffer kan zijn opmerkingen 
voordragen. Het slachtoffer kan zich laten vertegenwoor-
digen of bijstaan door een advocaat en kan zich laten 
bijstaan door de gemachtigde van een overheidsinstel-
ling of een door de Koning hiertoe erkende vereniging.

De kamer voor de bescherming van de maatschap-
pij kan beslissen eveneens andere personen te horen.

De zitting vindt plaats met gesloten deuren.

Binnen zeven dagen nadat de zaak in beraad is 
genomen, beslist de kamer voor de bescherming van 
de maatschappij.

§ 10. Het vonnis over het hoogdringend verzoek wordt 
bij aangetekende brief meegedeeld aan de geïnterneerde 
persoon en zijn advocaat en zo snel mogelijk en in elk 
geval binnen een werkdag via het snelst mogelijke, 
schriftelijke communicatiemiddel aan het slachtoffer, 

“§ 8. Si la chambre de protection sociale estime que 
préalablement à la prise d’une décision une audience 
contradictoire doit être organisée pour recueillir des 
informations complémentaires, l’affaire est fixée d’office 
à la première audience utile de la chambre de protection 
sociale et au plus tard dans les quatorze jours de 
l’expiration du délai visé au § 4. La procédure se déroule 
ensuite conformément au § 9.

§ 9. Si l’affaire a été fixée d’office à l’audience, la 
personne internée et son avocat ainsi que le ministère 
public et le directeur, si la personne internée séjourne 
dans un établissement visé à l’article  3, 4°, a) et b), 
et le responsable des soins, si la personne internée 
séjourne dans un établissement visé à l’article 3, 4°, c) 
et d), sont entendus.

La personne internée comparaît en personne. Elle 
est représentée par son avocat lorsque des questions 
médico-psychiatriques en rapport avec son état sont 
posées et qu’il est particulièrement préjudiciable de les 
examiner en sa présence.

L’avocat de la personne internée peut, à sa demande, 
obtenir une copie du dossier.

S’il s’agit de conditions d’une demande urgente qui 
ont été imposées dans l’intérêt de la victime, celle-ci 
peut être entendue. La victime est présente à l’audience 
le temps nécessaire à l’examen de ces conditions. Le 
ministère public et, le cas échéant, le directeur ou le 
responsable des soins expliquent à cette occasion 
les conditions qu’ils ont formulées dans leur avis dans 
l’intérêt de la victime. La victime peut présenter ses 
observations. La victime peut se faire représenter ou 
assister par un avocat et peut se faire assister par le 
délégué d’un organisme public ou d’une association 
agréée à cette fin par le Roi.

La chambre de protection sociale peut décider 
d’entendre également d’autres personnes.

L’audience se déroule à huis clos.

La chambre de protection sociale rend sa décision 
dans les sept jours de la mise en délibéré.

§ 10. Le jugement sur la demande urgente est notifié 
par lettre recommandée à la personne internée et à son 
avocat, est porté, le plus rapidement possible et en tout 
cas dans un délai d’un jour ouvrable, par le moyen de 
communication écrit le plus rapide, à la connaissance de 



3713515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

indien het voorwaarden betreft die in het belang van het 
slachtoffer zijn opgelegd, alsook schriftelijk ter kennis 
gebracht van het openbaar ministerie en de directeur 
of de verantwoordelijke voor de zorg of de bevoegde 
dienst van de Gemeenschappen, in voorkomend geval, 
de dienst bevoegd voor het elektronisch toezicht.

De beslissingen worden eveneens meegedeeld aan 
de autoriteiten en instanties, overeenkomstig artikel 44, 
§ 2.”.

Art. 205

In artikel 57, § 1, van dezelfde wet, worden de woor-
den “van de in de artikelen 19, 20, 21, 23, 24, 25 en 
28 bedoelde modaliteiten” vervangen door de woorden 
“van de in artikel 19 bedoelde plaatsing en van de in de 
artikelen 20, 21, 23, 24, 25 en 28 bedoelde modaliteiten.

Art. 206

In artikel 58 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) In paragraaf 1 worden het derde en het vierde lid 
opgeheven;

b) Paragraaf 2 wordt opgeheven;

c) Paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. In voorkomend geval kan de kamer voor de be-
scherming van de maatschappij via de snelst mogelijke 
weg bijkomende inlichtingen inwinnen die noodzakelijk 
zijn om haar beslissing te kunnen nemen.

De kamer voor de bescherming van de maatschap-
pij neemt onverwijld en ten laatste één maand na de 
ontvangst van het in § 1  bedoelde verzoek een ge-
motiveerde beschikking, tenzij zij van oordeel is dat 
een tegensprekelijke zitting overeenkomstig § 4 moet 
worden georganiseerd.

De kamer voor de bescherming van de maatschappij 
kan bij gemotiveerde beslissing de beschikking uitvoer-
baar bij voorraad verklaren niettegenstaande verzet.”;

d) Een paragraaf 3/1 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 3/1. Tegen deze beschikking kan het openbaar 
ministerie of de advocaat van de geïnterneerde 
persoon, voor zover het verzoek niet van deze partij is 
uitgegaan, binnen vijf werkdagen na de kennisgeving 
verzet aantekenen bij een verklaring op de griffie van de 

la victime s’il s’agit de conditions qui ont été imposées 
dans son intérêt et est porté par écrit à la connaissance 
du ministère public et du directeur ou du responsable 
des soins ou du service compétent des Communautés, 
le cas échéant, le service compétent en matière de 
surveillance électronique.

Les décisions sont également communiquées aux 
autorités et aux instances visées à l’article 44, § 2.”.

Art. 205

Dans l ’article  57, § 1er, de la même loi, les mots 
“des modalités visées aux articles 20, 21, 23, 24, 25 et 
28” sont remplacés par les mots “du placement visé à 
l’article 19 et des modalités visées aux articles 20, 21, 
23, 24, 25 et 28” .

Art. 206

À l’article 58 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

a) Dans le paragraphe  1er, les alinéas  3  et 4 sont 
abrogés;

b) Le paragraphe 2 est abrogé;

c) Le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Le cas échéant, la chambre de protection sociale 
peut collecter, par la voie la plus rapide possible, des 
renseignements complémentaires nécessaires pour 
pouvoir prendre sa décision.

La chambre de protection sociale prend sans délai et 
au plus tard un mois après la réception de la demande 
visée au § 1er une ordonnance motivée, sauf si elle 
estime qu’une audience contradictoire doit être orga-
nisée conformément au § 4.

La chambre de protection sociale peut déclarer, par 
décision motivée, l’ordonnance exécutoire par provision 
nonobstant opposition.”;

d) Il est inséré un paragraphe 3/1 rédigé comme suit:

“§ 3/1. Le ministère public ou l’avocat de la personne 
internée peut former opposition à cette ordonnance, 
pour autant que la requête n’émane pas de cette partie, 
dans les cinq jours ouvrables qui suivent la notification 
par déclaration au greffe du tribunal de l’application des 
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strafuitvoeringsrechtbank. Het verzet heeft opschortende 
werking, tenzij werd beslist tot onmiddellijke uitvoering.

Ingeval van verzet, wordt de zaak ambtshalve 
vastgesteld op de eerste nuttige zitting van de kamer 
voor de bescherming van de maatschappij, die uiterlijk 
veertien dagen na de aantekening van het verzet moet 
plaatsvinden.”.

Art. 207

Artikel 61, § 3, van dezelfde wet, wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“De termijn van een maand wordt geschorst tijdens 
de duur van het uitstel verleend op verzoek van de ge-
ïnterneerde persoon en van zijn advocaat.”.

Art. 208

Artikel 65, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 4 mei 2016 en 6 juli 2017, waarvan de bestaande 
tekst § 1 wordt, wordt aangevuld met een paragraaf 2, 
luidende:

“§ 2. De voorlopige aanhouding is ook mogelijk in 
de periode nadat de internering bevolen werd doch 
vooraleer de bevoegde kamer voor de bescherming 
van de maatschappij een beslissing heeft genomen 
overeenkomstig artikel 34.

De voorlopige aanhouding wordt uitgevoerd in een 
inrichting zoals bedoeld in artikel 3, 4°, a), b) en c).

De bevoegde kamer voor de bescherming van de 
maatschappij beslist binnen zeven werkdagen na de 
opsluiting van de geïnterneerde persoon over de hand-
having van de voorlopige aanhouding. Dit vonnis wordt 
binnen vierentwintig uur schriftelijk meegedeeld aan 
de geïnterneerde persoon en zijn advocaat, aan het 
openbaar ministerie, aan de directeur indien de geïnter-
neerde persoon verblijft in een inrichting zoals bedoeld 
in artikel 3, 4°, a) en b), aan de verantwoordelijke voor 
de zorg, indien de geïnterneerde persoon geplaatst is 
in een inrichting zoals bedoeld in artikel 3, 4°, c) en aan 
de bevoegde dienst van de Gemeenschappen.

De beslissing tot handhaving is geldig voor de duur 
van één maand. Binnen deze termijn wordt de zaak be-
handeld op de zitting van de kamer voor de bescherming 
van de maatschappij, overeenkomstig artikel 29 § 2.”.

peines. L’opposition a un effet suspensif, à moins que 
l’exécution immédiate ait été décidée.

En cas d’opposition, l’affaire est fixée d’office à la 
première audience utile de la chambre de protection 
sociale, qui doit avoir lieu au plus tard quatorze jours 
après la notification de l’opposition.”.

Art. 207

L’article 61, § 3, de la même loi est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“Le délai d’un mois est suspendu pendant la durée 
de la remise accordée à la demande de la personne 
internée et de son avocat.”.

Art. 208

L’article 65 de la même loi, modifié par les lois du 
4 mai 2016 et 6 juillet 2017, dont le texte actuel devient 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2, 
rédigé comme suit:

“§ 2. L’arrestation provisoire est également possible 
dans la période après que l’internement a été ordonné 
mais avant que la chambre de protection sociale com-
pétente ait pris une décision conformément à l’article 34.

L’arrestation provisoire est exécutée dans un établis-
sement visé à l’article 3, 4°, a), b) en c).

La chambre de protection sociale compétente se 
prononce sur le maintien de l’arrestation provisoire dans 
les sept jours ouvrables qui suivent l’incarcération de la 
personne internée. Ce jugement est communiqué par 
écrit, dans les vingt-quatre heures, à la personne inter-
née et à son avocat, au ministère public, au directeur, 
si la personne internée séjourne dans un établissement 
visé à l’article 3, 4°, a) et b), au responsable des soins, 
si la personne internée a été placée dans un établis-
sement visé à l’article 3, 4°, c) et au service compétent 
des Communautés.

La décision de maintien est valable pour une durée 
d’un mois. Dans ce délai, l ’affaire est examinée à 
l’audience de la chambre de protection sociale, confor-
mément à l’article 29, § 2.”.
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Art. 209

In de Franse tekst van artikel 66, gewijzigd door de 
wet van 4 mei 2016, wordt onder b) het woord “commet-
tra” vervangen door het woord “commette”.

Art. 210

In artikel 75, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd door de 
wetten van 4 mei 2016 en 6 juli 2017, worden de woorden 
“en de directeur of de verantwoordelijke voor de zorg, 
indien de geïnterneerde persoon in een inrichting ver-
blijft of van de directeur van de bevoegde dienst van de 
Gemeenschappen indien de geïnterneerde persoon in 
vrijheid is” vervangen door de woorden “, van de direc-
teur van de bevoegde dienst van de Gemeenschappen 
indien de geïnterneerde persoon in vrijheid is of van de 
verantwoordelijke van de residentiële instelling ingeval 
de betrokkene een invrijheidsstelling op proef ondergaat 
overeenkomstig artikel 42, § 3”.

Art. 211

In artikel 77/1, § 3, eerste lid, van dezelfde wet, inge-
voegd door de wet van 4 mei 2016, worden de woorden 
“§ 2” gewijzigd door de woorden “§ 1”.

Art. 212

Artikel 77/8 van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 4 mei 2016, gewijzigd door de wet van 6 juli 2017 
en gedeeltelijk vernietigd bij arrest nr. 80/2018 van het 
Grondwettelijk Hof, wordt vervangen als volgt:

“Art. 77/8. De bepalingen van deze wet zijn van toe-
passing op de geïnterneerde veroordeelde.

In geval van invrijheidsstelling op proef mag de door 
de kamer voor de bescherming van de maatschappij te 
bepalen termijn niet korter zijn dan de periode dat de 
veroordeelde, indien hij uitsluitend een vrijheidsstraf zou 
ondergaan, onder toezicht van de strafuitvoeringsrecht-
bank zou hebben gestaan.

Voor de toepassing van de wet van 17  mei  2006 
betref fende de ex terne rechtsposit ie van de 
veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het 
slachtoffer toegekende rechten in het raam van de stra
fuitvoeringsmodaliteitenwordt de duur van de plaatsing 
in een inrichting vermeld in artikel 3, 4°, a), b), c) of d) 
gelijk gesteld met detentie.”.

Art. 209

Dans le texte français de l’article 66, b), modifié par 
la loi du 4 mai 2016, le mot “commettra” est remplacé 
par le mot “commette”.

Art. 210

Dans l’article 75, § 1er, de la même loi, modifié par 
les lois des 4 mai 2016 et 6 juillet 2017, les mots “et du 
directeur ou du responsable des soins, si la personne in-
ternée séjourne dans un établissement, ou du directeur 
du service compétent des Communautés si la personne 
internée est en liberté” sont remplacés par les mots “, du 
directeur du service compétent des Communautés si la 
personne internée est en liberté ou du responsable de 
l’institution résidentielle si l’intéressé fait l’objet d’une 
libération à l’essai conformément à l’article 42, § 3”.

Art. 211

Dans l’article 77/1, § 3, alinéa 1er, de la même loi, 
inséré par la loi du 4 mai 2016, les mots “§ 2” sont rem-
placés par les mots “§ 1er”.

Art. 212

L’article  77/8  de la même loi, inséré par la loi du 
4 mai 2016, modifié par la loi du 6 juillet 2017, partielle-
ment annulé par l’arrêt n° 80/2018 de la Cour constitu-
tionelle, est remplacé comme suit:

“Art. 77/8. Les dispositions de la présente loi s’ap-
pliquent au condamné interné.

En cas de libération à l’essai, le délai à fixer par la 
chambre de protection sociale ne peut être inférieur à 
la période pendant laquelle le condamné, s’il subissait 
uniquement une peine privative de liberté, aurait été 
placé sous la surveillance du tribunal de l’application 
des peines.

Pour l’application de la loi du 17 mai 2006 relative au 
statut juridique externe des personnes condamnées à 
une peine privative de liberté et aux droits reconnus à 
la victime dans le cadre des modalités d’exécution de 
la peine précitée, le placement dans un établissement 
visé à l’article 3, 4°, a), b), c) ou d)]2 est assimilée à la 
détention.”.
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Art. 213

In artikel 81 van dezelfde wet, gewijzigd door de wet-
ten van 4 mei 2016 en 6 juli 2017, worden de volgende 
wijzingen aangebracht:

1° in de Franse tekst van paragraaf 2 de woorden 
“celles-ci sont assistées ou représentées” vervangen 
door de woorden “celle-ci est assistée ou représentée”;

2° een paragraaf 4 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 4. De kamer voor de bescherming van de maat-
schappij kan, op gemotiveerd verzoek van de advocaat, 
toestaan dat de geïnterneerde persoon zich laat verte-
genwoordigen door een advocaat.”.

Art. 214

Artikel 84, § 2, van dezelfde wet, gewijzigd door de 
wet van 4 mei 2016, wordt vervangen als volgt:

“§ 2. De Koning stelt de aard en de voorwaarden 
van tenlasteneming door de Federale Overheidsdienst 
Justitie vast van de kosten verbonden aan een plaatsing 
in een in artikel 3, 4°, d), vermelde inrichting.”.

HOOFDSTUK 26

Wijziging van de wet van 18 september 2017  
tot voorkoming van het witwassen van geld en  
de financiering van terrorisme en tot beperking 

van het gebruik van contanten

Art. 215

Artikel 83, § 2, van de wet van 18 september 2017 
tot voorkoming van het witwassen van geld en de finan-
ciering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contanten, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Paragraaf  1  is niet van toepassing op het 
doorsturen van informatie aan de gemeenschappelijke 
gegevensbanken beoogd in artikel 44/11/3bis van de 
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt, waartoe 
de CFI een rechtstreekse toegang heeft. Wanneer 
informatie overeenkomstig artikel  44/11/3ter, § 4  van 
voornoemde wet door de CFI aan de gemeenschappelijke 
gegevensbanken wordt toegezonden, kan alle nuttige 
informatie medegedeeld worden aan alle diensten die 
krachtens voornoemde wet, of besluiten genomen ter 
uitvoering ervan, rechtstreeks toegang hebben tot alle 

Art. 213

A l’article 81 de la même loi, modifié par les lois des 
4 mai 2016 et 6 juillet 2017, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 2, les mots “celles-ci sont assistées 
ou représentées” sont remplacés par les mots “celle-ci 
est assistée ou représentée”;

2° un paragraphe 4 est inséré rédigé comme suit:

“§ 4. A la demande motivée de l’avocat, la chambre 
de protection sociale peut autoriser la personne internée 
à se faire représenter par un avocat.”.

Art. 214

L’article 84, § 2, de la même loi, modifié par la loi du 
4 mai 2016, est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Le Roi définit la nature et les conditions de prise 
en charge par le Service public fédéral Justice des coûts 
liés à un placement dans un établissement mentionné 
à l’article 3, 4°, d).”.

CHAPITRE 26

Modification de la loi du 18 septembre 2017 
relative à la prévention du blanchiment  

de capitaux et du financement du terrorisme  
et à la limitation de l’utilisation des espèces

Art. 215

L’article  83, § 2, de la loi du 18  septembre  2017 
relative à la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la limitation de l’utili-
sation des espèces, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“La paragraphe  1er ne s’applique pas à la trans-
mission d’information vers les banques de données 
communes instituées à l ’article  44/11/3bis de la loi 
du 5 août  1992 sur la fonction de police, auxquelles 
la CTIF a un accès direct. Lorsque la CTIF transmis 
des informations aux banques de données communes 
conformément l’article 44/11/3ter, § 4 de la loi précitée, 
toutes les informations pertinentes peuvent être com-
muniquées à tous les services qui, en vertu de cette 
loi, ou ses arrêtés d’exécution, ont accès direct à une 
partie ou à toute des informations sur les personnes 



3753515/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

of een gedeelte van de persoonsgegevens en informatie 
van deze gemeenschappelijke gegevensbanken. Deze 
informatie kan door deze diensten slechts worden 
aangewend in het kader van de doelstellingen waarvoor 
deze toegang hebben tot de gemeenschappelijke 
gegevensbanken.”

HOOFDSTUK 27

Opheffingsbepalingen

Art. 216

De wet van 28 april 1999 tot aanvulling, wat de be-
strijding van de fiscale fraude betreft, van het koninklijk 
besluit nr. 185 van 9 juli 1935 op de bankcontrole en het 
uitgifteregime voor titels en effecten en van de wet van 
9 juli 1975 betreffende de controle der verzekeringson-
dernemingen wordt opgeheven.

Art. 217

De wet van 15 juni 2012 tot bestraffing van de over-
treding van het tijdelijk huisverbod en tot wijziging van 
artikelen  594  en 627  van het Gerechtelijk Wetboek, 
wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 28

Overgangsbepalingen

Art. 218

Artikel 81 van deze wet is van toepassing op de bur-
gerlijke vorderingen die na de inwerkingtreding van deze 
wet worden aanhangig gemaakt voor de strafrechter in 
toepassing van artikel 4bis van de Voorafgaande Titel 
van het Wetboek van Strafvordering.

Art. 219

De artikelen 89, 1°, 90 en 92 zijn van toepassing op 
de zaken die bij de inwerkingtreding van deze bepaling 
worden ingeleid voor de gespecialiseerde kamer 
bedoeld in artikel 76, § 2, tweede lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek.

Art. 220

Tijdens het jaar dat volgt op de inwerkingtreding 
van deze wet mogen de magistraten die de in 

incluses dans ces banques de données communes. Ces 
informations ne peuvent être utilisées par ces services 
qu’aux fins pour lesquelles ils ont accès aux banques 
de données communes.”

CHAPITRE 27

Dispositions abrogatoires

Art. 216

La loi du 28  avril  1999 complétant, en ce qui 
concerne la lutte contre la fraude fiscale, l’arrêté royal 
n° 185 du 9 juillet 1935 sur le contrôle des banques et 
le régime des émissions de titres et valeurs et la loi 
du 9  juillet  1975 relative au contrôle des entreprises 
d’assurances est abrogée.

Art. 217

La loi du 15 juin 2012 tendant à réprimer le non-res-
pect de l’interdiction temporaire de résidence en cas 
de violence domestique et modifiant les articles 594 et 
627 du Code judiciaire, est abrogée.

CHAPITRE 28

Dispositions transitoires

Art. 218

L’article 81 de la présente loi s’applique aux actions 
civiles introduites après l ’entrée en vigueur de la 
présente loi devant le juge pénal en application de 
l’article 4bis du Titre préliminaire du Code de procédure 
pénale.

Art. 219

Les articles 89, 1°, 90 et 92 s’appliquent aux affaires 
qui, lors de l’entrée en vigueur de la présente disposition, 
seront introduites devant la chambre spécialisée visée 
à l’article 76, § 2, alinéa 2, du Code judiciaire.

Art. 220

Au cours de l’année qui suit l’entrée en vigueur de la 
présente loi, les magistrats qui n’ont pas encore suivi 
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artikel 259sexies, § 1, 1°, derde lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek bedoelde voortgezette vorming nog niet 
hebben gevolgd, ook worden aangewezen in de 
jeugdkamers die bevoegd zijn voor de in artikel  91, 
§ 1, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde 
aangelegenheden om hun ambt uit te oefenen. Op het 
einde van deze periode mogen zij die functies blijven 
uitoefenen voor zover zij aantonen dat zij hebben 
voldaan aan de vereisten inzake opleiding waarin in het 
Gerechtelijk Wetboek is voorzien.

Art. 221

De parketjuristen van wie de aanwijzing om hun func-
tie uit te oefenen bij het federaal parket voorafgaat aan 
de inwerkingtreding van artikel 162, § 3, eerste lid, van 
het Gerechtelijk Wetboek zoals bepaald in artikel 95 van 
deze wet worden benoemd bij het federaal parket, zon-
der dat artikel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek 
van toepassing is en zonder nieuwe eedaflegging.

Art. 222

De Belgische magistraten die overeenkomstig de ver-
ordening 2017/1939 van de Raad van 12 oktober 2017 
betreffende nauwere samenwerking bij de instelling van 
het Europees Openbaar Ministerie werden benoemd tot 
Europese aanklager of tot gedelegeerd Europese aan-
klager vóór de inwerkingtreding van de artikelen 100 en 
101 worden van rechtswege geacht te zijn voorgedra-
gen overeenkomstig artikel 309/2 van het Gerechtelijk 
Wetboek.

Art. 223

De federale magistraten die op het ogenblik van de 
inwerkingtreding van deze wet zijn aangewezen als 
Belgisch lid of als adjunct van het Belgisch lid bij Eurojust 
en die vóór de inwerkingtreding van deze wet de taal-
premie genoten doch verloren bij de aanwijzing worden 
geacht deze premie, in voorkomend geval in overtal, 
van rechtswege behouden te hebben. De uitbetaling 
van deze premie wordt geschorst zolang zij hun functie 
uitoefenen op de zetel van Eurojust.

la formation continue visée à l’article 259sexies, § 1er, 
1°, alinéa 3, du Code judiciaire, peuvent également être 
désignés pour exercer leur fonction dans les chambres 
de la jeunesse qui peuvent connaître des matières 
visées à l’article 91, § 1er, alinéa 3 du Code judiciaire. 
À la fin de cette période, ils ne peuvent continuer à 
exercer ces fonctions que pour autant qu’ils prouvent 
qu’ils ont satisfait aux exigences de formation prévue 
par le Code judiciaire.

Art. 221

Les juristes de parquet désignés afin d’exercer leur 
fonction auprès du parquet fédéral avant l’entrée en 
vigueur de l’article 162, § 3, alinéa 1er, du Code judi-
ciaire, tel que modifié par l’article 95 de la présente loi, 
sont nommés au parquet fédéral, sans que s’applique 
l’article 287sexies du Code judiciaire et sans nouvelle 
prestation de serment.

Art. 222

Les magistrats belges nommés conformément au 
règlement 2017/1939 du Conseil du 12  octobre  2017 
mettant en œuvre une coopération renforcée concer-
nant la création du Parquet européen aux fonctions de 
procureur européen ou de procureur européen délégué 
avant l’entrée en vigueur des articles 100 et 101 sont 
réputés être présentés de plein droit conformément à 
l’article 309/2 du Code judiciaire.

Art. 223

Les magistrats fédéraux qui, au moment de l’entrée 
en vigueur de la présente loi, ont été désignés comme 
membre belge d’Eurojust ou adjoint du membre belge 
d’Eurojust et qui bénéficiaient de la prime linguistique 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi, mais qui se 
sont vu retirer cette prime à la suite de leur désignation, 
sont réputés conserver cette prime de plein droit, le cas 
échéant en surnombre. Le versement de la prime est 
suspendu aussi longtemps qu’ils exercent leur fonction 
au siège d’Eurojust.
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HOOFDSTUK 29

Inwerkingtredingen

Art. 224

Hoofdstuk 13 en de artikelen 97, 98, 100, 101, 104, 
105, 107 en 222 treden in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

De artikelen 3, 4, 81, 84, 85, 108, 109, 110, 111, 112, 
113, 120, 121, 216 en 218 treden in werking op de datum 
bepaald door de Koning en ten laatste op 1 januari 2020.

Artikel 183, 1°, treedt in werking op de eerste dag van 
de twaalfde maand na die waarin deze wet is bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 190, 5°, treedt in werking op een datum door 
de Koning te bepalen en uiterlijk op 1 januari 2020.

21 januari 2019

Sophie DE WIT (N-VA)
Raf TERWINGEN (CD&V)
Philippe GOFFIN (MR)
Carina VAN CAUTER (Open Vld)
Gautier CALOMNE (MR)
Sonja BECQ (CD&V)
Kristien VAN VAERENBERGH (N-VA)

CHAPITRE 29

Entrées en vigueur

Art. 224

Le chapitre 13 et les articles 97, 98, 100, 101, 104, 105, 
107 et 222 entrent en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

Les articles 3, 4, 81, 84, 85, 108, 109, 110, 111, 112, 
113, 120, 121, 216 et 218 entrent en vigueur à la date 
fixée par le Roi et au plus tard le 1er janvier 2020.

L’article 183, 1°, entre en vigueur le premier jour du 
douzième mois qui suit celui de la publication de la 
présente loi au Moniteur belge.

L’article 190, 5°, entre en vigueur à une date fixée par 
le Roi, et, au plus tard, le 1er janvier 2020.

21 janvier 2019
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